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PERU 


Extension of Loan of Vessels 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Lima June 22 and August 24, 1966; 
Entered into force August 24, 1966. 


The American Chargé d’Affaires ad interim to the Peruvian Mimster 
of Foreign Relations 


No. 017 Lima, June 22, 1966 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to Your Government’s request for ex- 
tension of the period of the loan of two naval vessels provided for in 
the agreement effected by exchanges of notes signed at Lima on 
February 12 and 26, 1960, ['] and to propose agreement on such 
extention upon the following understandings: 


1. The vessels involved are the B.A.P. ‘‘Galvez’’, ex-MSF-380, 
and the B.A.P. ‘Diez Canseco’’, ex-MSF-382. 

2. The period of the loan consummated by the Agreement of 
February 12 and 26, 1960, is agreed to be extended for an additional 
five years as envisaged in paragraph 3 of that Agreement. 

3. The other terms and conditions of the Agreement.of February 
12 and 26, 1960, shall continue to be applicable to the loan of the 
vessels for this additional period as they were for the initial five 
year loan. 


If the foregoing understandings are acceptable to Your Govern- 
ment, I further have the honor to propose that this note and Your 
Excellency’s note in reply concurring therein shall constitute an 
agreement between our two Governments which shall enter into 
force on the date of your reply note. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Ernest V. Siracusa 
Chargé d’ Affaires ad interim 
His Excellency 
Dr. Jorge VAsquez SALas, 
Minister of Foreign Relations, 
Tima. 


1 TIAS 4602, 5841; 11 UST 2254; 16 UST 995. 
(1409) TIAS 6100 
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The Peruvian Secretary General of the Ministry of Foreign Relations 
to the American Ambassador 


MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
NUMERO: (Da) 6-3/73 Lima, 24 de agosto de 1966. 


Sefor EmBasavor: : = 
Tengo a honra avisar recibo de la atenta nota de esa Hono- 

rable Embajada N° 917, de 22 de junio fltimo, por la que, con relacién 

a la solicitud del Gobierno peruano de prorrogar el plazo de préstamo 

de dos barcos de guerra de conformidad con el acuerdo establecido 

por intercambio de notas del 12 y 26 de febrero de 1960, propone un 

convenio para dicha prérroga, en los siguientes términos: 


1.-Los navios comprendidos son el B.A.P. ‘“Gélvez’’ ex-MSF-380, 
y el B.A.P. “Diez Canseco” ex-MSF-382. 


2.-Se conviene en que el plazo del préstamo que se ha cumplido 
conforme al Acuerdo del 12 y 26 de febrero de 1960, sea prorro- 
gado por un periodo adicional de cinco afios tal como se contem- 
pla en la cl4usula 3 de dicho Acuerdo. 


3.-Los otros términos y condiciones del Acuerdo del 12 y 26 de 
febrero de 1960, se continuardn aplicando al préstamo de los 
barcos durante este periodo adicional como lo fueron para el 
préstamo inicial de cinco afios. 


Sobre el particular me es grato expresar a Vuestra Excelencia, 
de conformidad con lo manifestado por el Ministerio de Marina, que 
el Gobierno del Pert est& de acuerdo con los términos antes sefialados 
para la prérroga del préstamo originalmente acordado por el inter- 
cambio de notas del 12 y 26 de febrero de 1960. 

Aprovecho la oportunidad para reiterarle, sefior Embajador, 
las seguridades de mi mds alta y distinguida consideracién. 


J Perez DE CUELLAR 


Al Excelentisimo 
Sefior WresLEey JONES, 
Embajador Eatraordinario y Plenipotenciarto de los 
Estados Unidos de América. 
Ciudad. — 


TIAS 6100 
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Translation 


MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 
Number: (Da) 6-3/73 Lima, August 24, 1966 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to acknowledge receipt of Embassy note No. 917 
of June 22 last, in which, in relation to the request of the Peruvian 
Government for an extension of the period of the loan of two naval 
vessels provided for in the agreement effected by an exchange of 
notes dated February 12 and 26, 1960, agreement on such extension 
is proposed in the following terms: 


[For the English language text of the terms see ante, p. 1409.] 


T take pleasure in informing Your Excellency that, in accordance 
with a statement of the Ministry of the Navy, the Government of 
Peru agrees to the terms set forth above for the extension of the 
loan originally agreed upon by the exchange of notes of February 12 
and 26, 1960. 

I avail myself of the opportunity to renew to you, Mr. Ambassador, 
the assurances of my highest and most distinguished consideration. 


J Perez DE CUELLAR 


His Excellency 
WESLEY JONES, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
City. 
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TUNISIA 


Oceanographic Research: Mediterranean Marine 
Sorting Center 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Tunis September 26, 1966; 
Entered into force September 26, 1966. 


The American Ambassador to the Tunisian Minister of Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
No. 681 September 26, 1966 


EXcELuEncy: 

T have the honor to refer to discussions between representatives of 
the Government of the United States and the Government of the 
Republic of Tunisia in which it appeared that both governments 
share an interest in the establishment and operation of a Mediter- 
ranean Marine Sorting Center and that both governments recognize 
the great scientific importance that such a Center can have for basic 

_ oceanographic research and for man’s intelligent use of the products 
of the sea. 

In the light of these discussions the United States Government 
proposes an agreement with the Government of the Republic of 
Tunisia for cooperative establishment and operation of a Mediter- 
ranean Marine Sorting Center, as follows: 


1. The Government of the United States through the Smithsonian 
Institution will furnish as may be required for the project, United 
States and other non-Tunisian personnel, equipment and supplies, 
international transportation of such personnel, equipment, and supplies 
and support of such personnel while in Tunisia as well as Tunisian 
personnel all in an amount not to exceed $175,000, in dollars and 
Tunisian dinars, for the first year. Subsequent years’ support will be 
determined on the basis of the first year’s operation; 

2. The Government of the United States proposes that the Direc- 
tor of the Sorting Center be an American, the first to be David 
Damkaer, Oceanographer of the Smithsonian Institution, who will 
receive general guidance from an international Advisory Board, the 
first Chairman of which would be Dr. Zakaria Ben Mustapha, Director 
of the Institut National Scientifique et Technique d’Oceanographie et de 
Peche; 
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3. The Government of the Republic of Tunisia will facilitate the 
establishment and operation of the Sorting Center including but not 
necessarily limited to equipment and supplies, transportation, labo- 
ratory, and living accommodations, and will assist in the recruitment 
of Tunisian personnel including two or more assistant supervisors; 

4. The Government of the Republic of Tunisia will permit and 
facilitate shipments free of custom duties and all other taxes on all 
specimens to and from the Sorting Center. Given the fragile and 
special nature of the specimens, the Government of Tunisia will 
permit their immediate clearance through customs; 

5. The Government of the Republic of Tunisia shall exempt 
from all custom duties and all other taxes shipments into and out of 
Tunisia of all supplies and equipment intended for use at the Sorting 
Center; and 

6. The Government of the Republic of Tunisia shall accord the 
American Director and his non-Tunisian associates: 


a) Free entry into and out of Tunisia for all personal property 
introduced into Tunisia for their own use within a period of six months 
from the date of their assignment to the Sorting Center; 

b) Temporary free entry of one automobile per family during the 
period of their assignment to the Sorting Center; 

c) Exemption from the payment of Tunisian income taxes and 
other direct taxes on income derived from activities related to the 
Sorting Center. 


If your Government agrees with the above proposal, I propose that 
this note and your affirmative reply to that effect constitute an agree- 
ment effective on the date of your reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Franois H. Russevu 


His Excellency 
Hasis Bouraulsa, dr., 
Minister of Foreign Affairs, 
Tunas. 
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The Tunisian Director of International Cooperation to the American 
Ambassador 


REPUBLIQUE TUNISIENNE 


SECRETARIAT D’ETAT 
AUX AFFAIRES ETRANGERES 


Tunis, September 26, 1966 


EXcELLENCY: ; 
I have the honor to refer to your note of September 26, 1966, 
the terms of which are as follows: 


“J have the honor to refer to discussions between representatives 
of the Government of the United States and the Government of the 
Republic of Tunisia in which it appeared that both governments 
share an interest in the establishment and operation of a Medi- 
terranean Marine Sorting Center and that both governments rec- 
ognize the great scientific importance that such a Center can have 
for basic oceanographic research and for man’s intelligent use of the 
products of the sea. 

In the light of these discussions the United States Government 
proposes an agreement with the Government of the Republic of 
Tunisia for cooperative establishment and operation of a Medi- 
terranean Marine Sorting Center, as follows: 


1. The Government of the United States through the Smith- 
sonian Institution will furnish as may be required for the project, 
United States and other non-Tunisian personnel, equipment and 
supplies, international transportation of such personnel, equipment, 
and supplies and support of such personnel while in Tunisia as well 
as Tunisian personnel all in an amount not to exceed $175,000, in 
dollars and Tunisian dinars, for the first year. Subsequent years’ 
support will be determined on the basis of the first year’s operation; 

2. The Government of the United States proposes that the 
Director of the Sorting Center be an American, the first to be David 
Damkaer, Oceanographer of the Smithsonian Institution, who will 
receive general guidance from an international Advisory Board, the 
first Chairman of which would be Dr. Zakaria Ben Mustapha, Direc- 
tor of the Institut National Scientifique et Technique d’Oceanographie 
et de Peche; 

3. The Government of the Republic of Tunisia will facilitate the 
establishment and operation of the Sorting Center including but not 
necessarily limited to equipment and supplies, transportation, lab- 
oratory, and living accommodations, and will assist in the recruit- 
ment of Tunisian personnel including two or more assistant supervisors; 

4. The Government of the Republic of Tunisia will permit and 
facilitate shipments free of custom duties and all other taxes on all 
specimens to and from the Sorting Center. Given the fragile and 
special nature of the specimens, the Government of Tunisia will 
permit their immediate clearance through customs; 
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5. The Government of the Republic of Tunisia shall exempt 
from all custom duties and all other taxes shipments into and out of 
Tunisia of all supplies and equipment intended for use at the Sorting 
Center; 

6. The Government of the Republic of Tunisia shall accord the 
American Director and his non-Tunisian associates: 


&) Free entry into and out of Tunisia for all personal property 
introduced into Tunisia for their own use within ‘a period of six 
months from the date of their assignment to the Sorting Center; 

b) Temporary free entry of one automobile per family during 
the period of their assignment to the Sorting Center; 

c) Exemption from the payment of Tunisian income taxes and 
other direct taxes on income derived from activities related to the 
Sorting Center. 


If your Government agrees with the above proposal, I propose 
that this note and your affirmative reply to that effect constitute 
an agreement effective on the date of your reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 


I have the honor to confirm the agreement of the Government of 
Tunisia to the above understanding. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 
Pr Le Directeur de la Coopération 
Internationale 
Hamep AMMAR [seat] 
His Excellency 


Tur AMBASSADOR OF THE 
Unitep States oF AMERICA, 
Tunis. 
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CANADA 


Continental Radar Defense System: Phaseout of Certain 
Stations 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington September 30, 1966; 
Entered into force September 30, 1966. 


The Canadian Ambassador to the Secretary of State 


CANADIAN EMBASSY 
AMBASSADE DU CANADA 
Wasurineron, D.C. 
No. 319 September 30, 1966. 


Sir, 

I have the honour to refer to Agreements between the United States 
and Canada set out in the exchanges of notes of August 1, 1951 and 
June 12, 1961, [*] regarding the cost and operation of the continental 
radar defence system within Canada. 

I also have the honour to refer to recent discussions which have 
taken place between the representatives of our two Governments con- 
cerning the changing requirements within the North American air 
defence system and the need to satisfy these requirements with maxi- 
mum efficiency. In accord with and in support of these two purposes, 
the representatives of our two Governments have agreed to phase out 
certain of the radar stations which were established in accordance 
with the provisions of the 1951 exchange of notes referred to above. 
On behalf of my Government, therefore, I have the honour to propose 
that our two Governments enter into an agreement in the following 
terms: 


(a) the radars located at Pagwa, Ontario and Puntzi Mountain, 
British Columbia will be deactivated as expeditiously as pos- 
sible by the Canadian Government; 

(b) detailed and agreed arrangements concerning the implementa- 
tion of the deactivation programme will be worked out between 
the appropriate authorities of our two Governments; and 


*TIAS 3049, 4774, 5587; 5 UST 1721; 12 UST 723; 15 UST 665. 
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(c) the disposition of excess United States property at the sites 
will be in accordance with the exchange of notes of our two 
Governments of August 28, 1961, and September 1, 1961, [*] 
concerning the disposal of United States excess property in 
Canada. 


Accordingly, I have the honour to suggest that if the foregoing is 
acceptable to your Government, this note and your reply to that effect 
shall constitute an agreement between our two Governments on this 
subject which shall enter into force on the date of your reply. 

Please accept, Sir, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


[sraL] A E Rircate 
Ambassador 


The Honourable Dean Rusk 
The Secretary of State, 
Washington, D.C. 





The Secretary of State to the Canadian Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WasHINGTON 
September 30, 1966 


ExcELLENCY : 

I have the honor to acknowledge the receipt of your Note No. 319 
dated September 30, 1966, concerning the changing requirements 
within the North American Air Defense System and the phasing out 
of certain radar stations. 

Iam pleased to inform you that the Government of the United States 
accepts the proposals contained in your note and that your note and 
my note in reply shall constitute an agreement between our two Gov- 
ernments regarding this matter which shall enter into force on the 
date of this note. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


For the Secretary of State: 
Watrer J. Srorssen Jr. 


His Excellency 
Apert Epoar Ritcum, 


Ambassador of Canada. 


+ TIAS 4841 ; 12 UST 1228. 
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MULTILATERAL 


Asian Development Bank 


Agreement done at Manila December 4, 1965; 

Open for signature at the United Nations Economic Commission 
for Asia and the Far East, at Bangkok, until January 31, 1966; 

Acceptance by the United States of America, with a declaration, de- 
posited with the Secretary-General of the United Nations 
August 16, 1966; 

Entered into force August 22, 1966. 
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CONFERENCE OF PLENIPOTENTIARIES 
ON THE ASIAN DEVELOPMENT BANK 


Manila, Philippines, 2-4 December 1965 


AGREEMENT ESTABLISHING 
THE ASIAN DEVELOPMENT BANK 





UNITED NATIONS 
1966 
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AGREEMENT ESTABLISHING THE ASIAN DEVELOPMENT BANK 


THE CONTRACTING PARTIES 


CONSIDERING the importance of closer economic co-operation as a meang 
for achieving the most efficient utilization of resources and for accelerating the 
economic development of Asia and the Far East; 


REALIZING the significance of making additional development financing 
available for the region by mobilizing such funds and other resources both from 
within and outside the region, and by seeking to create and foster conditions 
conducive to increased domestic savings and greater flow of development funds 
jnto the region; 

RECOGNIZING the desirability of promoting the harmonious growth of the 
economies of the region and the expansion of external trade of member countries; 

CONVINCED that the establishment of a financial institution that is Asian 
in its basic character would serve these ends; 


HAVE AGREED to establish hereby the Asian Development Bank (here- 
inafter called the “Bank’’) which shall operate in accordance with the following 


ARTICLES OF AGREEMENT 
Cuapter I 
PURPOSE, FUNCTIONS AND MEMBERSHIP 


Article 1 
PURPOSE 


The purpose of the Bank shall be to foster economic growth and co-opera- 
tion in the region of Asia and the Far East (hereinafter referred to as the “region”’) 
and to contribute to the acceleration of the process of economic development of the 
developing member countries in the region, collectively and individually. Where- 
ever used in this Agreement, the terms “region of Asia and the Far East” and 
“region” shall comprise the territories of Asia and the Far East included in the 
Terms of Reference of the United Nations Economic Commission for Asia and the 
Far East. 

Article 2 
FUNCTIONS 
To fulfil its purpose, the Bank shall have the following functions: 


(i) to promote investment in the region of public and private capital for 
development purposes; 
TIAS 6103 
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(ii) 


(iii) 


(iv) 


(v) 


(vi) 
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to utilize the resources at its disposal for financing development of 
the developing member countries in the region, giving priority to 
those regional, sub-regional as well as national projects and pro- 
grammes which will contribute most effectively to the harmonious 
economic growth of the region as a whole, and having special regard 
to the needs of the smaller or less developed member countries in the 
region; 


to meet requests from members in the region to assist them in the co- 
ordination of their development policies and plans with a view to 
achieving better utilization of their resources, making their economies 
more complementary, and promoting the orderly expansion of their 
foreign trade, in particular, intra-regional trade; 


to provide technical assistance for the preparation, financing and 
execution of development projects and programmes, including the for- 
mulation of specific project proposals; 


to co-operate, in such manner as the Bank may deem appropriate, 
within the terms of this Agreement, with the United Nations, its 
organs and subsidiary bodies including, in particular, the Economie 
Commission, for Asia and the Far East, and with public international 
organizations and other international institutions, as well as national 
entities whether public or private, which are concerned with the in- 
vestment of development funds in the region, and to interest such in-. 
stitutions and entities in new opportunities for investment and assist- 
ance; and 


to undertake such other activities and provide such other services as. 
may advance its purpose. 


Article 3 
MEMBERSHIP 


1.. | Membership in the Bank shall be Open to: (i) members and associate mem- 
bers of the United Nations Economic Commission for Asia and the Far East; 
and (ii) other regional countries and non-regional developed countries which are 
members of the United Nations or of any of its specialized agencies. 


2. Countries eligible for membership under paragraph 1 of this Article which 
do not become members in accordance with Article 64 of this Agreement may be 
admitted, under such terms and conditions as the Bank may determine, to mem- 
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bership in the Bank upon the affirmative vote of two-thirds of the total number 
of Governors, representing not less than three-fourths of the total voting power of 
the members. 


3. In the case of associate members of the United Nations Economic Commis- 
sion for Asia and the Far East which are not responsible for the conduct of thein 
international relations, application for membership in the Bank shall be presented 
by the member of the Bank responsible for the international relations of the ap- 
plicant and accompanied by an undertaking by such member that, until the 
applicant itself assumes such responsibility, the member shall be responsible for 
all obligations that may be incurred by the applicant by reason of admission to 
membership in the Bank and enjoyment of the benefits of such membership. 
“Country” as used in this Agreement shall include a territory which is an asso- 
ciate member of the United Nations Economic Commission for Asia and the Far 


East. 


Crapter II 


CAPITAL 


Article 4 
AUTHORIZED CAPITAL 


1. The authorized capital stock of the Bank shall be one billion dollars 
($1,000,000,000) in terms of United States dollars of the weight and fineness in 
effect on 31 January 1966. The dollar wherever referred to in this Agreement shall 
be understood as being a United States dollar of the above value. The author- 
ized capital stock shall be divided into one hundred thousand (100,000) shares 
having a par value of ten thousand dollars ($10,000) each, which shall be avail- 
able for subscription only by members in accordance with the provisions of Article 
5 of this Agreement. 


2. The original authorized capital stock shall be divided into paid-in shares and 
tallable shares. Shares having an aggregate par value of five hundred million dol- 
lars: ($500,000,000) shall be paid-in shares, and shares having an aggregate par 
value of five hundred million dollars ($500,000,000) shall be callable shares. 


3. The authorized capital stock of the Bank may be increased by the Board of 
Governors, at such time and under such terms and conditions as it may deem ad~- 
visable, by a vote of two-thirds of the total number of Governors, representing 
not less than three-fourths of the total voting power of the members. 
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Article 5 
SUBSCRIPTION OF SHARES 


1. Each member shall subscribe to shares of the capital stock of the Bank. Eack 
subscription to the original authorized capital stock shall be for paid-in shares and 
callable shares in equal parts. The initial number of shares to be subscribed by 
countries which become members in accordance with Article 64 of this Agreement 
shall be that set forth in Annex A hereof. The initial number of shares to be sub- 
scribed by countries which are admitted to membership in accordance with para- 
graph 2 of Article 3 of this Agreement shall be determined by the Board of Gov- 
ernors; provided, however, that no such subscription shall be authorized which 
would have the effect of reducing the percentage of capital stock held by regional 
members below sixty (60) per cent of the total subscribed capital stock. 


2. The Board of Governors shall at intervals of not less than five (5) years 
review the capital stock of the Bank. In case of an increase in the authorized 
capital stock, each member shall have a reasonable opportunity to subscribe, under 
such terms and conditions as the Board of Governors shall determine, to a propor- 
tion of the increase of stock equivalent to the proportion which its stock theretofore 
subscribed bears to the total subscribed capital stock immediately prior to such in- 
crease; provided, however, that the foregoing provision shall not apply in respect 
of any increase or portion of an increase in the authorized capital stock intended 
solely to give effect to determinations of the Board of Governors under para- 
graphs 1 and 3 of this Article. No member shall be obligated to subscribe to any 
part of an increase of capital stock. 


3. The Board of Governors may, at the request of a member, increase the sub- 
scription of such member on such terms and conditions as the Board may deter- 
mine; provided, however, that no such increase in the subscription of any member 
shall be authorized which would have the effect of reducing the percentage of cap- 
ital stock held by regional members below sixty (60) per cent of the total sub- 
scribed capital stock. The Board of Governors shall pay special regard to the 
request of any regional member having less than six (6) per cent of the subscribed 
capital stock to increase. its proportionate share ‘hereof. 


4. Shares of stock initially subscribed by members shall be issued at par. 
Other shares shall be issued at par unless the Board of Governors by a vote of a 
majority of the total number of Governors, representing a majority of the total 
voting power of the members, decides in special circumstances to issue them on 
other terms. 
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5. Shares of stock shall not be pledged or encumbered in any manner whatso-. 
ever, and they shall not be transferable except to the Bank in accordance with 
Chapter VII of this Agreement. 


6. The liability of the members on shares shall be limited to the unpaid portion 
of their issue price. 


7. No member shall be liable, by reason of its membership, for obligations of the 
Bank. 
Article 6 


PAYMENT OF SUBSCRIPTIONS 


1. Payment of the amount initially subscribed by each Signatory to this Agree- 
ment which becomes a member in accordance with Article 64 to the paid-in capital 
stock of the Bank shall be made in five (5) instalments, of twenty (20) per cent each 
of such amount. The first instalment shall be paid by each member within thirty 
(30) days after entry into force of this Agreement, or on or before the date of. de- 
posit on its behalf of its instrument of ratification or acceptance in accordance with 
paragraph 1 of Article 64, whichever is later. The second instalment shall become 
due one (1) year from the entry into force of this Agreement. The remaining three 
instalmenis shall each become due successively one (1) year from the date on which 
the preceding instalment becomes due. 


2. Of each instalment for the payment of initial subscriptions to the original 
paid-in capital stock: 
(a) fifty (50) per cent shall be paid in gold or convertible currency; and. 
(b) fifty (50) per cent in the currency of the member. 


3. The Bank shall accept from any member promissory notes or other ob- 
ligations issued by the Government of the member, or by the depository desig- 
nated by such member, in lieu of the amount to be paid in the currency of the 
member pursuant to paragraph 2 (b) of this Article, provided such currency is not 
xequired by the Bank for the conduct of its operations. Such notes or obligations 
shall be non-negotiable, non-interest-bearing, and payable to the Bank at par value 
upon demand. Subject to the provisions of paragraph 2 (ii) of Article 24, de- 
mands upon such notes or obligations payable in convertible currencies shall, 
over reasonable periods of time, be uniform in percentage on all such notes or 
pbligations. 


4. Each payment of a member in its own currency under paragraph 2 (b) 
‘of this Article shall be in such amount as the Bank, after such consultation 
with the International Monetary Fund as the Bank may consider necessary and. 
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utilizing the par value established with the International Monetary Fund, 
if any, determines to be equivalent to the full value in terms of dollars of the 
portion of the subscription being paid. The initial payment shall be in such 
amount as the member considers appropriate hereunder but shall be subject to 
such adjustment, to be effected within ninety (90) days of the date on which such 
payment was due, as the Bank shall determine to be necessary to constitute 
the full dollar equivalent of such payment. 


5. Payment of the amount subscribed to the callable capital stock of the Bank 
shall be subject to call only as and when required by the Bank to meet its obli- 
gations incurred under sub-paragraphs (ii) and (iv) of Article 11 on borrow- 
ings of funds for inclusion in its ordinary capital resources or on guarantees 
chargeable to such resources. 


6. In the event of the call referred to in paragraph 5 of this Article, payment: 
may be made at the option of the member in gold, convertible currency or in 
the currency required to discharge the obligations of the Bank for the purpose of 
which the call is made. Calls on unpaid subscriptions shall be uniform in percents 
age on all callable shares. 


7. The Bank shall determine the place for any payment under this Article, 
provided that, until the inaugural meeting of its Board of Governors, the pay- 
ment of the first instalment referred to in paragraph 1 of this Article shall be 
made to the Secretary-General of the United Nations, as Trustee for the Bank, 


Article 7 
ORDINARY CAPITAL RESOURCES 


As used in this Agreement, the term “ordinary capital resources” of the 
Bank shall include the following: 


(i) authorized capital stock of the Bank, including both paid-in and 
callable shares, subscribed pursuant to Article 5 of this Agreement, 
except such part thereof as may be set aside into one or more Spe- 
cial Funds in accordance with paragraph 1 (i) of Article 19 of 
this Agreement; 


(ii) funds raised by borrowings of the Bank by virtue of powers confer- 
red by sub-paragraph (i) of Article 21 of this Agreement, to which 
the commitment to calls provided for in paragraph 5 of Article 6 
of this Agreement is applicable; 


TIAS 6103 


1426 U.S. Treaties and Other International Agreements [17 UST 








(iii) funds received in repayment of loans or guarantees made with the re~ 
sources indicated in (i) and (ii) of this Article; 

(iv) income derived from loans made from the aforementioned funds or 
from guarantees to which the commitment to calls set forth in para- 
graph 5 of Article 6 of this Agreement is applicable; and 

(v) any other funds or income received by the Bank which do not form 
part of its Special Funds resources referred to in Article 20 of this 
Agreement. , 

Cuapter ‘III 


OPERATIONS 


Article 8 
USE OF RESOURCES 


The resources and facilities of the Bank shall be used exclusively to 
implement the purpose and functions set forth respectively in Articles 1 and 
2 of this Agreement. 


Article 9 
ORDINARY AND SPECIAL OPERATIONS 


1. The operations of the Bank shall consist of ordinary operations and special 
operations. 


2. Ordinary operations shall be those financed from the ordinary capital re- 
sources of the Bank. 


3. Special operations shall be those financed from the Special Funds resources 
referred to in Article 20 of this Agreement. 


Article 10 
SEPARATION OF OPERATIONS 


1: The ordinary capital resources and the Special Funds resources of the Bank 
shall at all times and in all respects be held, used, committed, invested or other- 
wise disposed of entirely separate from each other. The financial statements of 
the Bank shall show the ordinary operations and special operations separately. 


2. The ordinary capital resources of the Bank shall under no circumstances 
be charged with, or used to discharge, losses or liabilities arising out of special 
operations or other activities for which Special Funds resources were originally 
used or committed, 
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3. Expenses appertaining directly to ordinary operations shall be charged to~ 
the ordinary capital resources of the Bank. Expenses appertaining directly to 
special operations shall be charged to the Special Funds resources. Any other 
expenses shall be charged as the Bank shall determine. 


Article 11 
RECIPIENTS AND METHODS OF OPERATION 


Subject to the conditions stipulated in this Agreement, the Bank may 
provide or facilitate financing to any member, or any agency, instrumentality 
or political subdivision thereof, or any entity or enterprise operating in the terri- 
tory of a member, as well as to international or regional agencies or entities con- 
cerned with economic development of the region. The Bank may carry out its 
operations in any of the following ways: 

(i) by making or participating in direct loans with its unimpaired paid- 
in capital and, except as provided in Article 17 of this Agreement, 
with its reserves and undistributed surplus; or with the unimpaired 
Special Funds resources; 

(ii) by making or participating in direct loans with funds raised by the 
Bank in capital markets or borrowed or otherwise acquired by the 
Bank for inclusion in its ordinary capital resources; 

(iii) by investment of funds referred to in (i) and (ii) of this Article 
in the equity capital of an institution or enterprise, provided no 
such investment shall be made until after the Board of Governors, 
by a vote of a majority of the total number of Governors, represent- 
ing a majority of the total voting power of the members, shall have 
determined that the Bank is in a position to commence such type of 
operations; or 

(iv) by guaranteeing, whether as primary or secondary obligor, in whole 
or in part, loans for economic development participated in by the 
Bank. 

Article 12 


LIMITATIONS ON ORDINARY OPERATIONS 


1. The total amount outstanding of loans, equity investments and guarantees 
made by the Bank in its ordinary operations shall not at any time exceed the 
total amount of its unimpaired subscribed capital, reserves and surplus included 
in its ordinary capital resources, exclusive of the special reserve provided for by 
Article 17 of this Agreement and other reserves not available for ordinary opera-- 
tions, 
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2. In the case of loans made with funds borrowed by the Bank to which the 
commitment to calls provided for by paragraph 5 of Article 6 of this Agreement 
is applicable, the total amount of principal outstanding and payable to the Bank 
in a specific currency shall not at any time exceed the total amount of the prin- 
cipal of outstanding borrowings by the Bank that are payable in the same currency. 


3. In the case of funds invested in equity capital out of the ordinary capital 
resources of the Bank, the total amount invested shall not exceed ten (10) per 
cent of the aggregate amount of the unimpaired paid-in capital stock of the Bank 
actually paid up at any given time together with the reserves and surplus included 
in its ordinary capital resources, exclusive of the special reserve provided for in 
Article 17 of this Agreement. 


4. The amount of any equity investment shall not exceed such percentage 
of the equity capital of the entity or enterprise concerned as the Board of Direc- 
tors shall in each specific case determine to be appropriate. The Bank shall 
not seek to obtain by such an investment.a controlling interest in the entity or 
enterprise concerned, except where necessary to safeguard the investment of the 
Bank. 

Article 13 


PROVISION OF CURRENCIES FOR DIRECT LOANS 


In making direct loaris or participating in them, the Bank may provide 
financing in any of the following ways: 

(i) by furnishing the borrower with currencies other than the currency 
of the member in whose territory the project concerned is to be car- 
ried out (the latter currency hereinafter to be called “local cur- 
rency”), which are necessary to meet the foreign exchange costs of 
such project; or 

(ii) by providing financing to meet local expenditures on the project 
concerned, where it can do so by supplying local currency without 
selling any of its holdings in gold or convertible currencies, In 
special cases when, in the opinion of the Bank, the project causes or 
is likely to cause undue loss or strain on the balance of payments of 
the member in whose territory the project is to be carried out, 
the financing granted by the Bank to meet local expenditures may 
be provided in currencies other than that of such member; in such 
cases, the amount of the financing granted by the Bank for this 
purpose shall not exceed a reasonable portion of the total local ex- 
penditure incurred by the borrower. 
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Article 14 


OPERATING PRINCIPLES 


The operations of the Bank shall be conducted in accordance with the fol- 
lowing principles: 


(i) 


(ii) 
(iii) 


(iv) 


(v) 


(vi) 


(vii) 


(viii) 


The operations of the Bank shall provide principally for the financ- 
ing of specific projects, including those forming part of a national, 
sub-regional or regional development programme. They may, how- 
ever, include loans to, or guarantees of loans made to, national de- 
velopment banks or other suitable entities, in order that the latter 
may finance specific development projects whose individual financ- 
jing requirements are not, in the opinion of the Bank, large enough 
to warrant the direct supervision of the Bank; 


In selecting suitable projects, the Bank shall always be guided by 
the provisions of paragraph (ii) of Article 2 of this Agreement; 


The Bank: shall not finance any undertaking in the territory of a 
member if that member objects to such financing; 


Before a loan is granted, the applicant shall have submitted an ade- 
quate loan proposal and the President of the Bank shall have pre- 
sented to the Board of Directors a written report regarding the pro- 
posal, together with his recommendations, on the basis of a staff 
study; 


In considering an application for a loan or. guarantee, the Bank 
shall pay due regard to the ability of the borrower to obtain financ- 
ing or facilities elsewhere on terms and conditions that the Bank 
considers reasonable for the recipient, taking into account all perti- 
nent factors; 

In making or guaranteeing a loan, the Bank shall pay due regard to 
the prospects that the borrower and its guarantor, if any, will be 
in a position to meet their obligations under the loan contract; 

In making or guaranteeing a loan, the rate of interest, other charges 
and the schedule for repayment of principal shall be such as are, in 
the opinion of the Bank, appropriate for the loan concerned; 

In guaranteeing a loan made by other investors, of in underwriting 
the sale of securities, the Bank shall receive suitable compensation 
for its risk; 
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(ix) The proceeds of any loan, investment or other financing undertaken 
in the ordinary operations of the Bank or with Special Funds estab- 
lished by the Bank pursuant to paragraph 1 (i) of Article 19, shall 
be used only for procurement in member countries of goods and 
services produced in member countries, except in any case in which 
the Board of Directors, by a vote of the Directors representing not 
less than two-thirds of the total voting power of the members, de- 
termines to permit procurement in a non-member country or of 
goods and services produced in a non-member country in special 
circumstances making such procurement appropriate, as in the case 
of a non-member country in which a significant amount of financing 
has been provided to the Bank; 

(x) In the case of a direct loan made by the Bank, the borrower shall 
be permitted by the Bank to draw its funds only to meet expend- 
itures in connexion with the project as they are actually incurred; 

(xi) The Bank shall take the necessary measures to ensure that the pro- 
ceeds of any loan made, guaranteed or participated in by the Bank 
are used only for the purposes for which the loan was granted and 
with due attention to considerations of economy and efficiency; 

(xii) The Bank shall pay due regard to the desirability of avoiding a dis- 
proportionate amount of its resources being used for the benefit of 
any member; 

(xiii) The Bank shall seek to maintain reasonable diversification in its in- 
vestments in equity capital; it shall not assume responsibility for 
managing any entity or enterprise in which it has an investment, 
except where necessary to safeguard its investments; and 

(xiv) The Bank shall be guided by sound banking principles in its 
operations, 


Article 15 
TERMS AND CONDITIONS FOR DIRECT LOANS AND GUARANTEES 


1. In the case of direct loans made or participated in or loans guaranteed by 
the Bank, the contract shall establish, in conformity with the operating principles 
set forth in Article 14 of this Agreement and subject to the other provisions of 
this Agreement, the terms and conditions for the loan or the guarantee-concerned, 
including those relating to payment oi principal, interest and other charges, 
maturities, and dates of payment in respect of the loan, or the fees and other 
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charges in respect of the guarantee, respectively. In particular, the contract 
shall provide that, subject to paragraph 3 of this Article, all payments to the 
Bank under the contract shall be made in the currency ‘oaned, unless, in the case 
of a direct loan made or a loan guaranteed as part of special operations with 
funds provided under paragraph 1 (ii) of Article 19, the rules and regulations of 
the Bank provide otherwise. Guarantees by the Bank shall also provide that the 
Bank may terminate its liability with respect to interest if, upon default by the 
borrower and the guarantor, if any, the Bank offers to purchase, at par and in- 
terest accrued to a date designated in the offer, the bonds or other obligations 
guaranteed. 


2. Where the recipient of loans or guarantees of loans is not itself a member, 
the Bank may, when it deems it advisable, require that the member in whose 
territory the project concerned is to be carried out, or a public agency or any 
instrumentality of that member acceptable to the Bank, guarantee the repay- 
ment of the principal and the payment of interest and other charges on the loan 
in accordance with the terms thereof. 


3. The loan or guarantee contract shall expressly state the currency in which 
all payments to the Bank thereunder shall be made. At the option of the bor- 
rower, however, such payments may always be made in gold or convertible 
currency. 


Article 16 
COMMISSION AND FEES 


1. The Bank shall charge, in addition to interest, a commission on direct loans 
made or participated in as part of its ordinary operations. This commission, pay- 
able periodically, shall be computed on the amount outstanding on each loan or 
participation and shall be at the rate of not less than one (1) per cent per annum, 
unless the Bank, after the first five (5) years of its operations, decides to reduce this 
minimum rate by a two-thirds majority of its members, representing not less 
than three-fourths of the total voting power of the members. 


2. In guaranteeing a loan as part of its ordinary operations, the Bank shall 
charge a guarantee fee, at a rate determined by the Board of Directors, payable 
periodically on the amount of the loan outstanding. 


3. Other charges of the Bank in its ordinary operations. and any commission, 
fees or other charges in its special operations shall be.determined by the Board of 
Directors. 
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Article 17 
SPECIAL RESERVE 


The amount of commissions and guarantee fees received by the Bank pur- 
suant to Article 16 of this Agreement shall be set aside as a special reserve which 
shall be kept for meeting liabilities of the Bank in accordance with Article 18 
of this Agreement. The special reserve shall be held in such liquid form as the 
Board of Directors may decide. 


Article 18 


METHODS OF MEETING LIABILITIES OF THE BANK 
1. In cases of default on loans made, participated in or gtraranteed by the Bank 
in its ordinary operations, the Bank shall take such action as it deems appro- 
priate with respect to modifying the terms of the loan, other than the currency 
of repayment. 


2. The payments in discharge of the Bank's liabilities on borrowings or gua- 
rantees under sub-paragraphs (ii) and (iv) of Article 11 chargeable to the ordi- 
nary capital resources shall be charged: 


(i) First, against the special reserve provided for in Article 17; 


(ii) Then, to the extent necessary and at the discretion of the Bank, against 
the other reserves, surplus and capital available to the Bank. 


3. Whenever necessary to meet contractual payments of interest, other charges 
or amortization on borrowings of the Bank in its ordinary operations, or to meet 
its liabilities with respect to similar payments in respect of loans guaranteed by 
it, chargeable to its ordinary capital resources, the Bank may call an appropriate 
amount of the uncalled subscribed callable capital in accordance with paragraphs 
6 and 7 of Article 6 of this Agreement. 


4. In cases of default in respect of a loan made from borrowed funds or gua- 
ranteed by the Bank as part of its ordinary operations, the Bank may, if it be- 
lieves that the default may be of long duration, call an additional amount of such 
callable capital not to exceed in any one (1) year one (1) per cent of the total 
subscriptions of the members to such capital, for the following purposes: 

(i) To redeem before maturity, or otherwise discharge, the Bank’s liability 
on all or part of the outstanding principal of any loan guaranteed by 
it in respect of which the debtor is in default; and 

(ii) To repurchase, or otherwise discharge, the Bank’s liability on all or 
part of its own outstanding borrowing. 
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5. If the Bank’s subscribed callable capital stock shall be entirely called pur- 
suant to paragraphs 3 and 4 of this Article, the Bank may, if necessary for the 
purposes specified in paragraph 3 of this Article, use or exchange the currency 
of any member without restriction, including any restriction imposed pursuant to 
paragraphs 2 (i) and (ii) of Article 24. 


Article 19 


SPECIAL FUNDS 
1, The Bank may: 

(i) set aside, by a vote of two-thirds of the total number of Governors, 
representing at least three-fourths of the total voting power of the 
members, not more than ten (10) per cent each of the portion of the 
unimpaired paid-in capital of the Bank paid by members pursuant to 
paragraph 2 (a) of Article 6 and of the portion thereof paid pursuant 
to paragraph 2 (b) of Article 6, and establish therewith one or more 
Special Funds; and 


(ii) accept the administration of Special Funds which are designed to serve 
the purpose and come within the functions of the Bank, 


2. Special Funds established by the Bank pursuant to paragraph 1 (i) of this 
Article may be used to guarantee or make loans of high developmental priority, 
with longer maturities, longer deferred commencement of repayment and lower 
interest rates than those established by the Bank for its ordinary operations. 
Such Funds may also be used on such other terms and conditions, not inconsistent 
with the applicable provisions of this Agreement nor with the character of such 
Funds as revolving funds, as the Bank in establishigg such. Funds may direct. 


3. Special Funds accepted by the Bank under paragraph 1 (ii) of this 
Article may be used in any manner and on any terms and conditions. not 


inconsistent with the purpose of the Bank and with the agreement relating to 
such Funds, 


4. The Bank shall adopt such special rules and regulations as may be required 
for the establishment, administration and use of each Special Fund. Such rules 
and regulations shall be consistent with the provisions of this Agreement, ex- 
cepting those provisions expressly applicable only to ordinary operations of the 
Bank. 

Article 20 


SPECIAL FUNDS RESOURCES 
As used in this Agreement, the term “Special Funds resources” shall refer 


to the resources of any Special Fund and shall include: 
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(a) resources set aside from the paid-in capital to a Special Fund or 
otherwise initially contributed to anv Special Fund; 


(b) funds accepted by the Bank for inclusion in any Special Fund: 


(c) funds repaid in respect of loans or guarantees financed from the 
resources of any Special Fund which, under the rules and regula- 
tions of the Bank governing that Special Fund, are received by such 
Special Fund; 

(d) income derived from operations of the Bank in which any of the 
aforementioned resources or funds are used or committed if, under 
the rules and regulations of the Bank governing the Special Fund 
concerned, that income accrues to such Special Fund; and 


(e) any other resources placed at the disposal of any Special Fund. 


Cuaprer IV 


BORROWING AND OTHER MISCELLANEOUS POWERS 


Article 21 
GENERAL POWERS 


In addition'to the powers specified elsewhere in this Agreement, the 
Bank shall have the power to: 


(i) borrow funds in member countries or elsewhere, and in this 
connexion to furnish such collateral or other security therefor as 
the Bank shall determine, provided always that: 


(a) before making a sale of its obligations in the territory of 
a country, the Bank shall have obtained its approval; 

(b) where the obligations of the Bank are to be denominated in 
the currency of a member, the Bank shall have obtained its 
approval; 

(c) the Bank shall obtain the approval of the countries referred 
to in sub-paragraphs (a) and (b) of this paragraph that the 
proceeds may be exchanged for the currency of any member 


without restriction; and 


(da) before determining to sell its obligations in a particular coun- 
try, the Bank shall consider the amount of previous borrowing, 
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if any, in that country, the amount of previous borrowing 
in other countries, and the possible availability of funds in 
such other countries; and shall give due regard to the 
general principle that its borrowings should to the greatest 
extent possible be diversified as to country of borrowing; 


(ii) buy and sell securities the Bank has issued or guaranteed or in 
which it has invested, provided always that it shall have obtained 
the approval of any country in whose territory the securities are 
to be bought or sold; 


(iii) guarantee securities in which it has invested in order to facilitate 
their sale; 


(iv) underwrite, or participate in the underwriting of, securities issued 
by any entity or enterprise for purposes consistent with the pur- 
pose of the Bank; 


(v) invest funds, not needed in its operations, in the territories of 
members in such obligations of members or nationals thereof as 
it may determine, and invest funds held by the Bank for pen- 
sions or similar purposes in the territories of members in marketable 
securities issued by members or nationals thereof; 


(vi) provide technical advice and assistance which serve its purpose 
and come within its functions, and where expenditures incurred 
in furnishing such services are not reimbursable, charge the net 
income of the Bank therewith; in the first five (5) years of its 
operations, the Bank may use up to two (2) per cent of its paid-in 
capital for furnishing such services on a non-reimbursable basis; 
and 


(vii) exercise such other powers and establish such rules and regulations 
as may be necessary or appropri ‘te in furtherance of its purpose 
and functions, consistent with the provisions of this Agreement. 


Article 22 
NOTICE TO BE PLACED ON SECURITIES 


Every security issued or guaranteed by the Bank shall bear on its face a 
conspicuous statement to the effect that it is not an obligation of any Govern- 
ment, unless it is in fact the obligation of a particular Government, in which 
case it shall so state. 


TIAS 6103 


1436 U.S. Treaties and Other International Agreements [17 UST 








Cuarter V 
CURRENCIES 


Article 23 
DETERMINATION OF CONVERTIBILITY 


Whenever it shall become necessary under this Agreement to determine 
whether any currency is convertible, such determination shall be made by the 
Bank after consultation with the International Monetary Fund. 


Article 24 


USE OF CURRENCIES 


1. Members may not maintain or impose any restrictions on the holding or 
use by the Bank or by any recipient from the Bank, for payments in any 
country, of the following: 
(i) gold or convertible currencies received by the Bank in payment 

of subscriptions to its capital stock, other than that paid to the 

Bank by members pursuant to paragraph 2 (b) of Article 6 and 

restricted pursuant to paragraphs 2 (i) and (ii) of this Article; 

(ii) currencies of members purchased with the gold or convertible cur- 
rencies referred to in the preceding sub-paragraph; 

(iii) currencies obtained by the Bank by borrowing, pursuant to sub- 
paragraph (i) of Article 21 of this Agreement, for inclusion in its 
ordinary capital resources; 

(iv) gold or currencies received by the Bank in payment on account 
of principal, interest, dividends or other charges in respect of 
loans or investments made out of any of the funds referred to in 
sub-paragraphs (i) to (iii) of this paragraph or in payment of fees. 
in respect of guarantees made by the Bank; and. 

¢v) currencies, other than the member’s own currency, received by 
the member from the Bank in distribution of the net income of the 
Bank in accordance with Article 40 of this Agreement. 


2. Members may not maintain or impose any restriction on the holding or 
use by the Bank or by any recipient from the Bank, for payments in any 
country, of currency of a member received by the Bank which does not come 
within the provisions of the preceding paragraph, unless: 
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(i) a developing member country, after consultation with and subject: 
to periodic review by the Bank,. restricts in whole or in part the 
use of such currency to payments for goods or services produced 
and intended for use in its territory; or 

(ii) any other member whose subscription has been determined in Part 
A of Annex A hereof and whose exports of industrial products do 
not represent a substantial proportion of*its total exports, deposits 
with its instrument of ratification or acceptance a declaration that 
it desires the use of the portion of its subscription paid pursuant 
to paragraph 2 (b) of Article 6 to be restricted, in whole or in 
part, to payments for goods or services produced in its territory; 
provided that such restrictions be subject to periodic review by 
and consultation with the Bank and that any purchases of goods 
or services in the territory of that member, subject to the usual 
consideration of competitive tendering, shall be first charged against 
the portion of its subscription paid pursuant to paragraph 2 (b) 
of Article 6; or 


(iii) such currency forms part of the Special Funds resources of the Bank 


available under paragraph 1 (ii) of Article 19 and its use is subject 
to special rules and regulations. 


3. Members may not maintain or impose any restrictions on the holding or 
use by the Bank, for making amortization payments or anticipatory payments or 
for repurchasing in whole or in part the Bank’s own obligations, of currencies 


received by the Bank in repayment of direct loans made out of its ordinary 
capital resources, provided, however, that until the Bank’s subscribed callable 
capital stock has been entirely called, such holding or use shall be subject to 
any limitations imposed pursuant to paragraph 2 (i) of this Article except in 
respect of obligations payable in the currency of the member concerned. 


4. Gold or currencies held by the Bank shall not be used by the Bank to 
purchase other currencies of members or non-members except: 
(i) in order to meet its obligations in the ordinary course of its business; or 


(ii) pursuant to a decision of the Board of Directors adopted by a vote of 
the Directors representing not less than two-thirds of the total voting 
power of the members. 


5. Nothing herein contained shall prevent the Bank from using the currency 


of any member for administrative expenses incurred by the Bank in the territory 
of such member. 
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Article 25 
MAINTENANCE OF VALUE OF THE CURRENCY HOLDINGS OF THE BANK 


1. Whenever (a) the par value in the International Monetary Fund of the 
currency of a member is reduced in terms of the dollar defined in Article 4 of this 
Agreement, or (b) in the opinion of the Bank, after consultation with the Inter- 
national Monetary Fund, the foreign exchange value of a member’s currency has 
depreciated to a significant extent, that member shall pay to the Bank within a 
reasonable time an additional amount of its currency required to maintain the 
value of all such currency held by the Bank, excepting (a) currency derived 
by the Bank from its borrowings and (b) unless otherwise provided in the agree- 
ment establishing such Funds, Special Funds resources accepted by the Bank 
under paragraph 1 (ii) of Article 19. 

2. Whenever (a) the par value in the International Monetary Fund of the cur- 
rency of a member is increased in terms of the said dollar, or (b) in the opinion 
of the Bank, after consultation with the International Monetary Fund, the foreign 
exchange value of a member’s currency has appreciated to a significant extent, 
the Bank shall pay to that member within a reasonable time an amount of that 
curréncy required to adjust the value of all such currency held by the Bank ex- 
cepting (a) currency derived by the Bank from its borrowings, and (b) unless 
otherwise provided in the agreement establishing such Funds, Special Funds 
resources accepted by the Bank under paragraph 1 (ii) of Article 19. 

3. The Bank may waive the provisions of this Article when a uniform pro- 


portionate change in the par value of the currencies of all its members takes place, 


CraptTer VI 
ORGANIZATION AND MANAGEMENT 


Article 26 
STRUCTURE 
The Bank shall have a Board of Governors, a Board of Directors, a Pres- 
ident, one or more Vice-Presidents and such other officers and staff as may be 
considered necessary. 
Article 27 
BOARD OF GOVERNORS: COMPOSITION 
1. Each member shall be represented on the Board of Governors and shall ap- 
point one Governor and one alternate. Each Governor and alternate shall serve 
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at the pleasure of the appointing member. No alternate may vote except in the 
absence of his principal. At its annual meeting, the Board shall designate one 
of the Governors as Chairman who shall hold office until the election of the next 
Chairmen and the next annual meeting of the Board. 


2, Governors and alternates shall serve as such without remuneration from 
the Ban, put the Bank may pay them reasonable expenses incurred in attend- 


ing meetings. 
me Article 28 


BOARD OF GOVERNORS: POWERS 

1. All the powers of the Bank shall be vested in the Board of Governors, 
2. The Board of Governors may delegate to the Board of Directors any or all 
its powers, except the power to: 

(i) admit new members and determine the conditions of their admission; 

(ii) increase or decrease the authorized capital stock of the Bank; 

(iii) suspend a member; 

(iv) decide appeals from interpretations or applications of this Agree- 

ment given by the Board of Directors; 


(v) authorize the conclusion of general agreements for co-operation with 
other international organizations; 
(vi) elect the Directors and the President of the Bank; 
(vii) determine the remuneration of the Directors and’ their alternates 


and the salary and other terms of the contract of service of the 
President; 


(viii) approve, after reviewing the auditors’ report, the general balance 
sheet and the statement of profit and loss of the Bank; 
(ix) determine the reserves and.the distribution of the net profits of the 
Bank; 
(x) amend this Agreement; 
(xi) decide to terminate the operations of the Bank and to distribute its 


assets; and 


(xii) exercise such other powers as are expressly assigned to the Board of 
Governors in this Agreement. 


3. The Board of Governors shall retain full power to exercise authority over 
any matter delegated to the Board of Directors under paragraph 2 of this Article. 
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4, For the purposes of this Agreement, the Board of Governors may, by a 
vote of two-thirds of the total number of Governors, representing not less than 

ree-fourths of the total voting power of the members, from time to time deter- 
mine which countries or members of the Bank are to be regarded as developed or 
developing countries or members, taking into account appropriate economic con- 


siderations. 
Article 29 
BOARD OF GOVERNORS: PROCEDURE 
1. The Board of Governors shall hold an annual meeting and such other meet- 


ings as may be provided for by the Board or called by the Board of Directors. 
Meetings of the Board of Governors shall be called, by the Board of Directors, 
whenever requested by five (5) members of the Bank. 


2. A majority of the Governors shall constitute a quorum for any meeting of 
the Board of Governors, provided such majority represents not less than two- 
thirds. of the total voting power of the members. 


3. The Board of Governors may by regulation establish a procedure whereby 
the Board of Directors may, when the latter deems such action advisable, obtain 
a vote of the Governors on a specific question without calling a meeting of the 
Board of Governors. 


4, The Board of Governors, and the Board of Directors to the extent author- 
ized, may establish such subsidiary bodies as may be necessary or appropriate to. 
conduct the business of the Bank. 


Article 30 
BOARD OF DIRECTORS: COMPOSITION 
L (i) The Board of Directors shall be composed of ten (10) members who 


shall not be members of the Board of Governors, and of whom: 
(a) seven (7) shall be elected by the Governors representing regional 
members; and 
(b) three (3) by the Governors representing non-regional members. 


Directors shall be persons of high competence in economic and financial matters 
and shall be elected in accordance with Annex B hereof. 

(ii) .At the Second Annual Meeting of the Board of Governors after its 
inaugural meeting, the Board of Governors shall review the size and composl- 
tion of the Board of Directors, and shall increase the number of Directors as ap- 
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propriate, paying special regard to the desirability, in the circumstances at that 
time, of increasing representation in the Board of Directors of smaller less de- 
veloped member countries. Decisions under this paragraph should be made by 
a vote of majority of the total number of Governors, representing not Jess than 
two-thirds of the total voting power of the members. 


2. Each Director shall appoint an alternate with full power to act for him 
when he is not present. Directors and alternates shall be nationals of member 
countries. No two or more Directors may be of the same nationality nor may 
any two or more alternates be of the same nationality. An alternate may par- 
ticipate in meetings of the Board but may vote only when he is acting in place of 
his principal. 


3. Directors shall hold office for a term of two (2) vears and may be re+ 
elected. They shall continue in office until their successors shall have been 
chosen and qualified. If the office of a Director becomes vacant more than one 
hundred and eighty (180) days before the end of his term, a successor shall be 
chosen in accordance with Annex B hereof, for the remainder of the term, by 
the Governors who elected the former Director. A majority of the votes cast 
by such Governors shall be required for such election. If the office of a Direc- 
tor becomes vacant one hundred and eighty (180) days or less before the 
end of his term, a successor may similarly be chosen for the remainder of 
the term, by the Governors who elected the foi ner Director, in which election 
a majority of the votes cast by such Governors shali be required. While the 
office remains vacant, the alternate of the former Director shall exercise the 
powers of the latter, except that of appointing an alternate. 


Article 31 
BOARD OF DIRECTORS: POWERS 


The Board of Directors shall be responsible for the direction of the gen- 
eral operations of the Bank and, for this purpose, shall, in addition to the 
powers assigned to it expressly by this Agreement, exercise all the powers de- 
legated to it by the Board of.Governors, and in particular: 

(i) prepare the work of the Board of Governors; 

(ii) in conformity with the general directions of the Board of Gov- 
ernors, take decisions concerning loans, guarantees, investments 
in equity capital, borrowing by the Bank, furnishing of technical 
assistance and other operations of the Bank; 
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(iii) submit the accounts for each financial year for approval of the 
Board of Governors at each annual meeting; and 


(iv) approve the budget of the Bank. 


Article 32 
BOARD OF DIRECTORS: PROCEDURE 


1. The Board of Directors shall normally function at the principal office of 
the Bank and shall meet as often as the business of the Bank may require. 


2. A majority of the Directors shall constitute a quorum for any meeting of 
the Board of Directors, provided such majority represents not less than two- 
thirds of the total voting power of the members. 


3. The Board of Governors shall adopt regulations under which, if there 


is no Director of its nationality, a member may send a representative to attend, 
without right to vote, any meeting of the Board of Directors when a matter 
particularly affecting that member is under consideration. 


Article 33 
VOTING 


1. The total voting power of each member shall consist of the sum of its 
basic votes and proportional votes. 


(i) The basic votes of each member shall consist of such number of 
votes as results from the equal distribution among. all the mem- 
bers of twenty (20) per cent of the aggregate sum of the basic 
votes and proportional votes of all the members. 


(ii) The number of the proportional votes of each member shall be 
equal to the number of shares of the capital stock of the Bank 
held by that member. 


2. In voting in the Board of Governors, each Governor shall be entitled to 
cast the votes of the member he represents. Except as otherwise expressly 
provided in this Agreement, all matters before the Board of Governors shall 
be decided by a majority of the voting power represented at the meeting. 

3. In voting in the Board of Directors, each Director shall be entitled to 
cast the number of votes that counted towards his election which votes need 
not be cast.as a unit. Except as otherwise expressly provided in this Agree- 
ment, all matters before the Board of Directors shall be decided by a. majority 
of the voting power represented at the meeting. 
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Article 34 
THE PRESIDENT 


1. The Board of Governors, by a vote of a majority of the total number 
of Governors, representing not less than a majority of the total voting power 
of the members, shall elect a President of the Bank. He shall be a national 
of a regional member country. The President, while holding office, shall not 
be a Governor or a Director or an alternate for cither. 


2. The term of office of the President shall be five (5) years. He may be 
re-elected. He shall, however, cease to hold office when the Board of Govern- 
ors so decides by a vote of two-thirds of the total number of Governors, re- 
presenting not less than two-thirds of the total voting power of the members. 
If the office of the President for any reason becomes vacant more than one 
hundred and eighty (180) days before the end of his term, a successor shall 
be elected for the unexpired portion of such term by the Board of Governors in 
accordance with the provisions of paragraph 1 of this Article. If such office 
for any reason becomes vacant one hundred and eighty (180) days or less 
before the end of the term, a successor may similarly be elected for the un- 
expired portion of such term by the Board of Governors. 

3. The President shall be Chairman of the Board of Directors but shall have 
no vote, except a deciding vote in case of an equal division. He may partici- 
pate in meetings of the Board of Governors but shall not vote. 

4. The President shall be the legal representative of the Bank. 


5. The President shall be chief of the staff of the Bank and shall conduct, 
under the direction of the Board of Directors, the current business of the Bank. 
He shall be responsible for the organization, appointment and dismissal of the 
officers and staff in aecordance with regulations adopted by the Board of 
Directors. 

6. In appointing the officers and staff, the President shall, subject to the 
paramount importance of securing the highest standards of efficiency and tech- 
nical competence, pay due regard to the recruitment of personnel on as wide a 
regional geographical basis as possible. 


Article 35 
VICE-PRESIDENT (S) 
1. One or more Vice-Presidents shall be appointed by the Board of Direc- 


tors on the recommendation of the President. Vice-President(s) shall hold 
office for such term, exercise such authority and perform such functions in- 
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the administration of the Bank, as may be determined by the Board of Direc- 
tors. In the absence or incapacity of the President, the Vice-President or, if 
there be more than one, the ranking Vice-President, shall exercise the authority 
and perform the functions of the President. 


2. Vice-President(s) may participate in meetings of the Board of Directors 
but shall have no vote at such meetings, except that the Vice-President or rank- 
ing Vice-President, as the case may be, shall cast the deciding vote when acting 
in place of the President. 

Article 36 


PROHIBITION OF POLITICAL ACTIVITY: 
THE INTERNATIONAL CHARACTER OF THE BANK 


1, The Bank shall not accept loans or assistance that may in any way prej- 
udice, limit, deflect or otherwise alter its purpose or functions. 


2. The Bank, its President, Vice-President(s), officers and staff shall not 
interfere in the political affairs of any member, nor shall they be influenced in 
their decisions by the political character of the member concerned. Only econom- 
ic considerations shall be relevant to their decisions. Such considerations shall 
be weighed impartially in order to achieve and carry out the purpose and func- 
tions of the Bank. 


3. The President, Vice-President(s), officers and staff of the Bank, in the 
discharge of their offices, owe their duty entirely to the Bank and to no other 
authority. Each member of the Bank shall respect the international character 


of this duty and shall refrain from all attempts to influence any of them in the 
discharge of their duties. 


Article 37 
OFFICE OF THE BANK 
1. The principal office of the Bank shall be located in Manila, Philippines. 
2. The Bank may establish agencies or branch offices elsewhere. 
Article 38 
CHANNEL OF COMMUNICATIONS, DEPOSITORIES 


1. Each member shall designate an appropriate official entity with which the 
Bank may communicate in connexion with any matter arising under this Agree- 


ment, 
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2. Each member shall designate its central bank, or such other agency as 
may be agreed upon with the Bank, as a depository with which the Bank may 
keep its holdings of currency of that member as well as other assets of the 
Bank. 


Article 39 
WORKING LANGUAGE, REPORTS 


1. The working language of the Bank shall be English. 


2. The Bank shall transmit to its members an Annual Report containing an 


audited statement of its accounts and shall publish such Report. It shall also 
transmit quarterly to its members a summary statement of its financial position 
and a profit and loss statement showing the results of its operations. 


3. The Bank may also publish such other reports as it deems desirable in 


the carrying out of its purpose and functions. Such reports shall be transmitted 
to the members of the Bank. 


Article 40 
ALLOCATION OF NET INCOME 


1. The Board of Governors shall determine annually what part of the net 
income of the Bank, including the net income accruing to Special Funds, shall be 
allocated, after making provision for reserves, to surplus and what part, if any, 
shall be distributed to the members. 


2. The distribution referred to in the preceding paragraph shall be made in 
proportion to the number of shares held by each member. 


3. Payments shall be made in such manner and in such currency as the 
Board of Governors shall determine. 
Cuapter VII 
WITHDRAWAL AND SUSPENSION OF MEMBERS, 
TEMPORARY SUSPENSION AND TERMINATION OF 
OPERATIONS OF THE BANK 
Article 41 
WITHDRAWAL 


1 Any member may withdraw from the Bank at any time by delivering a 
Notice in writing to the Bank at its principal office. 
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"9. Withdrawal by. a member shall become effective, and its membership shall 
cease, on the date specified in its notice but in no event less than six (6) months 
after the date that notice has been received by the Bank. However, at any time 
before the withdrawal becomes finally effective, the member may notify the 
Bank in writing of the cancellation of its notice of intention to withdraw. 


3. A withdrawing member shall remain liable for all direct and contingent 
obligations to the Bank to which it was subject at the date of delivery of the 
withdrawal notice. If the withdrawal becomes finally effective, the member 
shall not incur any liability for obligations resulting from operations of the Bank 
effected after the date on which the withdrawal notice was received by the Bank. 


Article 42 
SUSPENSION OF MEMBERSHIP 


1, If a member fails to fulfil any of its obligations to the Bank, the Board of 
Governors may suspend such member by a vote of two-thirds of the total num- 
ber of Governors, representing not less than three-fourths of the total voting 


power of the members. 


2. The member so suspended shall automatically cease to be a member of 
the Bank one (1) year frcm the date of its suspension unless the Board of Govern- 
ors, during that one-year period, decides by: the same majority necessary for 
suspension to restore the member to good standing. 


+3. While under suspension, a member shall not be entitled to exercise any 
rights under this Agreement, except the right of withdrawal, but shall remain 
subject to all its obligations. 


Article 43 
SETTLEMENT OF ACCOUNTS 


1. After the date on which a country ceases to be a member, it shall remain 
liable for its direct obligations to the Bank and for its contingent liabilities to the 
Bank so long as any part of the loans or guarantees contracted before it ceased 
to be a member is outstanding; but it shall not incur liabilities with respect to 
loans and guarantees entered into thereafter by the Bank nor share either in the 


income or the expenses of the Bank. 


2. At the time a country ceases to be a member, the Bank shall arrange for 
the repurchase of such country’s shares by the Bank as a part of the settlement 
of accounts with such country in accordance with the provisions of paragraphs 
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3 and 4 of 
shall be the 


this Article. For this purpose, the repurchase price of the shares 
value shown by the books of the Bank on the date the country 


ceases to be a member. 


3. The payment for shares repurchased by the Bank under this Article shall be 
governed by the following conditions: 


(i) 


(ii) 


(iii) 


(iv) 


79-252 O -.68 - 4 


Any amount due to the country concerned for its shares shall be 
withheld so long as that country, its central bank or any of its agencies, 
instrumentalities or political subdivisions remains liable, as borrower 
or guarantor, to the Bank and such amount may, at the option of the 
Bank, be applied on any such liability as it matures. No amount 
shall be withheld on account of the contingent liability of the country 
for future calls on its subscription for shares in accordance with 
paragraph 5 of Article 6 of this Agreement. In any event, no amount 
due to a member for its shares shall be paid until six (6) months 
after the date on which the country ceases to be a member. 


Payments for shares may be made from time to time, upon surrender: 
of the corresponding stock certificates by the country concerned, to. 
the extent by which the amount due as the repurchase price in 
accordance with paragraph 2 of this Article exceeds the aggregate 
amount of liabilities on loans and guarantees referred to in sub- 
paragraph (i) of this paragraph, until the former member has re- 
ceived the full repurchase price. 

Payments shall be made in such available currencies as the Bank 
determines, taking into account its financial position. 


If losses are sustained by the Bank on any guarantees or loans which 
were outstanding on the date when a country ceased to be a member 
and the amount of such losses exceeds the amount of the reserve 
provided against losses on that date, the country concerned shall 
repay, upon demand, the amount by which the repurchase price of 
its shares would have been reduced if the losses had been taken into 
account when the repurchase price was determined. In addition, 
the former member shall remain liable on any call for unpaid sub- 
scriptions in accordance with paragraph 5 of Article 6 of this Agree- 
ment, to the same extent that it would have been required to re- 
spond if the impairment of capital had occurred and the call 
had been made at the time the repurchase price of its shares was 
determined. 
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4, If the Bank terminates its operations pursuant to Article 45 of this Agree- 
ment within six (6) months of the date upon which any country ceases to be 
a member, all rights of the country concerned shall be determined in accordance 
with the provisions of Articles 45 to 47 of this Agreement. Such country shall 
be considered as still a member for purposes of such Articles but shal] have no 
voting rights. 

Article 44 


TEMPORARY SUSPENSION OF OPERATIONS 


In an emergency, the Board of Directors may temporarily suspend operations 
in respect of new loans and guarantees, pending an opportunity for further con- 
sideration and action by the Board of Governors. 


Article 45 
TERMINATION OF OPERATIONS 


L The Bank may terminate its operations by a resolution of the Board of 
Governors approved by a vote of two-thirds of the total number of Governors, 
representing not less than three-fourths of the total voting power of the members. 
2. After such termination, the Bank shall forthwith cease all activities, except 
those incident to the orderly realization, conservation and preservation of its as~ 
sets and settlement of its obligations. 


Article 46 
LIABILITY OF MEMBERS AND PAYMENT OF CLAIMS — 


1, In the event of termination of the operations of the Bank, the liability of 
all members for uncalled subscriptions to the capital stock of the Bank and in 
respect of the depreciation of their currencies shall continue until all claims of 
creditors, including all contingent claims, shall have been discharged. 

2. Ani creditors holding direct claims shall first be paid out of the assets of 
the Bank and then out of payments to the Bank on unpaid or callable subscrip- 
tions. Before making any payments to creditors holding direct claims, the Board 
of Directors shall make such arrangements as are necessary, in its judgment, to 
ensure a pro rata distribution among holders of direct and contingent claims. 


Article 47 
DISTRIBUTION OF ASSETS 


1, No distribution of assets shall be made :o members on account of their 
subscriptions to the capital stock of the Bank until all liabilities to creditors 
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shall have een discharged or provided for. Moreover, such distribution must be 
approved by the Board of Governors by a vote of two-thirds of the total number 
of Governors, representing not less than three-fourths of the total voting power 
of the members. 
2. Any distribution of the assets of the Bank to the members shall 
be in proportion to the capital stock held by each member and shall be ef- 
fected at such times and under such conditions as the Bank shall deem fair and 
equitable. The shares of assets distributed need not be uniform as to type of 
asset. No member shall be entitled to receive its share in such a distribution of 
assets until it has settled all of its obligations to the Bank. 
3. Any member receiving assets distributed pursuant to this Article shall en- 
joy the same rights with respect to such assets as the Bank enjoyed prior to their 
distribution. 
Cuapter VIII 
STATUS, IMMUNITIES, EXEMPTIONS AND PRIVILEGES 


Article 48 
PURPOSE OF CHAPTER 
To enable the Bank effectively to fulfil its purpose and carry out the func- 
tions entrusted to it, the status, immunities, exemptions and privileges set forth 
in this Chapter shall be accorded to the Bank in the territory of each member. 
Article 49 
LEGAL STATUS 
The Bank shall possess full juridical personality and, in particular, full 
capacity: 
(i) to contract; 
(ii) to acquire, and dispose of, immovable and movable property; and 
(iii) to institute legal proceedings. 
Article 50 
IMMUNITY FROM JUDICIAL PROCEEDINGS 
1. The Bank shall enjoy immunity from every form of legal process, except 
in cases arising out of or in connexion with the exercise of its powers to 
borrow money, to guarantee obligations, or to buy and sell or underwrite the 


sale of securities, in which cases actions may be brought against the Bank in 
a court of competent jurisdiction in the territory of a country in which the Bank 
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has its principal or a branch office, or has appointed an agent for the purpose 
of accepting service or notice of process, or has issued or guaranteed securities. 
2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this Article, no action 
shall be brought against the Bank by any member, or by any agency or instru- 
mentality of a member, or by any entity or person directly or indirectly acting 
for or deriving claims from a member or from any agency or instrumentality of 
amember. Members shall have recourse to such special procedures for the settle- 
ment of controversies between the Bank and its members as may be prescribed 
in this Agreement, in the by-laws and regulations of the Bank, or in contracts 
entered into with the Bank. 

3. Property and assets of the Bank shall, wheresoever located and by whom-. 
soever held, be immune from all forms of seizure, attachment or execution be- 
fore the delivery of final judgment against the Bank. 


Article 51 
IMMUNITY OF ASSETS 
Property and assets of the Bank, wheresoever located and by whomsoever 


held, shall be immune from search, requisition, confiscation, expropriation or 
any other form of taking or foreclosure by executive or legislative action. 


Article 52 
IMMUNITY OF ARCHIVES 


The archives of the Bank and, in general, all documents belonging to it, 
or held by it, shall be inviolable, wherever located. 


Article 53 
FREEDOM OF ASSETS FROM RESTRICTIONS 


To the extent necessary to carry out the purpose and functions of the 
Bank effectively, and subject to the provisions of this Agreement, all property 
and assets of the Bank shall be free from restrictions, regulations, controls and mo- 
ratoria of any nature. 

Article 54 
PRIVILEGE FOR COMMUNICATIONS 

Official communications of the Bank shall be accorded by each member 
treatment not less favourable than that it accords to the official communications of 
any other member. 
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Article 55 
IMMUNITIES AND PRIVILEGES OF BANK PERSONNEL 


All Governors, Directors, alternates, officers and employees of the Bank, 
including experts performing missions for the Bank: 


(i) shall be immune from legal process with respect to acts performed 
by them in their official capacity, except when the Bank waives the 
immunity; 

(ii) where they are not local citizens or nationals, shall be accorded the 
same immunities from immigration restrictions, alien registration re- 
quirements and national service obligations, and the same facilities 
as regards exchange regulations, as are accorded by members to the 
representatives, officials and employees of comparable rank of other 
members; and 

(iii) shall be granted the same treatment in respect of travelling facil- 
ities as is accorded by members to representatives, officials and 
employees of comparable rank of other members. 


Article 56 
EXEMPTION FROM TAXATION 


1. The Bank, its assets, property, income and its operations and transactions, 
shall be exempt from all taxation and from all customs duties. The Bank shall 
also be exempt from any obligation for the payment, withholding or collection of 
any tax or duty. 


2. No tax shall be levied on or in respect of salaries and emoluments paid by 
the Bank to Directors, alternates, officers or employees of the Bank, including 
experts performing missions for the Bank, except where a member deposits with 
its instrument of ratification or acceptance a declaration that such member re- 
tains for itself and its political subdivisions the right to tax salaries and emolu- 
ments paid by the Bank to citizens or nationals of such member. 


3. No tax of any kind shall be levied on any obligation or security issued by 
the Bank, including any dividend or interest thereon, by whomsoever held: 
(i) which discriminates against such obligation or security solely because 
it is issued by the Bank; or 
(ii) if the sole jurisdictional basis for such taxation is the place or cur- 
rency in which it is issued, made payable or paid, or the location of 
any office or place of business maintained by the Bank. 
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4. No tax of any kind shall be levied on any obligation or security guaranteed 
by the Bank, including any dividend or interest thereon, by whomsoever held: 
(i) which discriminates against such obligation or security solely because 
it is guaranteed by the Bank; or 
(ii) if the sole jurisdictional basis for such taxation is ‘the location of 
any office or place of business maintained by the Bank. 


Article 57 
IMPLEMENTATION 
Each member, in accordance with its juridical system, shall promptly take 
such action as is necessary to make effective in its own territory the provisions 


set forth in this Chapter and shall inform the Bank of the action which it has 
taken on the matter. 


Article 58 
WAIVER OF IMMUNITIES, EXEMPTIONS AND PRIVILEGES 


The Bank at its discretion may waive any of the privileges, immunities and 
exemptions conferred under this Chapter in any case or instance, in such manner 
and upon such conditions as it may determine to be appropriate in the best 
interests of the Bank. 


Cuapter IX 


AMENDMENTS, INTERPRETATION, ARBITRATION 


Article 59 
AMENDMENTS 


1. This Agreement may be amended only by a resolution of the Board of 
Governors approved by a vote of two-thirds of the total number of Governors, 
representing not less than three-fourths of the total voting power of the members. 


2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this Article, the unanimous 
agreement of the Board of Governors shall be required for the approval of any 
amendment modifying: 
(i) the right to withdraw from the Bank; 
(ii) the limitations on liability provided in paragraphs 6 and 7 of 
Article 5; and 
(iii) the rights pertaining to purchase of capital stock provided in para- 


graph 2 of Article 5. 
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3. Any proposal to amend this Agreement, whether emanating from a member 
or the Board of Directors, shall be communicated to the Chairman of the Board 
of Governors, who shall bring the proposal before the Board of Governors. 
When an amendment has been adopted, the Bank shall so certify in an official 
communication addressed to all members. Ameridments shall enter into force 
for all members three (3) months after the date of the official communication 
unless the Board of Governors specifies therein a different period. 


Article 60 
INTERPRETATION OR APPLICATION 


1. Any question of interpretation or application of the provisions of this 
Agreement arising between any member and the Bank, or between two or more 
members of the Bank, shall be submitted to the Board of Directors for decision. 
If there is no Director of its nationality on that Board, a member particularly 
affected by the question under consideration shall be entitled to direct representa- 
tion in the Board of Directors during such .consideration; the representative of 
such member shall, however, have no vote. Such right of representation shall 
be regulated by the Board of Governors. 


2. In any case where the Board of Directors has given a decision under para- 
graph 1 of this Article, any member may require that the question be referred 
to the Board of Governors, whose decision shall be final. Pending the decision 
of the Board of Governors, the Bank may, so far as it deems it necessary, act on 
the basis of the decision of the Board of Directors. 


Article 61 
ARBITRATION 


If a disagreement should arise between the Bank and a country which has 
ceased to be a member, or between the Bank and any member, after adoption of 
a resolution to terminate the operations of the Bank, such disagreement shall be 
submitted to arbitration by a tribunal of three arbitrators. One of the arbitrators 
shall be appointed by the Bank, another by the country concerned, and the third, 
unless the parties otherwise agree, by the President of the International Court of 
Justice or such other authority as may have been prescribed by regulations adopted 
by the Board of Governors. A niajority vote of the arbitrators shall be sufficient 
to reach a decision which shall be final and binding upon the parties. The third 
arbitrator shall be empowered to settle all questions of procedure in any case 


where the parties are in disagreement with respect thereto. 
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Article 62 
APPROVAL DEEMED GIVEN 


Whenever the approval of any member is required before any act may 
be done by the Bank, approval shall be deemed to have been given unless the 
member presents an objection within such reasonable period as the Bank may 
fix in notifying the member of the proposed act. 


Cuaprer X 


FINAL PROVISIONS 


Article 63 
SIGNATURE AND DEPOSIT 


1. The original of this Agreement in a single copy in the English language 
shall remain open for signature at the United Nations Economic Commission for 
Asia and the Far East, in Bangkok, until 31 January 1966 by Governments of 
countries listed in Annex A to this Agreement. This document shall thereafter 
be deposited with the Secretary-General of the United Nations (hereinafter called 
the “Depository”). 


2. The Depository shall send certified copies of this Agreement to all the 
Signatories and other countries which become members of the Bank. 


Article 64 
RATIFICATION OR ACCEPTANCE 


i, This Agreement shall be subject to ratification or acceptance by the Signa- 
tories. Instruments of ratification or acceptance shall be deposited with the 
Depository not later than 30 September 1966. The Depository shall duly notify 
the other Signatories of each deposit and the date thereof. 


2. A Signatory whose instrument of ratification or acceptance is deposited 

before the date on which this Agreement enters into force, shall become a 

member of the Bank on that date. Any other Signatory which complies with the 

provisions of the preceding paragraph, shall become a member of the Bank. on 

the date on which its instrument of ratification or acceptance is deposited. 
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Article 65 
ENTRY INTO FORCE 


This Agreement shall enter into force when instruments of ratification or 
acceptance have been deposited by at least fifteen (15) Signatories (including 
not less than ten [10] regional countries) whose initial subscriptions, as set forth 
ix. Annex A to this Agreement, in the aggregate comprise not less than sixty-five 
(65) per cent of the authorized capital stock of the Bank.|*] 


Article 66 
COMMENCEMENT OF OPERATIONS 


1. As soon as this Agreement enters into force, each member shall appoint a 
Governor, and the Executive Secretary of the United Nations Economic Commis- 
sion for Asia and the Far East shall call the inaugural meeting of the Board of 
Governors. 


2. At its inaugural meeting, the Board of Governors: 


(i) shall make arrangements for the election of Directors of the Bank 
in accordance with paragraph 1 of Article 30 of this Agreement; and 


(ii) shall make arrangements for the determination of the date on which 
the Bank shall commence its operations. 


a 


5. The Sank shall notify its members of the date of the commencement of its 
operations. 


DONE at the City of Manila, Philippines, on 4 December 1965, in a single 
copy ia the English language which shall be brought to the United Nations 
Economic Commission for Asia and the Far East, Bangkok, and thereafter de- 
posited with the Secretary-General of the United Nations, New York, in accord- 
ance with Article 63 of this Agreement. 


Aug. 22, 1966. As of that date the following signatory Governments had 
deposited their instruments of ratification or acceptance: Afghanistan, Belgium, 
Canada, Denmark, Fjnland, India, Japan, Republic of Korea, Malaysia, Nepal, 
Norway, Pakistan, Philippines, Thailand, United States of America, and Western 
Samoa. For the respective dates of deposit of the said instruments, see post, 
pp. 1460-1467. 
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Anyvex A 


INITIAL SUBSCRIPTIONS TO THE AUTHORIZED CAPITAL STOCK 
FOR COUNTRIES WHICH MAY BECOME MEMBERS 
IN ACCORDANCE WITH ARTICLE 64 


Part A. Regional Countries 





I 
County Eager Mak rip ony 

1. Afghanistan 3.36 

2. Australia 85.00 

3. Cambodia 3.00 

4, Ceylon 8.52 

5. China, Republic of 16.00 

6. India 93.00 

7. Iran 60.00 

8. Japan 200.00 

9. Korea, Republic of 30.00 

10. Laos F 042 
11. Malaysia - 20.00 
12. Nepal 2.16 
13. New Zealand 22.56 
14. Pakistan 32.00 
15. Philippines 35.00 
16. Republic of Viet-Nam 7.00 
17. Singapore 4.00 
18. Thailand 20.00 
19. Western Samoa 0.06 
Total 642.08 

ptf 


The following regional countries may become Signatories of this Agreement 
in accordance with Article 63, provided that at the time of signing, they shall 
respectively subscribe to the capital stock of the Bank in the following amounts: 





cnt | arcu vans 
1. Burma 1.74 
2. Mongolia 0.18 
Total 7.92. 


eomemtety 
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Part B: Non-regional countries 








I 
cnt Pope ery om 

1. Belgium 5.00 
2. Canada 25.00 
3. Denmark 5.00 
4, Germany, Federal Republic of 30.00 
5. Italy 10.00 
6. Netherlands 11.00 
7. United Kingdom 10.00 
8. United States 200.00 
296.00 

ll 


The following non-regional countries which participated in the meeting of 
the Preparatory Committee on the Asian Development Bank in Bangkok from 
21 October to 1 November 1965 and which there indicated interest in member- 
ship in the Bank, may become Signatories of this Agreement in accordance with 
Article 63, provided that at the time of signing, each such country shall subscribe 
to the capital stock of the Bank in an amount which shall not be less than 
five million dollars ($5,000,000): 


1, Austria 
2, Finland 
3. Norway 
4. Sweden 


ml 


On or before 31 January 1966, any of the non-regional countries listed in 
Part B (1) of this Annex may increase the amount of its subscription by so 
informing the Executive Secretary of the United Nations Economic Commission 
for Asia and the Far East in Bangkok, provided, however, that the total amount 
of the initial subscriptions of the non-regional countries listed in Part B (I) and 
(II) of this Annex shall not exceed the amount of three hundred and fifty 


million dollars ($350,000,000). 
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ANNEX B 
ELECTION OF DIRECTORS 


Section A. Election of Directors by Governors representing regional members, 
(1) Each Governor representing a regional member shall cast all votes of the 
member he represents for a single person. 

(2) The seven (7) persons receiving the highest number of votes shall be 
Directors, except that no person who receives less than ten (10) per cent of the 
total voting power of regional members shall be considered as elected. 

(3) If seven (7) persons are not elected at the first ballot, a second ballot 
shall be held in which the person who received the lowest number of votes in the 
preceding ballot shall be ineligible and in which votes shall be cast only by: 

(a) Governors who voted in the preceding ballot for a person who is not 

elected; and 

(b) Governors whose votes for a person who is elected are deemed, in 

accordance with paragraph 4 of this Section, to have raised the votes 

cast for that person above eleven (11) per cent of the total voting 

power of regional members. 
(4) (a) In determining whether the votes cast by a Governor shall be deemed 
to have raised the total number of votes for any person above eleven (11) per 
cent, the said eleven (11) per cent shall be deemed to include, first, the votes of 
the Governor casting the highest number of votes for that person, and then, in 
diminishing order, the votes of each Governor casting the next highest number 
until eleven (11) per cent is attained. 

(b) Any Governor, part of whose votes must be counted in order to raise 
the votes cast for any person above ten (10) per cent, shall be considered as 
casting all his votes for that person even if the total number of votes cast for 
that person thereby exceeds eleven (11) per cent. 

(5) If, after the second ballot, seven (7) persons are not elected, further 
ballots shall be held in conformity with the principles and procedures laid down 
in this Section, except that after six (6) persons are elected, the seventh may be 
elected—notwithstanding the provisions of paragraph (2) of this Section—by a 
simple majority of the remaining votes of regional members. All such remaining 
votes shall be deemed to have counted towards the election of the seventh Director. 
(6) In case of an increase in the number of Directors to be elected by 
Governors representing regional members, the minimum and maximum percent- 
ages specified in paragraphs (2), (3), and (4) of Section A of this Annex shall 


be correspondingly adjusted by the Board of Governors. 
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Section B. Election of Directors by Governors representing non-regional members. 
(1) Each Governor representing a non-regional member shall cast all votes 
of the member he represents for a single person. 
(2) The three (3) persons receiving the highest number of votes shall be Di- 
rectors, except that no person who receives less than twenty-five (25) per cent 
of the total voting power of non-regional members shall be considered as elected. 
(3) If three (3) persons-are not elected at the first ballot, a second ballot 
shall be held in which the person who received the lowest number of votes in 
the preceding ballot shall be ineligible and in which votes shall be cast only by: 
(a) Governors who voted in the preceding ballot for a person who is not 
elected; and 
(b) Governors: whose votes for a person who is elected are deemed, in 
accordance with paragraph (4) of this Section, to have raised the 
votes cast for that person above twenty-six (26) per cent of the total 
voting power of non-regional members. 
(4) (a) In determining whether the votes cast by a Governor shall be deemed 
to have raised the total number of votes for any person above twenty-six (26) 
per cent. the said twenty-six (26) per cent shall be deemed to include, first, the 
votes of the Governor casting tbe highest number of votes for that person, and 
then, in diminishing order, the votes of each Governor casting the next highest 
number until twenty-six (26) per cent is attained. 

(b) Any Governor, part of whose votes must be counted in order to 
raise the votes cast for any person above twenty-six (26) per cent, shall be con- 
sidered as casting all his votes for that person even if the total number of votes 
cast for that person thereby exceeds twenty-six (26) per cent. 

(5) If, after the second ballot, three (3) persons are not elected, further 
ballots shall be held in conformity with the principles and procedures laid down 
in this Section, except that after two (2) persons are elected, a third may be 
elected—provided that subscriptions from non-regional members shall have. 
reached a minimum total of $345 million, and notwithstanding the provisions of 
paragraph (2) of this Section—by a simple majority of the remaining votes. All 
such remaining votes shall be deemed to have counted towards the election of the 
third Director. 

(6) In case of an increase in the number of directors to be elected by Gov- 
ernors representing non-regional members, the minimum and maximum percent- 
ages specified in paragraphs (2), (3) and (4) of Section B of this Annex shall be 
correspondingly adjusted by the Board of Governors. | 
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FOR AFGHANISTAN:[*] 


[17 UST 


A. W. HAIDER 


FOR AUSTRALIA: 


Paul HASLUCK 


FOR BELGIUM: [2] 


Jacques GRAEFFE 
31 January 1966 


Note by the Secretariat of the United 
Nations: 


With the exception of Austria, Bel- 
gium, Denmark, Finland, Italy, Nor- 
way, the Republic of Viet-Nam, Singa- 
pore and Sweden, on behalf of which 
the Agreement was signed at Bangkok 
On the dates indicated under the names 
oi their plenipotentiaries, all other 
Signatures were affixed on 4 Decein- 
ber 1965 at Manila. 


{Footnote in the certified copy.] 


‘Ratification deposited Aug. 22, 1966. 
? Ratification deposited Aug. 16, 1966. 
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Note du Secrétariat de 1'Organisation 
des Nations Unies: 


Sauf pour 1'Autriche, la Belgique, 
le Danemark, la Finlande, l"Italie, la 
Norvége, la République du Viet-Nam, 
Singapour et la Suéde, au nom desquels 
l'Accord a &té signé & Bangkok aux 
dates indiquées sous le nom de leurs 
plénipotentiaires, toutes les signa- 
tures ont été apposées le 4 décembre 
1965 a Manille. 


17 UST] Multt.—Asian Development Bank—Dec. 4, 1966 1461 


FOR BURMA: 


FOR CAMBODIA: 


CHAUSAU 


FOR CANADA;[?] 


J. R. NICHOLSON 


FOR CEYLON: 


W. TENNEKOON 


1 Ratification deposited Aug. 22, 1966, with a declaration that Canada retains 
for itself and its political subdivisions the right to tax Canadian citizens resident 
or ordinarily resident in Canada, in accordance with art. 56(2) of the agreement. 
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FOR CHINA: 


P. Y. HSU 


FOR DENMARK,[*] 


Ebbe MUNCK 
28.1.66 


FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: 


Johann v. STECHOW 


FOR INDIA:?] 


Bali RAM BHAGAT 


* Ratification deposited Aug. 16, 1966, with the following statement: 

“According to article 14, paragraph ix, in the Agreement establishing the 
Asian Development Bank, ‘the proceeds of any loan, investment or other 
financing undertaken in the ordinary operations of the Bank or with Special 
Funds established by the Bank pursuant to paragraph 1(i) of article 19, 
shall be used only for procurement in member countries of goods and services 
produced in member countries. . . , 
“The declared shipping policy of the Danish Government is based dn the 
principle of free circulation of shipping in international trade in free and 
fair competition. In accordance with this policy transactions and transfers 
in connection with maritime transport should not be hampered by provisions 
giving preferential treatment to one country or a group of countries, the 
aim always being that normal commercial consideration should determine 
the method and flag of shipment. The Government of Denmark trusts that 
article 14, paragraph ix, will not be applied contrary to this principle.” 

* Ratification deposited July 20, 1966, with the same declaration, mutatis 
mutandis, as that made by the United States of America (see footnote 1, post, 
p. 1467). 
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FOR IRAN: 


A. ALIKHANI 


FOR ITALY: 


Andrea FERRERO 
31st January 1966 


FOR JAPAN:[?] 


Aiichiro FUJTYAMA 


FOR LAOS: 


I, SURYADHAY 


FOR MALAYSIA;[*] 


Raja MOEAR 


1 Ratification deposited Aug. 16, 1966, with the same declaration, mutatis 
mutandis, as that made by the United States of America (see footnote 1, post, 
p. 1467). 
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FOR fMONGOLIA: 


FOR NEPAL:["] 


Nagendra PRASAD RIJAL 


FOR THE NETHERLANDS: 


J. van der ZWAAL 


* Acceptance deposited June 21, 1966. 
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FOR NEW ZEALAND: 


D. W. A. BARKER 


FOR PAKISTAN;[?] 


S. OSMAN ALI 


FOR THE PHILIPPINES:[?] 


A. V. FABELLA 


FOR THE REPUBLIC OF KOREA([?] 


Seryun KIM 


* Ratification deposited May 12, 1966. 

? Ratification deposited by the Philippines July 5, 1966, and by the Republic 
of Korea Aug. 16, 1966, with the same declaration, mutatis mutandis, as that 
made by the United States of America (see footnote 1, post, p. 1467). 
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FOR THE REPUBLIC OF VIET-NAM: 


Nguyen CAO-HACH 
January 28, 1966 


FOR SINGAPORE. 


LEE Khoon Choy 
28.1.66 


FOR THAILAND:(7] 


S. VINICHAYAKUL 


FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND: 


J. M. ADDIS 


1 Ratification deposited Aug. 16, 1966. 


TIAS 6103 


17 UST] Multi.—Astan Development Bank—Dec. 4, 1965 


1467 








FOR THE UNITED STATES OF AMERICA:(*] 


Eugene R. BLACK 


Joseph W. BARR 


FOR WESTERN SAMOA;[?] 


D. W. 4. BARKER 


FOR FINLAND:[*] 


Tapio MINKK’NEN 
28th Jan., 1966 


FOR NORWAY:|*] 


Ivar MELHUUS 
28 January 1966 


1 Acceptance deposited Aug. 16, 1966, with a declaration that “. . . the United 
States of America retains for itself and for all political subdivisions of the 
United States of America the right to tax salaries and emoluments paid by the 
Asian Development Bank to any citizen or national of the United States of 
America,” in accordance with art. 56(2) of the agreement. 

? Ratification deposited June 23, 1966. 

* Ratification deposited Aug. 22, 1966. 

‘Ratification deposited July 14, 1966, with the same statement, mutatis 
mutandis, as that made by Denmark (see footnote 1, ante, p. 1462). 
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FOR AUSTRIA: 


Rudolf SAUMANN 
31st January 1966 


FOR SWEDEN: 


Ake SJGLIN 
3ist January 1965 
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I hereby certify that the foregoing 
text is a true copy of the Agreement 
establishing the Asian Development 
Bank, adopted by the Conference of 
Plenipotentiaries on the Asian 
Development Bank, held at Manila, 
Philippines, from 2 to 4 December 
1965, the original of which is de- 
posited with the Secretary-General 
of the United Nations. 


For the Secretary-General: 


Je certifie que le texte qui précéde 
est la copie conforme de 1'Accord 
portant création de la Banque asia- 
tique de développement, adopté par la 
Conférence de Plénipotentiaires pour 
la Banque asiatique de développement, 
tenue & Manille (Philippines), du 2 au 
4 décembre 1965, dont l'original est 
déposé auprés du Secrétaire général 
de l'Organisation des Nations Unies. 


Pour le Secrétaire général: 


C A Sravropovuios 


Under-Secretary 
Legal Counsel 


United Nations, New York, 14 March 
1966 


Le Sous-Secrétaire 
Conseiller juridique 


Organisation des Nations Unies, 
New York, le 14 mars 1966 
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ZAMBIA 


Investment Guaranties 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Lusaka August 11, 1966; 
Entered into force August 11, 1966. 


The American Ambassador to the Zambia Minister of Foreign Affairs 


EXMBASSY OF 
Untirep Srares or AMERICA 
No. 4 Lusaka, August 11, 1966 
EXcELLENCY: 


I have the honor to refer to conversations which have recently taken 
place between representatives of our two governments relating to in- 
vestments in Zambia which further the development of the economic 
resources and productive capacities of Zambia and to guaranties of 
such investments by the Government of the United States of America. 
I also have the honor to confirm the following understandings reached 
as a result of those conversations: 


1, When in the future nationals of the Government of the United 
States of America (the Guaranteeing Government) propose to invest 
with the assistance of guaranties issued pursuant to this Agreement 
in a project or activity within the territorial jurisdiction of the Gov- 
ernment of the Republic of Zambia (the Host Government) the two 
Governments shall, upon the request of either, consult respecting the 
nature of the project or activity and its contribution to economic and 
social development in Zambia. 

2. The procedures set forth in this Agreement shall apply only with 
respect to guaranteed investments in projects or activities approved by 
the Host Government. 

8. Ifthe Guaranteeing Government makes payment to any investor 
under a guaranty issued pursuant to the present Agreement, the Host 
Government shall, subject to the provisions of the following para- 
graph, recognize the transfer to the Guaranteeing Government of any 
currency, credits, assets, or investment on account of which payment 
under such guaranty is made as well as the succession of the Guaran- 
teeing Government to any right, title, claim, privilege, or cause of 
action existing, or which may arise, in connection therewith. 
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4, To the extent that the laws of the Host Government partially or 
wholly invalidate the acquisition of any interests in any property 
within its national territory by the Guaranteeing Government, the 
Host Government shall permit such investor and the Guaranteeing 
Government to make appropriate arrangements pursuant to which 
such interests are transferred to an entity permitted to own such in- 
terests under the laws of the Host Government. The Guaranteeing 
Government shall assert no greater rights than those of the trans- 
ferring investor under the laws of the Host Government with respect 
to any interests transferred or succeeded to as contemplated in para- 
graph 8. The Guaranteeing Government does, however, reserve its 
right to assert a claim in its sovereign capacity in the eventuality of a 
denial of justice or other question of state responsibility as defined in 
international Jaw. 

5. Amounts in the lawful currency of the Host Government and 
credits thereof acquired by the Guaranteeing Government under such 
guaranties shall be accorded treatment neither less nor more favorable 
than that accorded to funds of nationals of the Guaranteeing Govern- 
ment deriving from investment activities like those in. which the in- 
vestor has been engaged, and such amounts and credits shall be freely 
available to the Guaranteeing Government to meet. its expenditures in 
the national territory of the Host Government. 

6. (a) Differences between the two Governments concerning the 
interpretation of the provisions of this Agrecment shall be settled, 
insofar as possible, through negotiations between the two Govern- 
ments. If such a difference cannot be resolved within a period of three 
months following the request for such negotiations, it shall be sub- 
mitted, at the request of either Government, to an ad hoc arbitral tri- 
bunal for settlement in accordance with the applicable principles and 
rules of public international law. The arbitra] tribunal shall be 
established as follows: Each Government shall appoint. one arbitrator; 
these two arbitrators shall designate a President by common agree- 
ment. who shall be a citizen of a third State and be appointed by the 
two Governments. The arbitrators shall be appointed within two 
months and the President within three months of the date of receipt of 
either Government’s request for arbitration. If the foregoing time 
limits are not met, either Government may, in the absence of any other 
agreement, request the President of the International Court of Justice 
to make the necessary appointment or appointments, and both Govern- 
ments agree to accept such appointment or appointments. The arbi- 
tral tribunal shall decide by majority vote. Its decision shall be 
binding. Each of the Governments shall pay the expense of its mem- 
ber and its representation in the proceedings before the arbitral tri- 
bunal; the expenses of the President and the other costs shall be paid 
in equal parts by the two Governments. The arbitral tribunal may 
adopt other regulations concerning the costs. In all other matters, 
the arbitral tribunal shall regulate its own procedures. 
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(b) Any claim, arising out of investments guaranteed in ac- 
cordance with this Agreement, against either of the two Governments, 
which, in the opinion of the other, presents a question of public 
international law shall, at the request of the Government presenting 
the claim, be submitted to negotiations. If at the end of three months 
following the request for negotiations the two Governments have not 
resolved the claim by mutual agreement, the claim, including the 
question of whether it presents a question of public international law, 
shall be submitted for settlement to an arbitral tribunal selected in 
accordance with paragraph (a) above. The arbitral tribunal shall 
base its decision exclusively on the applicable principles and rules of 
public international law. Only the respective Governments may 
request the arbitral procedure and participate in it. 

7. This Agreement shall continue in force until six months from 
the date of receipt of a note by which one Government informs the 
other of an intent no longer to be a party to the Agreement. In such 
event, the provisions of the Agreement with respect to guaranties 
issued while the Agreement was in force shall remain in force for the 
duration of those guaranties, in no case longer than twenty years after 
the denunciation of the agreement. 

8. This Agreement shall enter into force on the date of the note by 
which the Host Government communicates to the Guaranteeing Gov- 
ernment that the Agreement has been approved in conformity with 
the Host Government’s constitutional procedures.[*] 


Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing provisions are acceptable to the Government of the Republic 
of Zambia, the Government of the United States of America will con- 
sider that, this note and your reply thereto constitute an Agreement 
between our two Governments on this subject, the Agreement to enter 
into force in accordance with paragraph 8 above. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Rosert C. Goop 


His Excellency 
S. M. Kapweews, M.P. 
Minister of Foreign Affairs 
Lusaka 


’ Aug. 11, 1966. 
TIAS 6104 


17 UST] Zambia—Investment Guaranties—Aug. 11, 1966 1473 





The Zambia Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 


ONE ZAMBIA ONH NATION 
Ministry of Foreign Affairs, 
P.O. Box R.W. 69, 
LUSAKA. 


lirn Aveust, 1966. 


H.E. Mr. Rosert Goon, 
Ambassador of the United States 
of America, 
Embassy of the United States of America, 
Lusaka. 


Your Excetiency, 


I have the honour to acknowledge receipt of your Note of today’s 
date which reads as follows :— 


“T have the honour to refer to conversations which have recently 
taken place between representatives of our two governments relating 
to investments in Zambia which further the development of the eco- 
nomic resources and productive capacities of Zambia and to guaranties 
of such investments by the Government of the United States of 
America. I also have the honour to confirm the following under- 
standings reached as a result of those conversations: 


1. When in the future nationals of the Government of the United 
States of America (the Guaranteeing Government) propose to 
invest with the assistance of guaranties issued pursuant to this 
Agreement in a project or activity within the territorial juris- 
diction of the Government of the Republic of Zambia (the Host 
Government) the two Governments shall, upon the request of 
either, consult respecting the nature of the project or activity 

_and its contribution to economic and social development in 
Zambia. 


2. The procedures set forth in this Agreement shall apply only 
with respect to guaranteed investments in projects or activities 
approved by the Host Government. 


3. Ifthe Guaranteeing Government makes payment to any investor 
under a guarantee issued pursuant to the present Agreement, 
the Host Government shall, subject to the provisions of the 
following paragraph, recognise the transfer to the Guaranteeing 
Government of any currency, credits, assets, or investment on 
account of which payment under such guarantee is made as well 
as the succession of the Guaranteeing Government to any right, 
title, claim, privilege, or cause of action existing, or which may 
arise, in connection therewith. 


4, To the extent that the laws of the Host Government partially 
or wholly invalidate the acquisition of any interests in any 
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property within its national territory by the Guaranteeing Gov- 
ernment, the Host Government shall permit such investor and 
the Guaranteeing Government to make appropriate arrange- 
ments pursuant to which such interests are transferred to an 
entity permitted to own such interests under the laws of the 
Host Government. The Guaranteeing Government shall assert 
no greater rights than those of the transferring investor under 
the laws of the Host Government with respect to any interest 
transferred or succeeded to as contemplated in paragraph 3.. 
The Guaranteeing Government does, however, reserve its right 
to assert a claim in its sovereign capacity in the eventuality of a 
denial of justice or other question of state responsibility as 
defined in international law. 


5. Amounts in the lawful currency of the Host Government and 
credits thereof acquired by the Guaranteeing Government under 
such guaranties shall be accorded treatment neither less nor 
more favourable than that accorded to funds of nationals of the 
Guaranteeing Government deriving from investment activities 
like those in which the investor has been engaged, and such 
amounts and credits shall be freely available to the Guarantee- 
ing Government to meet its expenditures in the national terri- 
tory of the Host Government. 


6. (a) Differences between the two Governments concerning the 
interpretation of the provisions of this Agreement shall be 
settled, insofar as possible, through negotiations between the 
two Governments. If such a difference cannot be resolved 
within a period of three months following the request for such 
negotiations, it shall be submitted, at the request of either Gov- 
ernment, to an ad hoc arbitral tribunal for settlement in 
accordance with the applicable principles and rules of public 
international law. The arbitral tribunal shall be established 
as follows: Each Government shall appoint one arbitrator; 
these two arbitrators shall designate a President by common 
agreement who shall be a citizen of a third State and be 
appointed by the two Governments. The arbitrators shall be 
appointed within two months and the President within three 
months of the date of receipt of either Government’s request for 
arbitration. If the foregoing time limits are not met, either 
Government may, in the absence of any other agreement, request 
the President of the International Court of Justice to make the 
necessary appointment or appointments, and both Governments 
agree to accept such appointment or appointments. 


The arbitral tribunal shall decide by majority vote. Its decision 
shall be binding. Each of the Governments shall pay the 
expense of its member and its representation in the proceedings 
before the arbitral tribunal; the expenses of the President and 
the other costs shall be paid in equal parts by the two Govern- 
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ments. The arbitral tribunal may adopt other regulations con- 
cerning the costs. In all other matters, the arbitral tribunal 
shall regulate its own procedures. 


(b) Any claim, arising out of investments guaranteed in 
accordance with this Agreement, against either of the two Gov- 
ernments, which, in the opinion of the other, presents a question 
of public international law shall, at the request of the Govern- 
ment presenting the claim, be submitted to negotiations. If at 
the end of three months. following the request for negotiations 
the two Governments have not resolved the claim by mutual 
agreement, the claim, including the question of whether it 
presents a question of public international law, shall be sub- 
mitted for settlement to an arbitral tribunal selected in accord- 
ance with paragraph (a) above. The arbitral tribunal shall 
base its decision exclusively on the applicable principles and 
rules of public international law. Only the respective Govern- 
ments may request the arbitral procedure and participate in it. 


7. This Agreement shall continue in force until six months from 
the date of receipt of a Note by which one Government informs 
the other of an intent no longer to be a party to the Agreement. 
In such event, the provisions of the Agreement with respect to 
the guaranties issued while the Agreement was in force shall 
remain in force for the duration of those guaranties, in no case 
longer than twenty years, after the denunciation of the 
Agreement. 


8. This Agreement shall enter into force on the date of the Note by 
which the Host Government communicates to the Guaranteeing 
Government that the Agreement has been approved in con- 
formity with the Host Government’s constitutional procedures. 


Upon receipt of a Note from Your Excellency indicating that the 
foregoing provisions are acceptable to the Government of the Republic 
of Zambia, the Government of the United States of America will con- 
sider that this Note and your reply thereto constitute an agreement 
between our two Governments on this subject, the Agreement to enter 
into force in accordance with paragraph 8 above.” 


In reply I have the honour to inform you that these proposals are 
acceptable to the Government of Zambia who therefore regard your 
Note and this reply as constituting an Agreement between our two 
Governments on this subject. 

Accept, Your Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


S. M. Karwerwe 
Minister of Foreign Affairs 
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SINGAPORE 


Trade in Cotton Textiles 


Arrangement effected by exchange of letters 
Signed at Singapore August 30, 1966; 
Entered into force August 30, 1966; 
Effective April 1, 1966. 


The Singapore Deputy Secretary, Economic Development, to the American 


Chargé d’ Affaires ad interim 
Telegraphic Address:— MINISTRY OF FINANCE, 
“PINANCE, SINGAPORE” VULLERTON BUILDING, 
Telephone Number:— 5th FLOOR, 
76121 SINGAPORE, 1. 


30TH Aucust, 1966. 


Mr. Joun B. Dexter, 
Charge d’Affaires ad interim, 
Embassy of the United States of America, 
Singapore. 


Dear Mr. Dexter, 

I refer to recent discussions held in Singapore between representa- 
tives of our two Governments concerning exports of cotton textiles 
from Singapore to the United States, and wish to inform you that in 
accordance with the agreement reached during the discussions, the 
Singapore Cotton Textile Industry will voluntarily restrain its exports 
to the United States, in accordance with the Singapore Cotton Textile 
Industry Restraint Schedule attached to this letter. 

In view of this action by the Singapore industry, I propose the 
following arrangement, to be effective as of 1st April, 1966, concerning 
this trade :— 


(1) The Government of the United States of America agrees 
not to invoke procedures under Article 6(c) and 3 of the 
long-term arrangements regarding international trade in 
cotton textiles ['] to limit cotton textile exports from Singa- 
pore to the United States during the term of this arrange- 
ment. 


(2) The Government of the Republic of Singapore undertakes 
that the exports of cotton textiles from Singapore to the 


1Done at Geneva Feb. 9, 1962; TIAS 5240; 13 UST 2677. 
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(3) 


(4) 


(5) 


(6) 


United States will be restrained in accordance with the 
attached voluntary restraint schedule. 


The Government of the United States shall promptly supply 
the Government of the Republic of Singapore with data on 
monthly imports of cotton textiles from Singapore. The 
Government of the Republic of Singapore shall promptly 
supply the Government of the United States with data on 
monthly exports of cotton textiles to the United States. 
Each Government agrees to supply promptly any other 
available statistical data requested by the other Govern- 
ment. 


The Government of the Republic of Singapore and the 
Government of the United States agree to consult on any 
questions concerning trade in cotton textiles between our 
two countries, including levels of exports in categories 
not given specific limits in the attached schedule and in 
made-up goods or apparel made from a particular fabric. 


If the Government of the Republic of Singapore considers 
that as a result of the restraints specified in the attached 
schedule, Singapore is being placed in an inequitable 
position vis-a-vis a third country, the Government of the 
Republic of Singapore may request consultations with the 
Government of the United States with a view to taking 
appropriate remedial action such as consent of the Govern- 
ment of the United States to reasonable modification of this 
arrangement, including attached schedule. 


This arrangement shall continue in force through 31st 
March, 1969, except that either Government may terminate 
this arrangement effective at the end of March in any year 
by written notice to the other Government to be given at 
least 90 days prior to such termination date. Either Govern- 
ment may at any time propose revisions in this arrangement, 
including the attached schedule. 


If this proposal is acceptable to the Government of the United 


States, I would appreciate your letter of acceptance on behalf of your 
Government. 


Very truly yours, 


Neram Tone Dow 


(Ngiam Tong Dow) 
Deputy Secretary, 
(Economic Development). 
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SINGAPORE COTTON TEXTILE INDUSTRY RESTRAINT 
SCHEDULE 


The Singapore Cotton Textile Industry will restrain its exports 
of.cotton textiles to the United States as follows:— 


1. During the period April 1, 1966, to March 31, 1969, exports 
of cotton textiles from Singapore to the United States will be limited 
to aggregate, group and specific limits at the levels specified below. 

2. For the first limitation year, constituting the 12-month 
period beginning April 1, 1966, the aggregate limit shall be 30,000,000 
square yards. 

3. Within this aggregate limit the following group limits shall 
apply for the first limitation year: 


In Square Yards 


Equivalent, 
Group I Apparel Categories 20, 000, 000 
(Categories 39-63) 
Group II_ All other categories 10, 000, 000 


4. Within the aggregate limit and the applicable group limits, 
the following specific limits shall apply for the first limitation year. 


In Square Yards 
Category Quantity Unit Equivalent 


Apparel Categories 
(Group I) 
43 


85, 000 Doz. 614, 890 
44 20, 000 736, 000 
45 60, 000 t 1, 331, 160 
46 40, 000 i 978, 280 
47 45, 000 ac 998, 370 
50 130, 000 ‘i 2, 313, 610 
51 60, 000 a 1, 067, 820 
52 . 65, 000 944, 450 
54 50, 000 “ 1, 250, 000 
55 27, 000 a 1, 377, 000 
60 149, 000 a“ 7, 742, 040 
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In Square Yards 


Category Quantity ¢ Unit Equivalent 
All Other Categories 
(Group ID 
9/10 1,000,000  Sq.Yds. 1, 000, 000 
18/19 1, 000, 000 a 1, 000, 000 
26 (duck only) 1, 500, 000 “ 1, 500, 000 
31 (shop towels only) 13, 850, 000 Pieces 4,819, 800 
34/35 160, 000 “ 992, 000 


5. (a) Within the aggregate limit either group limit may be 
exceeded by five percent. 

(b) Within the applicable group limit (as it may be ad- 
justed under this paragraph) specific limits may be exceeded by five 
percent. 

6. (a) If it appears that cotton textile exports from Singapore 
to the United States in any category for which no specific limit is 
applicable, including Category 26 other than duck and Category 31 
other than shop towels, are likely to exceed the consultation level 
specified below for any limitation year, the industry shall notify the 
Government of the Republic of Singapore. Until the industry has 
been informed that the Government of the Republic of Singapore and 
the United States Government have consulted on the effect of such 
shipments on conditions of the United States domestic market in the 
category in question and have concluded such consultations on a 
mutually satisfactory basis, these exports shall be limited to the con- 
sultation level. For the first limitation year, the consultation level 
shall be 350,000 square yards equivalent. 

(b) In the event that the United States Government re- 
quests consultations with the Government of the Republic of Singapore 
concerning undue concentration in exports from Singapore to the 
United States in made-up goods or apparel made from a particular 
fabric, these exports will be limited until the two Governments reach 
a mutually satisfactory solution. The limit shall be on the basis of 
the 12-month period beginning on the date the United States Govern- 
ment requests consultations under this paragraph and shall be 105 
percent of the exports of such products from Singapore to the United 
States during the most recent 12-month period preceding the request 
for consultation and for which statistics were available to the two 
Governments on the date of the request. Any exports limited pursuant 
to this paragraph shall also be counted against all other applicable 
limits specified in this schedule. 
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7. In the second and succeeding 12-month periods that any 
limitation is applicable under this schedule, the level of exports 
permitted under that limitation shall be increased by five percent 
over the corresponding level for the preceding 12-month period. The 
corresponding level for the preceding 12-month period shall not 
include any adjustments under paragraph 5 or any excess shipments 
permitted under paragraph 8. 

8. In view of the special circumstances surrounding the initia- 
tion of these restraints, the aggregate limit and the group limit on 
“All Other Categories” (including any adjustments of the group 
limit under paragraph 5) may be exceeded on a one-time basis: 


a. During the first limitation year by not more than 5 
million square yards. Any such excess shipments within this addi- 
tional 5 million square yards may also exceed the limitations under 
paragraphs 4 and 6(a) (as they may be adjusted under paragraph 5) 
and shall be distributed among the following categories so as not to 
exceed the amounts shown. 


Category Amount 

9/10 1,000,000 sq. yds. 
18/19 500,000 sq. yds. 
20/21 2,000,000 sq. yds. 
22/23 2,000,000 sq. yds. 
26 (duck only) 500,000 sq. yds. 
26 (other than duck) 2,000,000 sq. yds. 


b. During the second limitation year by 3.5 million square 
yards, if the Government of Singapore so requests within the first 30 
days of such limitation year, and unless the Government of the United 
States of America advises the Government of Singapore within 30 
days of the receipt of the request that there has been a significant 
downturn in the United States cotton textile industry. Any such 
excess shipment within this additional 3.5 million square yards may 
also exceed the limitations under paragraphs 4 and 6(a) (as they 
may be adjusted under paragraphs 5 and 7) and shall be distributed 
among the following categories so as not to exceed the amounts 


shown: 

Category . Amount 

9/10 700,000 sq. yds. 
18/19 350,000 sq. yds. 
20/21 1,400,000 sq. yds. 
22/23 1,400,000 sq. yds. 
26 (duck only) 350,000 sq. yds. 
26 (other than duck) 1,400,000 sq. yds. 
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c. During the third limitation year by 1.925 million square 
yards if the Government of Singapore so requests within the first 30 
days of such limitation year, and unless the Government of the United 
States of America advises the Government of Singapore within 30 
days of the receipt of the request that there has been a significant 
downturn in the United States cotton textile industry. Any such 
excess shipment within this additional 1.925 million square yards may 
also exceed the limitations under paragraphs 4 and 6(a) (as they 
may be adjusted under paragraphs 5 and 7) and shall be distributed 
among the following categories so as not to exceed the amounts 


shown: 

Category Amount 

9/10 385,000 sq. yds. 
18/19 192,500 sq. yds. 
20/21 770,000 sq. yds. 
22/23 770,000 sq. yds. 
26 (duck only) 192,500 sq. yds. 
26 (other than duck) 770,000 sq. yds: 


9. Cotton textile exports from Singapore to the United States 
within each category shall be spaced as evenly as practicable through- 
out the limitation year, taking into consideration normal seasonal 
factors. 

10. In implementing this schedule the system of categories and 
the rates of conversion into square yard equivalents listed in the 
annex hereto shall apply. 


ANNEX 
COTTON TEXTILE CATEGORIES AND CONVERSION FACTORS 


Conversion 
: Factor 
Category Description Day (Square Yards) 
1 Yarn, carded, singles Lb. 4.6 
2 Yarn, carded, plied Lb. 4.6 
3 Yarn, combed, singles Lb. 4.6 
4 Yarn, combed, plied Lb. 4.6 
5 Gingham, carded Syd. 1.0 
6 Gingham, combed Syd. 1.0 
7 Velveteen Syd. 1.0 
8 Corduroy Syd. . 1.0 
9 Sheeting, carded Syd. 1.0 
10 . Sheeting, combed Syd. 1.0 
11 Lawn, carded Syd. 1.0 
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COTTON TEXTILE CATEGORIES AND CONVERSION FACTORS 


Conversion 
Factor 
Category Description Unit (Square Yards) 

12 Lawn, combed Syd. 1.0 
13 Voile, carded Syd. 1.0 
14 Voile, combed Syd. 1.0 
15 Poplin and broadcloth, carded Syd. 1.0 
16 Poplin and broadcloth, combed Syd. 1.0 
17 Typewriter ribbon cloth Syd. 1.0 
18 Print cloth, shirting type, 80 Syd. 1.0 

x 80 type, carded 
19 Print cloth, shorting type, Syd. 1.0 

other than 80 x 80 type, 

carded 
20 Shirting, Jacquard or dobby, Syd. 1.0 

carded 
21 Shirting, Jacquard or dobby, Syd. 1.0 

combed 
22 Twill and sateen, carded Syd. 1.0 
23 Twill and sateen, combed Syd. 1.0 
24 Woven fabric, n.e.s., yarn Syd. 1.0 

dyed, carded 
25 Woven fabric, n.e.s., yarn Syd. 1.0 

dyed, combed 

26 Woven fabric, other, carded Syd. 1.0 
27 Woven fabric, other, combed Syd. 1.0 
28 Pillowcases, carded No. 1. 084 
29 Pillowcases, combed No. 1. 084 
30 Dish towels No. . 348 
31 Other towels No. . 348 
32 Handkerchiefs, whether or not 

in the piece Doz. 1. 66 
33 Table damask and manufac- Lb. 3.17 

tures 
34 Sheets, carded No. 6. 2 
35 Sheets, combed No. 6.2 
36 Bedspreads and quilts No. 6.9 
37 Braided and woven elastics Lb. 4.6 
38 Fishing nets and fish netting Lb. 4.6 
39 Gloves and mittens Doz. Prs. 3. 527 
40 Hose and half hose Doz. Prs. 4.6 
41 T-shirts, all white, knit, men’s 

and boys’ Doz. 7. 234 
42 T-shirts, other, knit Doz. 7. 234 
43 Shirts, knit, other than T- 

shirts and sweatshirts Doz. 7, 234 
44 Sweaters and cardigans Doz. 36. 8 
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COTTON TEXTILE CATEGORIES AND CONVERSION FACTORS 


Category 


45 
46 
47 
48 
49 
50 
51 
52 
53 


54 


55 


64 


Description 


Shirts, dress, not knit, men’s 
and boys’ 

Shirts, sport, not knit, men’s 
and boys’ 

Shirts, work, not knit, men’s 
and boys’ 

Raincoats, 34 length or longer, 
not knit 

Other coats, not knit 

Trousers, slacks and shorts 
(outer), not knit, men’s 
and boys’ 

Trousers, slacks and shorts 
(outer), not knit, women’s, 
girls’ and infants’ 

Blouses, not knit 

Dresses (including uniforms), 
not knit 

Playsuits, washsuits, sunsuits, 
creepers, rompers, etc., 
not knit, n.e.s. 

Dressing gowns, including 
bathrobes, beach robes, 
lounge robes, housecoats 
and dusters, not knit 

Undershirts, knit, men’s and 
boys’ 

Briefs and undershorts, men’s 
and boys’ 

Drawers, shorts and briefs, 
knit, n.e.s. 

All other underwear, not knit 

Pajamas and other nightwear 

Brassieres and other body- 
supporting garments 

Wearing apparel, knit, n.e.s. 

Wearing apparel, not knit, 
n.e.s. 

All other cotton textiles 


Apparel items exported in sets shall be recorded under 


Unit 


Doz. 
Doz. 
Doz. 
Doz. 
Doz. 
Doz. 
Doz. 
Doz. 
Doz. 


Doz. 


Doz. 
Doz. 
Doz. 
Doz. 
Doz. 
Doz. 


Doz. 


Lb. 


Lb. 
Lb. 


separate categories of the component items. 


Conversion 
Factor 


(Square Yards) 


22. 
24. 
22. 
50. 
32. 
17. 
17. 
14. 


45. 


25. 


51. 


TIAS 610: 


186 


457 
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The American Chargé d’Affaires ad interim to the Singapore Deputy 
Secretary, Economic Development 


EMBASSY 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
Singapore 


Aveust 30, 1966 


Mr. Neram Tone Dow 
Deputy Secretary (Economic Development) 
Ministry of Finance 
Singapore 


Dear Mr. Nera: 


I acknowledge the receipt of your letter of August 30, 1966, with 
attachment proposing an arrangement between our two Governments, 
to be effective as of April 1, 1966, concerning exports of cotton textiles 
from Singapore to the United States. 


T accept, on behalf of the Government of the United States of America, 
the proposal contained in your letter. 


Sincerely, 


Joun B. Dexter 


John B. Dexter 
Chargé d’ Affaires, a.t. 


TIAS 6105 


JAPAN 


Trade: Renegotiation of Schedule XX (United States) 
to the General Agreement on Tariffs and Trade 


Interim agreement signed at Geneva September 6, 1966; 
Entered into force September 6, 1966. 


INTERIM AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES OF AMERICA AND TRE GOVERN- 
MENT OF JAPAN RELATING TO THE RENEGOTIATION 
OF SCHEDULE XX (UNITED STATES) TO THE GENERAL 
AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Japan, 

Having conducted negotiations under Article XXVIII ['] of the 
General Agreement on Tariffs and Trade [’] (hereinafter referred to as 
“the General Agreement”) concerning the effect of the establishment 
of the revised Tariff Schedules of the United States on the concessions 
to which the Government of Japan has rights under the General 
Agreement, 

Having conducted negotiations to readjust the balance of con- 
cessions under the General Agreement in the light of the termination 
and modification of certain United States tariff increases under 
Article XIX of the General Agreement, 

Having completed these negotiations related to the establishment 
of the revised Tariff Schedules of the United States and to actions 
taken by the Government of the United States under Article XTX 
and directed toward the establishment of a consolidated Schedule XX 
(United States) in terms of the revised Tariff Schedules of the United 
States, and 

Desiring to have the results of such negotiations enter into force 
promptly pending the formal effectiveness of such consolidated 
Schedule XX, 

Agree as follows: 


ARTICLE I 


The general level of concessions in Schedule XX initially negotiated 
by the Government of the United States with the Government of 


1 TIAS 3930; 8 UST 1790. 
2 TIAS 1700; 61 Stat. (pts. 5 and 6). 
(1483) TIAS 6106 
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Japan ['] will be maintained by the inclusion in consolidated Schedule 
XX of (a) concessions on the products identified in the list in Annex I 
to this interim agreement at the rates therein specified, which products 
are therein identified in terms of the Tariff Schedules of the United 
States, as currently amended, and (b) the concessions provided for 
in the schedule in Annex II. - In determining such general level of 
concessions ‘in Schedule XX, full account has been taken of the ad- 
justment in the balance of concessions that was envisaged by General 
Note 3 to Schedule XX in Annex A to the Protocol Embodying 
Results of the 1960-61 Tariff Conferences [?] and that has been justified 
by the termination, effective January 7, 1966, of the increase in duty 
on clinical thermometers under Article XIX of the General Agreement 
and by the modification, effective Novémber 1, 1965, of the increase 
in duty on stainless-steel table flatware under that Article. 


ArRTIcLE IT 


The provisions of the schedule in Annex II shall be applied by the 
Government of the United States, as if they were included in a 
Schedule XX to the General Agreement, on and after a date to be 
specified in a proclamation by the President of the United States, 
which date shall be no later than October 1, 1966.[3] 


ArTIcLE III 


This agreement shall terminate at such time as the consolidated 
Schedule XX to the General Agreement embodying the concessions 
described in Article I hereof shall have become formally effective. 


In WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto 
by their respective Governments, have signed this interim agreement. 
Done at Geneva, this 6th day of September, 1966. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
James H. Lewis 


FOR THE GOVERNMENT OF JAPAN: 
Morio AoKkI 


t TIAS 3438, 3591, 5032, 5253, 5267; 6 UST 5863; 7 UST 1330; 13 UST 948, 
3069, 3444, 3817, 3906. 

2 TIAS 5253; 13 UST 3194. 

3 Effective Oct. 1, 1966. See Proclamation 3744 of Sept. 13, 1966; 31 Fed. 
Reg. 12391. 
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ANNEX I 


GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE: 
Article XXVIII Renegotiation of Schedule XX 


UNITED. STATES CONCESSIONS TO JAPAN 


Concessions on the items listed herein are given in substitution for 
concessions in the existing Schedule XX. The product description 
of each of the concessions shall be that of the same numbered item in 
the Tariff Schedules of the United States, as amended and modified on 
the date of signature of this agreement, or the indicated statistical 
subdivisions of such numbered items in ‘the Tariff Schedules of the 
United States Annotated (1965), TC Publication 163, ["] dated October 
22, 1965, as modified by Supplements. 1,2, 3,.and 4, subject to the 
General, Schedule, Part, and Subpart Headnotes and the provisions 
of the Appendix of the Tariff Schedules, and to all collateral provisions 
of the customs laws of the United States. For the purposes of this 
note, no item in the Tariff Schedules of the United States providing 
for a duty modification proclaimed under the Automotive Products 
Trade Act of 1965 [*] shall be considered as affecting the scope of any 
other item in such Schedules listed in this Annex. 

A copy of the pertinent Tariff Schedules of the United States 
Annotated (1965) and Supplements 1, 2, 3, and 4 are deposited with 
the Director General of the GATT and are delivered to the Govern- 
ment of Japan with this agreement. 


PART I: CONCESSIONS TO JAPAN AT TSUS COLUMN 1 RATES 
TSUS Item No. Rate of Duty 


100.25 17¢ each 
‘106.60 5% ad val. 
ex 110.10 
a lee 
110.33 0.75¢ per Ib. 
ex 110.60 
70 1.5¢ per Ib. 
111.15 0.53¢ per Ib. 
112.30 12.5% ad val. 
112.90 35% ad val. 
113.40 4¢ per lb. 
114.05 20% ad val. 
114.20 22.5% ad val. 
114.34 4.5¢ per Ib. (including wt. of immediate container) 
-114.36 6¢ per Ib. (including wt. of immediate container) 


! Published by the United States Tariff Commission. 
279 Stat. 1016; 19 U.S.C. §.2001 note. 
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TSUS Item No. —Rate of Duty 
114.40 Free 
ex 114.45 
A . hrree 
114.55 6¢ per lb. (including wt. of immediate container) 
125.10 $1.75 per 1,000 
138.00 17.5% ad val. 
140.55 17.5% ad val. 
140.75 17.5% ad val. 
141.05 17.5% ad val. 
141.30 17.5% ad val. 
141.50 17.5% ad val. 
141.70 17.5% ad val. 
141.80 17.5% ad val. 
144,12 4¢ per lb. plus 20% ad val. 
147,29 0.5¢ per lb. 
149.24 0.25¢ per lb. 
167.25 50¢ per gallon 
177.04 5% ad val. 
177.16 0.85¢ per lb. plus 4% ad val. 
177.26 1.5¢ per lb. plus 10% ad val. 
182.11 17% ad val. 
182.45 12% ad val. 
182.50 6¢ per lb. (including wt. of immediate container) 
182.52 14% ad val. 
190.45 Free 
190.68 15% ad val. 
192.05 Free 
192.75 $5 per short ton 
202.41 2.5% ad val. 
202.53 5% ad val. 
202.57 4% ad val. 
202.60 16%% ad val. 
ex 202.63 
60 1.5% ad val. 
203.10 20% ad val. 
203.20 19¢ per lb. plus 15.5% ad val. 
203.30 19¢ per lb. plus 15.5% ad val. 
206.65 16%% ad val. 
206.67 40% ad val. 
206.85 12.5% ad val. 
220.25 10% ad val. 
222.15 0.625¢ per lb. 
222.30 28% ad val. 
222.32 25% ad val. 
222.40 25% ad val. 
222.41 20% ad val. 
222.44 17% ad val. 
222.55 6.4% ad val. 
222.57 16% ad val. 
222.64 10% ad val. 
245.80 5¢ per lb. plus 9% ad val. 
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TSUS Item No. 


252.13 
252.15 
252.17 
252.20 
252.27 
252.40 
252.42 
252.45 
252.70 
252.73 
252.75 
252.79 
252.90 
253.05 
253.10 
253.40 
253.45 
254.09 
254.18 
254.35 
254.48 
254.56 
254.65 
254.80 
254.85 
256.05 
256.20 
256.25 
256.54 
256.56 
256.60 
256.70 
256.75 
256.85 
256.90 
273.30 
274.20 
274.35 


300.60 
303.10 
305.18 
308.02 
308.04 
308.06 
308.10 
308,12 
308.20 
308.45 
308.50 
308.65 
308.70 
308.75 


Rate of Duty 


3¢ per Ib. plus 10% ad val. 
2.5¢ per Ib. plus 7.5% ad val. 
7.5% ad val. 

1.25¢ per Ib. plus 4.25% ad val. 
1.6¢ per Ib. plus 5.5% ad val. 
3¢ per Ib. plus 10% ad val. 
2.5¢ per Ib. plus 7.5% ad val. 
0.75¢ per lb. plus 3% ad val. 
2¢ per Ib. plus 7.5% ad val. 
2¢ per Ib. plus 5% ad val. 
1.5¢ per Ib. plus 7.5% ad val. 
1¢ per Ib. plus 4% ad val. 
20% ad val. 

1¢ per Ib. plus 5% ad val. 
1.25¢ per Ib. plus 10.5% ad val. 
4¢ per lb. plus 8% ad val. 

2¢ per lb. plus 8% ad val. 
1.25¢ per Ib. plus 8.5% ad val. 
1.6¢ per lb. plus 5.5% ad val. 
0.8¢ per Ib. plus 8% ad val. 
2¢ per Ib. plus 8% ad val. 

1.5¢ per Ib. plus 12.5% ad val. 
1¢ per Ib. plus 4% ad val. 

2¢ per Ib. plus 4.5% ad val. 
2¢ per lb. plus 8% ad val. 
0.5¢ per lb. plus 10% ad val. 
1.5¢ per Ib. plus 10% ad val. 
1.5¢ per Ib. plus 15% ad val. 
14% ad val. 

20% ad val. 

13.5% ad val. 

10% ad val. 

8.5% ad val. 

2.5¢ per lb. plus 10% ad val. 
17.5% ad val. 

17.5% ad val. 

15% ad val. 

12% ad val. 


20% ad val. 
20% ad val. 
16% ad val. 
Free 

Free 

14% ad val. 
14% ad val. 
Free 

14% ad val. 
25.5% ad val. 
25.5% ad val. 
25.5% ad val. 
25.5% ad val. 
27.5% ad val. 
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TSUS Item No. 


308.80 
309.06 
309.10 
309.25 
309.29 
309.35 
309.50 
309.80 
309.99 
310.60 
310.80 
312.40 
315.15 
316.50 
316.60 
320.01-320.59 
320.60-320.79 


320.80-320.98 
321.01-321.59 
321.60-321.79 


321.80-321.98 
322.01-322.59 
322.60-322.79 


322.80-322.98 
323.01-323.59 
323.60-323.79 


323.80-323.98 
324.01-324.59 
324.60-324.79 


324.80-324.98 
325.01-325.59 
325.60-325.79 


325.80-325.98 
326.01-326.59 
326.60-326.79 


326.80-326.98 
327.01-327.59 
327.60-327.79 


327.80-327.98 
328.01-328.59 
328.60-328.79 


328.80-328.98 
329.01-329.59 


TIAS. 6106 


Rate of Duty 


27.5% ad val. 

35% ad val. 

25¢ per Ib. plus 30% ad val. 

25¢ per lb. plus 30% ad val. 

30% ad val. 

25¢ per lb. plus 30% ad val. 

25¢ per lb. plus 30% ad val. 

25¢ per Ib. plus 30% ad val. 

30% ad val. 

25¢-per lb. plus 30% ad val. 

25¢ per Ib. plis 30% ad val. 

17.5% ad val. 

20% ad val. 

27.5% ad val. 

25¢ per lb. plus 30% ad val. 

7.5% ad val. plus 0.25% ad val. for each number 

7.5% ad val. plus 0.25% ad val. for each number plus 
5¢ per lb. 

5¢ per lb. plus 27.5% ad val. 

10% ad val: plus 0.25% ad val. for each number 

10% ad val. plus 0.25% ad val. for each number plus 
5¢ per lb. 

5¢ per Ib, plus 30% ad val, 

12% ad val. plus 0.25% ad val. for each number 

12% ad val. plus 0.25% ad val. for each number plus 5¢ 
per lb. 

5¢ per lb. plus 32% ad val. 

10% ad val. plus 0.25% ad val. for each number 

10% ad val. plus 0.25% ad val. for each number plus 
5¢ per lb. 

5¢ per lb. plus 30% ad val. 

12.5% ad val. plus 0.25% ad val. for each number 

12.5% ad val. plus 0.25% ad val. for each number plus 
5¢ per lb. 

5¢ per Ib. plus 32.5% ad val. 

14.5% ad val. plus 0.25% ad val. for each number 

14.5% ad val. plus 0.25% ad val. for each number plus 
5¢ per lb. 

5¢ per lb. plus 34.5% ad val, 

10% ad val. plus 0.25% ad val. for each number 

10% ad val. plus 0.25% ad val. for each number plus 
5¢ per lb. 

5¢ per lb. plus 30% ad val. 

12.5% ad val. plus 0.25% ad val. for each number 

12.5% ad val. plus 0.25% ad val. for each number plus 
5¢ per lb. 

5¢ per lb. plus 32.5% ad val. 

14.5% ad val. plus 0.25% ad val. for each number 

14.5% ad val. plus 0.25% ad val. for each number plus 
5¢ per lb. 

5¢ per lb. plus 34.5% ad val. 

12.5% ad val. plus 0.25% ad val. for each number 
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TSUS Item No. 


329.60-329.79 


329.80-329.98 
330.01-330.59 
330.60-330.79 


330.80-330.98 
331.01-331.59 
331.60-331.79 


331.80-331.98 
332.40 
335.60 
335.90 
336.10 
336.15 
336.20 
336.25 
336.30 
336.35 
336.40 
336.50 
336.55 
336.60 
337.10 
337.20 
337.40 
337.50 
337.55 
337.60 
337.70 
337.90 
338.27 
346.15 
346.20 
346.22 
346.24 
346.45 
346.70 
346.80 
346.86 
346.90 
347.33 
347.35 
347.40 
347.50 
347.69 
347.70 
348.00 
348.05 
349.10 


Rate of Duty 


12.5% ad val. plus 0.25% ad val. for each number plus 
5¢ per Ib. 

5¢ per lb. plus 32.5% ad val. 

15% ad val. plus 0.25% ad val. for each number 

15% ad val. plus 0.25% ad val. for each number. plus 
5¢ per Ib. 

5¢ per lb. plus 35% ad val. 

17% ad val. plus 0.25% ad val. for each number 

17% ad val. plus 0.25% ad val. for each number plus 
5¢ per lb. 

5¢ per lb. plus 37% ad val. 

20% ad val. 

25¢ per lb. -+ 22.5% ad val. 

10% ad val. 

30¢ per Ib. plus 25% ad val.! 

37.5¢ per lb. plus 25% ad val.! 

30¢ per lb. plus 25% ad val.! 

37.5¢ per lb. plus 25% ad val.! 

30¢ per lb. plus 60% ad val.! 

$1.06 per lb.! 

30¢ per-Ib. plus 38% ad val.? 

37.5¢ per lb. plus 60% ad val.!. 

$1.135 per lb.! 

37.5¢ per lb. plus 38% ad val.? 

30% ad val. 

22.5% ad val. 

21% ad val. 

35% ad val. 

37.5% ad val. 

30% ad val. 

23% ad val. 

27.5% ad val. 

30% ad val. 

25% ad val. 

30% ad val. 

25¢ per sq. yd. 

22.5% ad val. 

20% ad val. 

25% ad val. 

12% ad val. 

17% ad val. 

15¢ per lb. plus 25% ad val. 

17.5% ad val. 

14% ad val. 

37.5¢ per Ib. plus 20% ad val.! 

15% ad val. 

30% ad val. 

25¢ per Ib. plus 19% ad val. 

30% ad val. 

42.5% ad val. 

30% ad val. 


See footnote at end of table, post, p. 1505. 
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TSUS Item No. Rate of Duty 


349.30 42.5% ad val. 

351.05 50% ad val. 

351.25 19% ad val. 

351.90 42.5% ad val. 

352.10 40% ad val. 

352.20 42.5% ad val. 

352.30 42.5% ad val. 

352.80 24% ad val. 

353.50 42.5% ad val., but not less than the rate which would 
apply to such fabrics if not ornamented. 

355.05 20% ad val. 

355.20 27.5% ad val. 

355.25 25¢ per Ib. plus 30% ad val. 

355.35 25% ad val. 

355.42 22.5% ad val. 

355.45 25¢ per Ib. plus 32.5% ad val. 

355.60 25¢ per lb. plus 30% ad val. 

355.65 11% ad val. 

355.75 27.5% ad val. 

355.81 12.5% ad val. 

355.82 25¢ per lb. plus 30% ad val. 

356.05 27.5% ad val, 

356.35 27.5% ad val. 

356.40 25¢ per lb. plus 30% ad val. 

357.40 30% ad val. 

357.60 42.5% ad val., but not less than the rate which would 
apply to such fabrics without tucks.. 

357.70 42.5% ad val. 

358.11 27.5% ad val. 

358.14 25¢ per lb. ++ 30% ad val. 

358.16 12.5% ad val. 

358.26 20% ad val. 

358.40 27.5% ad val. 

358.50 25¢ per Ib. plue 30% ad val. 

358.60 20% ad val. 

359.10 20% ad val. 

359.20 13.5% ad val. 

359.40 27.5% ad val. 

359.50 25¢ per Ib. plus 30% ad val. 

359.60 17.5% ad val. : 

360.40 20% ad val. 

360.45 21% ad val. 

360.70 30% ad val. 

360.75 16.5% ad val. 

360.80 22.5% ad val. 

361.05 42.5% ad val. 

361.10 30% ad val. 

361.15 16% ad val. 

361.44 22.5% ad val. 

361.48 30% ad val. 

361.50 45% ad val. 

361.56 17% ad val. 
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TSUS Item No. 


361.85 
363.01 
363.02 
363.05 
363.15 
363.20 
363.25 
363.30 
363.45 
363.60 
363.70 
363.80 
363.85 
364.15 
364.25 
364.30 
365.00 
365.15 
365.70 
365.75 
365.77 
365.78 
365.82 
365.85 
366.15 
366.18 
366.27 
366.39 
366.42 
366.46 
366.47 
366.48 
366.51 
366.54 
366.57 
366.75 
366.77 
366.79 
366.81 
366.84 
367.45 
367.60 
370.24 
370.28 
370.32 
370.36 
370.40 
370.44 
370.48 
370.52 
370.56 
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Rate of Duty 


17% ad val. 

45% ad val. 

36% ad val. 

45% ad val. 

37.5¢ per Ib. plus 25% ad val.! 
42.5% ad val. 

42.5% ad val. 

12.5% ad val. 

15% ad val. 

20% ad val. 

37.5¢ per Ib. plus 25% ad val.t 
27.5% ad val. 

25¢ per lb. plus 30% ad val. 
20% ad val. 

27.5% ad val. 

25¢ per lb. plus 30% ad val. 
50% ad val. 

19% ad val. 

45% ad val, 

42.5% ad val. 

30% ad val. 

50% ad val. 

40% ad val, 

42.5% ad val. 

20% ad val, 

20% ad val. 

20% ad val, 

13.5% ad val. 

17.5% ad val. 

15% ad val. 

20% ad val. 

10% ad val. 

13.5% ad val. 

10% ad val. 

25% ad val, 

17.5% ad val, 

15% ad val, 

20% ad val. 

10% ad val. 

13.5% ad val. 

27.5% ad val. 

25¢ per lb. plus 30% ad val. 
20% ad val. 

5¢ per Ib. plus 25% ad val. 
5¢ per lb. plus 30% ad val. 
23% ad val. 

5¢ per Ib. plus 28% ad val. 
5¢ per lb. plus 33% ad val. 
30% ad val. 

5¢ per Ib. plus 35% ad val. 
5¢ per Ib. plus 40% ad val. 


See footnote at end of table, post, p. 1505. 


1493 





TIAS 6106 


1494 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


[17 UST 





TSUS Item No. 


370.60 
370.64 
370.68 
370.84 
370.88 
372.05 
372.10 
372.15 
372.55 
372.60 
372.65 
372.75 
373.05 
373.10 
373.27 
374.15 
374.30 
374.35 
374.60 
376.28 
376.56 
378.05 
378.10 
378.65 
380.03 
380.06 
380.09 
380.45 
380.84 
382.03 
382.06 
382.39 
382.48 
382.78 
382.81 
385.40 
385.45 
385.50 
385.53 
385.55 
385.61 
385.63 
385.70 
385.75 
385.80 
385.85 
385.90 
386.05 
386.10 
386.50 
387.10 
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Rate of Duty 


33% ad val. 

5¢ per lb. plus 38% ad val 

5¢ per lb. plus 43% ad val. 
30% ad val. 

25¢ per Ib. plus 27.5% ad val. 
26% ad val. 

42.5% ad val. 

20% ad val. 

40% ad val. 

25% ad val. 

30% ad val. 

25¢ per lb. plus 27.5% ad val. 
42.5% ad val. 

20% ad val. 

25¢ per lb. plus 27.5% ad val. 
42.5% ad val. 

42.5% ad val. 

42.5% ad val. 

25¢ per lb. plus 35% ad val. 
23% ad val. ; 

30% ad val. 

42.5% ad val. 

30% ad val. 

25¢ per lb. plus 27.5% ad val. 
42.5% ad val. 

25% ad val. 

20% ad val. 

25% ad val. 

25¢ per lb. plus 27.5% ad val. 
42.5% ad val. 

25% ad val. 

25% ad val. 

37.5¢ per lb. plus 32% ad val.! 
25¢ per Ib. plus 32.5% ad val. 
25¢ per lb. plus 27.5% ad val. 
15% ad val. 

0.5¢ per lb. plus 3% ad val. 
0.5¢ per lb. plus 5.5% ad val. 
25¢ per lb. plus 30% ad val. 
20% ad val. 

25¢ per lb. plus 19% ad val. 
27.5% ad val. 

30% ad val. 

42.5% ad val. 

15% ad val. 

25¢ per Ib. plus 30% ad val. 
20% ad val. 

50% ad val. 

25% ad val. 

20% ad val. 

25% ad val. 


See footnote at end of table, post, p. 1505. 
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TSUS Item No. 


387.30 
389.30 
389.60 
390.30 


425.30 
437.64 
437.66 
437.82 
437.86 
439.10 
20 
452.08 
455.02 
460.15 
460.25 
460.40 
460.50 
460.55 
460.65 
460.70 
460.75 
473.82 
493.20 
493.21 
493.42 
494.14 
495.20 


517.61 
519.84 
520.61 
532.21 
533.11 
533.14 
533.16 
533.23 
533.25 
533.27 
533.31 
533.33 
533.35 
533.51 
533.63 
533.65 
533.67 
533.69 
533.71 
533.73 
533.75 
534.74 
534.76 
534.81 
534.84 


79-252 O- 68-7 


Rate of Duty 


13.5% ad val. 
27.5% ad val. 


25¢ per Ib. plus 30% ad val. 


2¢ per lb. 


16% ad val. 
35¢ per lb. 
Free 

8.5% ad val. 
8.5% ad val. 


Free 

Free 

15% ad val. 
24% ad val. 
24% ad val. 
24% ad val. 
24% ad val. 
36% ad val. 
24% ad val. 
30% ad val. 
24% ad val. 
9% ad val. 
0.5¢ per Ib. 
3¢ per lb. 
16% ad val. 
Free 

20% ad val. 


12.5% ad val. 


21¢ per lb. plus 17% ad val. 


42.5% ad val. 
24.5% ad val. 
5% ad val. 

12.5% ad val. 
6.25% ad val. 


10¢ per doz. pes. 
10¢ per doz. pes. 
10¢ per doz. pes. 
10¢ per doz. pes. 
10¢ per doz. pes. 
10¢ per doz. pes. 
10¢ per doz. pes. 
10¢ per doz. pes. 
10¢ per doz. pes. 
10¢ per doz. pes. 
10¢ per doz. pes. 
' 45% ad val. 

10¢ per doz. pes. 
10¢ per doz. pes. 


12.5% ad val. 
6.25% ad val. 


10¢ per doz. pes. 
10¢ per doz. pes. 


plus 28% ad ‘val. 
plus 37% ad-val. 
plus 21% ad val. 
plus 25% ad val. 
plus 25% ad val. 
plus 40% ad val. 
plus 45% ad ‘val. 
plus 48% ad val. 
plus 55% ad val. 
plus 36% ad val. 
plus 36% ad val. 


plus 45% ad val. 
plus 60% ad val. 


plus 25% ad val. 
plus 30% ad val. 
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TSUS Item No. 


534.94 
535.14 
535.21 
535.27 
535.31 
536.11 
536.15 
540.33 
540.37 
540.47 
540.63 
540.71 
544,11 
544,14 
544.31 
544.61 
544.64 
545.21 
545.31 
545.34 
545,35 
545.37 
545.57 
545.61 
545.65 
545.67 
545.85 
546.11 
546.13 
546.17 
546.21 
546.23 
546.25 
546.41 
546.51 
546.53 
547.15 
547.31 
547.37 
548.05 


608.45 
608.46 
608.48 
608.52 
608.84 
608.85 
608.87 
608.88 
609.12 
609.13 
609.15 
609.80 


TIAS 6106 


Rate of Duty 


45% ad val. 

30% ad val, 

60% ad val. 

20% ad val. 

30% ad val. 

45% ad val. 

20% ad val. 

35% ad val. 

25% ad val. 

24% ad val. 

20% ad val. 

22% ad val. 

22% ad val. 

23.5% ad val. 

22% ad val. 

22% ad val. 

30% ad val. 

23¢ per gross 

8¢ each plus 40% ad val. 
15¢ each plus 40% ad val. 
21¢ each plus 40% ad val. 
33¢ each plus 40% ad val. 
24% ad val. 

26.5% ad val. 

30% ad val. 

24% ad val. 

40% ad val. 

40% ad val. 

28% ad val. 

21% ad val. 

24% ad val. 

40% ad val, 

25.5% ad val. 

24% ad val. 

50% ad val. 

35% ad val. 

25% ad val. 

10% ad val. 

25% ad val. 

25% ad val. 


7% ad val. 

10.5% ad val. 

0.1¢ per lb. plus 10.5% ad val. 
14.5% ad val. plus additional duties 
8% ad val. 

12% ad val. plus additional duties 
0.1¢ per lb, plus 8% ad val. 

0.1¢ per lb. plus 12% ad val. plus additional duties 
8% ad val. 

9.5% ad val. 

13% ad val. plus additional duties 
0.1¢ per Ib. 
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609.82 0.1¢ per Ib. plus 4% ad val. plus additional duties 

609.84 7.5% ad val. 

609.86 11.5% ad val. plus additional duties 

609.88 8.5% ad val. 

609.90 12.5% ad val. plus additional duties 

610.74 22.5% ad val. 

624.12 1.5¢ per Ib. 

624.14 11.25% ad val. 

624.18 1.5¢ per lb. 

624.20 11.25% ad val. 

624,22 1.5¢ per lb. 

624.24 11.25% ad val. 

624.32 1.5¢ per Ib. 

624.34 11.25% ad val. 

624.40 1.5¢ per lb. 

624.42 11.25% ad val. 

624.52 1.5¢ per lb. 

624.54 11.25% ad val. 

628.10 18% ad val. 

628.20 18% ad val. 

628.30 18% ad val. 

628.40 18% ad val. 

628.50 18% ad val. 

628.57 16¢ per lb. on magnesium content plus 8% ad val. 

628.90 10.5% ad val, 

628.95 18% ad val, 

629.10 18% ad val. 

629.20 18% ad val. 

629.50 25% ad val. 

629.65 18% ad val. 

632.62 18% ad val, 

632.66 18% ad val. 

632.84 18% ad val. 

633.00 18% ad val. 

640.30 10% ad val. 

640.35 13.5% ad val. 

642.82 16% ad val. 

642.87 14% ad val. 

644.17 1.5¢ per lb, 

644.18 11.25% ad val. 

644.22 18% ad val. 

644.28 11.25% ad val. 

644.32 18% ad val. 

644.36 5.25¢ per lb. plus 8% ad val. 

644.38 4¢ per Ib. plus 8% ad val. 

644.40 3.25¢ per lb. plus 8% ad val. 

644.42 2¢ per lb. plus 8% ad val. 

644.60 40% ad val, 

646.22 19% ad val. 

646.36 19% ad val. 

646.41 14% ad val. 

646.53 18% ad val. 


TIAS 6106 


1498 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


TSUS Item No. 


646.76 
646.77 
646.78 
647.05 
649.71 
649.73 
649.75 
649.87 
650.21 
650.56 
651.33 
651.51 
651.55 
651.64 
651.75 


ex 652.12 
40 
ex 652.15 
20 
652.18 
652.38 
652.42 
652.75 
652.94 
652.95 
652.96 
653.35 
653.40 
653.50 
653.95 
654.00 
654.05 
ex 654.10 
40 
654.20 
657.70 
657.75 
658.00 
660.80 
662.30 
668.06 
668.38 
668.50 
670.43 
670.74 
672.15 
672.25 
676.25 
676.50 
676.52 
678.50 
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Rate of Duty 


18% ad val. 
16% ad val. 
19% ad val. 
16% ad val. 
50% ad val. 
50% ad val. 
50% ad val. 


17.5¢ each plus’27.5% ad val. 
1¢ each plus 17.5% ad val.. 


17% ad val. 
17% ad val. 
15% ad val. 
17% ad val. 
19% ad val. 


The rate of duty applicable to that article in the set 


subject to the highest rate:of duty. 


25% ad val. 


12.5% ad val. 
12.5% ad val. 
19% ad val. 
19% ad val. 
19% ad val. 
7.5% ad val. 
12.5% ad val. 
11.5% ad val. 
10.5% ad val. 
19% ad val. 
12.5% ad val. 
17% ad val. 
10% ad val. 
15% ad val. 


3.5¢ per Ib. plus 17%.ad val. 


17% ad val. 
1.5¢ per Ib. 


11.25% ad val. 


18% ad val. 
20% ad val. 
18% ad val. 
7% ad val. 
10.5% ad val. 


The rate for the articles of which they are parts. 


16% ad val. 


The rate for the machines of which they are parts. 


10% ad val. 
10% ad val. 
11% ad val. 
19% ad val. 
11% ad val. 
10% ad val. 
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680.27 10% ad val. 
680.60 19% ad val. 
680.90 19% ad val. 
682.25 12.5% ad val. 
682.55 50% ad val. 
682.70 16% ad val. 
683.40 20% ad val. 
ex 683.50 
40 13.75% ad val. 
683.80 13.75% ad val. 
684,20 17% ad val. 
685.20 10% ad val. 
ex 685.22 
as hi2.6% ad val. 
685.32 11.5% ad val. 
685.40 11.5% ad val. 
685.80 12.5% ad val. 
686.10 12.5% ad val. 
686.30 10% ad val. 
686.40 8% ad val. 
686.50 8% ad val. 
686.60 8% ad val. 
686.80 8% ad val. 
686.90 8% ad val. 
687.10 8% ad val. 
687.30 8% ad val. 
687.50 30% ad val. 
687.60 12.5% ad val. 
688.10 20% ad val. 
688.40 11.5% ad val. 
694.15 9% ad val. 
694.30 25% ad val. 
694.70 30% ad val. 
696.05 4% ad val. 
696.40 20% ad val. 
700.51 12.5% ad val. 
700.52 25% ad val. 
700.53 37.5% ad val. 
700.55 12.5% ad val. 
700.60 20% ad val. 
700.70 15% ad val. 
700.80 25% ad val. 
700.85 25% ad val. 
702.05 25% ad val. 
702.10 20% ad val. 
702.20 10% ad val. 
702.32 $1.20 per doz. plus.20% ad val. 
ex 702.37 
80 10% ad val. 
702.40 12¢ per doz. plus 10% ad val. 
702.54 33¢ per lb. plus 18% ad val.! 


See footnote at end of table, post, p. 1505. 
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TSUS Item No. Rate of Duty 


702.56 37.5¢ per lb. plus 25% ad val.! 

702.75 25¢ per lb. plus 21% ad val.! 

702.80 37.5¢ per lb. plus 21% ad val.! 

702.85 80¢ each plus 16% ad val. 

702.90 20% ad val. 

702.95 32.5% ad val. 

703.05 36% ad val. 

703.10 25¢ per lb. plus 24% ad val. 

703.15 25¢ per lb. plus 27.5% ad val. 

703.65 12% ad val. 

703.72 12.5% ad val. ~ 

703.80 4% ad val. 

703.90 10% ad val. 

704,10 30.5% ad val. 

704.15 : 45% ad val. 

704.35 42.5% ad val. 

704.45 30.5% ad val. 

704.50 40% ad val. 

704.85 25¢ per lb. plug 32.5% ad val. 

704.90 25¢ per lb. plus 27.5% ad val. 

704.95 20% ad val. 

706.05 16% ad val. 

706.10 25% ad val. 

706.11 20% ad val. 

706.12 34% ad val. 

706.14 17% ad val. 

706.20 42.5% ad val. 

706.22 20% ad val. 

706.23 13.5% ad val. 

706.24 40% ad val. 

706.30 19¢ per lb. plus 15.5% ad val. 

706.40 20% ad val. 

706.45 35% ad val. 

706.50 44% ad val. 

706.60 20% ad val. 

708.01 19% ad val. 

708.03 28% ad val. 

708.05 40% ad val. 

708.09 42.5% ad val. 

708.23 25% ad val. 

708.25 40% ad val. 

708.29 42.5% ad val. 

708.43 30% ad val. 

708.47 17% ad val. 

708.51 17.5% ad val. 

708.52 30% ad val. 

708.53 22.5% ad val. 

708.59 The Column 1 rate applicable to the article of which the 
frames and mountings are parts. 

708.71 25% ad val. 

708.73 45% ad val. 


See footnote at end of table, post, p. 1505. 
TIAS 6106 
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708.80 
708.85 
708.91 
709.03 
709.09 
709.13 
709.23 
709.55 
709.57 
710.50 
710.60 
710.63 
710.72 
710.80 
710.90 
711.37 
711.47 
711.67 
720.28 
720.33 
720.34 
722.32 
722.34 
722.44 
722.46 
722.50 
722.52 
722.60 
722.64 
722.82 
722.88 
723.35 
724.10 
724.12 
724.40 
724.45 
726.25 
727.10 
727.40 
727.45 
727.47 
727.48 
727.55 
727.80 
728.25 
730.85 
730.93 
731.05 
731.10 
731.15 
731.30 
731.40 


Rate of Duty 


30% ad val. 
25% ad val. 
30% ad val. 
25% ad val. 
12.5% ad val. 
42.5% ad val. 
32% ad val. 
45% ad val. 
20% ad val. 
22% ad val. 
13.5% ad val. 
22% ad val. 
17.5% ad val. 
15% ad val. 
50% ad val. 
14% ad val. 
9.5% ad val. 
14% ad val. 
10¢ each plus 20% ad val. 
20% ad val. 
27.5% ad val. 
15% ad val. 
20% ad val. 
35% ad val. 
35% ad val. 
35% ad val. 
35% ad val. 
19% ad val. 
20% ad val. 
19% ad val. 


21¢ per lb. plus 17% ad val. 


7.5% ad val. 
0.96¢ per lin. ft. 
0.8¢ per lin. ft. 


2¢ per sq. ft. of recording surface 


12% ad val. 
19% ad val. 
18% ad val. 
17% ad val. 
35% ad val. 
30% ad val. 
12.5% ad val. 
20% ad val. 
20% ad val. 
17% ad val. 
35% ad val. 
18% ad val. 
25% ad val. 
25% ad val. 
33% ad val. 
35% ad val. 
20% ad val. 
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731.44 27.5% ad val. 
731.50 25% ad val, 
731.60 25% ad val. 
732.62 12% ad val. 
734.15 20% ad val. 
734.30 8% ad val. 
734.34 8% ad val. 
734.45 17.5% ad val. 
734.50 14% ad val. 
734.55 15% ad val. 
734.60 8% ad val. 
734.70 10% ad val. 
734.71 8% ad val. 
734.72 15% ad val. 
734.80 9% ad val. 
734.86 11.5% ad val. 
734.88 8% ad val. 
734.97 18.5% ad val. 
735.09 12%, ad val.. 
735.10 35% ad val. 
735.11 27.5% ad val. 
735.12 15% ad val. 
735.15 9% ad val. 
735.20 20% ad val. 
737.09 19% ad val. 
737.15 35% ad val. 
737.20 35% ad val. 
737.25 28% ad val. 
737.35 21% ad val. 
737.40 35% ad val. 
737.45 24% ad val. 
737.55 21% ad val. 
737.60 26% ad val. 
737.70 20% ad val. 
737.90 35% ad val. 
740.05 55% ad val. 
740.10 24% ad val. 
740.30 18% ad val. 
740.37 55% ad val. 
740.60 20% ad val. 
740.70 34% ad val. 
740.75 40% ad val. 
740.80 55% ad val. 
741.06 5% ad val. 
741.35 7% ad val. 
741.50 25.5% ad val. 
745.25 15% ad val. 
745.34 19% ad val. 
745.67 55% ad val. 
745.68 17.5% ad val. 
745.74 50% ad val. 
748.20 28% ad val. 
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748.21 
748.32 
748.36 
750.05 
750.15 
750.20 
750.22 
750.45 
750.50 
750.55 
750.60 
750.65 
750.75 
751.05 
751.10 
755.15 


756.06 
756.10 
756.15 
756.40 
756.50 
760.05 
760.15 
760.36 
760.40 
760.42 
760.45 
770.07 
770.10 
770.30 
770.40 
770.70 
771.30 
771.31 
771.35 
771.42 
771.55 
772.03 
772.06 
772.09 
772.15 
772.20 
772.25 
772.30 
772.35 
772.40 
772,42 
772.65 
772.70 
772.80 
772.85 


Rate of Duty 


42.5% ad val. 
22% ad val. 
25.5% ad val. 


0.4¢ each plus 10% ad val. 
0.8¢ each plus 16% ad val. 


17% ad val. 
55% ad val. 


0.8¢ each plus 35% ad val. 


16% ad val. 
0.8¢ each 
8% ad val. 
20% ad val. 
28% ad val. 
20% ad val. 
25% ad val. 


12¢ per lb. including weight of all coverings, packing 
materials, and wrappings. 


45% ad val. 
24% ad val. 
50% ad val. 
35% ad val. 
35% ad val. 


4¢ each plus 27% ad val. 


20% ad val. 


4¢ each plus 27% ad val. 
4¢ each plus 27% ad val. 


19% ad val. 
15¢ per gross 


17¢ per lb. plus 14% ad val. 
21¢ per lb. plus 17% ad val. 


17% ad val. 
12.5% ad val. 
12.5% ad val. 
22.5% ad val. 
16¢ per lb. 
20¢ per lb. 
12.5% ad val. 
20% ad val. 
17% ad val. 


21¢ per lb. plus 17% ad val. 


17% ad val. 
17% ad val. 
15% ad val. 
17% ad val. 
12.5% ad val. 
12.5% ad val. 
8% ad val. 
12.5% ad val. 
8.5% ad val. 
12.5% ad val. 


21¢ per lb. plus 17% ad val. 


17% ad val. 
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772.95 25.5% ad val. 

772.97 17% ad val. 

773.20 25¢ per lb. plus 30% ad val. 
773.35 12.5% ad val. 

774.25 12.5% ad val. 

774.60 17% ad val. 

790.00 32.5% ad val. 

790.35 Free 

790.39 12.5% ad val. 

790.45 25.5% ad val. 

790.50 25% ad val. 

790.55 20% ad val. 

790.59 8¢ each plus 40% ad val. 
790.60 15¢ each plus 40% ad val. 
790.61 21¢ each plus 40% ad val. 
790.62 33¢ each plus 40% ad val. 
790.63 45% ad val. 

791.15 20% ad val. 

791.19 17% ad val. 

791.75 12% ad val. 

792.50 17.5% ad val. 

799.00 10% ad val. 


PART II: CONCESSIONS TO JAPAN AT HIGHER THAN COLUMN 1 RATE 


126.87 2¢ per lb. 
202.54 10% ad val. 
206.53 16%% ad val. 
222.36 12.5% ad val. 
222.60 25% ad val. 
245.30 30% ad val. 
305.09 17% ad val. 
308.47 25.5% ad val. 
308.51 25.5% ad val. 
308.66 25.5% ad val. 
308.71 25.5% ad val. 
351.20 50% ad val. 
360.20 20% ad val. 
361.46 21% ad val. 
365.10 50% ad val. 
531.37 45% ad val. 
532.31 30% ad val. 
535.24 50% ad val. 
540.51 30% ad val. 
545.53 35% ad val. 
702.35 -15% ad val. 
ex 702.37 
20 15% ad val. 
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703.85 12.5% ad val. 
704.75 30% ad val. 
710.68 30% ad val. 
710.70 30% ad val. 
737.52 35% ad val. 
741.20 25% ad val. 
750.47 1¢ each plus 25% ad val. 
750.70 35% ad val. 
751.15 30% ad val. 
751.25 20% ad val. 
772.51 12.5% ad val. 
772.54 12.5% ad val. 
790.25 21% ad val. 
790.47 25.5% ad val. 
792.40 12.5% ad val. 


1 Subject to the substance of the special note appended to the concession on 
former tariff paragraph 1102(b) (raw wool) in the existing Schedule XX, 1947. 
See line reference 8, Page 151, US RTS Document 3, Consolidated Existing 
Schedule XX, 


N.B.: The foregoing concessions are subject to the pertinent general notcs 
appearing at the end of the existing Schedules XX annexed to the General Agree- 
ment on Tariffs and Trade. 


[Footnotes in original.] 
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ANNEX II 


GENERAL AGREEMENT ON ‘TARIFF S AND TRADE 
Article XXVIII Renegotiation of Schedule XX 


UNITED STATES COMPENSATORY CONCESSIONS TO JAPAN 
GENERAL NOTES 


1. The provisions of this Schedule are subject to the pertinent 
notes appearing at the end of Schedule XX (Geneva-1947) annexed 
to the General Agreement on Tariffs and Trade, as authenticated at 
Geneva on October 30, 1947. ['] 

2. The bracketed language in the description column of this 
Schedule has been inserted only in order to clarify the scope of the 
numbered concession items, and such language is not itself intended 
to describe articles on which concessions have been granted. 

3. For the purpose of applying the one-year intervals provided 
for in the rate columns in this Schedule: 


(a) The rate of duty specified in any rate column relating to an 
item shall be considered as being in effect even though there 
is being applied to an article provided for under such item 
either no duty or a lower rate of duty; and. 


(b) There shall be excluded any time during which a rate of duty 
higher than that specified in a rate column relating to an 
item is being applied to an article provided for under such 
item. 


4. In the event that the staging of a concession is interrupted 
pursuant to paragraph 3(b), the United States shall afford Japan and 
any other contracting party which has a substantial interest as an 
exporter of the product concerned, an opportunity for consultations 
or negotiations with a view to reaching agreement on a mutually 
satisfactory adjustment of the balance of concessions under the 
General Agreement. If agreement is not reached in such consulta- 
tions or negotiations, Japan or any other substantially interested 
contracting party shall be free to suspend, modify, or withdraw 
substantially equivalent concessions initially negotiated with the 
United States. 


1 TIAS 1700; 61 Stat. (pt. 5) 41361-41362. 
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INDONESIA 


Agricultural Commodities: Sales Under Title IV 


Agreement signed at Washington September 30, 1966; 
Entered into force September 30, 1966. 
With exchange of notes. 


AGRICULTURAL: COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE. GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDONESIA 
UNDER TITLE IV OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVEL- 
OPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of. the-Republic of Indonesia, 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries in a manner which would- 
utilize surplus agricultural commodities, including the products there- 
of, produced in the United States of ‘America to assist economic de- 
velopment in Indonesia; 

Recognizing that such expanded trade should be carried on in a 
manner which would not displace cash marketings of the United States 
of America in those commodities or unduly disrupt world prices of 
agricultural commodities or normal patterns of commercial trade; 

Recognizing further that by providing such commodities to Indo- 
nesia under long-term supply and credit arrangements, the resources 
and manpower of Indonesia can be utilized more effectively for eco- 
nomic development without jeopardizing meanwhile adequate supplies 
of agricultural commodities for domestic use; 

‘Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, 
as specified below, of commodities to Indonesia pursuant to Title IV 
of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, [*] as 
amended (hereinafter referred to as the Act) ; 

Have agreed as follows: 


*73 Stat. 610; 7 U.S.C. §§ 1731-1736. 
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Arriciz I 
Commodity Sales Provisions 


1. Subject to issuance by the Government of the United States of 
America and acceptance by the Government of the Republic of Indo- 
nesia of credit purchase authorizations and to the availability of 
commodities under the Act at the time of exportation, the Government 
of the United States of America undertakes to finance, during the 
periods specified below, or such longer periods as may be authorized 
by the Government of the United States of America, sales for United 
States dollars, to purchasers authorized by the Government of the 
Republic of Indonesia, of the following commodities: 


Maximum Ex- 


Approximate port Market 
aximum Value to 

Commodity Supply Period Quantity be Financed 
(thousands) 
Rice USS. Fiscal year 1967 50,000 MT $7, 661 
Cotton ! US. Fiscal year 1967 75,000 bales 8, 112 
Cotton ? US. Fiscal year 1967 75,000 bales 8, 112 
Ocean 2, 474 
transportation (estimated) —_—- 
Total $26, 359 


1 For domestic processing in Indonesia 
* For processing in a country other than Indonesia 
(Footnotes in original.] 


The total amount of financing provided in the credit purchase 
authorizations shall not exceed the above-specified export market value 
to be financed, except that additional financing for ocean transporta- 
tion will be provided if the estimated amount for financing shipments 
required to be made on United States flag vessels proves to be insuffi- 
cient. It is understood that the Government of the United States of 
America may limit the amount of financing provided in the credit 
purchase authorizations, as price declines or other marketing factors 
may require, so that the quantitites of commodities financed will not 
substantially exceed the above-specified maximum quantities. 

2. Applications for credit purchase authorizations will be made 
promptly after the effective date of this Agreement. Purchase 
authorizations will include provisions relating to the sale and delivery 
of the commodities and other relevant matters. 

3. The financing, sale, and delivery of commodities hereunder may 
be terminated by either Government if that Government determines 
that because of changed conditions the continuation of such financing, 
sale, and delivery is unnecessary or undesirable. 
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Arricie IT 


Credit Provisions 


1. The Government of the Republic of Indonesia will pay, or cause 
to be paid, in United States dollars to the Government. of the United 
States of America for the commodities specified in Article I and 
related ocean transportation (except excess ocean transportation costs 
resulting from the requirement that United States flag vessels be used), 
the amount financed by the Government of the United States of. 
America together with interest thereon. 

2. The amount of the principal due for commodities delivered in 
each calendar year under this Agreement, including the applicable 
related ocean transportation costs, shall be made in 19 approximately 
equal annual payments, the first of which shall become due two years 
after the date of last delivery of commodities in such calendar year. 
Subsequent annual payments shall become due at intervals of one year. 
thereafter. Any annual payment may be made prior to the due date 
thereof. 

3. Interest on the unpaid balance of the principal due the Govern- 
ment of the United States of America for commodities delivered in 
each calendar year shall begin on the date of last delivery of com- 
modities in such calendar year and be paid annually beginning one 
year from the date of last delivery. The interest shall be computed 
at the rate of 1 percent per annum for the period beginning with the 
date of last delivery in each calendar year and ending on the due date 
of the first annual payment of principal for deliveries in each calendar 
year and at the rate of 214% thereafter. 

4. All payments shall be made in United States dollars and the 
Government of the Republic of Indonesia shall deposit, or cause to be 
deposited, such payments in the United States Treasury for credit to 
the Commodity Credit Corporation unless another depository is agreed 
upon by the two Governments. 

5. The two Governments will each establish appropriate proce- 
dures to facilitate the reconciliation of their respective records of the 
amounts financed with respect to the commodities delivered during 
each calendar year. 

6. For the purpose of determining the date of last delivery of 
commodities for each calendar year, delivery shall be deemed to have 
occurred as of the onboard date shown in the ocean bill of lading. 
which has been signed or initialed on behalf of the carrier. 


Arricte IIT 
General Provisions 


1. The Government of the Republic of Indonesia will take all 
possible measures to prevent the resale or transshipment to other 
countries, or the use for other than domestic consumption, of the 
agricultural commodities purchased pursuant to this Agreement 


TIAS 6107. 


1518 U.S. Treaties and Other International Agreements [17 UST 





(unless such resale, transshipment or use is specifically approved by 
the Government of the United States of America); to prevent the 
export of any commodity of either domestic or foreign origin which 
is the same as or like the commodities purchased pursuant to this 
Agreement in the specified supply periods or any subsequent specified 
supply periods in which said commodities are being received and 
utilized (except where such export is specifically approved by the 
Government of the United States of America) ; and to ensure that the 
purchase of commodities pursuant to this Agreement does not result 
in increased availability of the same or like commodities to nations 
unfriendly to the United States of America. 

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure | 
that sales and purchases of commodities pursuant to this Agreement 
will not displace usual marketings of the United States of America in 
those commodities or unduly disrupt world prices of agricultural 
commodities or normal patterns of commercial trade of countries 
friendly to the United States of America. 

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek 
to assure conditions of commerce permitting private traders to func- 
tion effectively and will use their best endeavors to develop and expand 
continuous market demand for agricultural commodities. 

4. The Government of the Republic of Indonesia will furnish 
quarterly information on the progress of the program, particularly 
with respect to-the arrival and condition of the commodities and 
provisions for the maintenance of usual marketings, and information 
relating to imports and exports of the same or like commodities. 


ArtricLe IV 
Consultation 


The two Governments will, upon request of either of them, consult 
regarding any matter relating to the application of this Agreement or 
to the operation of arrangements carried out pursuant to this 
Agreement. 

ArticLe V 


Entry Into Force 
This Agreement shall enter into force upon signature. 


In WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present Agreement. 

Done at. Washington, in duplicate, this thirtieth day of September, 
1966. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Witit1am P. Bunny 
FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDONESIA: 
L N Paxuar 
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The Acting Secretary of State to the Indonesian Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
September 30, 1966 


ExceLLency : 

T have the honor to refer to. the Agricultural Commodities Agree- 
ment between our two Governments signed today and to inform you 
‘of my Government’s understanding of the following: 


1. With regard to paragraph 4 of Article III of the Agreement, 
the Government of the Republic of Indonesia agrees to furnish the 
following information quarterly in connection with each shipment of 
commodities received under the Agreement: the name of each vessel, 
the date of arrival, the port of arrival, the commodity and quantity 
received, the condition in which the commodity was received, the date 
unloading was completed, and the disposition of the cargo, i.e., stored, 
distributed locally, or if shipped, where shipped. In addition, the 
Government of the Republic of Indonesia agrees to furnish quarterly : 
(a) a statement of measures it has taken to prevent the re-export or 
transshipment of the commodities furnished and (b) assurances that 
the. program has not resulted in the increased availability of the same 
or like commodities to other nations. The Government of the 
Republic*of Indonesia agrees that the above statements will be accom- 
panied by statistical data on imports and exports by country of origin 
or destination of commodities which are the same as or like those 
imported under the Agreement. 

2. As agreed in conversations which have taken place between 
representatives of our two Governments, the rupiah resulting from the 
sale of commodities financed under the Agreement will be deposited 
by the. Government, of the Republic of Indonesia in a special account 
‘in the name of the Government of the Republic of Indonesia and will 
be used by the Government of the Republic of Indonesia for economic 
and social development. programs as may be mutually agreed upon by 
our two Governments. 

3. Any rupiah resulting from the sale in Indonesia of the com- 
modities financed under the Agreement which are loaned by the 
Government of the Republic of Indonesia to private or nongovern- 
mental organizations shall be loaned at rates of interest approximately 
equivalent to those charged for comparable loans in Indonesia. 

4. The Government of the Republic of Indonesia agrees to furnish 
the Government of the United States of America, upon request, reports 
showing the total rupiah available to the Government of the Republic 
of Indonesia from the sale of the commodities, a list of the projects 
being undertaken, and related information, including the name and 
location of each project, the amount invested in it, and its status of 
completion. 
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5. If the cotton purchased under the Agreement is processed into 
textiles in a country other than Indonesia, the Government of the 
Republic of Indonesia agrees to furnish the Government of the United 
States of America a copy of the cotton textiles processing contract in 
addition to a customs entry certificate for the raw cotton entering the 
processing country ; a copy of the letter of credit opened in the country 
in which the cotton textiles processing is to take place; and a copy of 
the bill of lading from the country producing the textiles. 


I shall appreciate receiving your Excellency’s confirmation of the 
above understanding. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


For the Acting Secretary of State: 
Wuu1am P. Bunpy 


His Excellency 
Lameertus N. Pavar, 
Ambassador of the Republic of Indonesia. 





The Indonesian Ambassador to the Acting Secretary of State 


Wasuineton, September 30, 1966 


Sr: 

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of this 
date referring to the Agricultural Commodities Agreement between 
our two Governments signed today and informing me of the under- 
standing of the Government of the United States of America with 
respect to certain matters related to the Agreement. 

I have the honor to confirm that the understanding set forth in your 
note is also the understanding of the Government of the Republic of 
Indonesia. 

Accept, Sir, renewed assurances of my highest consideration. 


LN Paar 


The Honorable 
Gzorce W. Batt, 
Acting Secretary of State 
of the United States of America. 
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MULTILATERAL 


Aviation: Joint Financing of Certain Air Navigation Services 
in Iceland 


Agreement amending the agreement done at Geneva September 25, 
1956, as amended. 

Adopted by the Council of the International Civil Aviation Orga- 
nization, Montreal, May 19, 1966; 

Entered into force May 19, 1966. 
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TEL. : UNIVERSITY 6—-2551 (i CABLES : ICAO MONTREAL 
ORGANISATION DE L'AVIATION vy ORGANIZACION DE AVIACION 
CIVILE INTERNATIONALE Ce CIVIL INTERNACIONAL 


INTERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION 


(DCS) INTERNATIONAL AVIATION BUILDING 
1080 UNIVERSITY STREET 
MONTREAL 3, P.Q., CANADA 


WHEN REPLYING, PLEASE QUOTE: EC 8/67.5—-66/88 
REFERENCE A RAPPELER DANS LA REPONSE: 
INDI[QUESE EX LA RESPUESTA ESTA REFERENCIA: 


Subject: Increase in the Article V ceiling of the 
1956 Icelandic Joint Financing Agreement 
Action Required: None-for information 


138 JunE 1966 


The Secretary General of the International Civil Aviation Orga- 
nization presents his compliments and has the honour to state that 
unanimous consent of the Contracting Governments having been ob- 
tained, the President of the Council, on 19 May 1966 acting under dele- 
gated authority from the Council, increased the limit in Article V of 
the Agreement on the Joint Financing of certain Air Navigation Serv- 
ices in Iceland [*] (Doc 7727-JS/564) to US$1,880,829, the limit to 
apply to 1966 and subsequent years’ actual costs (cf. C-WP/4401 and 
EC 8/67.5-65/257 of 29 December 1965). [?] 


/ 


Tur REPRESENTATIVE OF THE UNITED STATES 
oF AMERICA ON THE CounciL oF ICAO 
International Aviation Building 
Montreal 


2Done at Geneva Sept. 25, 1956; TIAS 4048; 9 UST 713. 
? Not printed. 
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MULTILATERAL 


Prevention of Pollution of the Sea by Oil 


Amendments adopted by the Conference of Contracting Govern- 
ments to the Convention of 1954, held at London, April 4- 
11, 1962; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America 
February 25, 1964; 

Ratified by the President of the United States of America Septem- 
ber 9, 1966; 

‘Acceptance by the United States of America deposited with the 
Intergovernmental Maritime Consultative Organization Sep- 
tember 21, 1966; 

Proclaimed by the President of the United States of America 
October 7, 1966; _ 

Dates of entry into force: 

May 18, 1967 for amendments to Articles I-X, XVI, and XVIII 

' -and Annexes A and B; 

June 28, 1967, for amendment to Article XIV. 


By rue Presipent or tae Unirep Sates oF AMERICA 


A PROCLAMATION 


WuHenrsas a series of amendments to the International Convention 
for the Prevention of Pollution of the Sea by Oil, 1954, ['] adopted 
by a Conference of Contracting Governments which convened at 
London from April 4 to April 11, 1962, was communicated to all 
Contracting Governments for their acceptance in accordance with 
paragraph (3) of Article XVI of that Convention; 

Wuaersas the text of those amendments, in the English and French 
languages, as certified by the Secretary-General of the Inter-Govern- 
mental Maritime Consultative Organization, is word for word as 
follows: 


1 TIAS 4900; 12 UST 2989. 
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ANNEX ['] 


The following are the amendments to the International Convention 
for the Prevention of Pollution of the Sea by Qil, 1954: 


1. The existing text of Article I of the Convention is replaced by the 
following: 
Article I 
(1) For the purposes of the present Convention, the following expres- 
sions shall (unless the context otherwise requires) have the meanings 
hereby respectively assigned to them, that is to say: 


‘The Bureaw’ has the meaning assigned to it by Article XXI; 


‘Discharge’ in relation to oil or to oily-mixture means any dis- 
charge or escape howsoever caused; 


‘Heavy diesel oil’ means marine diesel oil, other than those dis- 
tillates of which more than 50 per cent by volume distils at a 
temperature not exceeding 340° C. when tested by A.S.T.M. 
Standard Method D.86/59; 

‘Mile’ means a nautical mile of 6,080 feet or 1,852 metres; 

‘Oil’ means crude oil, fuel oil, heavy diesel oil and lubricating oil, 
and ‘oily’ shall be construed accordingly; 


‘Oily mixture’ means a mixture with an oil content of 100 parts | 
or more in 1,000,000 parts of the mixture; 


‘Organization’ means the Inter-Governmental Maritime Con- 
sultative Organization; 

‘Ship’ means any sea-going vessel of any type whatsoever, 
including floating craft, whether self-propelled or towed by 
another vessel, making a sea voyage; and ‘tanker’ means a 
ship in which the greater part of the cargo space is constructed 
or adapted for the carriage of liquid cargoes in bulk and 
which is not, for the time being, carrying a cargo other than 
oil in that part of its cargo space. 


(2) For the purposes of the present Convention, the territories of a 
Contracting Government mean the territory of the country of which 
it is the Government and any other territory for the international 
relations of which it is responsible and to which the Convention shall 
have been extended under Article XVIII. 


1 The text of the amendments constituted the Annex to the Final Act of the 
Conference of Contracting Governments. 
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ANNEXE 


On trouvera ci-aprés les amendements ala Convention internationale 
pour la prévention de la pollution des eaux de la mer par les hydro- 
carbures de 1954: 


1. Le texte actuel de l’article I de la Convention est remplacé par le 
texte suivant: 
Article I 


1) Aux fins de la présente Convention, les expressions suivantes, sous 
réserve de tout autre sens commandé par le contexte, ont les significa- 
tions ci-aprés: 


« Le Bureau » est pris au sens qui lui est attribué par l'article 
XXI; 
Tl faut entendre par: 


« Tejet »: lorsqu’il. s’agit d’hydrocarbures ou d’un mélange 

d’hydrocarbures, tout déversement ou fuite, quelle qu’en 
soit la cause; . 

« huile diesel lourde » : V’huile diesel employée par des navires, 
dont la distillation 4 une température n’excédant pas 340°C., 
lorsque soumise 4 l’épreuve de la méthode standard A.S.T.M., 
D.86/59, réduit le volume de 50 pour cent au plus; 

« mille »: le mille marin de 1.852 métres, soit 6.080 pieds; 

« hydrocarbure »: le pétrole brut, le fuel-oil, Vhuile diesel lourde 
et Vhuile de graissage; en anglais: Vadjectif « oily » sera 
interprété en conséquente; 

« mélange d’hydrocarbures »: tout mélange dont la teneur en 
hydrocarbures est égale ou supérieure 4 100 parties d’hydro- 
carbures pour 1.000.000 de parties de mélange; 

« Organisation »: Organisation intergouvernementale consulta- 
tive de la navigation maritime; 

« navires »: tous baétiments de mer, quels qu’ils soient, y compris 
les engins flottants effectuant une navigation maritime soit 
par leurs propres moyens, soit 4 la remorque d’un autre 
navire; et « navires-citernes »: tous navires dans lesquels la 
plus grande partie de l’espace réservé 4 la cargaison est 
construit ou adapté en vue du transport de liquides en vrac, 
et qui au moment considéré ne transportent pas d’autre 
cargaison que des hydrocarbures ae cette partie de l’espace 
réservé & la cargaison. 


2) Aux fins de la présente Convention, les territoires d’un Gouverne- 
ment contractant comprennent le territoire du pays de ce Gouverne- 
ment, ainsi que tout autre territoire dont les relations internationales 
relévent de la responsabilité de ce Gouvernement et auquel la Con- 
vention aura été étendue en application de l’article XVIII. 
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2. The existing text of Article II of the Convention is replaced by the 
following: 
Article II 


(1) The present Convention shall apply to ships registered in any 
of the territories of a Contracting Government and to unregistered 
ships having the nationality of a Contracting Party, except: 


(a) tankers of under 150 tons gross tonnage and other ships of 
under 500 tons gross tonnage, provided that each Contracting 
Government will take the necessary steps, so far as is reason- 
able and practicable, to apply the requirements of the Con- 
vention to such ships also, having regard to their size, service 
and the type of fuel used for their propulsion; 


(b) ships for the time being engaged in the whaling industry when 
actually employed on whaling operations; 


(c) ships for the time being navigating the Great Lakes of North 
America and their connecting and tributary waters as far east 
as the lower exit of St. Lambert Lock at Montreal in the 
Province of Quebec, Canada; 


(d) naval ships and ships for the time being used as naval 
auxiliaries. 
(2) Each Contracting Government undertakes to adopt appropriate 
measures ensuring that requirements equivalent to those of the 
present Convention are, so far as is reasonable and practicable, 
applied to the ships referred to in subparagraph (d) of paragraph (1) 
of this Article. 


3. The existing text of Article III of the Convention is replaced by 
the following: 
Article III 


Subject to the provisions of Articles IV and V: 


(a) the discharge from a tanker to which the present Convention 
applies, within any of the prohibited zones referred to in 
Annex A to the Convention, of oil or oily mixture shall be 
prohibited ; 

(b) the discharge from a ship to which the present Convention 
applies, other than a tanker, of oil or oily mixture shall be 
made as far as practicable from land. As from a date three 
years after that on which the Convention comes into force 
for the relevant territory in respect of the ship in accordance 
with paragraph (1) of Article II, sub-paragraph (a) of this 
Article shall apply to a ship other than a tanker, except that 
the discharge of oil or of oily mixture from such a ship shall 
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2. Le texte actuel de l’article II de la Convention est remplacé par 
le texte suivant: 
Article IT 


1) La présente Convention s’applique aux navires immatriculés dans 
un territoire d’un Gouvernement contractant et aux navires non 
immatriculés ayant la nationalité de cette Partie, 4 |’exception: 


a) des navires-citernes dont la jauge brute est inférieure 4 150 
tonneaux et des navires, autres que les navires-citernes, dont la 
jauge brute est inférieure 4 500 tonneaux, étant entendu que 
chaque Gouvernement contractant fera le nécessaire pour 
appliquer aussi les prescriptions de la Convention & ces navires 
dans la mesure ov cela est raisonnable et possible, compte tenu 
de leurs dimensions, de leur utilisation et du type de com- 
bustible utilisé pour leur propulsion; 


5) des navires utilisés par l'industrie de la péche a la baleine 
lorsqu’ils sont effectivement en opération de péche; 


c) de tout navire navigant sur les Grands Lacs d’Améfique du 
Nord et les eaux qui les relient entre eux ou en sont tributaires 
et qui s’étendent a l’est jusqu’au débouché aval de |’écluse 
St-Lambert 4 Montréal, province de Québec, Canada, pendant 
la durée de cette navigation; 


d) des navires de guerre et des navires employés comme nuvires 
auxiliaires de la Marine pendant la durée de ce service. 


2) Les Gouvernements contractants s’engagent 4 adopter les mesures 
appropriées pour que des prescriptions équivalentes 4 celles de la 
Convention soient appliquées aux navires visés & l’alinéa d) ci-dessus 
dans la mesure ov cela est possible et raisonnable. 


3. Le texte actuel de l’article III de la Convention est remplacé par 
le texte suivant: 


Article III 
Sous réserve des dispositions des articles IV et V ci-aprés: 


a) il sera interdit 4 tout navire-citerne auquel la présente Con- 
vention s’applique, de rejeter des hydrocarbures ou mélanges 
d’hydrocarbures dans les limites de l’une quelconque des zones 
d’interdiction prévues a l’annexe A de la Convention; 


6) tout navire auquel la Convention s’applique et autre qu’un 
navire-citerne rejettera aussi loin de terre que possible les 
hydrocarbures et les mélanges d’hydrocarbures. A |’expiration 
d’un délai de trois ans suivant la date 4 laquelle la Convention 
entrera en vigueur pour un territoire, le paragraphe a) du 
présent article s’appliquera également aux navires, autres que 
les navires-citernes, qui relévent de ce territoire, conformément 
a l’article II paragraphe 1) ci-dessus, étant entendu que le 


TIAS 6109 


79-252 O- 68-9 


1528 U.S. Treaties and Other International Agreements [17 UST 


not be prohibited when the ship is proceeding to a port not 
provided with such facilities for ships other than tankers as 
are referred to in Article VIII; 


(c) the discharge from a ship of 20,000 tons gross tonnage or 
more, to which the present Convention applies and for which 
the building contract is placed on or after the date on which 
this provision comes into force, of oil or oily mixture shall be 
prohibited. However, if, in the opinion of the master, 
special circumstances make it neither reasonable nor practicable 
to retain the oil or oily mixture on board, it may be discharged 
outside the prohibited zones referred to in Annex A to the 
Convention. The reasons for such discharge shall be reported 
to the Contracting Government of the relevant territory in 
respect of the ship in accordance with paragraph (1) of 
Article II. Full details of such discharges shall be reported 
to the Organization at least every twelve months by Contract- 
ing Governments. 


4, The existing text of Article IV of the Convention is replaced by 
the following: 


Article IV 
Article ITI shall not apply to: 


(a) the discharge of oil or of oily mixture from’a ship for the’ 
purpose of securing the safety of a ship, preventing damage 
to a ship or cargo, or saving life at sea; 


(b) the escape of oil or of oily mixture resulting from damage to 
a ship or unavoidable leakage, if all reasonable precautions 
have been taken after the occurrence of the damage or dis- 
covery of the leakage for the purpose of preventing or minimiz- 
ing the escape; 

(c) the discharge of residue arising from the purification or 
clarification of fuel oil or lubricating oil, provided that such 
discharge is made as far from land as is practicable. 


5. The existing text of Article V of the Convention is replaced by 
the following: 


Article V 
Article III shall not apply to the discharge from the bilges of a ship: 


(a) during the period of twelve months following the date on which 
the present Convention comes into force for the relevant 
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rejet d’hydrocarbures ou de mélanges d’hydrocarbures ne sera 
pas interdit lorsque de tels navires auront pour destination un 
port qui ne sera pas pourvu des installations prévues a l'article 
VIII ci-aprés pour les navires autres.que lés navires-citernes; 


c) le rejet d’hydrocarbures ou de mélanges d’hydroéarbures sera 
interdit & tout navire auquel la Convention s’applique, d’une 
jauge brute égale ou supérieure 4 20.000 tonneaux et dont le 
contrat de construction aura été conclu & la date ou apres la 
date a laquelle la présente disposition entrera en vigueur. 
Toutefois, si le capitaine estime que des circonstances par- 
ticuliéres rendent déraisonnable ou impossible la conservation 
& bord de ces hydrocarbures ou mélanges d’hydrocarbures, le 
rejet pourra avoir lieu en dehors des zones d’interdiction visées 
& annexe A de la Convention. Les raisons qui ont justifié 
ce rejet seront communiquées au Gouvernement du territoire 
dont reléve le navire, conformément 4 I’article II paragraphe 
1) ci-dessus. 


Tous renseignements relatifs & ces rejets seront communiqués & 
Organisation par les Gouvernements contractants au moins une 
fois par an. 


4. Le texte actuel de!’article IV de la Convention est remplacé par le 
texte suivant: 


Article IV 
L’article III de la présente Convention ne s’appliquera pas: 


a) au rejet d’hydrocarbures ou de mélanges d’hydrocarbures 
effectué par un navire pour assurer sa propre sécurité ou celle 
d’un autre navire, pour éviter une avarie au navire ou & la 
cargaison, ou sauver des vies humaines en mer; 


b) au rejet d’hydrocarbures ou de mélanges d’hydrocarbures 
provenant d’une avarie ou d’une fuite impossible 4 éviter, si 
toutes les précautions raisonnables ont été prises aprés l’avarie 
ou la découverte de la fuite pour empécher ou réduire ce rejet; 


c) au rejet des résidues provenant de la purification ou de la 
clarification de fuel-oil ou d’huiles de graissage, pourvu que ce 
rejet soit effectué aussi loin de terre que possible. 


5. Le texte actuel de l’article V de la Convention est remplacé par le 
texte suivant: 


Article V 


L’article III ne s’appliquera pas au rejet provenant des fonds de cale 
d’un navire: 


a) de tout mélange d’hydrocarbures, pendant la période d’un an 
suivant la date & laquelle la Convention entrera en vigueur 
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territory in respect of the ship in accordance with paragraph 
(1) of Article II, of oily mixture; 


(b) after the expiration of such period, of oily mixture containing 
no oil other than lubricating oil which has drained or leaked 
from machinery spaces. 


6. The existing text of Article VI of the Convention is replaced by 
the following: 
Article VI 


(1) Any contravention of Articles III and IX shall be an offence 
punishable under the law of the relevant territory in respect of the 
ship in accordance with paragraph (1) of Article II. 


(2) The penalties which may be imposed under the law of any of the 
territories of a Contracting Government in respect of the unlawful 
discharge from a ship of oil or oily mixture outside the territorial sea of 
that territory shall be adequate in severity to discourage any such 
unlawful discharge and shall not be less than the penalties which may 
be imposed under the law of that territory in respect of the same in- 
fringements within the territorial sea. 


(3) Each Contracting Government shall report to the Organization 
the penalties actually imposed for each infringement. 


7. The existing text of Article VII of the Convention is replaced by 
the following: 
Article VII 


(1) As from a date twelve months after the present Convention 
comes into force for the relevant territory in respect of a ship in 
‘accordance with paragraph (1) of Article II, such a ship shall be 
required to be so fitted as to prevent, so far as reasonable and practica- 
ble, the escape of fuel oil or heavy diesel oil into bilges, unless effective 
means are provided to ensure that the oil in the bilges is not discharged 
in contravention of this Convention. 


(2) Carrying water ballast in oil fuel tanks shall be avoided if possible. 


8. The existing text of Article VIII of the Convention is replaced by 
the following: 
Article VIII 


(1) Each Contracting Government shall take all appropriate steps to 
promote the provision of facilities as follows: 


(a) according to the needs of ships using them, ports shall be pro- 
vided with facilities adequate for the reception, without causing 
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pour le territoire dont reléve le navire, conformément & 1’ article 
II paragraphe 1) ci-dessus; 


b) aprés l’expiration de cette période, d’un mélange ne contenant 
pas d’autres hydrocarbures que de |’huile de graissage qui a 
coulé ou suinté hors de |’ensemble du compartiment des 
machines. 


6. Le texte actuel de l’article VI de la Convention est remplacé par. 
le texte suivant: 
Article VI 


1) Toute contravention aux dispositions des articles III et IX 
constitue une infraction punissable par la législation du territoire 
dont reléve le navire, conformément a l’article II paragraphe 1) 
ci-dessus. 


2) Les pénalités qu’un territoire d’un Gouvernement contractant 
imposera dans sa législation pour les rejets interdits d’hydrocarbures 
ou de mélanges d’hydrocarbures en dehors de sa mer territoriale 
devront, par leur rigueur, étre de nature 4 décourager des con- 
trevenants éventuels et ne devront pas étre inférieures 4 celles prévues 
pour les mémes iniractions commises dans sa mer territoriale. 


3) Les Gouvernements contractants porteront & Ja connaissance 
de l’Organisation les pénalties effectivement infligées pour les infrac- 
tions commises. 


7. Le texte actuel de |’article VII de la Convention est remplacé par 
le texte suivant: 
Article VII 


1) AJexpiration d’un délai d’un an aprés la date d’entrée en vigueur 
de la Convention pour le territoire dont reléve le navire, conformément 
a V’article II paragraphe 1) ci-dessus, tout navire auquel la Convention 
s’applique devra étre muni de dispositifs permettant d’éviter, autant 
qu’il est raisonnable et possible de le faire, que les fuites de fuel-oil 
ou d’huile diesel lourde parviennent dans les fonds de cale, 4 moins 
que des moyens efficaces ne soient prévus pour éviter que les hydro- 
carbures de ces fonds de cale ne soient déchargés & la mer en infraction 
& la Convention. 


2) Le transport de l’eau de lest dans les soutes 4 combustible sera, 
si possible, évité. 


8. Le texte actuel de l’article VIII de la Convention est remplacé 
par le texte suivant: 
Article VIII 


1) Chaque Gouvernement contractant prendra toutes mesures 
appropriées pour promouvoir la création des installations suivantes: 


a) selon les besoins des navires qui les utilisent, les ports seront 
pourvus d’installations capables de recevoir, sans imposer aux 
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undue delay to ships, of such residues and oily mixtures as 
would remain for disposal from ships other than tankers if the 
bulk of the water had been separated from the mixture; 


(6) oil loading terminals shall be provided with facilities adequate 
for the reception of such residues and oily mixtures as would 
similarly remain for disposal by tankers; 


(c) ship repair ports shall be provided with facilities adequate for 
the reception of such residues and oily mixtures as would 
similarly remain for disposal by all ships entering for repairs. 


(2) Each Contracting Government shall determine which are the 
ports and oil loading terminals in its territories suitable for the purposes 
of sub-paragraphs (a), (b) and (c) of paragraph (1) of this Article. 


(3) As regards paragraph (1) of this Article, each Contracting Gov- 
ernment shall report to the Organization, for transmission to the- 
Contracting Government concerned, all cases where the facilities are 
alleged to be inadequate. 


9. The existing text of Article IX of the Convention is replaced by the 
following: 
Article TX 


(1) Of the ships to which the present Convention applies, every ship 
which uses oil fuel and every tanker shall be provided with an oil 
record book, whether as part of the ship’s official log book or otherwise, 
in the form specified in Annex B to the Convention. 


(2) The oil record book shall be completed on each occasion, when- 
ever any of the following operations takes place in the ship: 


(a) ballasting of and discharge of ballast from cargo tanks of 
tankers; 


(6) cleaning of cargo tanks of tankers; 
(c) settling in slop tanks and discharge of water from tankers; 


(d) disposal from tankers of oily residues from slop tanks or other 
SOUFCES; 


(e) ballasting, or cleaning during voyage, of bunker fuel tanks of 
ships other than tankers; 


(f) disposal from ships other than tankers of oily residues from 
bunker fuel tanks or other sources; 
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navires des retards anormaux; les résidus et mélanges d’hydro- 
carbures que les navires autres que les: navires-citernes pour- 
raient avoir & décharger aprés que la majeure partie de l’eau 
aura été séparée du mélange; 


b) les points de chargement d’hydrocarbures devront étre pourvus 
d’installations adéquates de réception pour les résidus et 
mélanges d’hydrocarbures que les navires-citernes auraient 
encore 4 décharger dans les mémes conditions; 


c) les ports de réparation des navires devront étre pourvus d’ins- 
tallations adéquates de réception pour les résidus et mélanges 
d’hydrocarbures que devraient encore rejeter, dans les condi- 
tions précitées, tous les navires entrés au port pour y subir des 
réparations; 


2) Pour l’application du présent article, chaque Gouvernement con- 
tractant décidera quels sont les ports et les points de chargement de 
son territoire qui sont & aménager conformément au paragraphe 1) 
ci-dessus. 


3) Les Gouvernements contractants feront rapport 4 l’Organisation, 
pour transmission au Gouvernement contractant intéressé, sur tous 
les cas ov ils estimeront insuffisantes les installations visées au para- 
graphe (1) ci-dessus. 


9. Le texte actuel de l’article [X de la Convention est remplacé par 
le texte suivant: 
Article IX 


1) En ce qui concerne les navires auxquels la Convention s’applique, 
il sera tenu pour tous les navires-citernes ainsi que pour tous autres 
navires utilisant des hydrocarbures comme combustible, dans la 
forme définie & l’annexe B de la Convention, un registre des hydro- 
carbures qui pourra ou non étre intégré dans le livre de bord 
réglementaire. 


2) Les mentions devront étre portées sur le registre des hydrocar- 
bures chaque fois qu’il sera procédé & l’une quelconque des opérations 
suivantes & bord du navire: 


a) lestage et rejet des eaux de lest des citernes de cargaison des 
navires-citernes ; 
b) nettoyage des citernes de cargaison des navires-citernes; 


c) dépét dans les citernes de décantation et rejet de l’eau des 
navires-citernes ; 


d) rejet par le navire-citerne des résidus d’hydrocarbures des 
-citernes de décantation et d’autres origines; 


e) lestage ou nettoyage en cours de traversée des soutes & com- 
bustible des navires autres que les navires-citernes; 


Ff) -rejet par les navires autres que les navires-citernes des résidus 
d’hydrocarbures des-soutes & combustible et d’autres origines; 
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(9) accidental or other exceptional discharges or escapes of oil 
from tankers or ships other than tankers. 


In the event of such discharge or escape of oil or oily mixture as is 
referred to in sub-paragraph (ce) of Article III or in Article IV, a state- 
ment shall be made in the oil record book of the circumstances of, and 
reason for, the discharge or escape. 


(3) Each operation described in paragraph (2) of this Article shall be 
fully recorded without delay in the oil record book so that all the 
entries in the book appropriate to that operation are completed. 
Each page of the book shall be signed by the officer or officers in 
charge of the operations concerned and, when the ship is manned, 
by the master of the ship. The written entries in the oil record book 
shall be in an official language of the relevant territory in respect of 
the ship in accordance with paragraph (1) of Article II, or in English 
or French. 


(4) Oil record books shall be kept in such a place as to be readily 
available for inspection at all reasonable times, and, except in the case 
of unmanned ships under tow, shall be kept on board the ship. They 
shall be preserved for a period of two years after the last entry has 
been made. 


(5) The competent authorities of any of the territories of a Con- 
tracting Government may inspect on board any ship to which the 
present Convention applies, while within a port in that territory, the 
oil record book required to be carried in the ship in compliance with 
the provisions of this Article, and may make a true copy of any entry 
in that book and may require the master of the ship to certify that the 
copy is a true copy of such entry. Any copy so made which purports 
to have been certified by the master of the ship as a true copy of an 
entry in the ship’s oil record book shall be made admissible in any 
judicial proceedings as evidence of the facts stated in the entry. 
Any action by the competent authorities under this paragraph shall 
be taken as expeditiously as possible and the ship shall not be delayed. 


10. The existing text of Article X of the Convention is replaced by 
the following: 
Article X 


(1) Any Contracting Government may furnish to the Government 
of the relevant territory in respect of the ship in accordance with 
paragraph (1) of Article IT particulars in writing of evidence that any 
provision of the present Convention has been contravened in respect 
of that ship, wheresoever the alleged contravention may have taken 
place. If it is practicable to do so, the competent authorities of the 
former Government shall notify the master of the ship of the alleged 
contravention. 


(2) Upon receiving such particulars, the Government so informed 
shall investigate the matter, and may request the other Government 
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g) rejet ou déversement accidentel ou exceptionnel d’hydrocar- 
bures des navires-citernes ou des navires autres que les navires- 
citernes. 


Dans le cas de rejets ou fuites d’hydrocarbures ou de mélanges 
d’hydrocarbures visés aux articles III c) et IV ci-dessus, déclaration 
devra en étre faite dans le registre, avec indication des circonstances 
et des causes de ces rejets ou fuites. 


3) Chacune des opérations mentionnées au paragraphe 2) ci-dessus 
sera intégralement et dés que possible consignée dans le registre des 
hydrocarbures, de maniére que toutes les mentions correspondant 
4 l’opération y soient inscrites. Chaque page sera signée par !’officier 
ou les officiers responsables des opérations en question et par le 
capitaine lorsque le navire sera armé. Les mentions seront écrites soit 
dans une langue officielle du territoire dont reléve le navire confor- 
mément a l'article II, paragraphe 1) ci-dessus, soit en anglais ou en 
frangais. 


4) Le registre des hydrocarbures sera conservé dans un endroit ov il 
sera aisément accessible aux fins d’examen a tout moment raisonnable 
et, sauf pour les navires remorqués sans équipage, devra se trouver & 
bord du navire. Il devra demeurer disponible pendant une période de 
deux ans 4 compter de la derniére inscription. 


5) Les autorités compétentes de tout territoire d’un Gouvernement 
contractant pourront examiner 4 bord des navires auxquels la Con- 
vention s’applique, pendant qu’ils se trouvent dans un port de ce 
territoire, le registre des hydrocarbures dont ils doivent étre munis, 
conformément aux dispositions du présent article. Elles pourront en 
extraire des copies conformes et en exiger la certification par le capi- 
taine du navire. Toute copie ainsi certifiée conforme par le capitaine 
du navire sera, en cas de poursuite, admissible en justice comme 
preuve des faits relatés dans le registre des hydrocarbures. Toute 
intervention des autorités compétentes en vertu des dispositions du 
présent paragraphe sera effectuée de la facon la plus expéditive possible 
et sans que le navire puisse étre retardé de ce fait. 


10. Le texte actuel de l’article X de la Convention est remplacé par 
le texte suivant: 
Article X 


1) Tout Gouvernement contractant pourra exposer par écrit au 
Gouvernement du territoire dont reléve un navire, conformément & 
article II, paragraphe 1) ci-dessus, les points de fait établissant qu’il a 
été contrevenu 4 l’une des dispositions de la Convention par ce navire, 
et ce, quel que soit le lieu od la contravention qu’il allégue ait pu étre 
commise. Dans toute la mesure du possible celle-ci sera portée a la 
connaissance du capitaine du navire par l’autorité compétente dépen- 
dant du premier des Gouvernements mentionnés ci-dessus. 


2) Dés réception de l’exposé des faits, le second Gouvernement 
examinera l’affaire et pourra demander au premier de lui fournir sur la 
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to furnish further or better particulars of the alleged contravention. 
If the Government so informed is satisfied that sufficient evidence is 
available in the form required by its law to enable proceedings against 
the owner or master of the ship to be taken in respect of the alleged 
contravention, it shall cause such proceedings to be taken as soon as 
possible, and shall inform the other Government and the Organization 
of the result of such proceedings. 


11. The existing text of Article XIV of the Convention is replaced by 
the following: 


’ Article XIV 


(1) The present Convention shall remain open for signature for 
three months from this day’s date and shall thereafter remain open for 
acceptance. 


(2) Subject to Article XV, the Governments of States Members of 
the United Nations or of any of the Specialized Agencies or parties 
to the Statute of the International Court of Justice may become parties 
to the present Convention by: 


(a) signature without reservation as to acceptance; 
(6) signature subject to acceptance followed by acceptance, or 
(c) acceptance. 


(3) Acceptance shall be effected by the deposit of an instrument of 
acceptance with the Bureau, which shall inform all Governments 
that have already signed or accepted the present Convention of each 
signature and deposit of an acceptance and of the date of such signa- 
ture or deposit. 


12. The existing text of Article XVI of the Convention is replaced 
by the following: 
Article XVI 


(1) (a) The present Convention may be amended by unanimous 
agreement between the Contracting Governments. 


(6) Upon request of any Contracting Government a proposed 
amendment shall be communicated by the Organization 
to all Contracting Governments for consideration and 
acceptance under this paragraph. 


(2) (a) An amendment to the present Convention may be proposed 
to the Organization at any time by any Contracting 
Government, and such proposal if adopted by a two- 
thirds majority of the Assembly of the Organization upon 
Ttecommendation adopted by a two-thirds majority of the 
Maritime Safety Committee of the Organization shall be 
communicated by the Organization to all Contracting 
Governments for their acceptance. 


(6) Any such recommendation by the Maritime Safety Com- 
mittee shall be communicated by the Organization to all 
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contravention alléguée des éléments de fait plus complets ou plus 
valables. Si le Gouvernement du territoire dont reléve le navire 
estime que la preuve est suffisante pour permettre, conformément A sa 
législation, des poursuites du chef de la contravention alléguée contre 
Varmateur ou le capitaine du navire, il fera engager celles-ci aussitét 
que possible et informera l’autre Gouvernement et l’Organisation de 
leurs résultats. 


11. Le texte actuel de l’article XIV de la Convention est remplacé 
par le texte suivant: 


Article XIV 


1) La présente Convention demeurera ouverte 4 la signature pendant 
trois mois 4 dater de ce jour et ensuite 4 l’acceptation. 


2) Sous réserve de larticle XV, les Gouvernements des Etats 
membres de l’ONU ou de l’une de ses institutions spécialisées ainsi que 
les parties au Statut de la Cour internationale de Justice, pourront 
devenir parties 4 la Convention par: 


a) signature sans réserve quant 4 l’acceptation, 
b) signature sous réserve d’acceptation suivie d’acceptation, ou 
c) acceptation. 


3) L’acceptation résultera du dépét des instruments par chaque 
Gouvernement auprés du Bureau qui informera de toute signature ou 
acceptation, et de leur date, tous les Gouvernements ayant déja signé 
ou accepté la Convention. 


12. Le texte actuel de l’article XVI de la Convention est remplacé 
par le texte suivant: 


Article XVI 


1) a) La présente Convention peut étre amendée par accord 
unanime entre les Gouvernements contractants. 


b) Ala demande d’un Gouvernement contractant, une proposi- 
tion d’amendement doit étre communiquée par |’Organisation 
a tous les Gouvernements contractants pour examen et 
acceptation au titre du présent paragraphe. 


2) a) Un amendement 4 la présente Convention peut, 4 tout mo- 
ment, étre proposé 4 |’Organisation par un Gouvernement 
contractant. Si cette proposition est adoptée A la majorité 
des deux tiers par l’Assemblée de l’Organisation, sur une 
recommandation adoptée & la majorité des deux tiers par le 
Comité de la sécurité maritime de |’Organisation, elle doit 
étre communiquée par celle-ci 4 tous les Gouvernements 
contractants en vue d’obtenir leur acceptation. 


b) Toute recommandation de cette nature faite par le Comité 
de la sécurité maritime doit étre communiquée par |’Organisa- 
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Contracting Governments for their consideration at least 
six months before it is considered by the Assembly. 


(3) (a) A conference of Governments to consider amendments to 
the present Convention proposed by any Contracting 
Government shall at any time be convened by the Orga- 
nization upon the request of one-third of the Contracting 
Governments. 


(b) Every amendment adopted by such conference by a two- 
thirds majority of the Contracting Governments shall be 
communicated by the Organization to all Contracting 
Governments for their acceptance. 


(4) Any amendment communicated to Contracting Governments 
for their acceptance under paragraph (2) or (3) of this Article shall 
come into force for all Contracting Governments, except those which 
before it comes into force make a declaration that they do not accept 
the amendment, twelve months after the date on which the amend- 
ment is accepted by two-thirds of the Contracting Governments. 


(5) The Assembly, by a two-thirds majority vote, including two- 
thirds of the Governments represented on the Maritime Safety 
Committee, and subject to the concurrence of two-thirds of the 
Contracting Governments to the present Convention, or a conference 
convened under paragraph (3) of this Article by a two-thirds majority 
vote, may determine at the time of its adoption that the amendment 
is of such an important nature that any Contracting Government 
which makes a declaration under paragraph (4) of this Article and 
which does not accept the amendment within a period of twelve 
months after the amendment comes into force, shall, upon the expiry 
of this period, cease to be a party to the present Convention. 


(6) The Organization shall inform all Contracting Governments of 
any amendments which come into force under this Article, together 
with the date on which such amendments shall come into force. 


(7) Any acceptance or declaration under this Article shall be made 
by a notification in writing to the Organization which shall notify 
all Contracting Governments of the receipt of the acceptance or 
declaration. 


138. The existing text of Article XVIII of the Convention is replaced 
by the following: 


Article XVIII 


(1) (a) The United Nations in cases where they are the admin- 
istering authority for a territory or any Contracting Gov- 
ernment responsible for the international relations of a 
territory shall as soon as possible consult with such territory 
in an endeavour to extend the present Convention to that 
territory and may at any time by notification in writing 
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tion. & tous les Gouvernéments contractants pour examen au 
moins six mois avant qu’elle soit examinée par |’ Assemblée. 


3) a) Une Conférence des Gouvernements, pour |’examen des 
amendements 4 la présente Convention proposés par l’un des 
Gouvernements contractants, doit étre convoquée 4 n’importe 
quel moment par I|’Organisation & la demande d’un tiers des 
Gouvernements contractants. 


b) Tout amendement adopté & la majorité des deux tiers des 
Gouvernements contractants par cette Conférence doit étre 
communiqué par l’Organisation 4 tous les Gouvernements 
contractants en vue d’obtenir leur acceptation. 


4) Douze mois aprés la date de son acceptation par les deux tiers 
des Gouvernements contractants, un amendement communiqué pour 
acceptation aux Gouvernements contractants au titre des paragraphes 
2) et 3) du présent article, entre en vigueur pour tous les Gouverne- 
ments contractants 4 l’exception de ceux qui, avant son entrée en 
vigueur, ont fait une déclaration aux termes de laquelle ils n’acceptent 
pas ledit amendement. 


5) L’ Assemblée, par un vote & la majorité des deux tiers comprenant 
les deux tiers des Gouvernements représentés au sein du Comité de la 
sécurité maritime, sous réserve de l’accord des deux tiers des Gou- 
vernements contractants, ou une conférence convoquée aux termes 
du paragraphe 3) ci-dessus, par un vote & la majorité des deux tiers, 
peuvent décider au moment de l’adoption de l’amendement que 
celui-ci revét une importance telle que tout Gouvernement contrac- 
tant cessera d’étre partie 4 la Convention & l’expiration d’un délai de 
douze mois & dater de l’entrée en vigueur de l’amendement, s’il a fait 
une déclaration en application du paragraphe 4) ci-dessus et s’il n’a pas 
accepté l’amendement dans le délai susvisé. 


6) LOrganisation fera connaitre 4 tous les Gouvernements con- 
tractants les amendements qui entrent en vigueur en application du 
présent article, ainsi que la date 4 laquelle ils prennent effet. 


7) Toute acceptation ou déclaration dans le cadre du présent article 
doit étre notifiée par écrit au Bureau qui notifiera 4 tous les Gou- 
vernements contractants la réception de cette acceptation ou 
déclaration. 


13. Le texte actuel de l’article XVIII de la Convention est remplacé 
par le texte suivant: 


Article XVIII 


1) a) Les Nations Unies, lorsqu’elles assument la responsabilité 
de l’administration d’un territoire, ou tout Gouvernement 
contractant chargé d’assurer les relations internationales 
d’un territoire, doivent, aussitét que possible, procéder & 
des délibérations avec ce territoire pour s’efforcer de lui 
étendre l’application de la présente Convention et peuvent, 
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given to the Bureau declare that the Convention shall 
extend to such territory. 


(6) The present Convention shall from the date of the receipt 
of the notification or from such other date as may be speci- 
fied in the notification extend to the territory named therein. 


(2) (a) The United Nations in cases where they are the admin- 
istering authority for a territory or any Contracting Gov- 
ernment which has made a declaration under paragraph (1) 
of this Article, at any time after the expiry of a period of 
five years from the date on which the present Convention 
has been so extended to any territory, may by a notification 
in writing given to the Bureau after consultation with such 
territory declare that the Convention shall cease to extend 
to any such territory named in the notification. 


(b) The present Convention shall cease to extend to any 
territory mentioned in such notification one year, or such 
longer period as may be specified therein, after the date of 
receipt of the notification by the Bureau. 


(3) The Bureau shall inform all the Contracting Governments of 
the extension of the present Convention to any territory under para- 
graph (1) of this Article, and of the termination of any such extension 
under the provisions of paragraph (2) stating in each case the date 
from which the Convention has been or will cease to be so extended, 


14. The existing text of Annex A to the Convention is replaced by 
the following: 
ANNEX A 
PROHIBITED ZONES 


(1) All sea areas within 50 miles from the nearest land shall be 
prohibited zones. 

For the purposes of this Annex, the term ‘from the nearest land’ 
means ‘from the base-line from which the territorial sea of the territory 
in question is established in accordance with the Geneva Convention 
on the Territorial Sea and the Contiguous Zone, 1958’. ['] 


(2) The following sea areas, insofar as they extend more than 50 
miles from the nearest land, shall also be prohibited zones: 


(a) Pacific Ocean 
The Canadian Western Zone 
The Canadian Western Zone shall extend for a distance of 
100 miles from the nearest land along the west coast of 
Canada. 
1 TIAS 5639; 15 UST 1606. 
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4 tout moment, par une notification écrite adressée au Bureau, 
déclarer que la présente Convention s’étend a un tel territoire. 


b) L’application de la présente Convention sera étendue au 
territoire désigné dans la notification, 4 partir de la date de 
réception de celle-ci ou de telle autre date qui lui serait 
indiquée. 

2) a) Les Nations Unies, lorsqu’elles assument la responsabilité 
de Vadministration d’un territoire, ou tout Gouvernement 
contractant, qui ont fait une déclaration en vertu du para- 
graphe 1) du présent article, peuvent 4 tout moment, aprés 
lexpiration d’une période de cing ans A partir de la date a 
laquelle l’application de la Convention a été ainsi étendue a 
un territoire, et aprés en avoir délibéré avec les autorités de 
ce territoire, déclarer par une notification écrite au Bureau, 
que la présente Convention cessera de s’appliquer audit 
territoire désigné dans la notification: 


b) La présente Convention cessera de s’appliquer au territoire 
désigné dans la notification, au bout d’un an ou de toute 
autre période plus longue spécifiée dans la notification a 
partir de la date de réception de la notification par le Bureau. 


3) Le Bureau doit notifier &.tous les Gouvernements contractants 
Vextension de la présente Convention 4 tout territoire, en vertu des 
dispositions du paragraphe 1) du présent article et la cessation de cette 
extension, en vertu des dispositions du paragraphe 2), en spécifiant, 
dans chaque cas, la date & partir de laquelle la présente Convention 
est devenue applicable ou a cessé de |’étre. 


14. Le texte actuel de l’annexe A de la Convention est remplacé 
par le texte suivant: 
ANNEXE A 
ZONES D’INTERDICTION 


1) Toutes les zones maritimes s’étendant sur une largeur de 50 milles 
& partir de la mer la plus proche seront des zones interdites. 

Aux fins de la présente annexe, |’expression « 4 partir de la terre 
la plus proche »signifie« 4 partir de la ligne de base qui sert & 
déterminer la mer territoriale du territoire en question conformément 
a la Convention de Genéve de 1958 sur la mer territoriale et la zone 
contigué », 

2) Les zones maritimes suivantes, dans la mesure ot elles s’étendent 
a plus de 50 milles a partir de la terre la plus proche, seront également 
des zones interdites: 

a) Océan Pacifique 

Zone occidentale canadienne 

La zone occidentale canadienne s’étendra sur une largeur de 
100 milles 4 partir de la terre la plus proche le long de la céte 
occidentale du Canada. 
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(b) North Atlantic Ocean, North Sea and Baltic Sea 
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(i) 


(ii) 


(iii) 


(iv) 


(v) 


(vi) 


The North-West Atlantic Zone 

The North-West Atlantic Zone shall comprise the 
sea areas within a line drawn from latitude 38° 47’ 
north, longitude 73° 43’ west to latitude 39° 58’ 
north, longitude 68° 34’ west thence to latitude 
42° 05’ north, longitude 64° 37’ west thence along the 
east coast of Canada at a distance of 100 miles from 
the nearest land. 

The Icelandic Zone 

The Icelandic Zone shall extend for a distance of 
100 miles from the nearest land along the coast of 
Iceland. 

The Norwegian, North Sea and Baltic Sea Zone 
The Norwegian, North Sea and Baltic Sea Zone shall 
extend for a distance of 100 miles from the nearest 
land along the coast of Norway and shall include the 
whole of the North Sea and of the Baltic Sea and 
its Gulfs. 

The North-East Atlantic Zone 

The North-East Atlantic Zone shall include the sea 
areas within a line drawn between the following 
positions: 


Latitude Longitude 

62° north 2° east, 

64° north 00° 

64° north 10° west, 

60° north 14° west; 

54° 30’ north 30° west, 

53° north 40° west; 

44° 20’ north 40° west, 

44° 20’ north 30° west; 

46° north 20° west, thence towards Cape 


Finisterre at the intersection of the 50-mile limit. 


The Spanish Zone 

The Spanish Zone shall comprise the areas of the 
Atlantic Ocean within a distance of 100 miles from 
the nearest land along the coast of Spain and shall 
come into operation on the date on which the present 
Convention shall have come into force in respect of 
Spain. 

The Portuguese Zone 

The Portuguese Zone shall comprise the area of the 
Atlantic Ocean within a distance of 100 miles from 


[17 UST 
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b) Océan Atlantique nord, mer du Nord et mer Baltique 


i) 


ii) 


iii) 


iv) 


v) 


vi) 


79-252 O - 68 - 10 


Zone altantique nord-ouest 

La zone atlantique nord-ouest comprendra les régions 
maritimes 4 partir d’une ligne tracée depuis latitude 
38° 47’ nord, longitude 73° 43’ ouest, jusqu’a latitude 
39° 58’ nord, longitude 68°.34’ ouest, dela jusqu’a lati- 
tude 42° 05’ nord, longitude 64° 37’ ouest, et de la le 
long de la céte orientale du Canada & une distance de 
100 milles de la terre la plus proche. 


Zone d’Islande 
La zone d’Islande s’étendra sur une largeur de 100 
milles 4 partir de la terre la plus proche le long de la 
céte d’Islande. 


Zone norvégienne, mer du Nord et mer Baltique 

La zone norvégienne, mer du Nord et mer Baltique 
s’étendra sur une largeur de 100 milles 4 partir de la 
terre de la plus proche le long de la céte de Norvége, et 
comprendra la totalité de la mer du Nord, de la mer 
Baltique et de ses golfes. 


Zone atlantique nord-est 

La zone atlantique nord-est comprendra les régions 
maritimes 4 l’intérieur d’une ligne tracée entre les 
positions suivantes: 


latitude longitude 
62° nord 2° est, 
64° nord 00°; 

64° nord 10° ouest, 
60° nord 14° ouest; 
54° 30’ nord 30° ouest, 
53° nord 40° ouest; 
44° 20’ nord 40° ouest, 
44° 20’ nord 30° ouest; 
46° nord 20° ouest, 


et 4 partir de 1a dans la direction du Cap Finisterre a 
Vintersection de la limite de 50 milles. 


Zone espagnole 

La zone espagnole comprendra les zones de |’océan 
Atlantique sur une largeur de 100 milles a partir de la 
terre la plus proche le long de la céte espagnole, et 
Vinterdiction de cette zone prendra effet A la date a 
laquelle la présente Convention entrera en vigueur 
pour l’Espagne. 

Zone portugaise 

La zone portugaise comprendra la partie de l’océan 
Atlantique sur une largeur de 100 milles a partir de la 
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the nearest land along the coast of Portugal and shall 
come into operation on the date on which the present 
Convention shall have come into force in respect of 
Portugal. 


(c) Mediterranean and Adriatic Seas 

The Mediterranean and Adriatic Zone 

The Mediterranean and Adriatic Zone shall comprise the sea 
areas within a distance of 100 miles from the nearest land 
along the coasts of each of the territories bordering the 
Mediterranean and Adriatic Seas and shall come into 
operation in respect of each territory on the date on which 
the present Convention shall have come into force in 
respect of that territory. 


(d) Black Sea and Sea of Azov 
The Black Sea and Sea of Azov Zone 
The Black Sea and Sea of Azov Zone shall comprise the:sea 
areas within a distance of 100 miles from the nearest land 
along the coasts of each of the territories bordering the 
Black Sea and Sea of Azov and shall come into operation 
in respect of each territory on the date on which the 
present Convention shall have come into force in respect of 
that territory. 
Provided that the whole of the Black Sea and the Sea of 
Azov shall become a prohibited zone on the date on which 
the present Convention shall have come into force in 
respect of Roumania and the Union of Soviet Socialist 
Republics. 


(e) Red Sea 

The Red Sea Zone 

The Red Sea Zone shall comprise the sea areas within a 
distance of 100 miles from the nearest land along the coasts 
of each of the territories bordering the Red Sea and shall 
come into operation in respect of each territory on the 
date on which the present Convention shall have come into 
force in respect of that territory. 


(f) Persian Gulf 


(i) The Kuwait Zone 
The Kuwait Zone shall comprise the sea area within 
a distance of 100 miles from the nearest land along 
the coast of Kuwait. 


Gi) The Saudi Arabian Zone 
The Saudi Arabian Zone shall comprise the sea area 
within a distance of 100 miles from the nearest land 
along the coast of Saudi Arabia and shall come into 
operation on the date on which the present Conven- 
tion shall have come into force in respect of Saudi 
Arabia. 


ta 
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terre la plus proche le long de la céte portugaise, et 
l’interdiction de cette zone prendra effet A la date A 
laquelle la présente Convention entrera en vigueur en 
ce qui concerne le Portugal. 


Mers Méditerranée et Adriatique 
Zone méditerranénne et adriatique 


La zone méditerranéenne et adriatique comprendra les 
régions maritimes sur une largeur de 100 milles 4 partir de la 
terre la plus proche le long des cétes de chaque territoire 
bordant la Méditerranée et la mer Adriatique et |’inter- 
diction de cette zone prendra effet 4 la date d’entrée en vigueur 


de la présente Convention pour chacun de ces territoires, 


Mer Noire et mer d’Azov 
Zone de la mer Noire et de la mer d’Azov 


La zone de la mer Noire et de la mer d’Azov comprendra les 


régions maritimes sur une distance de 100 milles 4 partir de la 


terre la plus proche le long des cétes de chaque territoire 
bordant la mer Noire et la mer d’Azov et l’interdiction de 
cette zone prendra effet 4 la date d’entrée en vigueur de la 
présente Convention pour chacun de ces territoires, étant 
entendu que la totalité de la mer Noire et de la mer d’Azov 
deviendra zone interdite 4 la date 4 laquelle la Convention 


entrera en vigueur 4 la fois pour la Roumanie et l’U.R.S:S. 


Mer Rouge 
Zone de la mer Rouge 


La zone de la mer Rouge comprendra les régions maritimes 
sur une largeur de 100 milles 4 partir de la terre la plus proche 
le long des cétes de chaque territoire bordant la mer Rouge 
et l’interdiction de cette zone prendra effet a la date d’entrée 


en vigueur de la Convention pour chacun de ces territoires. 


Golfe Persique 
i) Zone de Koweit 


La zone de Koweit comprendra la région maritime sur 
une largeur de 100 milles 4 partir de la terre la plus 


proche le long de la céte de Koweit. 
ii) Zone de l’Arabie séoudite 


La zone de Il’Arabie séoudite comprendra la région 
maritime sur une largeur de 100 milles 4 partir de la 


terre la plus proche le long de la céte de I’ Arabie séoudite, 


et interdiction de la zone prendra effet & la date & 
laquelle la présente Convention entrera en vigueur pour 


l’Arabie séoudite. 
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Arabian Sea, Bay of Bengal and Indian Ocean 


(i) The Arabian Sea Zone 
The Arabian Sea Zone shall comprise the sea areas 
within a line drawn between the following positions: 


Latitude Longitude 
23° 33’ north 68° 20’ east, 
23° 33’ north 67° 30’ east; 
22° north 68° east, 
20° north 70° east; 

18° 55’ north 72° east, 

15° 40’ north 72° 42’ east; 
8° 30’ north 75° 48’ east, 
7° 10’ north 76° 50’ east; 
7° 10’ north 78° 14’ east, 
9° 06’ north 79° 32’ east, 


and shall come into operation on the date on which the 
present Convention shall have come into force in 
respect of India. 


(ii) The Bay of Bengal Coastal Zone 
The Bay of Bengal Coastal Zone shall comprise the 
sea areas between the nearest land and a line drawn 
between the following positions: 


Latitude Longitude 
10° 15’ north 80° 50’ east, 
14° 30’ north 81° 38’ east; 
20° 20’ north 88° 10’ east, 
20° 20’ north 89° east, 


and shall come into operation on the date on which the 
present Convention shall have come into force in 
respect of India. 


(iii) The Malagasy Zone 

The Malagasy Zone shall comprise the sea area within 
a, distance of 100 miles from the nearest land along the 
coast of Madagascar west of the meridians of Cape 
d’Ambre in the north and of Cape Ste. Marie in the 
south and within a distance of 150 miles from the 
nearest land along the coast of Madagascar east of 
these meridians, and shall come into operation when 
the present Convention shall have come into force in 
respect of Madagascar. 


Australia 

The Australian Zone 

The Australian Zone shall comprise the sea area within a 
distance of 150 miles from the nearest land along the coasts 
of Australia, except off the north and west coasts of the 
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9) 


Mer d’Arabie, golfe du Bengale et océan Indien 


i) 


ii) 


iii) 


Zone de la mer d’Arabie 

La zone de la mer d’Arabie comprendra les régions mari- 
times situées 4 l’intérieur d’une ligne tracée entre les 
positions suivantes: 


Latitude Longitude 
23° 33’ nord 68° 20’ est, 
23° 33’ nord 67° 30’ est; 
22° nord 68° est, 
20° nord 70° est; 
18° 55’ nord 72° est, 

15° 40’ nord 72° 42’ est; 
8° 30’ nord 75° 48’ est, 
7° 10’ nord 76° 50’ est; 
7° 10’ nord 78° 14’ est, 
9° 06’ nord 79° 32’ est, 


et Vinterdiction de la zone prendra effet 4 la date a 
laquelle la présente Convention entrera en vigueur 
pour l’Inde. 


Zone cétiére du golfe du Bengale 
La zone cétiére du golfe du Bengale comprendra les 
régions maritimes situées entre la terre la plus proche 
et une ligne tracée entre les positions suivantes: 
Latitude Longitude 
10° 15’ nord 80° 50’ est, 
14° 30’ nord 81° 38’ est; 
20° 20’ nord 88° 10’ est, 
20° 20’ nord 89° est, 


et l’interdiction prendra effet 4 la date a laquelle la 
présente Convention entrera en vigueur pour l’Inde. 


Zone de Madagascar 

La zone de Madagascar comprendra la région maritime 
sur une largeur de 100 milles depuis la terre la plus proche 
le long de la céte de Madagascar a l’ouest du méridien 
du Cap d’Ambre au nord et du Cap Ste Marie au sud, 
et sur une largeur de 150 milles depuis la terre la plus 
proche le long de la céte de Madagascar a l’est de ces 
méridiens, et l’interdiction de cette zone prendra effet 


& la date & laquelle la présente Convention entrera en 


vigueur pour Madagascar. 


h) Australie 

Zone australienne 

La zone australienne comprendra la région maritime sur une 
largeur de 150 milles 4 partir de la terre la plus proche le 
long des cétes de l’Australie excepté au large des cétes 
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Australian mainland between the point opposite Thursday 
Island and the point on the west coast at 20° south latitude. 


(3) (a) Any Contracting Government may propose: 


(i) the reduction of any zone off the coast of any of its 
territories; 
(ii) the extension of any such zone to a maximum of 100 
miles from the nearest land along any such coast, 
by making a declaration to that effect and the reduction or 
extension shall come into force after the expiration of a 
period of six months after the declaration has been made, 
unless any one of the Contracting Governments shall have 
made a declaration not less than two months before the 
expiration of that period to the effect that it considers that 
the destruction of birds and adverse effects on fish and the 
marine organisms on which they feed would be likely to 
occur or that its interests are affected either by reason of 
the proximity of its coasts or by reason of its ships trading 
in the area, and that it does not accept the reduction or 
extension, as the case may be. 
(b) Any declaration under this paragraph shall be made by 

a notification in writing to the Organization which shall 
notify all Contracting Governments of the receipt of the 
declaration. 

(4) The Organization shall prepare a set of charts indicating the 

extent of the prohibited zones in force in accordance with paragraph 

(2) of this Annex and shall issue amendments thereto as may be 

necessary. 


15. The following changes to be made in Annex B to the Convention: 


1. Throughout the Annex replace the words ‘Identity numbers 
of tank(s)’ by ‘Identity numbers of tank(s) concerned’. 


2. In Form I(a) replace the words ‘Place or position of ship’ by 
‘Place or position of ship at time of discharge’. 


3. In Form I(d) and Form II(a) and (6) replace the words ‘Place or 
position of ship’ by ‘Place or position of ship at time of disposal’. 


4. In Form I(c) add a new line 17 as follows: ‘17. Approximate 
quantities of water discharged’ and re-number lines in (d) 18 to 20. 


5. Delete the words ‘from ship’ in the headings of Forms I(d) 
and IT(8). 


6. In Form III replace the words ‘Place or position of ship’ by 
‘Place or position of ship at time of occurrence’. 
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septentrionale et occidentale du continent australien, entre 
le point situé en face de l’tle Thursday Island et le point de 
la céte occidentale latitude 20° sud. 


3) a) Chaque Gouvernement contractant peut proposer: 


i) la réduction de toute zone le long de la céte de l’un 
quelconque de ses territoires; 

ii) Vextension de toute zone de ce genre jusqu’é un 
maximum de 100 milles de la terre la plus proche le 
long de la céte en question. 

Le Gouvernement contractant fera une déclaration a cette fin et la 
réduction ou l’extension prendra effet aprés l’expiration d’une période 
de six mois & compter de la date de cette déclaration, & moins que 
lun des Gouvernements contractants ait, au moins deux mois avant 
Vexpiration de cette période, fait une déclaration selon laquelle il 
n’accepte pas la réduction ou l’extension en question, soit en raison 
des risques causés aux poissons et aux organismes marins dont ils 
se nourrissent, soit parce que ses intéréts en seraient affectés du fait 
de la proximité de ses cétes ou en raison du fait que ses navires font 
du commerce dans ladite région. 


b) Toute déclaration faite aux termes du présent paragraphe 
fera V’ojbet d’une notification écrite 4 l’Organisation qui 
informera tous les Gouvernements contractants de la 
réception de cette déclaration. 

4) LOrganisation établira des cartes indiquant l’étendue des zones 
interdites conformément au paragraphe 2) de la présente annexe et 
publiera des amendements dans la mesure nécessaire. 


15. Les modifications suivantes doivent étre apportées 4 l’annexe 
B de la Convention: 


1. Dans toute l’annexe B, remplacer les mots « numéro d’ordre 
de la (des) citerne(s) » par « numéro d’ordre de la (des) citerne(s) 
en cause ». 

2. Dans le formulaire Ia), remplacer les mots « emplacement ou 
position du navire » par « emplacement ou position du navire 
au moment du rejet ». 

3. Dans le formulaire Id).et dans les formulaires IIa) et 6), remplacer 
les mots « emplacement et position du navire » par « emplace- 
ment et position du navire au moment du rejet ». 

4. Dans le-formulaire Ic), ajouter la nouvelle ligne 17 suivante: 
« 17. Quantité approximative d’eau rejetée» et modifier en 
conséquence les numéros 18 4 20 du paragraphe (d). 

5. Supprimer les mots « par le navire » dans le titre du formulaire 
Id) et du formulaire IIb). 

6. Dans le formulaire III, remplacer les mots « emplacement et 
position du navire » par « emplacement et position du navire 
au moment de l’événement ». 
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Wuereas the Senate of the United States of America by their 
resolution of February 25, 1964, two-thirds of the Senators present 
concurring therein, did advise and consent to the acceptance of the 
said amendments; 

WueEreas the amendments were duly ratified and accepted by the 
President of the United States of America on September 9, 1966, in 
pursuance of the advice and consent of the Senate; 

WueErEAs it is provided in paragraph (4) of Article XVI of the 
International Convention for the Prevention of the Pollution of the 
Sea by Oil, 1954, that any amendment communicated to Contracting 
Governments for their acceptance under paragraph (3) of that Article 
shall come into force for all Contracting Governments, except those 
which before it comes into force make a declaration that they do not 
accept the amendment, twelve months after the date on which the 
amendment is accepted by two-thirds of the Contracting Governments; 

WaeErgAs instruments of acceptance of the said amendments were 
deposited with the Inter-Governmental Maritime Consultative Orga- 
nization by Contracting Governments as follows: Poland, except 
as to the amendment to Article XIV, on January 28, 1963; France 
on April 29, 1963; Sweden on June 10, 1963; Canada on July 5, 1963; 
Kuwait on July 17, 1963; Norway on August 7, 1963; Liberia on 
August 21, 1963; the United Kingdom of Great Britain and Northern 
Ireland on August 28, 1963; the United Arab Republic on October 3, 
1963; the Netherlands on December 23, 1963; Denmark on May 22, 
1964; Ghana on October 19, 1964; Jordan 6n December 14, 1964; the 
Federal Republic of Germany on December 17, 1964; Malagasy 
Republic on June 21, 1965; Ireland on August 3, 1965; the Philippines 
on November 9, 1965; Belgium on February 10, 1966; Finland on 
March 14, 1966; Switzerland on May 11, 1966; Iceland on May 18, 
1966; and Israel on June 28, 1966; 

WHEREAS, as a consequence of the deposit by a Contracting Gov- 
ernment (Iceland) of the twenty-first acceptance of the amendments 
to Articles I, II, III, IV, V, VI, VII, VIII, IX, X, XVI, and XVIII 
and the amendments to Annexes A and B, two-thirds of the Contract- 
ing Governments to the Convention had accepted those amendments, 
which will accordingly come into force on May 18, 1967; 

WHEREAS, as a consequence of the deposit on June 28, 1966 by a 
Contracting Government (Israel) of the twenty-first acceptance of 
the amendment to Article XIV, two-thirds of the Contracting Gov- 
ernments had accepted that amendment, which will accordingly 
come into force on June 28, 1967; 

AND WHEREAS aD instrument of acceptance of all of the aforesaid 
amendments was deposited by the Government of the United States 
of America on September 21, 1966; 

Now, THEREFORE, be it known that I, Lyndon B. Johnson, President 
of the United States of America, do hereby proclaim and make public 
the said amendments to the International Convention for the Pre- 
vention of Pollution of the Sea by Oil, 1954, to the end that they 
shall be observed and fulfilled with good faith, on and after May 18, 
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1967 with respect to the amendments to Articles I, IJ, III, IV, V, VI, 
VII, VIII, IX, X, XVI, and XVIII and the amendments to Annexes 
A and B, and on and after June 28, 1967 with respect to the amend- 
ment to Article XIV, by the United States of America and by the 
citizens of the United States of America and all other persons subject 
to the jurisdiction thereof. 
IN TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 
Dons at the city of Washington this seventh day of October in the 
year of our Lord one thousand nine hundred sixty-six and 
[spaL] of the Independence of the United States of America the 
one hundred ninety-first. 


Lynpon B. Jonson 


By the President: 
NicHoLas DEB KarzEnBAcH 
Acting Secretary of State 
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REPUBLIC OF KOREA 


Exchange of Official Publications 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Seoul April 18 and September 24, 1966; 
Entered into force September 24, 1966. 


The American Embassy to the Korean Ministry of Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
Unrrep States or AMERICA 
No. 1069 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Korea 
and has the honor to refer to the conversations which have taken place 
between representatives of the United States of America and repre- 
sentatives of the Government of the Republic of Korea in regard to 
the exchange of official publications, and to inform the Ministry that 
the. Government of the United States of America agrees that there 
shall be an exchange of official publications between the two Govern- 
ments as follows: 


1. Each of the two Governments shall furnish regularly a copy of 
each of its official publications which is indicated in a selected 
list prepared by the other Government and communicated 
through diplomatic channels subsequent to the conclusion of the 
present agreement. The list of publications selected by each 
Government may be revised from time to time and may be ex- 
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tended, without the necessity of subsequent negotiations, to in- 
clude any other official publications of the other Government not 
specified in the list, or publications of new offices which the other 
Government may establish in the future. 


The official exchange office for the transmission of publications 
of the Government of the United States of America shall be 
the Smithsonian Institution. The official exchange office for the 
transmission of publications of the Government of the Republic 
of Korea shall be the Central National Library. 


The publications shall be received on behalf of the United 
States of America by the Library of Congress and on behalf of 
the Government of the Republic of Korea by the Central 
National Library. 


The present agreement does not obligate either of the two Gov- 


- ernments to furnish blank forms, circulars which are not of a 


public character, or confidential publications. 


Each of the two Governments shall bear all charges, including 
postal, rail and shipping costs, arising under the present agree- 
ment in connection with the transportation within its own coun- 
try of the publications of both Governments and the shipment 
of its own publications to a port or other appropriate place 
reasonably convenient to the exchange office of the other 
Government. 


The present agreement shall not be considered as a modification 
of any existing exchange agreement between a department or 
agency of one of the Governments and a department or agency 
of the other Government. 


Upon receipt of a note from the Ministry indicating that the. 


foregoing provisions are acceptable to the Government of the Republic 
of Korea, the Government of the United States of America will con- 
sider that this note and the Ministry’s reply constitute an agreement 
between the two Governments on this subject, the agreement to enter 
into force on the date of the Ministry’s note in reply. 


The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the 


Ministry of Foreign Affairs the assurances of its highest consideration. 


EWD 


Empassy OF THE Untrep States or AMERICA, 


Seoul, April 18, 1966 
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The Korean Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 


3] FR 
1966. 9. 24, 
2) ya. 7014 


Yewe pve] gaz Agel AIS sey, ZHMZS 
Zao Bet iss 4S eI Ab (10698) ew Be A Ws 
Hig gases sede WFee ge MYT. 

nope] ap tay Ade Het y seyeel FAIS 2A 

Opes] ay He HIS Ae WLM SHEA THM 

Herd Hag glo dges bls gos ee see 

45 dom 2 gdteg Ey pol gees dee 

sutige JFL APE NIH. 

1.9% ARE BF TY AHF AAs Bots 2 FAS 
als 1227 Jee 294 Ag_™ se Wg +a 724 
ZIVEI Fivg Wages Agee. 7 As4 Aad 
EFUEI FSS HAS SAL, 24 277 Weg. 
BE FAS] YS by Aes] te ZYME Ee th 
ae a dls ee ASI TIHSES SH EE 
wae eh. 

2, oA Ss JH FEI sche AP sSAd 2a 


Away AYA AY JAI AOS sth, 
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I+ J SIE Fe AM ZAAY ay Aza 
49 SH SAFE Yoh, 

3. FHSS, belt J27e MHL Zaeawe, 
HIF JHE AE Ze sFeAge eye, 

4 Ee TIS FEAH Hae Nr Aer, ga awe 
BHA FE Nepal yo) Bese alge dee wy 
*ba] bt] sph, 

5. Fe ARE FH ALMA G2 Ae Yoeel saz 
“tet Wesel 2 APA selves gels y7 cau ce 
Aa FH Aaa Ae we saepoa wae ge 
"MZ ($322, J2H22 Y Haeze ayo daa 

6.2 Se IF ge ea gy Ag ty aw wa g 
Ad A Hoe 2H He 2atte yos a 
ad gi 
Flt FSS DHE WIZ B44 142 ase ae 

Peedte BA~ Weve vey ysete, yw IAA slays 

HPPAS EAM PH Yo FAQAS ase waype oF 

Je Hae te ALE Bed AVhe 


MERE AFIZ AHP AVP FAM Ye al gale 
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anges gota Atte FAs s yaar 24s 292 
yas apa eae see ade Hyer ds Ieee 
APw#ete. vbSI 

eee oy Wael pelt ay age Aso] az 


Weis ate tt. 





Translation 


REPUBLIC OF KOREA 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
OBJ-7014 


The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the 
Embassy of the United States of America and has the honor to 
acknowledge the receipt of the Embassy’s note No. 1069 dated April 18, 
1966, concerning the exchange of official publications, which reads as 
follows: 


[For the English language text see ante, p. 1552.] 


The Ministry of Foreign Affairs has the honor to inform the 
Embassy that the provisions set forth in the Embassy’s note are 
acceptable to the Government of the Republic of Korea and to con- 
firm that the Embassy’s note and this reply thereto constitute an 
agreement between the two Governments on this subject, the agree- 
ment to enter into force on the date of this reply. 

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to 
renew to the Embassy of the United States of America the assurances 
of its highest consideration. 


[SEAL] K. P. 


SEPTEMBER 24, 1966 
Seoul. 
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PHILIPPINES 


Investment Guaranties 


Agreement supplementing the agreement of February 18 and 19, 
1952. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Manila February 25,1965, and August 15, 1966; 

Entered into force August 15, 1966. 


The American Ambassador to the Philippine Secretary of Foreign 
Affairs 


No. 588 Mania, February 26, 1966. 


EXxcELLEeNcy : 

I have the honor to refer to the agreement effected by the exchange 
of notes of February 18 and 19, 1952, [*] between our two Governments 
relating to investment guaranties which may be issued by the Govern- 
ment of the United States of America for investments in activities in 
the Philippines approved by the Government of the Republic of the 
Philippines. After the conclusion of this agreement, legislation has 
been enacted in the United States of America modifying and augment- 
ing the coverage to be provided investors by investment guaranties 
that may be issued by the Government of the United States of 
America. 

In the interest of facilitating and.increasing the participation of 
private enterprise in furthering the development of the economic 
resources and productive capacities of the Philippines, the Govern- 
ment of the United States of America is prepared to issue investment 
guaranties providing such coverage as may be authorized by the 
applicable United States legislation for appropriate investments in 
activities approved by your Government provided that your Govern- 
ment agrees that the undertakings between our respective Governments 
contained in the above-mentioned agreement will be applicable to 
such guaranties. 

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing is acceptable to the Government of the Republic of the 
Philippines and that such undertakings shall apply, the Government 
of the United States of America will consider that this note and your 


‘TITAS 2517; 83 UST (pt. 3) 3878. 


(1557) TIAS 6111 


1558 


U.S. Treaties and Other International Agreements [17 UST 








reply thereto constitute an Agreement between our two Governments 
on this subject, the Agreement to enter into force on the date of your 
note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Wii1am McCormick Briar 


His Excellency 
Mavro MrEnpEez, _ 
Secretary of Foreign Affairs, 
Manila. 





The Philippine Secretary of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


19137 Mania, August 15, 1966 


ExceLLency: 
I have the honor-to refer to your Excellency’s note No. 588, dated 
February 25, 1965, which is as follows: 


“T have the honor to refer to the agreement effected by the ex- 
change of notes of February 18 and 19, 1952, between our two 
Governments relating to investment guaranties which may be issued 
by the Government of the United States of America for investments 
in activities in the Philippines approved by the Government of the 
Republic of the Philippines. After the conclusion of this agree- 
ment, legislation has been enacted in the United States of America 
modifying and augmenting the coverage to be provided investors by 
investment guaranties that may be issued by the Government of the 
United States of America. 

“In the interest of facilitating and increasing the participation of 
private enterprise in furthering the development of the economic 
resources and productive capacities of the Philippines, the Govern- 
ment of the United States of America is prepared to issue investment 
guaranties providing such coverage as may be authorized by the 
applicable United States legislation for appropriate investments in 
activities approved by your Government provided that your Govern- 
ment agrees that the undertakings between our respective Govern- 
ments contained in the above-mentioned agreement will be applicable 
to such guaranties. 

“Upon receipt of a note from Your. Excellency indicating that the 
foregoing is acceptable to the Government of the Republic of the 
Philippines and that such undertakings shall apply, the Government 
of the United States of America will consider that this note and your 
reply thereto constitute an Agreement between our two Governments 
on this subject, the Agreement to enter into force on the date of-your 
note in reply. 
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“Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


(Sgd.) William McCormick Blair, Jr.” 


and to state, in behalf of the Government of the Philippines, that the 
proposals in the above quoted note are acceptable to my Government 
and that the undertakings of the agreement effected by the exchange of 
notes of February 18 and 19, 1952 will be applicable to new forms of 
investment guaranties covering appropriate investments in projects 
approved by my Government. 

In this connection, the Government of the Republic of the Philip- 
pines will from time to time notify the Government of the United 
States of America of the agency or agencies of the Government of the 
Republic of the Philippines authorized to approve the activities in 
which United States investments may be guaranteed and the mode 
of transmittal of such approvals. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Narciso Ramos 
Secretary of Foreign Affairs 


His Excellency 
Wurm McCormick Briar, Jr. 
Ambassador, Embassy of the United States of America 
Manila 
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NICARAGUA 


Alien Amateur Radio Operators 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Managua September 3 and 20, 1966; 
Entered into force September 20, 1966. 


The Nicaraguan Minister of Foreign Relations to the American 
Ambassador 
REPUBLICA DE NICARAGUA 
AMERICA CENTRAL 
MINISTE RIO 


RELACIONES EXTERIORES 


SECRETARIA GENERAL 


SECCION DE 
ORGANISMOS INTERNACIONALES 
IUR No, 080 Managova, D.N., 3 de Septiembre de 1966 


SeXor EMBAsapor: 

Tengo el honor de referirme a las negociaciones habidas entre el 
Ministerio de Relaciones Exteriores de Nicaragua y la Embajada de 
los Estados Unidos de América relativas a las posibilidades de concluir 
un convenio entre los dos Gobiernos con el fin de otorgar reciproca- 
mente autorizaciones que permitan a los radio-operadores aficionados 
con licencia de cualquiera de los dos paises, operar sus’ estaciones en 
el otro pais, de acuerdo con las disposiciones del Articulo 41 del 
Reglamento Internacional de Ginebra, 1959. Se propone la con- 
clusién de un convenio con respecto a este asunto en la forma siguiente: 


1. El nacional de Nicaragua o de Estados Unidos de América que 
tiene licencia de su respectivo Gobierno como Radio-operador afici- 
onado y que opera una estacién de radio-aficionado con licencia de su 
Gobierno, le ser& permitido por el otro Gobierno: sobre base de re- 
ciprocidad y sujeto a las condiciones especificadas més adelante, 
operar su estacién en el territorio del otro Gobierno. 

2. El nacional de Nicaragua o de Estados Unidos de América 
que tiene licencia de su Gobierno como radio-operador aficionado 
deberé obtener, antes de operar su estacién, autorizacién para tal 
propésito del correspondiente organismo administrativo del otro 
Gobierno, como se dispone en el pérrafo 1. 
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3. El correspondiente organismo administrativo de cada Gobierno 


podré, expedir la autorizacién a que se refiere el pdrrafo 2, sujetandola 
a las condiciones y términos que estime conveniente, incluyendo el 
derecho de cancelarla a conveniencia del Gobierno expedidor en 
cualquier tiempo. 


Al recibo de una nota de Vuestra Excelencia manifestando la 


conformidad del Gobierno de los Estados Unidos de América, se 
consideraré que esta nota y la nota de respuesta, constituyen un 
convenio entre los dos Gobiernos, que entraré a regir a partir de la 
fecha de la nota de respuesta. Cualquiera de los dos Gobiernos 
podré poner término al Convenio mediante aviso a la otra parte con 
seis meses de anticipacién. 


Muy complacido me valgo de la oportunidad para reiterar a Vuestra 


Excelencia las seguridades de mi més alta consideracién. 


ALFonsoO ORTEGA 


Excelentfsimo Sefior 


Aaron, S. Brown, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América, 
Managua, D.N. 


Translation 
REPUBLIC OF NICARAGUA 
CENTRAL AMERICA 
MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 


GENERAL SECRETARIAT 
SECTION OF 


INTERNATIONAL ORGANIZATIONS 
IUR No, 080 Managua, D.N., September 3, 1966. 
ExcELuLENcY: 


I have the honor to refer to negotiations between the Ministry of 


Foreign Relations of Nicaragua and the Embassy of the United States 
of America relating to the possibility of concluding an agreement 
between the two Governments with a view to the reciprocal granting 
of authorizations to permit licensed amateur radio operators of either 
country to operate their stations in the other country, in accord- 
ance with the provisions of Article 41 of the International Radio 
Regulations, Geneva, 1959. ['] The conclusion of an agreement with 
respect to this matter is proposed as follows: 


[For the English language text see post, pp. 1562~-1563.] 


“lt TIAS 4893; 12 UST 2633. 
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Upon receipt of a Note from Your Excellency indicating the con- 
currence of the Government of the United States of America, it will 
be considered that this note and the reply thereto constitute an 
Agreement between the two Governments, which will enter into 
force on the date of the note in reply. 

Either Government may terminate this Agreement by means of six 
months’ advance notice to the other party. 

IT avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest consideration. 


ALFONSO ORTEGA 


His Excellency 
Aaron 8S. Brown, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
Managua, D.N. 


—_ 


The American Ambassador to the Nicaraguan Minister of Foreign 
Relations 


EMBASSY OF THE 
No. 27 UNITED STATES OF AMERICA 


EXCELLENCY: 

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
Note No. 080 of September 3, 1966, in which reference is made to 
the negotiations between the Embassy of the United States of America 
and the Ministry of Foreign Relations of Nicaragua relating to the 
possibility of concluding an agreement between the two Governments 
with a view to the reciprocal granting of authorizations to permit 
licensed amateur radio operators of either country to operate their 
stations in the other country, in accordance with the provisions of 
Article 41 of the International Radio Regulations, Geneva, 1959. 

Pursuant to section 303 (/)(2) and 310(a) of the Communications 
Act of 1934 as amended ['] (47 U.S.C. 303 (2)(2), 310(a), the Govern- 
ment of the United States of America is prepared to conclude an 
agreement with respect to this matter as follows: 


1. A national of Nicaragua or of the United States of America who 
is licensed by his Government as an amateur radio operator and who 
operates an amateur radio station licensed by such Government shall 
be permitted by the other Government, on a reciprocal basis and 
subject to the conditions stated below, to operate his station in the 
territory of the other Government. 


178 Stat. 202. 
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2. A national of Nicaragua or of the United States of America 
who is licensed by his Government as an amateur radio operator shall 
obtain, before beginning to operate his station, authorization for 
that purpose from the appropriate administrative agency of the other 
Government as provided for in paragraph 1. 

3. The appropriate administrative agency of each Government 
may issue an authorization, as prescribed in paragraph 2, under such 
conditions and terms as it may prescribe, including the right of 
cancellation at the convenience of the issuing Government at any time. 


In accordance with the suggestion made in Your Excellency’s note, 
that note and this reply note indicating the concurrence of the Gov- 
ernment of the United States of America are considered as constituting 
an agreement between the two Governments, such agreement to be 
in force as of the date of this reply note and to be subject to termina- 
tion by either Government giving six months’ notice, in writing, of 
its intention to terminate. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my _ highest 
consideration. 

Aaron S Brown 


EmBAssy OF THE Unrrep States or AMERICA, 
Managua, September 20, 1966. 
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INDIA 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of September 30, 1964, as 
amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Washington October 14, 1966; 

Entered into force October 14, 1966. 


The Secretary of State to the Indian Chargé @’ Affaires ad interim 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
October 14, 1966 


Sir: 

I refer to the Agricultural Commodities Agreement between the 
Government of the United States of America and the Government 
of India dated September 30, 1964, as amended, [*] and to propose that 
the agreement be further amended as follows: 


1. In the commodity table in paragraph 1 of Article I, increase 
the amount for wheat/wheat flour from $754.77 (million) to $767.77 
(million) and increase the total from $1,112.80 (million) to 
$1,125.30 (million). 

2. In numbered paragraph (3) of the United States note of 
September 30, 1964, delete “$22.278 million” and insert “$22.505 
million”. 

I propose that this note and your reply concurring therein shall 
constitute an agreement between our two Governments on this matter 
to enter into force on the date of your reply. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration. 


For the Secretary of State: . 
Raymonp A, Hare 
The Honorable 
Dr. Purnenpu Kumar BANeERJEn, 


Charge @Affaires ad interim 
of India. 


*TIAS 5669, 5729, 5793, 5846, 5875, 5895, 5913, 5965, 6032; 15 UST 1941, 2393; 
16 UST 664, 1064, 1257, 1707, 1833; ante, pp. 106, 778; see also TIAS 6146; post, 
p. 2057. 
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The Indian Chargé @Affaires ad interim to the Assistant Secretary 
of State 





Ocroser 14, 1966. 


Sir: 

I have the honour to refer to your note of October 14, 1966, proposing 
that the Agricultural Commodities Agreement between the Govern- 
ment of India and the Government of the United States of America 
dated September 30, 1964, as amended be further amended. 

I have the honour to inform you that the Government of India 
concurs in the proposal set forth in your note and that the Government 
of India considers your note and this reply as constituting an agree- 
ment between our two Governments on this matter to enter into force 
on this date. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration. 


For the Government of India: 


(Purnendu Kumar Banerjee) 
Minister/Charge @ Affaires, a.i. 
The Honorable 
Raymonp A. Hare, 
Assistant Secretary of State, 
Department of State, Washington, D.C. 
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CANADA 


Claims: Establishment of International Arbitral Tribunal to 
Dispose of United States Claims Relating to Gut Dam 


Agreement signed at Ottawa March 25, 1965; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America 
August 30, 1965; 

Ratified by the President of the United States of America Septem- 
ber 3, 1965; 

Ratified by Canada September 13, 1966; 

Ratifications exchanged at Washington October 11, 1966; 

Proclaimed by the President of the United States of America Octo- 
ber 12, 1966; 

Entered into force October 11, 1966. 


By THE PRESIDENT OF THE UNrrep States oF AMERICA 
A PROCLAMATION 


WuHerEas an agreement between the Government of the United 
States of America and the Government of Canada concerning the 
establishment of an international arbitral tribunal to dispose of 
United States claims relating to Gut Dam was signed at Ottawa on 
March 25, 1965 by their respective Plenipotentiaries, the original of 
which agreement is word for word as follows: 
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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF CANADA 
CONCERNING THE ESTABLISHMENT OF AN INTERNA- 
TIONAL ARBITRAL TRIBUNAL TO DISPOSE OF UNITED 
STATES CLAIMS RELATING TO GUT DAM. 


THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF CANADA 


Considering that claims have been made by nationals of the 
United States of America against the Government of Canada alleging 
that their property in the United States has suffered damage or detri- 
ment as a result of high water levels in Lake Ontario or the St. 
Lawrence River; 

Considering that these claimants have alleged further that the 
damage or detriment was attributable in whole or in part to the 
construction and maintenance of a dam in the international section of 
the St. Lawrence River known as and hereinafter referred to as “Gut 
Dam” and have claimed compensation for such damage or detriment 
from the Government of Canada; and 

Considering that in the special circumstances associated with 
these claims the need arises to establish an international arbitral 
tribunal to hear and dispose of these claims in a final fashion, 


HAVE AGREED AS FOLLOWS: 
ArticLE I 


1. An international arbitral tribunal, which shall be known as the 
Lake Ontario Claims Tribunal United States and Canada, herein- 
after referred to as “the Tribunal”, is hereby established for the 
purpose of hearing and finally disposing of claims of nationals of the 
United States of America including juridical persons that are pre- 
sented to the Tribunal in accordance with the terms of this Agreement. 


2. The Tribunal shall consist of the Chairman and two national 
members. One national member shall be appointed by the Govern- 
ment of the United States of America within two months after this 
Agreement enters into force; the other national member shall be ap- 
pointed by the Government of Canada within the same period; a 
third member, who shall preside over the Tribunal as Chairman, shall 
be designated jointly by the two Governments within three months 
after this Agreement enters into force. If the third member has not 
been designated within three months after this Agreement enters into 
force, either Party to this Agreement may request the President of 
the International Court of Justice to designate such third member. In 
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the event of.the inability of any member of the Tribunal to serve, or 
in the event of a member failing to act as such, his successor shall be 
chosen in accordance with the same procedure and within the same time 
limits provided herein for the selection of his predecessor. 


8. Each member of the Tribunal shall have one vote. Every decision 
of the Tribunal shall be reached by a majority vote and shall con- 
stitute a full and final determination of the subject matter of the 
decision. 


4. Each member of the Tribunal shall be a judge or a lawyer com- 
petent to hold high judicial office in his national State. No member 
prior to his appointment shall have been associated directly or in- 
directly with any matter relating to this Agreement. 


5. Each member of the Tribunal, before entering upon his duties, 
shall make and subscribe to a solemn declaration before the Joint 
Secretaries of the Tribunal stating that he will carefully and im- 
partially examine and decide according to his best judgment and in 
accordance with the provisions of this Agreement all matters pre- 
sented for his decision. A duplicate of every such declaration shall 
be filed with each of the Joint Secretaries of the Tribunal. 


Artic» II 


1. The Tribunal shall have jurisdiction to hear and decide in a final 
fashion each claim presented to it in accordance with the terms of 
this Agreement. Each decision of the Tribunal shall be based on its 
determination of any one or more of the following questions on the 
basis of the legal principles set forth in this Article: 


(a) Was the construction and maintenance of Gut Dam the 
proximate cause of damage or detriment to the property 
that is the subject of such claim ? 


(b) If the construction and maintenance of Gut Dam was the 
proximate cause of damage or detriment to such property, 
what was the nature and extent of damage caused? 


(c) Does there exist any legal liability to pay compensation for 
any damage or detriment caused by the construction and 
maintenance of Gut Dam to such property ? 


(d) If there exist a legal liability to pay compensation for any 
damage or detriment caused by the construction and main- 
tenance of Gut Dam to such property, what is the nature and 
extent of such damage and what amount of compensation 
in terms of United States dollars should be paid therefor 
and by whom? 


2. The Tribunal shall determine any legal liability issue arising 
under paragraph 1 of this Article in accordance with the following 
provisions: 
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(a). The Tribunal shall apply the substantive law in force in 
Canada and in the United States of America (exclusive, 
however, of any laws limiting the time within which any 
legal suit with respect to any claim is required to be in- 
stituted) to all the facts and circumstances surrounding the 
construction and maintenance of Gut Dam including all the 
documents passing between Governments concerning the 
construction of the dam and other relevant documents. 


(b) In this Article the law in force in Canada and the United 
States of America respectively includes international law. 


(c) No claim shall be disallowed or rejected by the Tribunal 
through the application of the general principle of inter- 
national law that legal remedies must be exhausted as a 
condition precedent to the validity or allowance of any claim. 


8. In the event that in the opinion of the Tribunal there exists such 
a divergence between the relevant substantive law in force in Canada 
and in the United States of America that it is not possible to make a 
final decision with regard to any particular claim as provided by this 
Article, the Tribunal shall apply such of the legal principles set forth 
in paragraph 2 as it considers appropriate, having regard to the desire 
of the Parties hereto to reach a solution just to all interests concerned. 


4. The Tribunal shall not have jurisdiction over any claim presented 
under this Agreement unless the claim is accompanied by an under- 
taking, signed by the claimant in a form that is valid and binding 
under Canadian and United States law on any such claimant and his 
successors and assigns and indicating that he 


(a) accepts the decision of the Tribunal as final and binding 
with respect to the matters to which it relates, and 


(b) waives any right he may have to proceed against the Govern- 


ment of Canada otherwise than in a manner consistent with 
the terms of this Agreement. 


5. Nothing in this Article shall be deemed to prevent the Tribunal 
from making any general finding or findings with respect to all claims 
submitted to it, or any particular category of claims submitted to it. 


Articte III 


1. Any claim presented to the Tribunal under the terms of this 
Agreement shall be considered and dealt with exclusively in accordance 
with the procedures set out in this Agreement. 


2. The Government of the United States of America shall take such 
action as may be necessary to ensure that the Foreign Claims 
Settlement Commission of the United States shall discontinue its 
investigation and determination of all claims relating to Gut Dam. 
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ARTIC IV 


1. Each Government shall appoint a Secretary of the Tribunal. The 
persons so appointed shall act as Joint Secretaries of the Tribunal and 
shall be subject to.its instructions. 

2. The Tribunal may appoint such other persons, including engineers, 
as are considered necessary to assist in the performance of its duties, 
on such terms and conditions as the Tribunal may see fit, subject only 
to the availability of funds provided by the two Governments for the 
expenses of the Tribunal. 


ARTICLE V 


The Tribunal shall meet at such times and places as may be agreed 
upon by the members of the Tribunal, subject to instructions of the two 
Governments. 


ArticLts VI 


The Tribunal shall, with the concurrence of the two Governments, 
adopt such rules for its proceedings as may be deemed expedient and 
necessary, but no such rule shall contravene any of the provisions of 
this Agreement. The rules shall be designed to expedite the determi- 
nation of claims. 


ArticLe VII 


1. Within 90 days after this Agreement enters into force, the Gov- 
ernment of the United States of America shall file with the Joint 
Secretaries of the Tribunal three copies of the claim of each national 
of the United States of America alleging damage or detriment caused 
by the construction and maintenance of Gut Dam that it is submitting 
for adjudication. It shall also within the same period transmit three 
copies of each such claim to the Government of Canada. The claims 
shall be accompanied by all of the evidence on which the Government 
of the United States of America intends to rely. 

2. ‘Within 120 days after the receipt of each claim by the Government 
of Canada, in accordance with the terms of paragraph 1 of this Article, 
the Government of Canada shall file with the Joint Secretaries of the 
Tribunal three copies of the answer it is submitting with respect to 
such claim. It shall also within the same period transmit three copies 
of each such answer to the Government of the United States of Amer- 
ica, The answer shall be accompanied by all of the evidence on which 
the Government of Canada intends to rely. 


3. Within such time as may be prescribed by the rules adopted by 
the Tribunal: 


(a) The Government of the United States of America shall file 
with the Joint Secretaries of the Tribunal three copies of a 
brief with reference to the construction and maintenance of 
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Gut Dam and to any damage or detriment caused thereby 
and three copies of-all briefs being submitted in support of 
the ‘claims; 

(b) The Government of the United States of America shall trans- 
mit three copies of each such brief to the Government of 
Canada; and 

(c) The Government of Canada shall file with the Joint Secre- 
taries of the Tribunal three copies of one or more briefs in 
reply to the briefs of the Government of the United States 
of America and transmit three copies of the brief or briefs 
of the Government of Canada as so filed to the Government 
of the United States of America. 


With the briefs each Government may submit evidence to rebut evi- 
dence submitted by the other Government. 


4. No other pleadings or other briefs may be submitted by either 
Government except at the request of or with the approval of the 
Tribunal. 


Articite VIII 


1. Each Government shall designate an Agent who shall present to 
the Tribunal all the pleadings, evidence, briefs and arguments of his 
Government with respect to ‘any claim filed with the Tribunal in ac- 
cordance with the provisions of this Agreement. To assist the Agent, 
each Government may employ or appoint such counsel, engineers, 
investigators and other persons as it may desire. 


2, All individual claims shall be presented to the Tribunal through 
the Agent of the Government of the United States of America. 


Articty [X 


Whenever under the terms of this Agreement the approval or 
other form of instructions of Governments is required, such approval 
or other form of instructions shall be communicated by the Agent of 
such Government. All other communications required to be made 
to or by either Government under the terms of this Agreement shall 
be channeled through its Agent. 


ARTICLE X 


The Governments shall make all reasonable efforts to ensure that 
the members of the Tribunal, Agents, counsel and other appropriate 
persons shall be permitted at all reasonable times to enter and view 
and carry on investigations upon any of the property covered by any 
claim presented under the terms of this Agreement. 
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Articus XT 


The Tribunal shall keep accurate permanent records of all its 
proceedings. 


ArtTIcLtE XIT 


1. The Tribunal shall in an expeditious manner render decisions 
on.the matters referred to it and shall from time to time make such 
interim reports as are requested by the two Governments or as the 
Tribunal deems advisable. 


2. The Tribunal shall submit to the Agents a copy of each decision 
when rendered. Each such decision shall be supported by reasons in 
writing and shall be accompanied by a copy of the record of all the 
proceedings maintained in relation to the hearing of the claim with 
which the decision is concerned. 


8. A minority member may report a dissenting opinion in writing, 
which shall accompany any decision of the Tribunal submitted under 
the provisions of paragraph 2 of this Article to the Agents. 


4, The decisions of the majority of the members of the Tribunal shall 
be the decisions of the Tribunal and shall be accepted as final and 
binding by the two Governments. 


ARTICLE XIII 


Awards of the Tribunal shall be entered in United States dollars. 
Every award made by the Tribunal shall be paid in United States 
dollars within one year from the date the Tribunal submits the decision 
to which the award relates to the two Governments in accordance with 
the. provisions of Article XII. 


ARTICLE XIV 


The Tribunal shall determine and render decisions on all claims 
submitted to it within a period of two years from the date of the first 
meeting of the Tribunal, unless the two Governments agree to extend 
the period. , 


ARTICLE XV 


Each Government shall defray the expenses incurred by it in 
the presentation of claims, pleadings, evidence and arguments to the 
Tribunal and shall pay the salary of its national member. All other 
expenses of the Tribunal, including the honorarium of the Chairman 
of the Tribunal, which shall be fixed by agreement of the two Govern- 
ments, shall be defrayed in equal portions by the two Governments. 


ARTICLE XVI 


1. This Agreement shall be ratified, and the instruments of ratifica- 
tion shall be exchanged at Washington as soon as possible. 
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2. This Agreement shall enter into force on the day of exchange of 
the instruments of ratification. 


In witness wHERxOF the respective Plenipotentiaries have signed 
the present Agreement. 

Donx in duplicate at Ottawa, this twenty-fifth day of March, one 
thousand nine hundred sixty-five. 


FOR THD GOVERNMENT OF THD UNITED STATHS OF AMERICA: 
W Watton Burrerwortu 


FOR THE GOVERNMENT OF SANADA: 
Pavuxt Martin 


Wuereas the Senate of the United States of America by its resolu- 
tion of August 30, 1965, two-thirds of the Senators present concurring 
therein, did advise and consent to the ratification of the said agreement ; 

Whereas the said agreement was ratified by the President of the 
United States of America on September 3, 1965, in pursuance of the 
advice and consent of the Senate of the United States of America, and 
has been duly ratified on the part of the Government of Canada; 

‘Wnuenreas the respective instruments of ratification of the said agree- 
ment were duly exchanged at Washington on October 11, 1966; 

AND wHEREAs it is provided in Article XVI of the agreement that 
the agreement shall enter into force on the day of exchange of the 
instruments of ratification; 

Now, THEREFoRE, be it known that I, Lyndon B. Johnson, President 
of the United States of America, do hereby proclaim and make public 
the aforesaid agreement to the end that the same and every article and 
clause thereof may be observed and fulfilled with good faith on and 
after October 11, 1966 by the United States of America and by the 
citizens of the United States of America and all other persons subject 
to the jurisdiction thereof. 

In TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused the 
Seal of the United States of America tc be affixed. 

Done at the city of Washington this twelfth day of October in the 

year of our Lord one thousand nine hundred sixty-six and of 
[seat] the Independence of the United States of America the one 
hundred ninety-first. 


Lynpon B. Jonnson 


By the President: 
‘Dean Rusk 
Secretary of State 
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URUGUAY 


Radio Communications Between Amateur Stations on Behalf 


of Third Parties 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Montevideo September 12, 1961; 
Entered into force September 26, 1966. 


The American E'mbassy to the Uruguayan Ministry of Foreign Affairs 


THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 96 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of Foreign Affairs of the Oriental Republic of 
Uruguay and has the honor to propose that an agreement be concluded 
between the United States and Uruguay to permit the exchange of 
third party messages between the radio amateurs of the United States 
and Uruguay. 

The Embassy has been authorized to submit for the consideration 
of the Uruguayan Government, the following proposal: 


“Amateur radio stations of Uruguay and of the United States may 
exchange internationally messages or other communications from 
or to third parties, provided: 


“1. No compensation may be directly or indirectly paid on such 
messages or communications. 

“2. Such communications shall be limited to conversations or 
messages of a technical or personal nature for which, by 
reason of their unimportance, recourse to the public telecom- 
munications service is not justified. To the extent that in 
the event of disaster, the public telecommunications service 
is not readily available for expeditious handling of com- 
munications relating directly to safety of life or property, 
such communications may be handled by amateur stations 
of the respective countries. 

“3. This arrangement shall apply to Uruguay and all its insular 
territories, and to the United States and its territories and 
possessions, including Puerto Rico and the Virgin Islands 
and ‘to the Panama Canal Zone. It shall also be applicable 
to the case of amateur stations licensed by the United States 
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authorities to United States citizens in other areas of the 
world in which the United States exercises licensing 
authority. 


“4, This arrangement shall be subject to termination by either 
government on 60 days’ notice to the other government, by 
further arrangement between the two governments dealing 
with the same subject, or by the enactment of legislation in 
either country inconsistent therewith.” 


The Embassy has the honor to suggest to the Foreign Office, pro- 
vided that it concurs with the proposal quoted above, that this note, 
together with the note of the Foreign Office in reply concurring with 
the proposal, constitute an understanding between the two govern- 
ments with respect to this matter, such understanding to be effective on 
the date of notification by the Oriental Republic of Uruguay that 
parliamentary approval has been obtained.[*] 

The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Min- 
istry of Foreign Affairs the assurances of its highest consideration. 


EJS 


Empassy oF THE Unrrep Srates or AMERICA, 
Montevideo, September 12, 1961. 


The Uruguayan Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 


MINISTERIO 
DE 
RELACIONES EXTERIORES 


550/60-89-— 


El Ministerio de Relaciones Exteriores de la Reptiblica Oriental 
del Uruguay saluda atentamente a la Embajada de los Estados Unidos 
de América y tiene a honra avisar el recibo de su nota verbal nimero 
96, del 12 de los corrientes, en la que se contiene una proposicién para 
concertar un acuerdo entre el Uruguay y los Estados Unidos de Amé- 
rica, el cual permita el intercambio de mensajes de terceras personas 
entre radio aficionados del Uruguay y de los Estados Unidos de 
América. 

La referida proposicién, traducida al espafiol, dice asf: 


“Las estaciones de radio aficionados del Uruguay y de los Estados 
Unidos de América podran intercambiar internacionalmente mensa- 
jes u otras comunicaciones de terceras personas o a terceras personas, 
con sujecién a estas condiciones: 


“I, No se pagaré compensacién alguna, directa o indirectamente, 
por tales mensajes o comunicaciones. 


* Sept. 26, 1966. 
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“9, Dichas comunicaciones ser4n limitadas a conversaciones o men- 
sajes de caracter técnico o personal para los cuales, en razon de su 
insignificancia, no se justifique que se recurra al servicio publico de 
telecomunicaciones. En la medida en que en caso de desastre, el 
servicio piblico de telecomunicaciones no se encuentre prontamente 
disponible para el rapido despacho de comunicaciones relacionadas 
directamente con la seguridad de vidas o propiedades, tales comuni- 
caciones se podrén cursar por estaciones de aficionados de ambos 
paises. 

“3, Este acuerdo se aplicaré a la Reptblica Oriental del Uruguay 
y a todos sus territorios insulares, y a los Estados Unidos de América 
y sus territorios y posesiones, incluyendo: Puerto Rico, Islas Vir- 
genes y Zona del Canal de Panama. Se aplicaraé también al caso 
de las estaciones de aficionados que tengan permiso de las autoridades 
de los Estados Unidos de América, concedido a ciudadanos de los 
Estados Unidos de América, en otras zonas de] mundo en las que los 
Estados Unidos de América tengan facultad para conceder el per- 
miso respectivo. 

“4, Al presente acuerdo podré ponerse término por uno u otro 
Gobierno, previa notificacién hecha al otro Gobierno con sesenta dias 
de anticipacién; por medio de otro acuerdo entre los dos Gobiernos, 
que verse sobre la misma materia, o por sancién de leyes en uno u otro 
pais, incompatibles con este documento”. 


E] Ministerio de Relaciones Exteriores se complace en participar 
a la Embajada de los Estados Unidos de América que e] Gobierno de 
la Repadblica Oriental del Uruguay acepta la proposicién arriba trans- 
cripta, precisando que el acuerdo que ella contiene entrar en vigencia 
en la fecha de la notificacién por parte de la Reptblica Oriental del 
Uruguay de la aprobacién parlamentaria del mismo. 

E] Ministerio de Relaciones Exteriores se vale de esta oportunidad 
para reiterar a la Embajada de los Estados Unidos de América las 
seguridades de su mAs alta consideracién. 


UN. 


A la Empasaba 
DE Los Estapos Unipos pe AMERICA 
Montevideo 


Montevingo, 12 de settembre de 1961 
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Translation 


MINISTRY 
or 
FOREIGN AFFAIRS 


550/60-89 


The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Uruguay pre- 
sents its-compliments to the Embassy of the United States of America 
and has the honor to acknowledge the receipt of its note verbale No. 96 
dated the 12th of this month, containing a proposal to conclude an 
agreement between Uruguay and the United States of America which 
will permit the exchange of third party messages between radio ama- 
teurs of Uruguay and the United States of America. 

The aforesaid proposal translated into Spanish reads as follows: 


[For the English language text see ante, pp. 1574, 1575.] 


The Ministry of Foreign Affairs is happy to inform the Embassy of 
the United States of America that the Government of the Republic of 
Uruguay accepts the proposal transcribed above and calls attention 
to the fact that the agreement contained therein shall enter into force 
on the date of notification by the Republic of Uruguay of the parlia- 
mentary approval thereof. 

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to 
renew to the Embassy of the United States of America the assurances 
of its highest consideration. 


[Initialed] 
Montevipeo, September 12, 1941 


Empassy oF THE Unrrep States or AMERICA, 
Montevideo. 
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Agreement and protocol opened for signature at Lake Success 
July 15, 1949; 

Signed on behalf of the United States of America September 13, 
1949; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America 
May 26, 1960; 

Ratified by the President of the United States of America Septem- 
ber 30, 1966; 

Acceptance by the United States of America deposited with the 
Secretary-General of the United Nations October 14, 1966; 

Proclaimed by the President of the United States of America 
October 14, 1966; 

Date of entry into force with respect to the United States of 
America January 12, 1967. 


By tHE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


A PROCLAMATION 


Wuereas the Agreement for Facilitating the International Circu- 
lation of Visual and Auditory Materials of an Educational, Scientific, 
and Cultural Character and a related protocol of signature, were 
opened for signature at Lake Success on July 15, 1949, and were signed 
on behalf of the United States of America on September 13, 1949; 

Wuereas the texts of the Agreement and protocol, in the English 
and French languages, as certified for the Secretary-General of the 
United Nations, are word for word as follows: 
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AGREEMENT 


FOR FACILITATING THE INTERNATIONAL 
CIRCULATION OF VISUAL AND AUDITORY 
MATERIALS OF AN EDUCATIONAL, SCIENTIFIC 
AND CULTURAL CHARACTER 





ACCORD 


VISANT A FACILITER LA CIRCULATION 
INTERNATIONALE DU MATERIEL VISUEL ET 
AUDITIF DE CARACTERE EDUCATIF, 
SCIENTIFIQUE ET CULTUREL 


UNITED NATIONS ¢« NATIONS UNIES 
Lahke Success, New York 
1949 
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AGREEMENT FOR FACILI- 
TATING THE INTERNA- 
TIONAL CIRCULATION OF 
VISUAL AND AUDITORY 
MATERIALS OF AN EDUCA- 
TIONAL, SCIENTIFIC AND 
CULTURAL CHARACTER 


The Governments of the States 
signatory to the present Agree- 
ment, 

Being convinced that in facili- 
tating the international circulation 
of visual and auditory materials of 
an educational, scientific and cul- 
tural character, the free flow of 
ideas by word and image will be 
promoted and the mutual under- 
standing of peoples thereby en- 
couraged, in conformity with the 
aims of the United Nations Edu- 
cational, Scientific and Cultural 
Organization, 

Have agreed as follows: 


ARTICLE I 


The present Agreement shall 
apply to visual and auditory ma- 
terials of the types specified in 
article II which are of an educa- 
tional, scientific or cultural char- 


- acter. 


Visual and auditory materials 
shall be deemed to be of an 
educational, scientific and cultural 
character: 


(a) When their primary purpose 
or effect is to instruct or inform 
through the development of a sub- 
ject or aspect of a subject, or when 
their content is such as to main- 
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ACCORD VISANT A FACILI- 
TER LA CIRCULATION 
INTERNATIONALE DU MA- 
TERIEL VISUEL ET AUDI- 
TIF DE CARACTERE EDU- 
CATIF, SCIENTIFIQUE ET 
CULTUREL 


Les Gouvernements des Etats 
signataires du présent Accord, 


Persuadés qu’en facilitant la 
circulation internationale du ma- 
tériel visuel et auditif de carac- 
tére éducatif, scientifique et cul- 
turel, ils concourront & la libre 
diffusion des idées par la parole et 
limage et favoriseront ainsi la 
compréhension mutuelle entre les 
peuples, conformément aux buts 
de VlOrganisation des Nations 
Unies pour |’éducation, la science 
et la culture, 

Sont convenus des dispositions 
suivantes: 


ARTICLE PREMIER 


Le présent Accord s’applique au 
matériel visuel et auditif qui 
appartient aux catégories énumé- 
rées & l’article II et présente un 
caractére éducatif, scientifique ou 
culturel. 

Est considéré comme présentant 
un caractére éducatif, scientifique 
et culturel tout matériel visuel 
et auditif: 


a) Qui a essentiellement pour 
but ou pour effet d’instruire et 
d’informer, par la présentation 
d’un sujet ou d’un aspect de ce 
sujet, ou qui est, de par sa nature 
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tain, increase or diffuse knowledge, 
and augment international un- 
derstanding and goodwill; and 


(6) When the materials are rep- 
resentative, authentic, and accu- 
rate; and 

(c) When the technical quality 
is such that it does not interfere 
with the use made of the material. 


ARTICLE II 


The provisions of the preceding 
article shall apply to visual and 
auditory materials of the following 
types and forms: 


(a) Films, filmstrips and micro- 
film in either negative form, ex- 
posed and developed, or positive 
form, printed and developed; 


(b) Sound recordings of all types 
and forms; 

(c) Glass slides; models, static 
and moving; wall charts, maps 
and posters. 


These materials are hereinafter 
referred to as “material’’. 


ArtIcLe III 


1. Each of the contracting 
States shall accord, within six 
months from the coming into 
force of the present Agreement 
with respect to that State, exemp- 
tion from all Customs duties and 
quantitative restrictions and from 
the necessity of applying for an 
import licence in respect of the 
importation, either permanent or 
temporary, of material originating 
in the territory of any of the other 
contracting States. 
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méme, propre a assurer la con- 
servation, le progrés ou la diffusion 
du savoir et & développer la com- 
préhension et la bonne entente 
internationales; 

6) Qui est a la fois caractéristi- 
que, authentique et véridique; 


c) Don: la qualité technique est 
telle qu’elle ne peut en compro- 
mettre l’utilisation. 


ARTICLE II 


Les dispositions de l'article pré- 
cédent s’appliquent au matériel 
visuel et auditif des catégories et 
types suivants: 


a) Films, films fixes et micro- 
films, sous forme de négatifs im\, 
pressionnés et développés ou sous 
forme de positifs impressionnés et 
développés; 

b) Enregistrement du son, de 
toutes formes et de tous genres; 

c) Diapositives sur verre, ma- 
quettes et modéles mécaniques, 
tableaux muraux, cartes et affiches. 


Dans le texte du présent Accord, 
tous ces types et toutes ces caté- 
gories sont désignés sous le terme 
générique de “matériel”. 


ArtIcLE III 


1. Chacun des Etats contrac- 
tants s’engage a assurer, en ce qui 
le concerne, dans un délai de six 
mois 4 dater de l’entrée en vigueur 
du présent Accord, l’exemption de 
tous droits de douane et de toutes 
restrictions quantitatives, quelle 
qu’en soit la nature, ainsi que de 
Vobligation d’introduire une de- 
mande de licence en vue de I’im- 
portation définitive ou temporaire 
de matériel produit sur le territoire 
d'un des autres Etats contractants. 
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2. Nothing in this Agreement 
shall exempt material from those 
taxes, fees, charges or exactions 
which are imposed on the import 
‘of all articles without exception 
‘and without regard to their nature 
‘and origin, even though such arti- 
cles are exempt from Customs 
duties; such taxes, fees and ex- 
actions shall include, but are not 
limited to, nominal statistical fees 
and stamp duties. 

3. Material entitled to the 
privileges provided by paragraph 
1 of this article shall be exempt, 
in the territory of the country of 
entry, from all internal taxes, fees, 
charges or exactions other or 
higher than those imposed on like 
products of that country, and 
shall be accorded treatment no 
less favourable than that accorded 
like products of that country in 
respect of all internal laws, regu- 
dations or requirements affecting 
its sale, transportation or distri- 
‘bution or affecting its processing, 
exhibition or other use. 


4. Nothing in this Agreement 
‘shall require any contracting State 
to deny the treatment provided for 
an this article to like material of an 
educational, scientific or cultural 
character originating in any State 
mot a party to this Agreement in 
‘any case in which the denial of 
‘such treatment would be contrary 
to an international obligation or to 
the commercial policy of such 
contracting State. 


ArticLes IV 


1. To obtain the exemption, 
provided under the present Agree- 
ment for material for which ad- 
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2. Rien dans le présent Accord 
ne comporte l’exemption des taxes, 
frais, charges ou droits afférents & 
l’importation de tous les articles, 
sans exception, quelle qu’en soit la 
nature ou l’origine, alors méme 
qu’il s’agirait d’articles admis en 
franchise douaniére; ces taxes, 
frais et droits comprennent, entre 
autres, les droits de statistique et 
de timbre. 


3. Le matériel qui bénéficie 
des priviléges inscrits au premier 
paragraphe du présent article est 
exempté, sur le territoire du pays 
importateur, de tous frais, taxes, 
charges ou droits intérieurs, autres 
ou plus élevés que ceux auxquels 
sont assujettis les articles sembla- 
bles produits dans ce pays. Pour 
tout ce qui concerne les lois, régle- 
ments ou conditions d’ordre intéri- 
eur en affectant, d’une part, la 
vente, le transport et la distribu- 
tion ou, d’autre part, la reproduc. 
tion, l’exposition et autres usages, 
ce matériel ne jouira pas d’un 
traitement moins favorable que 
les articles analogues produits 
dans ce pays. 

4. Rien dans le présent Accord 
n’obligerait un Etat contractant a 
refuser d’étendre le bénéfice des 
dispositions du présent article au 
matériel produit dans un Etat 
quelconque qui ne serait pas partie 
a cet Accord si un tel refus était 
incompatible avec les obligations 
internationales ou la politique 
commerciale dudit Etat contrac- 
tant. 


ARTICLE IV 


1. Pour que le matériel dont 
Vimportation dans un Etat con- 
tractant est demandée bénéficie 
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mission into the territory of a con- 
tracting State is sought, a certifi- 
cate that such material is of an 
educational, scientific or cultural 
character within the meaning of 
article I, shall be filed in con- 
nexion with the entry. 

2. The certificate shall be 
issued by the appropriate govern- 
mental agency of the State where- 
in the material to which the 
certificate relates originated, or by 
the United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organi- 
zation as provided for in para- 
graph 3 of this article, and in the 
forms annexed hereto. ['] The 
prescribed forms of certificate may 
be amended or revised upon mu- 
tual agreement of the contracting 
States, provided such amendment 
or revision is in conformity with 
the provisions of this Agreement. 

3. Certificates shall be issued 
by the United Nations Educa- 
tional, Scientific and Cultural Or- 
ganization for material of educa- 
tional, scientific or cultural 
character produced by interna- 
tional organizations recognized by 
the United Nations or by any of 
the specialized agencies. 


4. On the filing of any such 
certificate, there will be a decision 
by the appropriate governmental 
agency of the contracting State 
into which entry is sought as to 
whether the material is entitled 
to the privilege provided by 
article III, paragraph 1, of the 
present Agreement. This decision 
shall be made after consideration 
of the material and through the 
application of the standards pro- 
vided in article I. If, as a result 
of that consideration, such agency 


7 Post, pp. 1608-1611. 
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de l’exemption prévue au présent 
Accord, un certificat doit en at- 
tester le caractére éducatif, scien- 
tifique et culturel au sens de 
Particle premier. 


2. Ce certificat sera délivré par 
Vautorité gouvernementale com- 
pétente de Etat ot le matériel 
aura été produit, ou encore par 
lOrganisation des Nations Unies 
pour |’éducation, la science et la 
culture, conformément au para- 
graphe 3 du présent article et 
d’aprés les modéles annexés 
au présent Accord. Ces modéles 
pourront étre amendés ou revisés 
aprés accord des Etats contrac- 
tants, & condition que ces amende- 
ments ou cette revision soient 
conformes aux stipulations du 
présent Accord. 

3. L’Organisation des Nationes 
Unies pour |’éducation, la science 
et la culture délivrera des certifi- 
cats pour le matériel de caractére 
éducatif, scientifique ou culturel 
produit par des organisations in- 
ternationales reconnues par les 
Nations Unies ou par lune 
quelconque des institutions spé- 
clalisées. 

4. Sur le vu d’un tel certificat, 
Vautorité gouvernementale com- 
pétente de l’Etat contractant ot 
le matériel doit étre importé 
déterminera s’il peut bénéficier 
des dispositions du paragraphe 1 
de V’article III du présent Accord. 
Cette décision sera prise aprés 
examen dudit matériel et eu égard 
aux stipulations de  J’article 
premier. Si, & la suite de cet 
examen, ladite autorité avait ]’in- 
tention de ne pas accorder ce 
bénéfice & un matériel dont elle 
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of the contracting State into 
which entry is sought intends not 
to grant the privileges provided 
by article III, paragraph 1, to 
that material because it does not 
concede its educational, scientific 
and cultural character, the Gov- 
ernment of the State which certi- 
fied the material, or Unxsco, as 
the case may be, shall be notified 
prior to any final decision in order 
that it may make friendly repre- 
sentations in support of the exemp- 
tion of that material to the 
Government of the other State 
into which entry is sought. 

5. The governmental agency 
of the contracting State into which 
entry is sought shall be entitled to 
impose regulations upon the im- 
porter of the material to ensure 
that it shall only be exhibited or 
used for non-profit-making purposes. 

6. The decision of the appro- 
priate governmental agency of 
the contracting State into which 
entry is sought, provided for in 
paragraph 4 of this article shall be 
final, but in making its decision 
the said agency shall give due 
consideration to any representa- 
tions made to it by the Govern- 
ment certifying the material or by 
Unesco as the case may be. 


ARTICLE V 


. Nothing in the present Agree- 
ment shall affect the right of the 
contracting States to censor ma- 
terial in accordance with their own 
laws or to adopt measures to 
prohibit or limit the importation 
of material for reasons of public 
security or order. 
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contesterait le caractére éducatif, 
scientifique ou culturel, cette in- 
tention devrait, avant qu’une 
décision définitive ne soit prise, 
étre notifiée au signataire du 
certificat, que ce soit un gouverne- 
ment ou l’Organisation des Nations 
Unies pour l’éducation, la science 
et la culture, pour lui permettre 
de faire, 4 l’appui de la demande 
d’exemption, des représentations 
amicales au gouvernement du pays 
dans lequel le matériel doit étre 
importé. 


5. Les autorités de l’Etat con- 
tractant dans lequel le matériel 
doit étre importé pourront imposer 
4 Vimportateur certaines régles 
prescrivant que ce matériel ne sera 
exposé ou utilisé qu’a des fins non 
lucratives. 

6. La décision de lautorité 
gouvernementale compétente de 
lEtat contractant dans lequel le 
matériel doit étre importé, dans 
les cas visés au paragraphe 4 du 
présent article, sera sans appel, 
mais ladite autorité devra, préa- 
lablement & cette décision, prendre 
en considération les représenta- 
tions que lui fera le signataire du 
certificat, que ce soit un Gouverne- 
ment ou l’Organisation des Nations 
Unies pour |’éducation, la science 
et la culture. 


ARTICLE V 


Rien dans le présent Accord 
ne portera atteinte au droit des 
Etats contractants d’exercer la 
censure du matériel conformément 
4a leur propre législation, ou de 
prendre des mesures de prohibition 
ou de limitation 4 l’importation 
pour des raisons de sireté ou 
d’ordre publics. 
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ARTICLE VI 


Each of the contracting States 
shall send to the United Nations 
Educational, Scientific and Cul- 
tural Organization a copy of each 
certificate which it issues to ma- 
terial originating within its own 
territory and shall inform the 
United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organiza- 
tion of the decisions taken and the 
reasons for any refusals in respect 
of certified materials from other 
contracting States for which entry 
is sought into its own territory. 
The United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organiza- 
tion shall communicate this in- 
formation to all contracting States 
and shall maintain and publish in 
English and French catalogues of 
material showing all the certifi- 
cations and decisions made in 
respect of them. 


ARTICLE VII 


The contracting States under- 
take jointly to consider means of 
reducing to a minimum the re- 
strictions that are not removed by 
the present Agreement which 
might interfere with the inter- 
national circulation of the material 
referred to in article I. 


ARTICLE VIII 


Each contracting State shall 
communicate to the United Na- 
tions Educational, Scientific and 
Cultural Organization, within the 
period of six months following the 
coming into force of the present 
Agreement, the measures taken in 
their respective territories to en- 
sure the execution of the provi- 
sions of the present Agreement. 


ARTICLE VI 


Chacun des Etats contractants: 
enverra & l’Organisation des Na- 
tions Unies pour l'éducation, la 
science et la culture une copie de 
chaque certificat par lui délivré 
pour du matériel provenant de: 
son territoire et informera |’Or- 
ganisation des Nations Unies pour: 
Véducation, la science et la culture: 
des décisions prises a l’endroit du 
matériel certifié provenant d’au- 
tres Etats contractants qui en 
auraient demandé l’importation 
sur son propre territoire, et, en 
cas de refus, des raisons qui ont. 
dicté celui-ci. L’Organisation des. 
Nations Unies pour |’éducation, 
la science et Ia culture trans- 
mettra ces renseignements & tous. 
les Etats contractants; elle pu- 
bliera et tiendra A jour, en anglais. 
et en francais, un catalogue du ma- 
tériel, od seront mentionnés tous. 
les certificats et déeisions s’y rap- 
portant. 


ArTIcLE VII 


Les Etats contractants s’en- 
gagent & rechercher ensemble les 
moyens de réduire au minimum 
les restrictions qui ne sont pas. 
supprimées par le présent Accord. 
et qui pourraient entraver la. 
circulation internationale du ma- 
tériel visé 4 l’article premier. 


ARTICLE VIII 


Dans un délai de six mois, & 
compter de l’entrée en vigueur du 
présent Accord, chacun des Etats 
contractants informera l’Organisa~ 
tion des Nations Unies pour l’edu- 
cation, la science et la culture des. 
mesures qu’il aura prises pour en 
assurer l’exécution sur son terri- 
toire. L’Organisation des Nations. 
Unies pour l'éducation, la science 
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The United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organiza- 
tion shall communicate this infor- 
mation as it receives it to all 
contracting States. 


Arricue IX 


1. All disputes arising out of 
the interpretation or application 
of the present Agreement between 
States which are both parties to 
the Statute of the International 
Court of Justice, ['] except as to 
articles IV and V, shall be referred 
to the International Court of 
Justice unless in any specific case 
it is agreed by the parties to have 
recourse to another mode of 
settlement. 

2. If the contracting States be- 
tween which a dispute has arisen 
are not parties or any one of them 
is not party to the Statute of the 
International Court of Justice, the 
dispute shall, if the States con- 
cerned so desire, be submitted, in 
accordance with the constitutional 
rules of each of them, to an arbitral 
tribunal established in conformity 
with the Convention for the Pacific 
Settlement of International Dis- 
putes signed at The Hague on 
18 October 1907, [?] or to any other 
arbitral tribunal. 


ARTICLE X& 


The present Agreement is open 
to acceptance by the signatory 
States. The instrument of ac- 
ceptance shall be deposited with 
the Secretary-General of the 
United Nations who shall notify 
all the Members of the United 
Nations of each deposit and the 
date thereof. 


1TS 993; 59 Stat. 1055. 
2 TS 536; 36 Stat. 2199. 
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et la culture communiquera ces 
renseignements 4 tous les Etats 
contractants, 4 mesure qu’ils lui 
parviendront. 


Articte IX 


1. Tous les différends surve- 
nant entre les Etats parties au 
Statut de la Cour internationale 
de Justice et concernant I’inter- 
prétation ou l’application du pré- 
sent Accord, exception faite pour 
les dispositions des articles IV et 
V, seront soumis 4 la Cour inter- 
nationale de Justice, sauf certains 
cas spéciaux ow les parties s’en- 
tendraient pour avoir recours 4 un 
autre mode de réglement. 

2. Si les Etats contractants 
entre lesquels surgit un différend 
ne sont pas parties, ou si lun 
d’entre eux n’est pas partie, au 
Statut de la Cour internationale 
de Justice, ce différend sera sou- 
mis, & leur gré, et conformément 
aux régles constitutionnelles de 
chacun d’eux, soit & un tribunal 
d’arbitrage constitué conformé- 
ment & la Convention pour le 
réglement pacifique des conflits 
internationaux signée 4 La Haye 
le 18 octobre 1907, soit & tout 
autre tribunal d’arbitrage. 


ARTICLE & 


Le présent Accord est soumis & 
Vacceptation des Etats signataires. 
Les instruments d’acceptation 
seront déposés auprés du Secré- 
taire général des Nations Unies, 
qui en notifiera le dépdt 4 tous les 
Membres des Nations Unies, en 
indiquant la date 4 laquelle ce 
dépét aura été effectué. 
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AgricLt XI 


1. On of after 1 January 1950 
‘any Member of the United Nations 
not a signatory to the present 
Agreement, and any non-member 
State to which a certified copy of 
the present Agreement has been 
communicated by the Secretary- 
General of the United Nations, 
may accede to it. 

2. The instrument of accession 
shall be deposited with the Secre- 
tary-General of the United 
Nations, who shall notify all the 
Members of the United Nations 
and the non-member States, re- 
ferred to in the preceding para- 
graph, of each deposit and the 
date thereof. 


ARTICLE XII 


1. The present Agreement shall 
come into force ninety days after 
the Secretary-General of the 
United Nations has received at 
least ten instruments of acceptance 
or accession in accordance with 
‘article X or article XI. As soon 
as possible thereafter the 'Secre- 
tary-General shall draw up a 
procés-verbal specifying the date on 
which, in accordance with this 
paragraph, the present Agreement 
shall have come into force. 

2. In respect of each State on 
behalf of which an instrument of 
acceptance or accession is sub- 
sequently deposited, the present 
Agreement shall come into force 
ninety days after the date of the 
deposit of such instrument. 

3. The present Agreement shall 
be registered with the Secretary- 
General of the United Nations on 
the day of its entry into force in 
accordance with Article 102 of the 
Charter ['] and the regulations 


1TS 993; 59 Stat. 1052. 


ARTICLE XI 


1. A dater du ler janvier 1950, 
tout Membre des Nations Unies 
non signataire du présent Accord 
et tout Etat non membre ayant 
recu du Secrétaire général des 
Nations Unies communication 
d’une copie certifiée du présent 
Accord pourront y adhérer. 


2. Les instruments d’adhésion 
seront déposés auprés du Secré- 
taire général des Nations Unies, 
qui notifiera le dépét et la date de 
ce dernier 4 tous les Membres des 
Nations Unies et aux Etats non 
membres visés au _ paragraphe 
précédent. 


ARTICLE XII 


1. Le présent Accord entrera 
en vigueur quatre-vingt-dix jours 
aprés que le Secrétaire général des 
Nations Unies aura regu au mois 
dix instruments d’acceptation ou 
d’adhésion conformément aux arti- 
cles X ou XI. Le Secrétaire 
général dressera ensuite, aussitét 
que possible, un  procés-verbal 
spécifiant la date 4 laquelle le 
présent Accord entrera en vigueur, 
aux termes du présent paragraphe. 


2. A Végard de chacun des 
Etats au nom desquels un instru- 
ment d’acceptation ou d’adhésion 
sera ultérieurement déposé, le pré- 
sent Accord entrera en vigueur 
quatre-vingt-dix jours aprés la 
date du dépét de cet instrument. 

3. Le présent Accord sera en- 
registré le jour de son entrée en 
vigueur, par les soins du Secré- 
taire général des Nations Unies, 
conformément 4 l’ Article 102 de la 
Charte et aux réglements per- 
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made thereunder by the General 
Assembly. 


ARTICLE XIII 


1. The present Agreement may 
be denounced by any contracting 
State after the expiration of a 
period of three years from the date 
on which it comes into force in 
respect of that particular State. 

2. The denunciation of the 
Agreement by any contracting 
States shall be effected by a writ- 
ten notification addressed by that 
State to the Secretary-General of 
the United Nations who shall 
notify all the Members of the 
United Nations and all non- 
member States referred to in 
article XI of each notification and 
the date of the receipt thereof. 

3. The denunciation shall take 
effect one year after the receipt of 
the notification by the Secretary- 
General of the United Nations. 


ARTICLE XIV 


1. Any contracting State may 
declare, at the time of signature, 
acceptance, or accession, that in 
accepting the present Agreement 
it is not assuming any obligation 
in respect of all or any territories, 
for which such contracting State 
has international obligations. The 
present Agreement shall, in that 
case, not be applicable to the ter- 
ritories named in the declaration. 


2. The contracting States in 
accepting the present Agreement 
do not assume responsibility in 
respect of any or all Non-Self- 
Governing Territories for which 
they are responsible but may 
notify the acceptance of the Agree- 
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tinents établis par l’Assemblée 
générale. 


ARTICLE XIII 


1. Tout Etat contractant pour- 
ra dénoncer le présent Accord & 
Vexpiration d’une période de trois 
années 4 compter de la date de son 
entrée en vigueur, en ce qui con- 
cerne ledit Etat. 

2. La dénonciation de l’Accord 
par tout Etat contractant s’effec- 
tuera par une notification écrite 
adressée par cet Etat au Secré- 
taire général des Nations Unies, 
qui informera tous les Membres 
des Nations Unies et tous les Etats 
non membres visés & l’article XI, 
de chaque notification, ainsi que 
de la date de réception. 


3. La dénonciation prendra 
effet un an aprés réception de la 
notification par le Secrétaire gé- 
néral des Nations Unies. 


ARTICLE XIV 


1. Chacun des Etats contrac- 
tants pourra, au moment de la 
signature, de l’acceptation ou de 
Vadhésion, déclarer qu’en accep- 
tant le présent Accord il n’entend 
prendre aucun engagement con- 
cernant l’ensemble ou l’un quel- 
conque des territoires pour les- 
quels il a assumé des obliga- 
tions internationales. Dans ce 
cas, le présent Accord ne sera pas 
applicable aux territoires qui 
feront l’objet d’une telle déclara- 
tion. 

2. En acceptant le présent. 
Accord, les Etats contractants: 
n’assumeront aucune responsabi- 
lité quant 4 l’un quelconque ou 4. 
V’ensemble des territoires non au- 
tonomes qu’ils administrent sous 
leur responsabilité propre, mais ils: 
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ment by any or all of such ter- 
ritories at the time of acceptance 
by such contracting States or at 
any time thereafter. The present 
Agreement shall, in such cases, 
apply to all the territories named 
in the notification ninety days 
after the receipt thereof by the 
Secretary-General of the United 
Nations. 

3. Any contracting State may 
at any time after the expiration 
of the period of three years pro- 
vided for in article XIII declare 
that it desires the present Agree- 
ment to cease to apply to all or 
any territories for which such con- 
tracting State has international 
obligations or to any or all Non- 
Self-Governing Territories for 
which it is responsible. The pres- 
ent Agreement shall, in that case, 
cease to apply to the territories 
named in the declaration six 
months after the receipt thereof 
by the Secretary-General of the 
United Nations. 


4, The Secretary-General of 
the United Nations shall com- 
municate to all the Members of 
the United Nations and to all 
non-member States referred to 
in article XJ the declarations and 
notifications received in virtue of 
the present article, together with 
the dates of the receipt thereof. 


ARTICLE XV 


Nothing in this Agreement shall 
be deemed to prohibit the con- 
tracting States from entering into 
agreements or arrangements with 
the United Nations or any of its 
specialized agencies which would 
provide for facilities, exemptions, 
privileges or immunities with re- 
spect to material emanating from 
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pourront notifier l’acceptation, 
lors de leur propre acceptation ou 
4 toute époque ultérieure, de l’un 
quelconque ou de l’ensemble de 
ces territoires. Dans ce cas, ]’Ac- 
cord s’appliquera 4 tous les ter- 
ritoires visés par la notification 
quatre-vingt-dix jours aprés récep- 
tion. de celle-ci par le Secrétaire 
général des Nations Unies. 

3. Chacun des Etats contrac- 
tants pourra, 4 tout moment aprés 
l’expiration de la période de trois 
ans prévue 4 l’article XIII, dé- 
clarer qu’il entend voir cesser 
Vapplication du présent Accord 
soit 4 ’ensemble ou & l’un quel- 
conque des territoires pour lesquels 
il a assumé des obligations inter- 
nationales, soit 4 l’un quelconque 
ou 4 l’ensemble des territoires non 
autonomes qu’il administre sous 
sa responsabilité propre. Le pré- 
sent Accord cessera, en pareil cas, 
d’étre applicable aux territoires 
visés par une telle déclaration six 
mois aprés la réception de celle-ci 
par le Secrétaire général des Na- 
tions Unies. 

4. Le Secrétaire général des 
Nations Unies communiquera & 
tous les Membres des Nations 
Unies et 4 tous les Etats non 
membres visés 4 l’article XI les 
déclarations et notifications regues 
en vertu du présent article, ainsi 
que les dates de leur réception. 


ARTICLE XV 


Rien dans le présent Accord 
n’empéchera les Etats contrac- 
tants de conclure avec les Nations 
Unies ou avec l’une quelconque 
des institutions spécialisées des ac- 
cords ou arrangements prévoyant 
des facilités, exemptions, privi- 
léges ou immunités en ce qui con- 
cerne le matériel provenant des 
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or sponsored by the United Na- 
tions or by any of its specialized 
agencies. 


ARTICLE XVI 


The original of the present 
Agreement shall be deposited in 
the archives of the United Nations 
and shall be opened for signature 
at Lake Success on 15 July 1949 
where it shall remain open for 
signature until 31 December 1949. 
Certified copies of the present 
Agreement shall be furnished by 
the Secretary-General of the 
United Nations to each of the 
Members of the United Nations 
and to such other Governments 
as may be designated by agree- 
ment between the Economic and 
Social Council of the United Na- 
tions and the Executive Board of 
the United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organi- 
zation. 


IN WITNESS WHEREOF, the un- 
dersigned plenipotentiaries, having 
deposited their full powers found 
to be in due and proper form, sign 
the present Agreement in the Eng- 
lish and French languages, each 
being equally authentic, on behalf 
of their respective Governments, 
on the dates appearing opposite 
their respective signatures. 


FOR AFGHANISTAN: 
POUR L’AFGHANISTAN: 


‘FOR ARGENTINA: 
-POUR L’ARGENTINE: 


FOR AUSTRALIA: 
POUR L’AUSTRALIE: 


‘FOR AUSTRIA: 
POUR L’AUTRICHE: 
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Nations Unies ou de!’une quelcon- 
que des institutions spécialisées, 
ou préparé sous leurs auspices. 


ARTICLE XVI 


L’original du présent Accord 
sera déposé aux archives des Na- 
tions Unies. I] sera ouvert & la 
signature & Lake Success du 15 
juillet’ 1949 au 31 décembre 1949. 
Le Secrétaire général des Nations 
Unies remettra des copies certifiées 
conformes du présent Accord & 
chacun des Membres des Nations 
Unies et & tous autres Gouverne- 
ments qui pourront étre désignés 
& la suite d’un accord entre le 
Conseil économique et social des 
Nations Unies et le Conseil exé- 
cutif de l’Organisation des Nations 
Unies pour 1’éducation, la science 
et la culture. 


EN For DE quot, les plénipoten- 
tiaires soussignés, aprés avoir dé- 
posé leurs pleins pouvoirs qui ont 
été trouvés en bonne et due forme, 
ont signé le présent Accord, dont 
les textes francais et anglais feront 
également: foi, au nom :de leurs 
Gouvernements respectifs: ét. aux 
dates qui apparaissent en face de 
leurs signatures respectives. 


ABDUL Hamip Aziz 
29 Décembre 1949 


FOR THE KINGDOM OF BELGIUM: 
POUR LE ROYAUME DE BELGIQUE: 
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FOR BOLIVIA: 
POUR LA BOLIVIE: 


FOR BRAZIL: 

POUR LE BRESIL: 
ad referendum 
Jodo Cartos Muniz 
15 de Setembro de 1949 


FOR THE UNION OF BURMA: 
POUR L’UNION BIRMANE: 


FOR THE BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC: 
POUR LA REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE DE BIELORUSSIE: 


FOR CANADA: 

POUR LE CANADA: 
ad referendum : 
Anprew G. L. McNaveuton 
17 December 1949 


FOR CHILE: 
POUR LE CHILI: 


FOR CHINA: 
POUR LA CHINE: 


FOR COLOMBIA: 
POUR LA COLOMBIE: 


FOR COSTA RICA: 
POUR COSTA-RICA: 


FOR CUBA: 
POUR CUBA: 


FOR CZECHOSLOVAKIA: 
POUR LA TCHECOSLOVAQUIE: 


FOR DENMARK: 

POUR LE DANEMARK: ; 
subject to ratification ! 
WriuuMm Borsera 
December 29th 1949 


FOR THE DOMINICAN REPUBLIC: 
POUR LA REPUBLIQUE DOMINICAINE 


Max Henrfiquez Urenta 
August 5th, 1949 


Traduction du Secrétariat des Nations Unies: 


1 Sous réserve de ratification. 
[Footnote in original.] : 
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FOR ECUADOR: 
POUR L’EQUATEUR: 


FOR EGYPT: 
POUR L’EGYPTE: 


FOR EL SALVADOR: 


POUR LE SALVADOR: 


FOR ETHIOPIA: 
POUR L’ETHIOPIE: 


FOR FRANCE: 
POUR LA FRANCE: 


FOR GREECE: 
POUR LA GRECE: 


FOR GUATEMALA: 


POUR LE GUATEMALA: 


FOR HAITI: 
POUR HAITI: 


FOR HONDURAS: 


POUR LE HONDURAS: 


FOR HUNGARY: 


POUR LA HONGRIE: 


FOR ICELAND: 
POUR L’ISLANDE: 


FOR INDIA: 
POUR L’INDE: 


FOR IRAN: 
POUR L'IRAN: 


FOR IRAQ: 
POUR L'IRAK: 


FOR ISRAEL: 
POUR ISRAEL: 
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Homero Virtsri L. 
29 December of 1949 


Hector Davip Castro 
December 29, 1949 


ALExis Kyrou 
December 31, 1949 


S. M. Auexis 
2 Décembre 1949 


Nasrotitag ENTEzAM 
December 31st 1949 
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FOR ITALY: 
POUR L’ITALIE: 


FOR LEBANON: 
POUR LE LIBAN: 


Cuarutes Matix 
December 30, 1949 


FOR LIBERIA: 
POUR LELIBERIA: 


FOR THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG: 
POUR LE GRAND-DUCHE DE LUXEMBOURG: 


FOR MEXICO: 
POUR LE MEXIQUE: 


FOR MONACO: 
POUR MONACO: 


FOR THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS: 
POUR LE ROYAUME DES PAYS-BAS: 


1Subject to the reservation? contained 
in the procés-verbal of signature drawn 
up prior to this signature. 

H. Riemens 

December 30, 1949 





Traduction du Secrétariat des Nations 
Unies: 

1 Sans préjudice de la réserve ? con- 
tenue dans le procés-verbal de signature 
dressé antérieurement a la présente 
signature. 


H. Riemens 
30 décembre 1949. 


2 This reservation is worded as follows: 2 Cette réserve est congue comme suit: 

“At the time of signing the present ‘Au moment de la signature du présent 
Agreement, the Plenipotentiary of the Accord, le plénipotentiaire du Gou- 
Netherlands Government deems it vernement des Pays-Bas estime devoir 
essential to state the following: déclarer que: 

‘As regards Article III, paragraph “En ce qui concerne le paragraphe 
1: the words: ‘and quantitative re- premier de larlicle III, les mots: ‘‘ct 
strictions and from the necessity of de toutes restrictions quantitatives . . . 
applying for an import licence’ will be ainsi que de l’obligation d’introduire une 
deleted, and excluded from the appli- demande de licence” seront supprimés et 
cation of the Agreement’. exclus de l’application de )’Accord’’. 


{Footnotes in original.] 
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FOR NEW ZEALAND: 
POUR LA NOUVELLE-ZELANDE: 


FOR NICARAGUA: 
POUR LE NICARAGUA: 


FOR THE KINGDOM OF NORWAY: 

POUR LE ROYAUME DE NORVEGE: 
ARNE SUNDE 
December 20, 1949 


FOR PAKISTAN: 
POUR LE PAKISTAN: 


FOR PANAMA: 
POUR LE PANAMA: 


FOR PARAGUAY: 
POUR LE PARAGUAY: 


FOR PERU: 
POUR LE PEROU: 


FOR THE PHILIPPINES: 

POUR LES PHILIPPINES: 
Subject to ratification ! 
Cartos P. Rémuto 
December 31, 1949 


FOR POLAND: 
POUR LA POLOGNE: 


FOR SAUDI ARABIA: 
POUR L’ARABIE SAOUDITE: 


FOR SWEDEN: 
POUR LA SUEDE: 


FOR SWITZERLAND: 
POUR LA SUISSE: 


FOR SYRIA: 
POUR LA SYRIE: 


FOR THAILAND: 
POUR LA THAILANDE: 


FOR TURKEY: 
POUR LA TURQUIE: 


Traduction du Secrétariat des Nations Unies: 
1 Sous réserve de ratification. 
[Footnote in original.] 
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FOR THE UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC: 
POUR LA REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE D’ UKRAINE: 


FOR THE UNION OF SOUTH AFRICA: 
POUR L’UNION SUD-AFRICAINE: 


FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS: 
POUR L’UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES: 


FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND: ; 

POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDBE-BRETAGNE ET D’IRLANDE 

~ DU NORD: 

FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 

POUR LES ETATS-UNIS D’AMERIQUE: 


September 13, 1949 
ARREN R. AUSTIN 


FOR URUGUAY: 
POUR L’URUGDAY: 


E. Ropriguez FABREGAT 
31 December 1949 


FOR VENEZUELA: 
POUR LE VENEZUELA: 


FOR YEMEN: 
POUR LE YEMEN: 


FOR YUGOSLAVIA: 
POUR LA YOUGOSLAVIE: 
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PROTOCOL OF SIGNATURE 


PROTOCOLE DE SIGNATURE 


“TIAS 6116 


PROTOCOL OF SIGNATURE 


At the moment of signing the 
Agreement to Facilitate the Inter- 
national Circulation of Visual and 
Auditory Materials of an Educa- 
tional, Scientific and Cultural 
Character, the undersigned 
plenipotentiaries have agreed as 
follows: 


1. The Secretary-General of 
the United Nations shall attach 
to the original text of the Agree- 
ment the model forms of certifi- 
cates referred to in article IV 
which are being submitted for 
approval to the States members 
of the United Nations Educa- 
tional, Scientific and Cultural Or- 
ganization, as soon as they are 
transmitted to him for that pur- 
pose by the Director-General of 
this Organization. The Secretary- 
General shall’ then draw up a 
proces-verbal to that effect and 
shall communicate to the Govern- 
ments of the States concerned a 
copy of the procés-verbal and of 
the model forms of certificates 
transmitted to him. ['] 

2. Pending the conclusion of 
the agreement referred to in arti- 
cle XVI, the Secretary-General 
shall transmit certified true copies 
of the Agreement to the non- 
member States designated by the 
Executive Board of the United 
Nations Educational, Scientific 
and Cultural Organization. 


IN FAITH WHEREOF the plenipo- 
tentiaries have signed the present 
Protocol in the English and French 
languages, each being equally au- 
thentic, on the dates appearing op- 
posite their respective signatures. 


* Post, pp. 1608-1611. 
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PROTOCOLE DE SIGNATURE 


Au moment de procéder 4 la sig- 
nature de |’Accord visant & facili- 
ter la circulation internationale du 
matériel visuel et auditif de carac- 
tére éducatif, scientifique et cul- 
turel, les plénipotentiaires sous- 
signés sont convenus de ce qui 
suit: 


1. Le Secrétaire général de 
VOrganisation des Nations Unies 
annexera au texte original de 
l’Accord les modéles de certificats 
prévus a l’article IV, lesquels sont 
soumis & l’approbation des Etats 
membres de lOrganisation des 
Nations Unies pour l'éducation, 
la science et la culture, das qu’ils 
lui auront été transmis 4 cette fin 
par le Directeur général de cette 
organisation. Le Secrétaire géné- 
ral dressera alors un procés-verbal 
& cet effet et adressera aux Gou- 
vernements des Etats intéressés 
copie du _ procés-verbal et des 
modéles de certificats qui lui au- 
ront été transmis. 


2. En attendant la conclusion 
de l’accord prévu & l’article XVI, 
le Secrétaire général transmettra 
des copies certifiées conformes de 
l’Accord aux Etats non membres 
qui lui seront désignés par le 
Conseil exécutif de ]’Organisation 
des Nations Unies pour 1|’éduca- 
tion, la science et la culture. 


EN For DE quot, les plénipoten- 
tiaires ont signé le présent Pro- 
tocole qui est rédigé en anglais et 
en frangais, les deux versions fai- 
sant également foi, aux dates qui 
apparaissent en face de leurs 
signatures respectives. 
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FOR AFGHANISTAN: 

POUR L’AFGHANISTAN: 
Axspvut Hamip Aziz 
29 Décembre 1949 


FOR ARGENTINA: 
‘POUR L’ARGENTINE: 


FOR AUSTRALIA: 
‘POUR L’AUSTRALIE: 


‘FOR AUSTRIA: 
‘POUR L’AUTRICHE: 


FOR THE KINGDOM OF BELGIUM: 
‘POUR LE ROYAUME DE BELGIQUE: 


FOR BOLIVIA: 
‘POUR LA BOLIVIE: 


FOR BRAZIL: 

POUR LE BRESIL: 
ad referendum 
JoAo Cartos Muniz 
15 de Setembro de 1949 


FOR THE UNION OF BURMA: 
POUR L’UNION BIRMANE: 


FOR THE BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC: 
POUR LA REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE DE BIELORUSSIE: 


FOR CANADA: 
POUR LE CANADA: 
ad referendum 


Anprew G. L. McNavcGuton 
17 December 1949 


FOR CHILE: 
POUR LE CHILI: 


FOR CHINA: 
POUR LA CHINE: 


‘FOR COLOMBIA: 
POUR LA COLOMBIE: 


FOR COSTA RICA: 
POUR COSTA-RICA: 


FOR CUBA: 
POUR CUBA; 


FOR CZECHOSLOVAKIA: 
POUR LA TCHECOSLOVAQUIE: 
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FOR DENMARK: 

POUR LE DANEMARK: 
subject to ratification ! 
WIii1am BorBEerG 
December 29th 1949 


FOR THE DOMINICAN REPUBLIC: 

POUR LA REPUBLIQUE DOMINICAINE: 
Max Henriquez Urewta 
August 5th, 1949 


FOR ECUADOR: 

POUR L’EQUATEUR: 
Homero Vireri L. 
29 December of 1949 


FOR EGYPT: 
POUR L’EGYPTE: 


FOR EL SALVADOR: 

POUR LE SALVADOR: 
Hector Davip Castro. 
December 29, 1949 


FOR ETHIOPIA: 
POUR L’ETHIOPIE: 


FOR FRANCE: 
POUR LA FRANCE: 


FOR GREECE: 

POUR LA GRECE: 
AuEexis Kyrovu 
December 31, 1949 


FOR GUATEMALA: 
POUR LE GUATEMALA: 


FOR HAITI: 

POUR HAITI: 
S. M. ALEx1s 
2 Décembre 1949 


FOR HONDURAS: 
POUR LE HONDURAS: 


FOR HUNGARY: 
POUR LA HONGRIE: 


Traduction du Secrétariat des Nations Unies: 
1 Sous réserve de ratification. 
[Footnote in original.] 
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FOR ICELAND: 
POUR L'ISLANDE: 


FOR INDIA: 
POUR LINDE: 


FOR IRAN: 
POUR L'IRAN: 


NasROLLAH ENTEZAM 


December 31st 1949 


FOR IRAQ: 
POUR L’IRAK: 


FOR ISRAEL: 
POUR ISRAEL: 


FOR ITALY: 
POUR L’ITALIE: 


FOR LEBANON: 
POUR LE LIBAN: 


Cuarues Maik 
December 30, 1949 


FOR LIBERIA: 
POUR LE LIBERIA: 


FOR THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG: 
POUR LE GRAND-DUCHE DE LUXEMBOURG: 


FOR MEXICO: 
POUR LE MEXIQUE: 


FOR MONACO: 
POUR MONACO: 


FOR THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS: 
POUR LE ROYAUME DES PAYS-BAS: 


H. Riemens 
December 30, 1949 


FOR NEW ZEALAND: 
POUR LA NOUVELLE-ZELANDE: 


FOR NICARAGUA: 
POUR LE NICARAGUA: 


FOR THE KINGDOM OF NORWAY: 

POUR LE ROYAUME DE NORVEGE: 
ARNE SUNDE 
December 20, 1949 


FOR PAKISTAN: 
POUR LE PAKISTAN: 
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FOR PANAMA: 
POUR LE PANAMA: 


FOR PARAGUAY: 
POUR LE PARAGDAY: 


FOR PERU: 
POUR LE PEROU: 


FOR THE PHILIPPINES: 

POUR LES PHILIPPINES: 
Subject to ratification ! 
Cartos P. RémuLo 
December 31, 1949 


FOR POLAND: 
POUR LA POLOGNE: 


FOR SAUDI ARABIA: 
POUR L’ARABIE SAOUDITE: 


FOR SWEDEN: 
POUR LA SUEDE: 


FOR SWITZERLAND: 
POUR LA SUISSE: 


FOR SYRIA: 
POUR LA SYRIE: 


FOR THAILAND: 
POUR LA THAILANDE: 


FOR TURKEY: 
POUR LA TURQUIE: 


FOR THE UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC: 
POUR LA REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE D’ UKRAINE: 


FOR THE UNION OF SOUTH AFRICA: 
POUR L’UNION SUD-AFRICAINE: 


FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS: 
POUR L’UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES: 


FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND: 

POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D’'IRLANDE 
DU NORD: 


Traduction du Secrétariat des Nations Unies: 
1 Sous réserve de ratification. 
[Footnote in original.] 
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FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 

POUR LES ETATS-UNIS D’AMERIQUE: 
September 13, 1949 
Warren R. Austin 


FOR URUGUAY: 

POUR L’URUGUAY: 
E. Rovriguez FasBREGAT 
31 December 1949 


FOR VENEZUELA: 
POUR LE VENEZUELA: 


FOR YEMEN: 
POUR LE YEMEN: 


FOR YUGOSLAVIA: 
POUR LA YOUGOSLAVIE: 


Certified true copy. Copie certifiée conforme. 
For the Secretary-General: Pour le Secrétaire général: 


C A Sravropoutos 


Legal Counsel Conseiller juridique 


Wuereas the Senate of the United States of America by their 
resolution of May 26, 1960, two-thirds of the Senators present con- 
‘curring therein, did advise and consent to the ratification of the Agree-. 
ment and protocol; 

. Wuereas the Agreement and protocol were ratified and accepted 
by the President of the United States of America on September 30,. 
1966, in pursuance of the advice and consent of the Senate; 

WHEREAS it is provided in Article X of the Agreement that in- 
struments of acceptance by the signatory Governments shall be de- 
posited with the Secretary-General of the United Nations; 

Wuerzeas an instrument of acceptance of the Agreement and protocol 
on behalf of the United States of America was deposited with the 
Secretary-General of the United Nations on October 14, 1966; 

WHEREAS pursuant to paragraph 1 of Article XII the Agreement 
came into force on August 12, 1954, and it is considered that the protocol 
entered into force on the same date, and pursuant to paragraph 2 
of the said Article the Agreement will come into force in respect of the 
United States of America on January 12, 1967, ninety days after the 
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date of the deposit of the instrument of acceptance on behalf of the 
United States, and it is considered that the protocol will enter into 
force for the United States on the same date; 

Now, THEREFORE, be it known that I, Lyndon B. Johnson, President 
of the United States of America do hereby proclaim and make public 
the Agreement for Facilitating the International Circulation of Visual 
and Auditory Materials of an Educational, Scientific, and Cultural 
Character and the related protocol of signature, to the end that the same 
and each and every article and clause thereof shall be observed and 
fulfilled with good faith by the United States of America and by the 
citizens of the United States of America and all other persons subject 
to the jurisdiction thereof. 

IN TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the city of Washington this fourteenth day of October in 

the year of our Lord one thousand nine hundred sixty-six 

[seat] and of the Independence of the United States of America 

the one hundred ninety-first. 


Lynpon B. JoHNson 


By the President: 
Dean Rusk 
Secretary of State 
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AGREEMENT 


FOR FACILITATING THE INTERNATIONAL 
CIRCULATION OF VISUAL AND AUDITORY 
MATERIALS OF AN EDUCATIONAL, 
SCIENTIFIC AND CULTURAL CHARACTER 


PROCES-VERBAL OF DEPOSIT 
OF THE MODEL FORM OF CERTIFICATE 
PROVIDED FOR IN ARTICLE IV 


ACCORD 


VISANT A FACILITER LA CIRCULATION 

INTERNATIONALE DU MATERIEL VISUEL 

ET AUDITIF DE CARACTERE EDUCATIF, 
SCIENTIFIQUE ET CULTUREL 


PROCES-VERBAL DE DEPOT 
DU MODELE DE CERTIFICAT 
PREVU A L’ARTICLE IV 
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AGREEMENT FOR FACILI- 
TATING THE INTERNA- 
TIONAL CIRCULATION OF 
VISUAL AND AUDITORY 
MATERIALS OF AN EDUCA- 
TIONAL, SCIENTIFIC AND 
CULTURAL CHARACTER 


PROCES-VERBAL OF DEPOSIT 
OF THE MODEL FORM OF 
CERTIFICATE PROVIDED 
FOR IN ARTICLE IV 


Considering that Article IV, 
paragraphs 1 and 2 of the Agree- 
‘ment for Facilitating the Inter- 
national Circulation of Visual And 
_Auditory Materials of an Educa- 
tional, Scientific and Cultural 
character provides that: 


“1. To obtain the exemption, 
provided under the present 
Agreement for material for 
which admission into the 
territory of a contracting 
State is sought, a certifi- 
cate that such material is 
of an educational, scientific 
or cultural character with- 
in the meaning of article I, 
shall be filed in connexion 
with the entry. 


“2. The certificate shall be 
issued by the appropriate 
governmental agency of 
the State wherein the mate- 
rial to which the certificate 
relates originated, or by 
the United Nations Educa- 
tional, Scientific and Cul- 
tural Organization as pro- 
vided for in paragraph 3 of 
this article, and in the 
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ACCORD VISANT A FACILI- 
TER LA CIRCULATION 
INTERNATIONALE DU MA- 
TERIEL VISUEL ET AUDI- 
TIF DE CARACTERE EDU- 
CATIF, SCIENTIFIQUE ET 
CULTUREL 


PROCES-VERBAL DE DEPOT 
DU MODELE DE CERTIFICAT 
PREVU A L’ARTICLE IV 


Considérant que l’article IV de 
l’Accord visant & faciliter la circu- 
lation internationale du matériel 
visuel et auditif de caractére 
éducatif, scientifique et culturel 
prévoit dans ses paragraphes 1 et 
2: 


“1, Pour que le matériel dont 
Vimportation dans un Etat 
contractant est demandée 
bénéficie de lexemption 
prévue au présent Accord, 
un certificat doit en 
attester le caractére édu- 
catif, scientifique et cul- 
turel au sens de |’article 
premier. 


“2. Ce certificat sera délivré 
par l’autorité gouverne- 
mentale compétente de 
Etat ot le matériel aura 
été produit, ou encore par 
lOrganisation des Nations 
Unies pour |’éducation, la 
science et la culture, con- 
formément au paragraphe 3 
du présent article et d’aprés 
les modéles annexés au 
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forms annexed hereto. 
The prescribed forms of 
certificate may be amended 
or revised upon mutual 
agreement of the contract- 
ing States, provided such 
amendment or revision is 
in conformity with the 
provisions of this Agree- 
ment.”; 


Considering that the Protocol of 
Signature annexed to the Agree- 
ment states in its first paragraph: 


“1, The Secretary-General of 
the United Nations shall 
attach to the original text 
of the Agreement the mod- 
el forms of certificates re- 
ferred to in article IV 
which are being submitted 
for approval to the States 
members of the United 
Nations Educational, Sci- 
entific and Cultural Or- 
ganization, as soon as they 
are transmitted to him for 
that purpose by the Direc- 
tor-General of this Organ- 
ization. The Secretary- 
General shall then draw up 
a procés-verbal to that 
effect and shall communi- 
cate to the Government of 
the States concerned a 
copy of the procés-verbal 
and of the model forms of 
certificates transmitted to 
him”; 

Considering that the Director- 
General ad interim of the United 
Nations Educational, Scientific 
and Cultural Organization on 4 
August 1950 transmitted to the 
Secretary-General of the United 
Nations a certified true copy in 
English and a certified true copy in 
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présent Accord. Ces 
modéles pourront étre 
amendés ou revisés aprés 
accord des Etats contrac- 
tants, & condition que ces 
amendements ou cette re- 
vision soient conformes aux 
stipulations du présent 
Accord’; 


Considérant que le Protocole de 
signature annexé 41’Accord stipule 
dans son premier paragraphe: 


“1, Le Secrétaire général de 
lOrganisation des Nations 
Unies annexera au texte 
original de 1’Accord les 
modéles de certificats pré- 
vus a l’article IV, lesquels 
sont soumis a |’approba- 
tion des Etats membres de 
l’Organisation des Nations 
Unies pour |’éducation, la 
science et la culture, dés 
qu ils lui auront été trans- 
mis 4 cette fin par le 
Directeur général de cette 
organisation. Le Secré- 
taire général dressera alors 
un procés-verbal & cet effet 
et adressera aux gouverne- 
ments des Etats intéressés 
copie du procés-verbal et 
des modéles de certificats 
qui lui auront été trans- 
mis”; 


Considérant que le Directeur 
général par intérim de |’Organisa- 
tion des Nations Unies pour 
l’éducation, la science et la culture 
a transmis au Secrétaire général 
des Nations Unies le 4 aoft 
1950 une copie certifiée conforme 
en langue anglaise et une copie 
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French of the model form of the 
certificate; 

Now therefore, I, Ivan Kerno, 
Assistant Secretary-General, Legal 
Department, have signed, in the 
name of the Secretary-General, 
this Procés-Verbal of deposit in 
English and French. This Procés- 
Verbal shall be attached to the 
authentic text of the Agreement 
for Facilitating the International 
Circulation of Visual and Auditory 
Materials of an Educational, Sci- 
entific and Cultural character. 

Done at Lake Success, N.Y, 
this 5th day of September 1950. 


17UsT] Multi.—Circulation of Audio-Visual Materials—J uly 15,1949 1607 


certifiée conforme en langue fran-- 
caise du modéle de certificat; 

En Conséquence j’ai, Ivan Ker- 
no, Secrétaire général adjoint, 
Département Juridique, au nom. 
du Secrétaire général, signé ce 
Procés-verbal de dépét dans les 
langues anglaise et francaise pour 
étre annexé au texte authentique 
de l’Accord visant 4 faciliter la. 
circulation internationale du ma- 
tériel visuel et auditif de caractére. 
éducatif, scientifique et culturel. 


Fait & Lake Success, N.Y. le 
5 septembre 1950. 


Dr Ivan Kerno 
Assistant Secretary-General 
Legal Department 
Secrétaire général adjoint 
Département juridique 


79-252 O - 68 - 14 
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CERTIFICATE 
Issued in accordance with Article IV of the 


AGREEMENT TO FACILITATE THE INTERNATIONAL CIRCU- 


LATION OF AUDITORY AND VISUAL MATERIALS OF AN 
EDUCATIONAL SCIENTIFIC AND CULTURAL CHARACTER 


1 ISSUED TO: 


-] FULL POSTAL ADDRESS: 


. Type of Material: 

. Title: 

. Language(s): 

. Dimensions: . 

. Physical Description: 

. Weight: 7. Year of Production: 
. Producer or Producing Company (Name and Address) : 


.. Subject Matter or Contents: 


The Government of certifies that the material described above 
is of an educational, scientific or cultural character within the terms of Article I 
of the Agreement cited above. 


Governmental 
Agency 
DATE: Official 
Stamp 


ISSUED AT: 


Certifying Officer 
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} See instructions on reverse ISSUING GOVERNMENT: | CERTIFICATE NO. 
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INSTRUCTIONS 


I8SUED TO: The name shall be that of the person or organization owning the right 
to reproduce the material. 


1. Type of material: i.e. film, filmstrip, microfilm, glass slides, models, wall 
charts, maps, posters or recordings. 
2. Title: for films: in the case of unedited material give working title followed 
by (WT); in the case of retitled material give both original and new title. 
3. Language(s): for films: in the case of subtitled film give language of both 
printed and spoken matter. 
4. Dimensions: 
a) for films: number of reels; running time; length in feet or meters; 8 mm, 
9.5 mm, 16 mm or 35 mm 
b) for filmstrips: length in feet or meters; single or double frame; number 
of frames. 
c) for microfilms: single or double frame; number of pages or frames 
reproduced 
d) for glass slides: number of slides; 2’’ x 2’ (50 x 50 mm), 3%"’ x 3”’ 
(83 x 83 mm) or 34’ x 4/’,. (83 x 100 mm) 
e) for models: number and dimensions 
f) for wall charts, maps and posters: number and dimensions 
g) for recordings: diameter or linear length; revolutions per minute (rpm) 
or feet or meters par minute, playing speed; running time. 
5. Physical Description: 


a) for films: positive or negative, black and white or colour, silent or sound 

b) for filmstrips: positive or negative, black and white or colour, silent or 
sound accompaniment 

c) for glass slides: positive or negative, black and white or colour 

d) for models: static or moving 

e) for wall charts, maps and posters: black and white or colour; to be used 
in their actual form or as masters to make further copies 


f) for recordings: disc, wire or tape; to be used in their actual form or as 
masters to make further copies. 


The Director-General of the United Nations Educa- 
tional, Scientific and Cultural Organization certifies this to be a 
true copy of the prescribed form of the certificate as approved by 
the governments of Member States of Unesco. 


JEAN THOMAS 


Jean Thomas, 
Acting Director-General 
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Voir instructions au verso | GOUVERNEMENT D’ORIGINE: CERTIFICAT N° 


| 


| 


CERTIFICAT 


Délivré conformémenta l’article IV de 
L'ACCORD VISANT A FACILITER LA CIRCULATION INTERNA- 
TIONALE DU MATERIEL AUDITIF ET VISUEL DE CARACTERE 
EDUCATIF, SCIENTIFIQUE ET CULTUREL 


DELIVRE A (nom) 





ADRESSE COMPLETE 








1. Nature du Matériel: 





2. Titre: 





3. Langue(s): 





4. Dimensions: 


5. Caractéristiques extérieures: . 








6. Poids: 7. Annee de production: 





8. Producteur ou Firme productrice (nom et adresse) : 





9. Sujet ou contenu. 





Le Gouvernement de certifie que lé matériel décrit ci-dessus 
présente un caractére éducatif, scientifique ou culturel, au sens de l’Article I de 
U Accord sus-indiqué. 






Timbre 
officiel 





DELIVRE A: de —— et 
. Fonctionnaire qui a établi 
Vautorité ; 
ee gouvernementale le certificat 
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INSTRUCTIONS 


DELIVRE A: Nom du détenteur (personne ou organisation) des droits de reproduction 
du matériel. 


1. Nature du matériel: film, film fixe, microfilm, diapositives sur verre, modéles,. 
tableaux muraux, cartes, affiches, enregistrements sonores. 

2. Titres: pour les films: dans le cas de films non montés, donner le titre pro- 
visoire avec l’indication (TP); dans le cas de films, dont le titre a-été modifié, 
donner les deux versions des titres. 

3. Langue(s): pour les films: dans le cas de films sous-titrés, indiquer la langue 
du texte parlé et celle des sous-titres. 

4, Dimensions: 





a) Films: nombre de bobines, durée de projections, longueur en pieds ou 
en métres, format (8 mm, 9,5 mm, 16 mm ou 35 mm). 


b) Films fixes: longueur en pieds ou en métres, images simples ou doubles, 
nombre d’images. 

c) Microfims: images simples ou doubles, nombre de pages ou d’images 
reproduites. : 

d) Diapositives sur verre: nombre, format: 50 x 50 mm (2” x 2”), 83 x 83 
mm (3” x 3%”), ou 83 x 100 mm (8% x 4”). 

e) Modéles: nombre et dimensions. 

f) Tableaux muraux, cartes et affiches: nombre et dimensions. 

g) Enregistrements sonores: diamétre ou longueur; nombre de tours par 
minute (pour disques), pieds ou métres par minute (pour rubans) ; 
durée (pour disques et rubans). 


5. Caractéristiques extérieures. 

a) Films: positifs ou négatifs, en blanc et noir ou en couleurs, muets ou 
sonores. 

b) Films fixes: positifs ou négatifs, en blanc et noir ou en couleurs, muets 
ou avec accompagnement sonore, 

c) Diapositives sur verre: positifs ou négatifs, en blanc et noir, ou en 
couleurs. 

d) Modéles: fixes ou mobiles. 

e) Tableaux muraux, cartes, affiches: en blanc et noir ou en couleurs, 
4 utiliser tels quels ou comme originaux & reproduire. 

f) Enregistrements sonores: disques, films ou rubans, a utiliser tels quels 
ou comme originaux 4 reproduire, 


Le Directeur général de |’Organisation des Nations 
Unies pour ]’Education, La Science et la Culture certifie que la 
présente est une copie conforme du modéle de certificat qui a 
recu l’approbation des gouvernements des Etats Membres de 
) Unesco. , 


JEAN THOMAS 


Jean Thomas, 
Directeur général par interim 
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Atomic Energy: Application of Safeguards by the IAEA to 
the United States-Australia Cooperation Agreement 


e 


Agreement signed at Vienna September 26, 1966; 
Entered into force September 26, 1966. 


AGREEMENT BETWEEN THE INTERNATIONAL ATOMIC EN- 
ERGY AGENCY, THE GOVERNMENT OF THE COMMON- 
WEALTH OF AUSTRALIA AND THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA FOR THE APPLICATION OF 
SAFEGUARDS 


Wuereas the Government of the Commonwealth of Australia and 
the Government of the United States of America have been co-operat- 
ing on the civil uses of atomic energy under their Agreement for 
Cooperation of 22 June 1956, {*] as amended on 14 September 
1960, [2] which requires that equipment, devices and materials made 
available to Australia by the United States be used solely for peaceful 
purposes and establishes a system of safeguards to that end; 

Wuerzras the Agreement for Cooperation reflects the mutual recog- 
nition of the two Governments of the desirability of arranging for the 
Agency to administer safeguards as soon as practicable; 

Wuenreas the Agency is, pursuant to its Statute [*] and the action 
of its Board of Governors, now in a position to apply safeguards in 
accordance with the Agency’s Safeguards Document and Inspectors 
Document ; 

Wuereas the two Governments have reaffirmed their desire that 
equipment, devices and materials supplied by the United States under 
the Agreement for Cooperation or produced by their use or otherwise 
subject to safeguards under that Agreement shall not be used for any 
military purpose and have requested the Agency to apply safeguards 
to such materials, equipment and facilities as are covered by this 
Agreement; and 

Wuenreas the Board of Governors of the Agency approved that 
request on 19 September 1966 ; 


* TIAS 3830; 8 UST 738. 
*TIAS 4687 ; 12 UST 155. 
*TIAS 3873 ; 8 UST 1093. 
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Now, THEREFORE, the Agency and the two Governments agree as 
follows: 


Parr I 
Definitions 
Section 1. For the purposes of this Agreement: 
(a) “Agency” means the International Atomic Energy Agency. 


(b) “Board” means the Board of Governors of the Agency. 


(c) “Agreement for Cooperation” means the agreement between 
Australia and the United States for cooperation on the civil 
uses of atomic energy signed on 22 June 1956, as amended on 
14 September 1960. 


(d) “Inspectors Document” means the Annex to Agency document 
GC(V)/INF/39, which was placed in effect by the Board on 
29 June 1961. 


(e) “Inventory” means either of the lists of material, equipment 
and facilities described in Section 10. 


(f) “Nuclear material” means any source or special fissionable ma- 
terial as defined in Article XX of the Agency’s Statute. 


(g) “Safeguards Document” means Agency document INF- 
CIRC/66 which was approved by the Board on 28 September 


1965. 

(h) “United States” means the Government of the United States 
of America. 

(i) “Australia” means the Government of the Commonwealth of 
Australia. 


Parr IT 
Undertakings by the Governmests and the Agency 


Section 2. Australia undertakes that it will not use in such a way 
as to further any military purpose any material, equipment or facility 
while it is listed in the Inventory for Australia. 

Section 8. The United States undertakes that it will not use in 
such a way as to further any military purpose any special fissionable 
material, equipment or facility while it is listed in the Inventory for 
the United States. 

Section 4. The Agency undertakes to apply safeguards in accord- 
ance with the provisions of this Agreement to materials, equipment 
and facilities while they are listed in the Inventories to ensure so far 
as it is able that they will not be used in such a way as to further any 
military purpose. 
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Section 5. Australia and the United States undertake to facilitate 
the application of safeguards and ‘to co-operate with the Agency and 
each other to that end. 

Section 6. The United States agrees that its rights under Article 
XIII of the Agreement for Cooperation to apply safeguards to equip- 
ment, devices and materials subject to that Agreement will be sus- 
pended with respect to materials, equipment and facilities while they 
are listed in the Inventory for Australia. It is understood that no 
other rights and obligations of Australia and the United States be- 
tween themselves under Article XIII and under other provisions of 
the Agreement for Cooperation including those arising by reason of 
Article XIV will be affected by this Agreement. 

Section 7. If the Agency is relieved, pursuant to Section 21(a), of 
its undertaking in Section 4, or if for any other reason the Board 
determines that the Agency is unable to ensure that any material, 
equipment or facility listed in an Inventory is not being used for any 
military purpose, the material, equipment or facility involved shall 
thereby automatically be removed from such Inventory until the Board 
determines that the Agency is again able to apply safeguards thereto. 
When, under this Section, an item is removed from the Inventory for 
either Government, the Agency may, at the request of the other Gov- 
ernment, provide it with information available to the Agency about 
such material, equipment or facility in order to enable that Govern- 
ment to exercise effectively its rights thereto. 

Section 8. Australia and the United States shall promptly notify 
the Agency of any amendment to the Agreement for Cooperation and 
any notice of termination given with respect to that Agreement. 


Part III 
Inventories and Notifications 


Section 9. 


(a) An initial list of all the materials, equipment and facilities 
which are within the jurisdiction of Australia and subject to 
the Agreement for Cooperation shall be prepared by the two 
Governments and submitted jointly to the Agency as promptly 
as feasible after the entry into force of this Agreement. The 
Agency’s acceptance thereof shall establish the Inventory for 
Australia and the Agency will thereupon commence applying 
safeguards to such materials, equipment and facilities. 


(b) Thereafter Australia and the United States shall jointly notify 
the Agency of: 


(i) Any transfer from the United States to Australia under 
their Agreement for Cooperation of materials, equip- 
ment or facilities; 
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(iii) 
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Any transfer from Australia to the United States of any 
special fissionable material which has been included in 
the Inventory for Australia pursuant to Section 12; and 


Any other materials, equipment and facilities which as 
a consequence of the transfers referred to in (i) and (ii) 
above come within the scope of the category described 
in Section 10(b) or (e). 


(c) The Agency shall, within 30 days of its receipt of a joint noti- 
fication, advise both Governments either: 


(3) 


(ii) 


That the items covered by the notification are listed in 
the appropriate Inventory as of the date of the Agency’s 
advice; or 


That the Agency is unable to apply safeguards to such 
items, in which case, however, it may indicate at what 
future time or under what conditions it would be able to 
apply safeguards thereto if the Governments so desire. 


Section 10. The Agency shall establish and maintain the Inventory 
with respect to each Government which shall be divided into three 


categories. 


(a) Category I of the Inventory with respect to Australia shall list: 


(i) 


(ii) 


(iii) 


(iv) 


Equipment and facilities transferred to Australia, in 
accordance with the Agreement for Cooperation be- 
tween the Government of the Commonwealth of Aus- 
tralia and the Government of the United States of 
America ; 


Material transferred to Australia or material substituted 
therefor in accordance with paragraph 25 or 26(d) of 
the Safeguards Document; 


Special fissionable materials produced in Australia, as 
specified in Section 12, or any materia] substituted there- 
for in accordance with paragraph 25 or 26(d) of the 
Safeguards Document; and 


Nuclear materials, other than those which are listed 
under (ii) or (ili) above, which are processed or used in 
any of the materials, equipment or facilities listed under 
(i), (ii) or (iii) above, or any material substituted 
therefor in accordance with paragraph 25 or 26(d) of 
the Safeguards Document. 


(b) Category II of the Inventory with respect to Australia shall 


list : 


(i) 


Any facility while it incorporates any equipment listed 
in Category I of the Inventory for Australia; and 
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(ii) Any equipment or facility while it is containing, using, 
fabricating or processing any material listed in Category 
I of the Inventory for Australia. 


(c) Category III of the Inventory with respect to Australia shall 
list any nuclear material which would normally be listed in 
Category I of the Inventory for Australia but which is not so 
listed because: 


(i)_ It is exempt from safeguards in accordance with the 
provisions of paragraph 21, 22 or 23 of the Safeguards 
Document; or 


(ii) Safeguards thereon are suspended in accordance with 
the provisions of paragraph 24 or 25 of the Safeguards 
Document. 


(d) Category I of the Inventory with respect to the United States 
shall list: 


(i) Special fissionable material of whose transfer from 
Australia the Agency has been notified pursuant to 
Section 9(b) (ii) or material substituted therefor, in 
accordance with paragraph 25 or 26(d) of the Safe- 
guards Document; or 


(ii) . Special fissionable material produced in the United 
States, as specified in Section 12, or any material sub- 
stituted therefor, in accordance with paragraph 25 or 
26(d) of the Safeguards Document. 


(e) Category II of the Inventory with respect to the United States 
shall list any equipment or facility while it is containing, using, 
fabricating or processing any material listed in Category I of 
the Inventory for the United States. 


(f) Category III of the Inventory with respect to the United States 
shall list any material which would normally be listed in Cate- 
gory I of the Inventory for the United States but which is not 
so listed because: 


(i) It is exempt from safeguards in accordance with the 
provisions of paragraph 21, 22 or 23 of the Safeguards 
Document; or 


(i1) Safeguards thereon are suspended in accordance with 
the provisions of paragraph 24 or 25 of the Safeguards 
Document. 


The Agency shall send copies of both Inventories to both Governments 
every twelve months and also at any other times specified by either 
Government in a request communicated to the Agency at least two 
weeks in advance. 
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Section 11. The notification by the two Governments provided for 
in Section 9(b) (i) shall normally be sent to the Agency not more than 
two weeks after the material, equipment or facility arrives in Australia, 
except that shipments of source material in quantities not exceeding 
one metric ton shall not be subject to the two-week notification require- 
ment but shall be reported to the Agency at intervals not exceeding 
three months. All notifications under Section 9 shall include, to the 
extent relevant, the nuclear and chemical composition, the physical 
form, and the quantity of the material-and/or the type and capacity 
of the equipment or facility involved, the date of shipment, the date 
of receipt, the identity of the consignor and the consignee, and any 
other relevant information. The two Governments also undertake to 
give the Agency as much advance notice as possible of the transfer of 
large quantities of nuclear materials or major equipment or facilities. 

Section 12. Each Government shall notify the Agency, by means 
of its reports pursuant to the Safeguards Document, of any special 
fissionable material it has produced, during the period covered by the 
report, in or by the use of any of the materials, equipment or facilities 
described in Section 10(a), 10(b) (i) or 10(d). Upon receipt by the 
Agency of the notification, such produced material shall be listed in 
Category I of the Inventory, provided that any material so produced 
shall be deemed to be listed and therefore shall be subject to safeguards 
by the Agency from the time it is produced. The Agency may verify 
the calculations of the amounts of such materials; appropriate adjust- 
ment in the Inventory shall be made by agreement of the Parties; 
pending final agreement of the Parties, the Agency’s calculations shall 
govern. 

Section 13. The two Governments shall jointly notify the Agency 
of the transfer to the United States of any materials, equipment or 
facilities listed in the Inventory for Australia. Upon receipt thereof 
by the United States: 


(a) Materials described in Section 9(b) (ii) shall be transferred 
from the Inventory for Australia to Category I of the Inven- 
tory for the United States; 


(b) Other materials, and equipment or facilities shall be deleted 
from the Inventory. 


Section 14. The two Governments shall jointly notify the Agency 
of any transfer of materials, equipment or facilities listed in Category 
I of the Inventory to a recipient which is not under the jurisdiction of 
either of the two Governments. Such materials, equipment or facil- 
ities may be transferred and shall thereupon be deleted from the In- 
ventory, provided that: 


(a) Arrangements have been made by the Agency to safeguard 
such materials, equipment or facilities; or 
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(b) The materials, equipment or facilities will be subject to safe- 
guards other than those of the Agency but generally consistent 
with such safeguards and accepted by the Agency. 


Section 15. Whenever either Government intends to transfer ma- 
terial or equipment, listed in Category I of its Inventory, to a facility 
within its jurisdiction which the Agency has not previously accepted 
for listing in that Government’s Inventory, the Government shall so 
notify the Agency and may make the transfer to that facility only after 
the Agency has accepted the facility for listing in that Government’s 
Inventory. 

Section 16. The notifications provided for in Sections 13, 14 and 15 
shall be sent to the Agency at least two weeks before the material, 
equipment or facility isto be transferred. The contents of these notifi- 
cations shall conform, as far as appropriate, to the requirements of 
Section 11. 

Section 17. The Agency shall exempt from safeguards nuclear 
material under the conditions specified in paragraph 21, 22 or 23 of the 
Safeguards Document and shall suspend safeguards with respect to 
nuclear material under the conditions specified in paragraph 24 or 25 
of the Document. 

Section 18. The Agency shall terminate safeguards under this 
Agreement with respect to those items deleted from an Inventory as 
provided in Sections 13(b) and 14.above. Nuclear material other than 
that covered by the preceding sentence shall be deleted from the In- 
ventory and Agency safeguards thereon shall be terminated as provided 
in paragraph 26 of the Safeguards Document. 


Part IV 
Safeguards Procedures 


Section 19. In applying safeguards, the Agency shall observe the 
principles set forth in paragraphs 9 through 14 of the Safeguards 
Document. 

Section 20. The safeguards to be applied by the Agency to the 
items listed in the Inventories are those procedures specified in Part III 
of the Safeguards Document. The Agency shall make subsidiary 
arrangements with each Government concerning the implementation 
of safeguards procedures. The Agency shall have the right to request 
the information referred to in paragraph 41 of the Safeguards Docu- 
ment and to make the inspections referred to in paragraphs 51 and 52 
of the Safeguards Document. 

Section 21. If the Board determines that there has been any non- 
compliance with this Agreement, the Board shall call upon the Govern- 
ment concerned to remedy such non-compliance forthwith, and shall 
make such reports as it deems appropriate. If the Government fails 
to take fully corrective action within a reasonable time: 
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(a) The Agency shall be relieved of its undertaking to apply safe- 
guards under Section 4 for such time as the Board determines 
that the Agency cannot effectively apply the safeguards pro- 
vided for in this Agreement; and 


(b) The Board may take any measures provided for in Article 
XII. C of the Statute. [*] 


The Agency shall promptly notify both Governments in the event of 
any determination by the Board pursuant to this Section. 


Part V 
Agency Inspectors 

Section 22. Agency inspectors performing functions pursuant to 
this Agreement shall be governed by paragraphs 1 through 7 and 9, 
10, 12 and 14 of the Inspectors Document. However, paragraph 4 of 
the Inspectors Document shall not apply with regard to any facility or 
to nuclear material to which the Agency has access at all times. The 
actual procedures to implement paragraph 50 of the Safeguards Docu- 
ment in the United States and in Australia shall be agreed between the 
Agency and the Government concerned before the facility or material 
is listed in the Inventory. 

‘Section 23. Australia shall apply the relevant provisions of the 
Agreement on the Privileges and Immunities of the Agency [?] to 
Agency inspectors performing functions under this Agreement and to 
any property of the Agency used by them., 

Section 24. The provisions of the International Organizations 
Immunities Act [°] of the United States shall apply to Agency In- 
spectors performing functions in the United States of America under 
this Agreement and to any property of the Agency used by them. 


Part VI 
Finance 





Section 25. Each Party shall bear any expense incurred in the 
implementation of its responsibilities under this Agreement. The 
Agency shall reimburse each Government for any special expenses, 
including those referred to in paragraph 6 of the Inspectors Document, 
incurred by the Government or persons under its jurisdiction at the 
written request of the Agency, if the Government notified the Agency 
before the expense was incurred that reimbursement would be re- 
quired. These provisions shall not prejudice the allocation of expenses 
attributable to a failure by a Party to comply with this Agreement. 

Section 26. 

(a) Australia shall ensure that any protection against third party 

liability, including any insurance or other financial security, 


* TIAS 3873 ; 8 UST 1107. 
9374 UNTS 147. 
* 59 Stat. 669; 22 U.S.C. § 288 note. 
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in respect of a nuclear incident occurring in a nuclear installa~ 
tion under its jurisdiction shall apply to the Agency and its 
inspectors when carrying. out their functions under this 
Agreement as that protection applies to nationals of Australia. 


(b) In carrying out its functions under this Agreement within the 
United States, the Agency and its personnel shall be covered 
to the same extent as United States nationals by any protection 
against third-party liability provided under the Price- 
Anderson Act, [*] including insurance or other indemnity 
coverage that may be required by the Price-Anderson Act with 
respect to nuclear incidents within the United States. 


Parr VII 
Settlement of Disputes 


Section 27. Any dispute arising out of the interpretation or 
application of this Agreement which is not settled by negotiation or 
as may otherwise be agreed by the Parties concerned shall on the 
request of any Party be submitted to an arbitral tribunal composed 
as follows: , 


(a) If the dispute involves only two of the Parties to this Agree- 
ment, al] three Parties agreeing that the third is not concerned, 
the two Parties involved shall each designate one arbitrator, 
and the two arbitrators so designated shall elect a third, who 
shall be the Chairman. If within thirty days of the request 
for arbitration either Party has not designated an arbitrator, 
either Party to the dispute may request the President of the 
International Court of Justice to appoint an arbitrator. The 
same procedure shall apply if, within thirty days of the 
designation or appointment of the second arbitrator, the third 
arbitrator has not been elected ; or 


(b) If the dispute involves all three Parties to this Agreement, 
each Party shall designate one arbitrator, and the three arbi- 
trators so designated shall by unanimous decision elect a 
fourth arbitrator, who shall be the Chairman, and a fifth 
arbitrator. If within thirty days of the request for arbitra- 
tion any Party has not designated an arbitrator, any Party 
may request the President of the International Court of Justice 
to appoint the necessary number of arbitrators. The same 
procedure shall apply if, within thirty days of. the designation 
or appointment of the third of the first three arbitrators, 
the Chairman or the fifth arbitrator has not been elected. 


A majority of the members of the arbitral tribunal shall constitute a 
quorum, and all decisions shall be made by majority vote. The arbitral 
procedure shall be fixed by the tribunal. The decisions of the tribunal, 
including all rulings concerning its constitution, procedure, jurisdic- 


*71 Stat. 576 ; 42 U.S.C. § 2210. 
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tion and the division of the expenses of arbitration between the Parties, 
shall be binding on all Parties. The remuneration of the arbitrators 
shall be determined on the same basis as that of ad hoc judges of the 
International Court of Justice. 

Section 28. Decisions of the Board concerning the implementation 
of this Agreement, except such as relate only to Part VI, shall, if they 
so provide, be given effect immediately by the Parties, pending the final 
settlement of any dispute. 


Parr VIII 
Amendment, Modifications, Entry into Force and Duration 


Section 29. The Parties shall, at the request of any one of them, 
consult about amending this Agreement. If the Board modifies the 
Safeguards Document, or the scope of the safeguards system, this 
Agreement shall be amended if the Governments so request to take 
account of any or all such modifications. If the Board modifies the 
Inspectors Document, this Agreement shall be amended if the Govern- 
ments so request to take account of any or all such modifications. 

Section 30. This Agreement shall enter into force upon signature 
by or for the Director General of the Agency and by the authorized 
representative of each Government. 

Section 31. This Agreement shall remain in force during the term 
of the Agreement for Cooperation, as extended from time to time, 
unless terminated sooner by any Party upon six months’ notice to the 
other Parties or as may otherwise be agreed. It may be prolonged 
for further periods as agreed by the Parties and may be terminated 
sooner by any Party on six months’ notice to the other Parties or as 
may be otherwise agreed. However, this Agreement shall remain in 
force with regard to any nuclear material referred to in Section 
10(a) (iii) or 10(d) until the Agency has notified both Governments 
that it has terminated safeguards on such material in accordance with 
Section 18. 


Donz in Vienna, this 26" day of September 1966, in triplicate in the 
English language. 


For the INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY: 
Sievarp Exiunp 
For the GOVERNMENT OF THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA: 
Maorice C Truss. 
For the GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Henry D. Suytu 
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BRAZIL 


Agricultural Commodities: Sales Under Title IV 


Agreement signed at Rio de Janeiro April 23, 1966; 
Entered into force April 23, 1966. 
With exchange of notes. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA. 
AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF 
BRAZIL UNDER TITLE IV OF THE AGRICULTURAL TRADE 
DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the United States of Brazil: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries in a manner which would 
utilize surplus agricultural commodities, including the products 
thereof, produced in the United States of America to assist economic 
development in Brazil; ; 

Recognizing that such expanded trade should be carried on in a 
manner which would not displace cash marketings of the United 
States of America in those commodities or unduly disrupt world 
prices of agricultural commodities or normal patterns of commercial 
trade; 

Recognizing further that by providing such commodities to Brazil 
under long-term supply and credit arrangements, the resources and 
manpower of Brazil can be utilized more effectively for economic 
development without jeopardizing meanwhile adequate supplies of 
agricultural commodities for domestic use; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the 
sales, as specified below, of commodities to Brazil pursuant to Title 
IV of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, [] as 
amended (hereinafter referred to as the Act); ; 

Have agreed as follows: 


ARTICLE J 
COMMODITY SALES PROVISIONS 


1. Subject to issuance by the Government of the United States of 
America and acceptance by the Government of the United States 


173 Stat. 610; 7 U.S.C. §§ 1731-1736. 
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of Brazil of credit purchase authorizations and to the availability of 
commodities under the Act at the time of exportation, the Govern- 
ment of the United States of America undertakes to finance, during 
the periods specified below, or such longer periods as may be author- 
ized by the Government of the United States of America, sales for 
United States dollars, to purchasers authorized by the Government of 
Brazil of the following commodities: 


Approximate Maximum Export 


Supply aximum Market Value 
Commodity Period Quantity to be Financed 
Wheat and/or wheat Calendar Year 1,000,000 $58, 606, 200 
flour 1966 metric tons 
Ocean transportation (estimated) 5,.117, 890 


$63, 724, 090 


The total amount of financing provided in the credit purchase 
authorizations shall not exceed the above-specified export market 
value to be financed, except that additional financing for ocean trans- 
portation will be provided if the estimated amount for financing ship- 
ments required to be made on United States flag vessels proves to be 
insufficient. It is understood that the Government of the United 
States of America may limit the amount of financing provided in the 
credit purchase authorizations, as price declines or other marketing 
factors may require, so that the quantities of commodities financed 
will not substantially exceed the above-specified approximate maximum 
quantities. 

2. Applications for credit purchase authorizations will be made 
promptly after the effective date of this agreement. Purchase author- 
izations will include provisions relating to the sale and delivery of the 
commodities and other relevant matters. 

3. The financing, sale, and delivery of commodities hereunder may 
be terminated by either or both Governments if either or both Gov- 
ernments determine that because of changed conditions the con- 
tinuation of such financing, sale, and delivery is unnecessary or 
undesirable. 


ArticLe IT 


CREDIT PROVISIONS 


1. The Government of the United States of Brazil will pay, or 
cause to be paid, in United States dollars to the Government of the 
United States of America for the commodities specified in Article I 
and applicable ocean transportation costs (except excess ocean trans- 
portation costs resulting from the requirement that United States 
flag vessels be used), the amount financed by the Government of the 
United States of America together with interest thereon. 
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2. The amount of the principal due for commodities delivered in 
each calendar year under this Agreement, including the applicable 
related ocean transportation costs, shall be made in 20 approximately 
equal annual payments, the first of which shall become due December 
31 of the year following the calendar year in which delivery of com- 
modities is made. Subsequent annual payments shall become due at 
intervals of one year thereafter, provided that the final payment for 
commodities delivered in any calendar year shall become due 20 years 
after the date of the last delivery of commodities in such calendar 
year. Any annual payment may be made prior to the due date 
thereof. 

3. Interest on the unpaid balance of the principal due the Govern- 
ment of the United States of America for commodities delivered, 
including applicable related ocean transportation costs, in each 
calendar year shall begin on the date of last delivery of commodities 
in such calendar year and be paid annually on the dates payments of 
principal are due. The interest shall be computed at the rate of one 
percent per annum during the period from the date of the last delivery 
of commodities in such calendar year to the due date of the first annual 
payment of principal, and 214 percent per annum thereafter. 

4. All payments shall be made in United States dollars and the 
Government of the United States of Brazil shall deposit, or cause to 
be deposited, such payments in the United States Treasury for credit 
to the Commodity Credit Corporation unless another SEEN is 
agreed upon by the two Governments. 

5. The two Governments will each establish appropriate pro- 
cedures to facilitate the reconciliation of their respective records of 
the amounts financed with respect to the commodities delivered during 
each calendar year. 

6. For the purpose of determining the date of last delivery of 
commodities for each calendar year, delivery shall be deemed to have 
occured as of the on-board date shown in the ocean bill of lading 
which has been signed or initialed on behalf of the carrier. 


ArticLe III 


GENERAL PROVISIONS 





1. The Government of the United States of Brazil will take all 
possible measures to prevent the resale or transshipment to other 
countries, or the use for other than domestic consumption of the 
agricultural commodities purchased pursuant to this Agreement 
(unless such resale, transshipment or use is specifically approved by 
the Government of the United States of America); to prevent the 
export of any commodity of either domestic or foreign origin which is 
the same as or like the commodities purchased pursuant to this 
Agreement during the period beginning on the date of this Agreement 
and ending on the final date on which said commodities are being 
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received and utilized (except where such export is specifically approved 
by the Government of the United States of America); and to ensure 
that the purchase of commodities ‘pursuant to this Agreement does 
not result in increased availability of the same or like commodities to 
nations unfriendly to the United States of America. 

2. The two Governments will take reasonable precautions to 
assure that sales and purchases of commodities pursuant to the 
Agreement will not displace usual marketings of the United States 
of America in these commodities or unduly disrupt world prices of 
agricultural commodities or normal patterns of commercial trade of 
countries friendly to the United States of America. 

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will 
seek to assure conditions of commerce permitting private suppliers to 
function effectively and will use their best endeavors to develop and 
expand continuous market demand for agricultural commodities. 

4. The Government of the United States of Brazil will furnish 
information quarterly on the progress of the program, particularly 
with respect to the arrival and condition of the commodities, provi- 
sions for the maintenance of usual marketings, and information 
relating to imports and exports of the same or like commodities, 


ARTICLE IV 


CONSULTATION 


The two Governments will, upon request of either of them, consult 
regarding any matter relating to the application of this Agreement 
or to the operation of arrangements carried out pursuant to this 
Agreement. . 


ARTICLE V 
ENTRY INTO FORCE 


This Agreement shall enter into force upon signature. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly author- 
ized for the purpose, have signed the present Agreement. 

Dons at Rio de Janeiro, in duplicate, in the English and Portuguese 
languages this twenty-third day of April, 1966. 


FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA BRAZIL 
OrviLtLE L FREEMAN Juracy MAGALHAES 
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ACORDO SOBRE PRODUTOS AGRICOLAS ENTRE 0 GOVERNO 
DOS ESTADOS UNIDOS DO BRASIL E O GOVERNO DOS 
ESTADOS UNIDOS DA AMERICA, NOS TERMOS DO TITULO 
IV DA LEI DE FOMENTO E ASSISTENCIA AO COMERCIO 
DE PRODUTOS AGRICOLAS, E SUAS EMENDAS. 


O Govérno dos Estados Unidos do Brasil e o Govérno dos Estados 
Unidos da América, 

Reconhecendo a conveniéncia de expandir o comércio de produtos 
agricolas entre os dois paises de forma a utilizar excedentes de produtos 
agricolas, inclusive seus derivados, produzidos nos Estados Unidos da 
América, para auxiliar o desenvolvimento econédmico dos Estados 
Unidos do Brasil; 

Reconhecendo que a referida expanséo do comércio deve ser 
realizada sem deslocar as vendas comerciais dos Estados Unidos da 
América désses produtos ou perturbar indevidamente os pregos 
internacionais de produtos agricolas ou padrées normais de comércio; 

Reconhecendo, ainda, que, em decorréncia do fornecimento dos 
referidos produtos aos Estados Unidos do Brasil, sob condigédes de 
suprimento e crédito a longo prazo, os recursos e a forca de trabalho do 
Brasil podem ser empregados com mais eficicia no desenvolvimento 
econémico, sem, entretanto, prejudicar a disponibilidade de produtos 
agricolas necessfrios ao consumo interno; 

Desejando estabelecer as normas que regulardo a venda de produtos 
agricolas aos Estados Unidos do Brasil, conforme especificado abaixo, 
nos térmos do Titulo IV da Lei de Fomento e Assisténcia 10 Comércio 
de Produtos Agricolas, e suas emendas (doravante, neste instrumento, 
denominada a Lei), 

Acordaram o seguinte: 


Artico I 
VENDAS DE PRODUTOS AGRICOLAS 


1. Mediante emissao de autorizagdes de compra a crédito pelo 
Govérno dos Estados Unidos da América, e sua aceitagéo pelo Govérno 
dos Estados Unidos do Brasil, e, nos térmos da Lei, observada a 
disponibilidade dos produtos agricolas por ocasiéo da exportacdo, o 
Govérno dos Estados Unidos da América compromete-se a financiar 
vendas, para pagamento em délares dos Estados Unidos da América, 
a compradores autorizados pelo Govérno dos Estados Unidos do 
Brasil, dos seguintes produtos agricolas, pelo prazo abaixo especificado 
ou por prazos mais longos que venham a ser autorizados pelo Govérno 
dos Estados Unidos da América: 
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Quantidade Valor maximo de mer- 


Prazo de maxima cado de exportacio 
Produto fornecimento aproximada a ser financiado. 
Trigo 
inclusive farinha 1966 1.000.000 de US$58.606.200 
toneladas métricas 
Transporte maritimo (estimado) US$ 5.117.890 
Toran —-:U8$63.724.090 


O valor total do financiamento concedido através das autorizagées 
de compra a crédito nfo deverdé exceder o valor de mercado de ex- 
portacéo acima referido. Entretanto, seré concedido financiamento 
adicional para o transporte maritimo no caso de se revelar insuficiente 
o total estimado para financiar os embarques a serem obrigatériamente 
realizados em navios de bandeira dos Estados Unidos da América. 
Fica entendido que o Govérno dos Estados Unidos da América poder& 
limitar o valor do financiamento concedido através das autorizacdes 
de compra a crédito, caso quedas de pregos ou outras condigées do 
mercado o exijam, de modo que # quantidade de produtos agricolas 
financiados nfo exceda substancialmente a quantidade méxima 
aproximada acima especificada. 

2. As autorizacgdes de compra a crédito serfio requeridas imediata- 
mente apés a entrada em vigor do presente Acérdo. As autorizagdes 
de compra incluirgo disposicdes relativas & venda e entrega dos 
produtos e outros assuntos relevantes. 

3. O financiamento, venda e entrega dos produtos mencionados no 
presente Acérdo poderdo ser suspensos pelos dois Governos, conjunta 
ou isoladamente, caso um ou ambos os Governos considerem que, 
em virtude de uma mudanga de condicdes, a continuacdéo de tal 
financiamento, venda ou entrega é desnecesséria ou indesejavel. 


Artiao II 
CREDITO 


1- O Govérno dos Estados Unidos do Brasil pagaré, ou providen- 
ciaré para que seja pago, em délares dos Estados Unidos da América, 
ao Govérno dos Estados Unidos da América, pelos produtos especi- 
ficados no artigo I acima e pelo transporte mar{timo correspondente 
(exceto as despesas suplementares de transporte maritimo decorrentes 
da obrigatoriedade de utilizagio de navios de bandeira dos Estados 
Unidos da América), o valor financiado pelo Govérno dos Estados 
Unidos da América e os respectivos juros. 

2~ O valor do principal devido pelos produtos agricolas entregues 
em cada ano calendério, nos térmos do presente Acérdo, inclusive as 
despesas de transporte maritimo cabfveis, seré pago em 20 prestagées 
anuais aproximadamente iguais, a primeira das quais venceré em 31 
de dezembro do ano seguinte aquele em que a entrega dos produtos 
foi efetivada. As prestacdes subsequentes vencerdo a intervalos de 
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um ano‘a partir daquela data, ficando, estabelecido que a tltima 
prestacdo relativa aos produtos entregues em cada ano calendério 
venceré 20 anos depois da data da fltima entrega de produtos naquele 
ano calendério. Qualquer das prestacdes poderd ser saldada antes da 
data de seu vencimento. 

3- Os juros sébre o saldo nao liquidado do principal devido ao. 
Govérno dos Estados Unidos da América pelos produtos agricolas 
entregues em cada ano calendfrio, inclusive as despesas de transporte 
maritimo cabiveis, serdéo computados a partir da data da Ultima 
entrega de produtos naquele ano calendfrio, e serdo pagos anualmente 
na data em que vencerem as prestacées relativas ao principal. Os 
juros seréo computados 4 taxa de 1% ao ano durante o prazo entre a 
data da Ultima entrega de produtos agricolas em determinado ano 
calendério e a data de vencimento da primeira prestacao anual relativa 
ao principal. <A partir de entdo, os juros seréo computados A taxa de 
21/2% ao ano. 

4— Tédas as prestacdes serdo pagas em dédlares dos Estados Unidos 
da América. O Govérno dos Estados Unidos do Brasil depositardé, ou 

' providenciaré para que seja depositado, o valor correspondente 4 tais 
prestacgdes no Tesouro dos Estados Unidos da América, 4 conta da 
“Commodity Credit Corporation’’, a menos que outro depositério seja 
escolhido de comum acérdo pelos dois Governos. 

5- Cada um dos dois Governos estabeleceré processos apropriados 
para facilitar a harmonizacdéo de seus respectivos registros das somas 
financiadas corespondentes aos produtos entregues durante cada ano 
calendfrio. 

6— Para o fim de determinar a data da tltima entrega de produtos 
de cada ano calendfrio, seré considerado que a entrega ocorreu na 
data de embarque consignada no conhecimento de transporte maritimo 
assinado ou rubricado em nome do transportador. 


Arrigo III 
DISPOSICOES GERAIS 


1- O Govérno dos Estados Unidos do Brasil tomara tédas as 
medidas ao seu alcance para impedir a revenda ou transbordo para 
outros paises, ou utilizacado para fins que néo sejam de consumo interno, 
dos produtos agricolas adquiridos nos térmos do presente Acérdo, 
(exceto quando tal revenda, transbordo ou utilizagao seja expressa- 
mente aprovado pelo Govérno dos Estados Unidos da América); 
impedir a exportacdo de qualquer produto de proveniéncia doméstica 
ou externa que seja igual ou equivalente aos produtos adquiridos nos 
térmos do presente Acdérdo, durante o perido que vai da data de 
entrada em vigor do presente Acérdo até a data limite vdlida para o 
recebimento e uso de tais produtos (exceto nos casos em que tal 
exportacéo fér expressamente aprovada pelo Govérno dos Estados 
Unidos da América); assim como para assegurar que a compra dos 
referidos produtos naéo redunde em maiores disponibilidades dos 
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mesmos, ou de outros produtos equivalentes, para pafses cujas relagdes 
com os Estados Unidos da América n&o sejam amistosas. 

2— Os dois Governos tomardo precaugées razofveis para assegurar 
que as vendas e compras de produtos agricolas, nos térmos do presente 
Acérdo, néo desloquem as vendas normais dos Estados Unidos da 
América désses produtos, nem perturbem indevidamente os pregos 
internacionais de produtos agricolas ou os padrées normais de 
comércio com pafses que mantém relagdes amistosas com os 
Estados Unidos da América. 

3- Na execucdo do presente Acérdo os dois Governos procuraraéo 
assegurar a existéncia de condicdes de comércio que tornem possivel 
aos fornecedores privados o exercicio efetivo de suas atividades e 
esforcar-se-40 por promover e estimular a procura continuada de 
produtos agricolas. 

4— O Govérno dos Estados Unidos do Brasil fornecer4 trimestral- 
mente informagées sébre a execugéo do programa, particularmente 
as referentes 4 chegada e condigdes de recebimento dos produtos 
agricolas, assim como sébre as medidas adotadas para manutengdo do 
intercambio comercial com os fornecedores habituais, e informagées 
sdbre importacéés e exportacdes de produtos iguais ou equivalentes. 


Artieo IV 
CONSULTA 


Os dois Governos, a pedido de um déles, consultar-se-do sébre 
qualquer assunto referente & execugéo do presente Acérdo ou & 
implementagao dos dispositivos néle contidos. 


Artico V 





VIGENCIA 


O presente Acérdo entraré em vigor na data de sua assinatura. 


Em Ff£ DO QUE, os representantes dos dois Governos, devidamente 
autorizados, assinaram o presente Acérdo. 

Ferto no Rio de Janeiro, em dois exemplares, nas lfnguas protuguésa 
e inglésa, aos vinte e trés dias do més de abril del mil novecentos e 
sessenta e seis. 


PELO GOVERNO DOS ESTADOS PELO GOVERNO DOS ESTADOS 
UNIDOS DO BRASIL: UNIDOS DA AMERICA: 


Juracy MAGALHAES Orvitte L FREEMAN 
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The American Chargé d’Affaires ad interim to the Brazilian Minister 


of Foreign Affairs 
AMERICAN EmBassy 
No. 1000 Rio de Janeiro, April 28, 1966. 
EXcELLENCY: 


I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between our two Governments signed today and to inform you 
of my Government’s understanding of the following: 


1. With regard to Article I of the agreement, no purchase author- 
izations will be issued until the deficit of deposits ‘of local currency 
required under the Agricultural Commodities Agreement between 
our two Governments of September 11, 1963, as amended, is 
eliminated. 

2. With regard to paragraph 4 of Article III of the agreement, 
the Government of the United States of Brazil agrees to furnish 
quarterly the following information in connection with each shipment 
of commodities received under the agreement: the name of each 
vessel, the date of arrival, the port of arrival, the commodity and 
quantity received, the condition in which the commodity was re- 
ceived, the date unloading was completed, and the disposition of the 
cargo, i.e., stored, distributed locally, or if shipped, where shipped. 
In addition, the Government of the United States of Brazil agrees 
to furnish quarterly: (a) A statement of measures it has taken to 
prevent the re-export or transshipment of the commodities furnished, 
(b) assurances that the program has not resulted in increased avail- 
ability of the same or like commodities to other nations and (c) a 
statement showing progress made toward fulfilling commitments on 
usual marketings. The Government of the United States of Brazil 
agrees that the above statements will be accompanied by statistical 
data on imports and exports by country of origin or destination of 
commodities which are the same as or like those imported under 
the agreement. 

3. As agreed in conversations which have taken place between 
representatives of our two Governments, the cruzeiros resulting from 
the sale of commodities financed under the agreement will be deposited 
by the Government of the United States of Brazil in a special account 
in the name of the Government and will be used by the Government 
of the United States of Brazil for economic and social development 
programs consistent with the purpose and objectives of the Act of 
Bogota and the Charter of Punta del Este as may be mutually agreed 
upon by our two Governments. 
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4. Any cruzeiros resulting from the sale in Brazil of the commodi- 
ties financed under the agreement which are loaned by the Govern- 
ment of the United States of Brazil to private or non-governmental 
organizations shall be loaned at rates of interest approximately equiva- 
lent to those charged for comparable loans in Brazil. 

5. The Government of the United States of Brazil agrees to furnish 
the Government of the United States of America upon request, 
reports showing the total cruzeiros available to the Government of 
the United States of Brazil from the sale of the commodities, a list 
of the projects being undertaken, and related information including 
the name and location of each project, the amount invested in it and 
its status of completion. 

6. In expressing its agreement with the Government of the 
United States of America that the deliveries of commodities pursuant 
to the agreement should not unduly disrupt world prices of agricul- 
tural commodities or normal patterns of commercial trade with 
friendly nations, the Government of the United States of Brazil 
agrees that, in addition to the commodities to be purchased under the 
terms of the agreement, Brazil will procure and import with its own 
resources from Free World sources, including the United States of 
America, during calendar year 1966 at least 1,324,000 metric tons of 
wheat and/or wheat flour in terms of grain equivalent. 

7. If deliveries of commodities under the agreement have not been 
completed by December 31, 1966, the level of additional usual market- 
ing requirements to apply during such additional period as may be 
granted by the Government of the United States of America shall be 
determined at the time of the request by the Government of the United 
States of Brazil for an extension. 


I shall appreciate receiving your Excellency’s confirmation of the 
above understanding. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 
Purp Raine 
Philip Raine 
Chargé d’Affaires ad interim 
His Excellency 


Ambassador Juracy MaGa.LHiss, 
Minister of Foreign Affairs, 
The United States of Brazil, 
Rio de Janeiro. 
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The Brazilian Minister of Foreign Affairs to the American Chargé 
ad’ Affaires ad interim 


Ministerio pas Retacérs Exreriorss, 
Rio pvE JANEIRO. 
DPB/DAS/DAI/91/811. (22) (00) Em 23 de abril de 1966. 


Senyor ENcARREGADO DE NEGO6CIOS, A.L., 
Tenho a honra de acusar recebimento da nota de Vossa 
Senhoria, de n° 1.000, datada de hoje, do seguinte teor: 


“Tenho a honra de referir-me ao Acérdo sébre Produtos Agricolas 
entre nossos dois Governos, assinado hoje, e informé-lo do enten- 
dimento do meu Govérno a respeito do seguinte: 


1. Com referéncia ao artigo I do Acérdo, nenhuma autorizagaéo de 
compra ser4 emitida até que seja saldado o deficit nos depédsitos 
em cruzeiros previstos no Acérdo sébre Produtos Agricolas entre 
nossos dois Governos, de 11 de setembro de 1963, e suas emendas. 


2. Com referéncia ao pardgrafo 4 do Artigo III do Acérdo, o 
Govérno dos ‘Estados Unidos do Brasil concorda em fornecer 
trimestralmente as seguintes informacées sébre cada embarque de 

- produtos agricolas recebidos nos térmos do Acérdo: 0 nome de cada 
navio, a data de chegada; o pérto de chegada; o produto e a quanti- 
dade recebida; as condicgdes em que o produto foi recebido; a data 
em que o descarregamento foi completado e o destino da mercadoria, 
ou seja, armazenamento, distribuicéo local ou, no caso de nédvo 
embarque, sua destinagao final. Além disso, o Govérno dos Estados 
Unidos do Brasil concorda em fornecer trimestralmente: (a) uma 
declaracéo sébre as medidas tomadas para impedir a reexportagaéo 
ou o transbordo dos produtos agricolas fornecidos; (b) garantias 
de que o programa nao redundou em maior disponibilidade dos 
produtos em questaéo, ou de produtos equivalentes, para outros 
paises; e (c) uma declaragéo sébre progressos no sentido do cumpri- 
mento das obrigacgdes relativas 4s compras comerciais normais. 
O Govérno dos Estados Unidos do Brasil concorda que as referidas 
‘declaragées sejam acompanhadas de dados estatisticos sébre impor- 
tagdes e exportagées, por pais de origem ou de destino, dos produtos 
agricolas que sejam iguais ou equivalentes Aqueles importados nos 
térmos do Acérdo. 





3. Conforme acertado nas conversagdes mantidas por repre- 
sentantes de nossos dois Governos, os cruzeiros provenientes da 
venda de produtos agricolas, nos térmos do Acérdo, seréo depo- 
sitados pelo Govérno dos Estados Unidos do Brasil numa conta 
especial em nome do Govérno, e serdo utilizados pelo Govérno dos 
Estados Unidos do Brasil em programas de desenvolvimento econé- 
mico e social compativeis com as finalidades e objetivos da Ata de 
Bogoté e da Carta de Punta del Este, conforme venha a ser acertado 
por nossos dois Governos. 
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4, Quaisquer recursos em cruzeiros, provenientes da venda nos 
Estados Unidos do Brasil dos produtos agricolas financiados nos 
térmos do Acérdo, que sejam emprestados pelo Govérno dos Estados 
Unidos do Brasil a organizagdes privadas ou n&o-governamentais, 
seraéo emprestados a taxas de juros aproximadamente equivalentes 
Aquelas cobradas no Brasil por empréstimos semelhantes. 


5. O Govérno dos Estados Unidos do Brasil concorda em fornecer 
ao Govérno dos Estados Unidos da América, mediante solicitagao, 
relatérios sébre o total em cruzeiros disponivel para o Govérno dos 
Estados Unidos do Brasil em decorréncia da venda dos produtos, 
uma lista dos projetos em andamento, e informagées correlatas, 
inclusive o nome e localizacdo de cada projeto, a soma total néle 
investida, e seu estdgio de realizacdo. 


6. Ao manifestar seu entendimento com o Govérno dos Estados 
Unidos da América no sentido de que o fornecimento de produtos 
agricolas nos térmos do Acérdo nao deveré perturbar indevidamente 
os pregos internacionais de produtos agricolas ou os padrées normais 
de comércio com pafses amigos, o Govérno dos Estados Unidos 
do Brasil concorda que, além dos produtos agricolas a serem com- 
prados nos térmos do Acérdo, durante o ano de 1966, o Brasil 
dever4 adquirir e importar, com recursos préprios, de fontes supri- 
doras do mundo livre, inclusive os Estados Unidos da América, 
no minimo 1.324.000 toneladas métricas de trigo ou farinha de trigo 
em térmos de sua equivaléncia em grdos. 

7. Caso o fornecimento de produtos agricolas, nos térmos do 
presente Acérdo, nao tenha sido completado em 31 de dezembro 
de 1966, o nivel de compras comerciais normais a ser aplicado 
durante a prorrogacéo de de prazo que venha a ser concedida pelo 
Govérno dos Estados Unidos da América ser& estabelecido na 
ocasiéo em que o Govérno dos Estados Unidos do Brasil solicite 
tal prorrogacao. 

8. Muito agradeceria receber a confirmac&o de Vossa Exceléncia 
sobre o referido entendimento.” 


Em resposta, informo Vossa Senhoria de que o Govérno 


brasileiro concorda com o que acima precede. 


Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Senhoria os 


protestos da minha mui distinta consideragao. 


Juracy MaGa.Hirs 


Ao Senhor Conselheiro Putuiep Raine, 


Encarregado de Negéctos, a.1., dos 
Estados Unidos da América. 
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Translation 


Ministry or Forrren AFFairs 
Rio DE JANEIRO 
DPB/DAS/DAI/01/811.(22) (00) April 23, 1966 
Mr. Cuarcé p’ AFFAIRES: 
T have the honor to acknowledge the receipt of your note No. 1000, 
dated today, which reads as follows: 


[For the English language text see ante, p. 1630.] 


2. In reply, I inform you that the Brazilian Government agrees to 
the foregoing. 

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurances 
of my very distinguished consideration. 


Juracy MaGALHigEs 


Mr. Purp Rarne, 
Chargé d’ Affaires ad interim of the 
United States of America. 
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PHILIPPINES 


Atomic Energy: Cooperation for Civil Uses 


Agreement amending the agreement of July 27, 1955, as amended. 
Signed at Washington June 27, 1966; 
Entered into force October 21, 1966. 


AMENDMENT TO AGREEMENT FOR COOPERATION 
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF 
THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES CONCERNING 
CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY 


The Government of the United States of America and the 
Government of the Republic of the Philippines, 

Desiring to amend the Agreement for Cooperation Between the 
Government of the United States of America and the Government of 
the Republic of the Philippines Concerning Civil Uses of Atomic 
Energy, signed at Washington on July 27, 1955 [*] (hereinafter 
referred to as the “Agreement for Cooperation”), as amended by the 
Agreement signed at Washington on June 11, 1960, and the Agreement 
signed at Washington on August 7, 1963, 

Agree as follows: 


ARTICLE I 


A. Article II, Paragraph B, of the Agreement for Cooperation, 
as amended, is amended by adding at the end thereof the following 
new sentence: 


“The United States Commission, however, may, upon request, make 
available all or a portion of the enriched uranium supplied here- 
under as material containing more than twenty per cent (20%) by 
weight of the isotope U-235 when there is a technical or economic 
justification for such a transfer.” 


B. Article II, Paragraph C, of the Agreement for Cooperation, 
as amended, is amended to read as follows: 


“C. It is agreed that when any source or special nuclear material 
received from the United States of America requires reprocessing, 


*TIAS 8816, 4515, 5677; 6 UST 2671; 11 UST 1770; 15 UST 1995. 
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such reprocessing shall be performed at the discretion of the Com- 
mission in either Commission facilities or facilities acceptable to 
the Commission, on terms and conditions to be later agreed; and it 
is understood, except as may be otherwise agreed, that the form 
and content of any irradiated fuel shall not be altered after its 
removal from the reactor and prior to delivery to the Commission 
or the facilities acceptable to the Commission for reprocessing.” 


C. Article II, as amended, is further amended by adding the 
following new paragraphs E and F: 


“KE. Special nuclear material produced in any part of fuel leased 
hereunder as a result of irradiation processes shall be for the account 
of the Government of the Republic of the Philippines and, after 
reprocessing as provided in paragraph C of this Article, shall be 
returned to the Government of the Republic of the Philippines, at 
which time title to such material shall be transferred to that Govern- 
ment, unless the Government of the United States of America shall 
exercise the option, which is hereby granted, to retain, with appro- 
priate credit, based on the prices in the United States of America 
referred to in paragraph F of this Article, to the Government of 
the Republic of the Philippines, any such special nuclear material 
which is in excess of the needs of the Republic of the Philippines 
for such material in its program for the peaceful uses of atomic 
energy. 


“F, With respect to any special nuclear material not subject to 
the option referred to in paragraph E of this Article and produced 
in reactors fueled with materials obtained from the United States 
of America which is in excess of the need of the Republic of the 
Philippines for such material in its program for the peaceful uses 
of atomic energy, the Government of the United States of America 
shall have and is hereby granted (a) a first option to purchase such 
material at prices then prevailing in the United States of America 
for special nuclear material produced in reactors which are fueled 
pursuant to the terms of an Agreement for Cooperation with the 
Government of the United States of America, and (b) the right to 
approve the transfer of such material to any other nation or group 
of nations in the event the option to purchase is not exercised.” 


Articie II 


Article IV of the Agreement for Cooperation is amended to read 
as follows: 


“With respect to the subjects of agreed exchange of information 
referred to in Article I, it is understood that arrangements may be 
made between either Party or authorized: persons under its 
jurisdiction and authorized persons under the jurisdiction of the 
other for the transfer of materials, including special nuclear 
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material, and equipment and devices, and for the performance of 
services. Such arrangements shall be subject to: 


(1) the limitations applicable to transactions between the 
Parties under Article II, 


(2) Article V, and 


(3) applicable laws, regulations, policies, and license require- 
ments of the Parties.” 


Articte III 
Paragraphs A, B, and C of Article VI of the Agreement for 


Cooperation, as amended, are amended to read as follows: 


“A. The Government of the United States of America and the 
Government of the Republic of the Philippines emphasize their 
common interest in assuring that any material, equipment, or device 
made available to the Government of the Republic of the Philippines 
or any person under its jurisdiction pursuant to this Agreement 
shall be used solely for civil purposes. 

‘“B, Except to the extent that the safeguards provided for in 
this Agreement are supplanted, by agreement of the Parties as 
provided in Article VII (A), by safeguards of the International 
Atomic Energy Agency, the Government of the United States of 
America, notwithstanding any other provisions of this Agreement, 
shall have the following rights: 


(1) With the objective of assuring design and operation for 
civil purposes and permitting effective application of safeguards, 
to review the design of any 


(a) reactor, and 


(b) other equipment and devices, the design of which the 
United States Commission determines to be relevant to the 
effective application of safeguards, 


which are, or have been, made available to the Government of 
the Republic of the Philippines or any person under its jurisdic- 
tion under this Agreement, or which are to use, fabricate, or 
process any of the following materials so made available: source 
material, special nuclear material, moderator material, or other 
material designated by the United States Commission ; 

(2) With respect to any source or special nuclear material 
made available under this Agreement -to the Government of the 
Republic of the Philippines or any person under its jurisdiction 
by the Government of the United States of America or any 
person under its jurisdiction and any source or special nuclear 
material utilized in, recovered from, or produced as a result of 
the use of any of the following materials, equipment or. devices 
so made available: 
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(a) source material, special nuclear material, moderator 
material, or other material designated by the United States 
Commission, 


(b) reactors, 


(c) any other equipment or device designated by the United 
States Commission as an item to be made available on the 
condition that the provisions of this subparagraph B (2) 
will apply, 


(i) to require the maintenance and production of operating 
records and to request and receive reports for the purpose of 
assisting in ensuring accountability for such materials; and 

(ii) to require that any such material in the custody of the 
Government of the Republic of the Philippines or any person 
under its jurisdiction be subject to all of the safeguards provided 
for in this Article and the guaranties set forth in Article VIT; 

(3) To require the deposit in storage facilities designated by 
the United States Commission of any of the special nuclear 
material referred to in subparagraph B (2) of this Article which 
is not currently utilized for civil purposes in the Philippines and 
which is not purchased or retained by the Government of the 
United States of America pursuant to Article II of this Agree- 
ment, transferred pursuant to Article II, paragraph F (b), or 
otherwise disposed of pursuant to an arrangement mutually 
acceptable to the Parties ; 

(4) To designate, after consultation with the Government of 
the Republic of the Philippines, personnel who, accompanied, 
if either Party so requests, by personnel designated by the 
Government of the Republic of the Philippines, shall have access 
in the Philippines to all places and data necessary to account for 
the source and special nuclear materials which are subject to 
subparagraph B (2) of this Article, to determine whether there 
is compliance with this Agreement, and to make such independent 
measurements as may be deemed necessary; 

(5) In the event of non-compliance with the provisions of 
this Article or the guaranties set forth in Article VII and the 
failure of the Government of the Republic of the Philippines to 
carry out the provisions of this Article within a reasonable time, 
to suspend or terminate this Agreement and to require the return 
of any materials, equipment, and devices referred to in subpara- 
graph B (2) of this Article; 

(6) To consult with the Government of the Republic of the 
Philippines in the matter of health and safety. 


“C. The Government of the Republic of the Philippines 
undertakes to facilitate the application of the safeguards provided 
for in this Article.” 
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ARTICLE IV 


Article VII, Paragraph B, of the Agreement for Cooperation is 
amended by adding the words, “or group of nations”, following the 
word, “nation”, wherever it appears. 


ARTICLE V 


Article VII (A) of the Agreement for Cooperation, as amended, 
is amended by deleting the reference, “paragraph C”, and the commas 
preceding and following such reference. , 


ARTICLE VI 


This Amendment shall enter into force on the date on which each 
Government shall have received from the other Government written 
notification that it has complied with all statutory and constitutional 
requirements for the entry into force of such Amendment [*] and 
shal] remain in force for the period of the Agreement for Cooperation, 
as amended. 


In WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed 
this Amendment. 
Done at Washington, in duplicate, this twenty-seventh day of 
June, 1966. 
FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Samugt D. Berczr 


Guznn T. Szeapore 


FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES: 
José F Imprrtau 


* Oct. 21, 1986. 
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MULTILATERAL 
Whaling 


Amendments to the Schedule to the International Whaling Conven- 
tion signed at Washington December 2, 1946. 

Adopted at the Eighteenth Meeting of the International Whaling 
Commission, London, June 27—July 1, 1966; 

Entered into force October 5, 1966. 


INTERNATIONAL WHALING COMMISSION 
EAST BLOCK, WHITEHALL PLACE, LONDON, S.W.1 
Telephone: TRAFALGAR 7711 (Bxtension 383) 
Chairman: W. C. TAME (U.K.) Vice-Chairman: I. FUJITA (JAPAN) 


AS XVIII 5rH Ocroser, 1966. 


Circular Communication to all Contracting Governments 
International Whaling Convention, 1946 [+] 
Amendments to the Schedule 


The Acting Secretary refers to his circular communication of 6th 
July, 1966 [?] concerning the amendments to the Schedule to the 
Convention which the Commission agreed upon at the Eighteenth 
Meeting. 

No objections have been received to these amendments and in ac- 
cordance with Article V of the Convention they therefore become 
binding on all Contracting Governments from 5th October, 1966. 

The amendments are repeated below :— 


Paragraph 6(4) Delete “1966” in the second line and insert in 
its place “1967”. 

Paragraph 7(a) Delete the semi-colon after the word “inclu- 
sive” in the fourth line and insert a full stop. 
Delete the words “and no such whale catcher 
shall be used for the purpose of killing or at- 
tempting to kill blue whales before the 14th 
February in any year”. 











*TIAS 1849; 62 Stat. (pt. 2) 1716. 
? Not printed. 
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Paragraph 8(a) Delete the words after “shall not exceed” in the 
third line to the end of the sub-paragraph and 
insert in their place “3,500 blue whale units in 
1966/67. The total catch for 1967/68 shall be 
less than the combined sustainable yields of the 
fin and sei whale stocks as determined on the basis 
of more precise scientific evidence.” 
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SPAIN 


Trade in Cotton Textiles 


Agreement amending the agreement of July 16, 1963, as amended. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Washington September 14, 1966; 

Entered into force September 14, 1966. 


The Secretary of State to the Spanish Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WasHINGTON 
September 14, 1966 


EXxcELLENCY: 

I have the honor to refer to the agreement between our two 
Governments concerning trade in cotton textiles effected by an 
exchange of notes dated July 16, 1963, as amended.[*] 

In view of the special circumstances discussed by the representatives 
of our two Governments, I propose that, on a one-time basis, cotton 
yarn in categories 1 through 4 in the total amount of one million 
pounds may be exported from Spain to the United States during the 
period beginning July 1, 1966, and extending through December 31, 
1966, without being charged against the limitations specified in the 
agreement, as amended. 

If this proposal is acceptable to the Government of Spain, this note 
and your Excellency’s note of acceptance on behalf of the Government 
of Spain shall constitute an amendment to the agreement between our 
two Governments concerning trade in cotton textiles. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


For the Secretary of State: 
Antuony M. Sotomon 


His Excellency 
The Marquis de Mzrry pet VAL, 
Ambassador of Spain. 


*TIAS 5427, 5598, 5680, 5756; 14 UST 1254; 15 UST 784, 2012; 16 UST 45. 
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The Spanish Ambassador to the Secretary of State 


SPANISH BMBASSY 
WASHINGTON 


No. 197 


EXCELLENCY: 
I have the honor to acknowledge receipt of your Note of today’s 
date, which reads as follows: 


“T have the honor to refer to the agreement between our two 
Governments concerning trade in cotton textiles effected by an 
exchange of Notes dated July 16, 1963, as amended. 


In view of the special circumstances discussed by the representatives 
of our two Governments, I propose that, on a one-time basis, cotton 
yarn in categories 1 through 4 in the total amount of one million 
pounds may be exported from Spain to the United States during 
the period beginning July 1, 1966, and extending through De- 
cember 31, 1966, without being charged against the limitations 
specified in the agreement, as amended. 


If this proposal is acceptable to the Government of Spain, this note 
and Your Excellency’s note of acceptance on behalf of the Govern- 
ment of Spain shall constitute an amendment to the agreement 
between our two Governments concerning trade in cotton textiles.” 


 [ have the honor of confirming that the Government of Spain agrees 
to the proposal set forth in your Note and that Your Excellency’s 
Note and this reply, constitute an amendment to the Agreement 
between our two Governments concerning trade in cotton textiles. 

' Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Wasuineton D.C., September 14, 1966 
Merry pEL Van 


The Marquis de Merry del Val 
Ambassador of Spain 


The Hon. Szcrerary or STATE 
US. Department of State 
Washington, D.C. 
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MOROCCO 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of April 23, 1965, as amended. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Rabat August 12, 1966; 

Entered into force August 12, 1966. 


The American Ambassador to the Moroccan Minister of Foreign Affairs 


No. 89 “Rasat, August 12, 1966 


EXcCELLENCY: ; 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between our two Governments concluded April 23, 1965, as 
amended,{'] and propose that: 


1. Paragraph 1 of Article I of the Agreement be further amended 
by substituting the following under the appropriate columns in the 
commodity table: 


Wheat/wheat flour — $ 12.3 millions 
Edible oil (cottonseed 
or soybean oil) — 3. 35 millions 
Cotton, upland — 1. 2 millions 
Total — $ 16. 85 millions 


2. Numbered paragraph (4) in the United States Embassy Note 
No. 549 of April 23, 1965 and the Moroccan reply be further amended 
by substituting “$337,000” for 247,000” for 104(a) activities and by 
substituting $337,000” for “$247,000” for 104(h) activities. 


The foregoing proposal is being made with the understanding that: 


(A) The Government of the Kingdom of Morocco agrees that it 
will procure and import with its own resources as usual marketing 
requirements, from the United States of America and countries 
friendly ot it, at least 125,000 metric tons of wheat and/or wheat 
flour (in grain equivalent) during fiscal year 1967 and the equivalent 
of at least 13,100 bales of upland cotton, of which at least 5,000 bales 
will be from the United States of America, during calendar year 1966. 

(B) The Government of the Kingdom of Morocco will not per- 
mit exports of upland cotton, either imported or grown in Morocco 


1 TIAS 6049; ante, pp. 873, 889, 892. 
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(Ashmouni), during the calendar year 1966 or any subsequent cal- 
endar year during which thé cotton purchased under the Agreement 
is being imported; and if exports of cotton textiles during calendar 
year 1966 exceed 226 metric tons, the Government of the Kingdom of 
Morocco will purchase with its own resources from the United States 
the raw cotton equivalent of any textiles exported over and above 226 
metric tons. 

(C) All references to bales in the Agreement refer to the United 
States standard bale which is approximately 500 pounds gross or 480 
pounds net. 

(D) If the deliveries of commodities imported under the Agree- 
ment extend beyond the periods indicated for usual marketing re- 
quirements and export limitations, the requirements and limitations 
for subsequent periods will be determined at the time the request for 
an extension is made. 

(E) The usual marketing requirements and export limitations for 
any commodity imported under this Agreement are the same as, and 
not in addition to, such requirements and limitations for that com- 
modity imported during the same period under any other agricultural 
commodities agreement between our two Governments. 


It is proposed that this note and your reply concurring therein 
shall constitute an agreement between our two Governments to enter 
into force on the date of your note in reply. 

Accept Excellency, the assurances of my highest consideration. - 


Henry J. Tasca 


His Excellency 
Tur MInisTER OF ForEIGN AFFAIRS 
Rabat 





The Moroccan Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 
Raat, le 12 Aott 1966 


Monsieur L’ AMBASSADEUR, 
J’ai ’honneur d’accuser réception de votre lettre de ce jour 
ainsi congue: 


“J'ai l’honneur de me référer & l’Accord sur les Produits Agricoles 
conclu entre nos deux Gouvernements le 23 avril 1965, tel qu’il a été 
modifié, et propose que: 


1. Le paragraphe 1 del’ Article I de l’Accord soit modifié & nouveau 
en substituant ce qui suit dans les colonnes appropriées de la table des 
produits: 


TIAS 6122 


1646 U.S. Treaties and Other International Agreements [17 UST 





Blé/farine de blé — $12,3 millions 

Huile comestible (huile de 

graine de coton ou de soya) — $ 3,35 millions 

Coton a fibre courte —_ $ 1,2 million 
Total —  .$16,85 millions 


2. Le paragraphe portant le chiffre (4) dans la Note del’ Ambassade 
des Etats-Unis N° 549 du 23 avril 1965 et dans la réponse marocaine 
soit modifié & nouveau en substituant “$337.000” & ‘‘$247.000” pour 
les activités 104 (a), et en substituant “‘$337.000” a “‘$247.000” pour 
les activités 104 (h). 


La proposition ci-dessus est faite étant entendu que: 


(A) Le Gouvernement du Royaume du Maroc accepte de se procurer 
et d’importer des Etats-Unis et des pays amis de ceux-ci, au moyen 
de ses propres ressources, comme besoins habituels du marché, au 
moins 125.000 tonnes métriques de blé et/ou farine de blé (équivalent 
en grains), pendant l’année fiscale 1967 et l’équivalent d’au moins 
13.100 balles de coton a fibre courte, dont au moins 5.000 balles pro- 
viendront des Etats-Unis d’Amérique, au cours de l’année civile 1966. 


(B) Le Gouvernement du Royaume du Maroc n’autorisera pas les 
exportations de coton & fibre courte, qu’il soit importé ou cultivé au 
Maroc (Ashmouni), pendant l’année civile 1966 ou toute autre année 
civile ultérieure au cours de laquelle le coton acheté dans le cadre de 
Vaccord sera importé; par ailleurs, si les exportations de textiles de 
coton au cours de l’année civile 1966 dépassent 226 tonnes métriques, 
le Gouvernement du Royaume du Maroc achétera aux Etats-Unis, au 
moyen de ses propres ressources, du coton brut équivalant 4 la quan- 
tité de textiles exportés dépassant 226 tonnes métriques. 


(C) Le terme de balle, partout ov il est employé dans |’accord, désigne 
la balle standard américaine qui pése approximativement 500 livres 
brut ou 450 ['] livres net. 


(D) Si les livraisons de produits importés aux termes de l’accord se 
prolongent au-dela des périodes indiquées pour les besoins du marché 
habituels et les limitations d’exportations, ces besoins et limitations 
pour les périodes complémentaires seront déterminés au moment 0d 
la demande de prorogation sera formulée. 


(E) Les besoins du marché habituels et les limitations d’exportations 
pour tout produit importé aux termes de cet accord sont identiques et 
non-additionnels aux besoins et limitations applicables & ce produit 
importé pendant la méme période dans le cadre de tout autre accord 
sur les produits agricoles entre nos deux Gouvernements. 


Tl est proposé que la présente note et votre réponse affirmative 
constituent un accord entre nos deux Gouvernements, accord qui 
entrera en vigueur 4 la date de votre réponse”’. 


1 Should read ‘‘480’’. 
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J’ai ’honneur de vous donner l’accord de mon Gouvernement 
sur ce qui précéde. 
Veuillez agréer, Monsieur l’Ambassadeur, l’assurance de ma 


haute considération. 
Ys 


Mohamed Cherkaoui 
‘Ministre des Affaires 
Etrangeres du Royaume 

du Maroc 


Son Excellence Monsieur Henry J. Tasca 
Ambassadeur Extraordinaire 
et Plénipotentiaire des Etats- Unis 
d’ Amerique 
Rabat 


Translation 


Rasat, August 12, 1966 


Mr. AMBASSADOR: 
I have the honor to gaknowledee receipt of your note dated today, 
which reads as follows: 


[For the English language text see ante, p. 1644.] 


I have the honor to inform you that my Government agrees to the 
foregoing. 
Accept, Mr. Ambassador, the assurance of my high consideration. 


MouaMepD CHERKAOUI 


Mohamed Cherkaoui 
Minister of Foreign Affairs 
of the Kingdom of Morocco 


His Excellency 
Henry J. Tasca, 
Ambassador Extraordinary and 
Plenipotentiary of the 
United States of America, 
Rabat. 


TIAS 6122 


AFGHANISTAN 


Technical Cooperation 


Agreement extending the agreement of June 30, 1953, as extended. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Kabul July 16, and October 5 and 8, 1966; 

Entered into force October 8, 1966; 

Effective June 30, 1966. 


The American Ambassador to the Afghan Minister of Foreign Affairs. 
No. 2 Kasut, July 16, 1966. 


EXcELLENCY : 

I have the honor to refer to recent conversations between representa- 
tives of our two Governments concerning the Technical Cooperation 
Program Agreement signed at Kabul on June 30, 1953, as amended and 
extended. [7] 

I propose that Article IX of that Agreement, as amended, be further 
amended by substituting “September 30, 1966” for the date “June 30, 
1966,” in the two places where such date appears in the second sentence 
thereof. , 

If the foregoing proposal is acceptable to Your Excellency’s Govern- 
ment, I have the honor to further propose that this Note and Your 
Excellency’s Note in reply concurring therein shall constitute an 
Agreement between our two Governments which shall enter into force 
on the date of Your Excellency’s reply and shall be deemed to have 
effect from June 30, 1966. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


JoHN M. SrrerveEs 


His Excellency 
Nour Evemani, 
Minister of Foreign Affairs, 
Royal Government of Afghanistan, 
Kabul. 


*TIAS 2856, 4670, 4979, 5248, 5477, 5714, 5807, 5901, 5993; 4 UST 2012; 12 UST 
16; 18 UST 305, 2716; 14 UST 1724; 15 UST 2249; 16 UST 767, 1750; ante, p. 499. 
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The Afghan Minister of Foreign Affairs to the American Chargé 
@ Affaires ad interim 
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Translation 


Dzar Sir: 

TI have the honor to acknowledge the receipt of the note No. 2, dated 
July 16, 1966, corresponding to Saratan 25, 13845, from His Excellency 
John Milton Steeves, former Ambassador of the United States of 
America in Kabul, concerning the Technical Cooperation Program 
Agreement signed at Kabul on June 30, 1953. 

His Excellency’s proposal to amend Article IX of the Agreement by 
extending its date from June 30, 1966 to September 30, 1966 is accepted. 

Y hereby express the agreement of the Royal Government of Afghan- 
istan on this matter, and respectfully propose that, inasmuch as the 
date of Sentember 30, 1966 has already expired, Article IX of the said 
Agreement be amended by extending its date from September 30, 1966 
to December 31, 1966. : 

If the foregoing proposal is agreeable to your Government, this note 
and your reply concurring therein shall constitute an Agreement 
between the two parties. 

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration. 


Noor Aumep E’remapi 
First Deputy Prime Minister and 
Minister of Foreign Affairs 


' Karun, Mizan 13, 1845 (October 5, 1966] 


Mr. Arcuer K. Broop, 
Chargé @’ Affaires, 
Embassy of the United States of America, 
Kabul 


The American Chargé @ Affaires ad interim to the Afghan Minister 
of Foreign Affairs 


No. 18 KasuL, October 8, 1966 


EXcELLENCY : 

I have the honor to refer to Your Excellency’s note of Mezon 13, 
1845 (October 5, 1966) regarding the extension of the Technical Assist- 
ance Program Agreement signed at Kabul on June 30, 1953 as amended 
and extended. 
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I note your acceptance of our proposal for the amendment of Article 
IX of the Agreement to read September 30, 1966 instead of June 30, 
1966 and your further suggestion that since the period ending Sevtem- 
ber 30 has already passed, the Agreement be further amended to pro- 
vide in Article IX an expiration date of December 31, 1966. Your 
Excellency’s proposal is accepted and, along with our earlier Note No. 
2 and this reply, shall constitute an agreement between our two Govern- 
ments which shall enter into force on this date and shall be deemed to 
have effect from June 80, 1966. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


ArcHer K. Bioop 


His Excellency 
Nor Eremapt1, 
First Deputy Prime Minister and 
Minister of Foreign Affairs, 
Royal Government of Afghanistan, 
Kabul. 


TIAS 6123 


INDONESIA 


Atomic Energy: Cooperation for Civil Uses 


Agreement amending the agreement of June 8, 1960. 
Signed at Washington January 12, 1966; 
Entered into force October 31, 1966. 


AMENDMENT TO AGREEMENT FOR COOPERATION BE- 
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
INDONESIA CONCERNING CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY 


The Government of the United States of America and the 
Government of the Republic of Indonesia. 

Desiring to amend the Agreement for Cooperation between the 
Government of the United States of America and the Government of 
the Republic of Indonesia Concerning Civil Uses of Atomic Energy, 
signed at Washington on June 8, 1960 [*] (hereinafter referred to as 
the “Agreement for Cooperation”) ; 

Agree as follows: 


Articte I 


Article X of the Agreement for Cooperation is amended to read 
as follows: 


“1, The Government of the United States of America and the 
Government of the Republic of Indonesia, recognizing the desira- 
bility of making use of the facilities and services of the International 
Atomic Energy Agency, agree that the Agency will be promptly 
requested to assume responsibility for applying safeguards to 
materials and facilities subject to safeguards under this Agreement 
for Cooperation. It is agreed that the necessary arrangements will 
be effected without modification of this Agreement, through an 
agreement to be concluded between the Parties and the Agency 
which may include provisions for suspension of the safeguard rights 
accorded the Commission by. Article VIII, paragraph 3, of this 
Agreement during the time and_to the extent that the Agency’s 
safeguards apply to such materials and facilities. 


* TIAS 4557 ; 11 UST 2024. 
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“2.- In the event the Parties do not reach a mutually satisfactory 
agreement on the terms of the trilateral arrangement envisaged in 
paragraph 1 of this Article, either Party may by notification 
terminate this Agreement. In the event of termination by either 
Party, the Government of the Republic of Indonesia shall, at the 
request of the Government of the United States of America, return 
to the Government of the United States of America all special 
nuclear material received pursuant to this Agreement and in its 
possession or in the possession of persons under its jurisdiction. 
The Government of the United States of America will compensate 
the Government of the Republic of Indonesia for such returned 
material at the Commission’s schedule of prices then in effect 
domestically.” 


Articie IT 


The first sentence of paragraph 1 of Article XI of the Agreement 
for Cooperation is amended by deleting the phrase “five years” and 
substituting in lieu thereof the phrase “ten years”. 


Articie ITT 


This Amendment shall enter into force on the date on which each 
Government shall have received from the other Government written 
notification that it has complied with all statutory and constitutional 
requirements for the entry into force of such Amendment [1] and 
shall remain in force for the period of the Agreement for Cooperation, 
as hereby amended. 


In WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized have signed 
this Amendment. 

Done at Washington, in duplicate, this twelfth day of January, 
1966. 


FOR THD GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Witiam P. Bunpy 


Gurnn T. Srapore 


FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDONESIA: 
LN Pawar 


* Oct. 31, 1966. 


TIAS 6124 


PAKISTAN 


Agricultural Commodities 


Agreements amending the agreement of May 26, 1966, as amended. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Rawalpindi October 6, 1966; 

Entered into force October 6, 1966. 

And exchange of notes 

Signed at Rawalpindi October 25, 1966; 

Entered into force October 25, 1966. 


The American Ambassador to the Pakistan Secretary, Economic 
Affaers Dwvision 


No. 657 Rawatrinp1, October 6, 1966 
Sir. : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed on May 26, 1966, and to the letters exchanged between 
our two Governments also dated May 26, 1966, [*] expressing certain 
understandings with respect to the said Agricultural Commodities 
Agreement, as amended by the notes exchanged between our two 
Governments dated August 10, 1966, [*] and to propose that the 
Agreement and the letters exchanged dated May 26, 1966, be further 
amended as follows. 


1. In paragraph 1 of Article I of the Agreement increase the 
amount for wheat/wheatflour to $37.505 (millions), add corn/grain 
sorghum in the amount of $12.830 (millions) and increase the amount 
of the total to $57.970 (millions) 

z. In paragraph A of Article II of the Agreement delete 
“$375,000” and insert in its place “$875,000.” 

3. At the end of subparagraph 6 of paragraph B and at the end 
of paragraph C of Article II of the Agreement change the period to a 
semi-colon and add “except that, with regard to any additional 
Pakistani rupees accruing as a result of any amendment to this 
Agreement, the aforesaid three-year period shall begin on the date of 
the amendment.” 


1TIAS 6052, 6074, ante, pp. 925, 1167 
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‘4: In-numbered ‘paragraph 3(1) of the letters exchanged delete 
“$636,800”: and: insert um its place “$1,159,400.” 

‘&.: In-numbered paragraph .3(2) of :the letters exchanged delete 
“$370,000”? and. insert1n- 1ts: place “$757,500.” 


T-have the honor to propose that this note together with your note 
in reply concurring therein shall constitute an Agreement between 
our two Governments which shall enter into force on the date of 
your reply. 

‘Accept, ‘ees the renewed assurances of my highest-consideration. 


Evaene Mourreuy Locke 


Mr, I. A. Kuan,. 
Secretary, 
| Eeonomic Affairs Division, 
Rawalpmndi. 


The Pakwtan Secretary, Econome Affars Division, to the Amerwan 
‘ Ambassador 


GOVERNMENT OF PAKISTAN 
PRESIDENT’S SECRETARIAT 
ECONOMIC AFFAIRS DIVISION 
TELEGRAMS ECONOMIC RawaA.LPInpl. 
6th October, 1966 


EXcELLENCY 
I have the honour to acknowledge with thanks the receipt of your 
letter dated October 6, 1966, containing the proposal for further 


mene nis data May 26, 1966, expressing certain understandings. with 
respect to the said Agricultural Commodities Agreement, as amended 
by the notes exchanged between our two Governments dated August 
10, 1966, the text of which 1s reproduced below 


“TI have the honour to refer to the Agricultural Commodities 
Agreement signed on May 26, 1966, and to the letters exchanged 
between our two Governments also dated May 26, 1966, expressing 
certain understandings with respect to the said Agricultural Com- 
modities Agreement, as amended by the notes exchanged between 
our two Governments dated August 10, 1966, and to propose that 
the Agreement and the letters exchanged dated May 26, 1966, be 
further amended as follows 
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1. In paragraph 1 of Article I of the Agreement merease the 
amount for wheat/wheatflour to $37.505 (millions), add 
corn/grain sorghum in the amount of $12.830 (millions) and 
increase the amount of the total to $57.970 (millions) 


2. In paragraph A of Article II of the Agreement delete 
“375,000” and insert in its place “$875,000”. 


3. At the end of subparagraph 6 of paragraph B and at the 
end of paragraph C of Article II of the Agreement change 
the period to a semi-colon and add “except that, with regard 
to any additional Pakistani rupees accruing as a result of 
any amendment to this Agreement, the aforesaid three-year 
period shall begon on the date of the amendment.” 


4, In numbered paragraph 3(1) of the letters exchanged delete 
“$636,800” and insert in its place “$1,159,400” 


In numbered paragraph 3(2) of the letters exchanged delete 
“$370,000” and insert in its place “$757,500” : 


I have the honour to propose that this note together with your 
note in reply concurring therein shall constitute an Agreement be- 
tween our two Governments which shall enter mto force on the 
date of your Excellency’s reply 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 


or 


I write to confirm that the foregoing sets forth the understanding 
of the Government of Pakistan. 
Sincerely yours, 


I A Kuan 
(I.A. Khan) 


H.E. Mr. Eucens Murpry Locke, 
American Embassy, 
Rawalpindi. 
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The Amencan Ambassador to -the Pakistan Secretary, Economac 
Affars Dwison 


Rawatrrinp1, October 25, 1966 


Sir" 
I have the Gee to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed on May 26, 1966, and to the letters exchanged between 
Qur two Governments also dated May 26, 1966, expressing certain 
understandings with respect to the said Agniultural Commodities 
‘Agreement, as amended by the two sets of notes exchanged between our 
two Governments dated August 10, 1966, and October 6, 1966, and to 
propose that the Agreement and the letters exchanged dated May 26, 
1966, be further amended as follows 


1: In Paragraph 1 of Article I of the Agreement increase the 

amount for wheat/wheat flour to $38.755 (millions) and for soybean/ 
‘cottonseed oil to $15.631 (millions) and increase the amount of the 
total to $68.466 (millions) 
- 2, In numbered paragraph 1 of the letters exchanged insert after 
10,500 metric tons of edible oil during U.S. fiscal year 1966” the 
phrase “and 14,000 metric tons of .edible vegetable oil during U.S. 
fiscal year 1967” 

_3. In numbered paragraph 3(1) of the letters exchanged delete 
“$1, 159,400” and insert in its place “$1,369,320.” 


I have the honor to propose that this note together with your note 
in reply concurring therein shall constitute an Agreement between 
our two Governments which shall enter into force on the date of your 
reply 

Accept, please, the renewed assurances of my highest consideration. 


Evernt Mourreuy Locke 


Mr. I. A. Kuan, 
Secretary, 
Econome Affarrs Dwision, 
Rawalpindi. 


The Pakistan Secretary, Econome Affars Division, to the Amerwan 
Ambassador 


GOVERNMENT OF PAKISTAN 
PRESIDENT’S SECRETARIAT 
ECONOMIC AFFAIRS DIVISION 


THLEGRAMS ECONOMIC RAWALPINDI. 
No. 4(25)—FIV/66-IV October 26, 1966 
EXxcrELLENCY * 


I have the honour to acknowledge with thanks the recerpt of your 
letter dated October 25, 1966, containing the proposal for further 
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amendment to the Agricultural Commodities Agreement signed on 
May 26, 1966, and to the letters exchanged between our two Govern- 
ments also dated May 26, 1966, expressing certain understandings with 
respect to the said Agricultural.Commodities Agreement, as amended 
by the two sets of notes exchanged between our two Governments dated 
August 10, 1966, and October 6, 1966, the text of which 1s reproduced 
below . a : 7 


“ I have the honour to refer to the Agricultural Commodities 
Agreement signed on May 26, 1966, and to the letters exchanged 
between our two Governments also dated May 26, 1966, expressing 
certain understandings with respect to the said Agricultural Com- 
modities Agreement, as amended by the two sets of notes exchanged 
between our two Governments dated August 10, 1966, and October 
6, 1966, and to propose that the Agreement and the letters exchanged 
dated May 26, 1966, be further amended: as follows 


1. In paragraph 1 of Article I of the Agreement increase the 
amount for wheat/wheat flour to $38.755 (millions) and 
for Soyabean/Cottonseed oil to $15.631 (millions) and increase 
the amount of the total to $68.466 (millions) 


2. In numbered paragraph 1 of. the letters exchanged insert 
after “10,500 metric tons of edible oil during USS. fiscal 
year 1966” the phrase “and 14,000 metric tons of edible vege- 
table oil during U.S, fiscal year 1967” 


3. In numbered paragraph 3(1) of the letters exchanged delete 
“$1,159,400” and insert in its place “$1,369,320” 


I have the honour to propose that‘this note together with your 
note 1n reply concurring therein shall constitute an Agreement be- 
tween our two Governments which shall enter into force on the date 
of your reply 

Accept, please, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 


I write to confirm that the foregoing sets forth the. understanding 
of the Government of Pakistan. 
Sincerely yours, 


I A Kuan 
(I. A. Khan) 


H.E. Mr...Eucenp Mourruy Locks, 
Ambassador of the United States nm Pakistan, 
Rawalpindi. 


TIAS 6125 


BRAZIL 


Atomic Energy: Cooperation for Civil Uses 


Agreement signed at Washington July 8, 1965; 
Entered into force November 9, 1966. 
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AGREEMENT FOR COOPERATION BETWEEN THE GOVERN- 
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF BRAZIL CON- 
CERNING CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY 


Whereas the peaceful uses of atomic energy hold great promise for 
all mankind; and 

Whereas the Government of the United States of America and the 
Government of the United States of Brazil desire to cooperate with 
each other in the development of such peaceful uses of atomic energy; 
and 

Whereas there is well advanced the design and development of 
several types of research reactors (as defined in Article IX of this 
Agreement); and 

Whereas research reactors are useful in the production of aseech 
quantities of radioisotopes, in medical therapy and in numerous other 
research activities and at the same time are a means of affording 
valuable training and experience in nuclear science and engineering 
useful in the development of other peaceful uses of atomic energy 
including civilian nuclear power; and 

Whereas the Government of the United States of Brazil desires to 
pursue a research and development program looking toward the 
realization of the peaceful and humanitarian uses of atomic energy 
and desires to obtain assistance from the Government of the United 
States of America and United States industry with respect to this 
program; and 

Whereas the Government of the United States of America, repre- 
sented by the United States Atomic Energy Commission (hereinafter 
referred to as the “‘Commission’’), desires to assist the Government of 
the United States of Brazil in such a program; 

The Parties therefore agree as follows: 


ARTICLE I 


' A. Subject to the limitations of Article V, the Parties hereto will 
exchange information in the following fields: 
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1. Design, construction and operation of research reactors and 
their use as research, development, and engineering tools and 
in medical therapy. 


2. Health and safety problems related to the operation and use of 
research reactors. 


3. The use of radioactive isotopes in physical and_ biological 
research, medical therapy, agriculture, and industry. 


B. The application or use of any information or data of any kind 
whatsoever, including design drawings and specifications, exchanged 
under this Agreement shall be the responsibility of the Party which 
receives and uses such information or data, and it is understood that 
the other cooperating Party does not warrant the accuracy, complete- 
ness, or suitability of such information or data for any particular use or 
application. 


ArticitEe II 


A. The Commission will transfer to the Government of the 
United States of Brazil uranium enriched in the isotope U-235, 
subject to the terms and conditions provided herein, as may be 
required as initial and replacement fuel in the operation of research 
reactors which the Government of the United States of Brazil, in 
consultation with the Commission, decides to construct and as re- 
quired in agreed experiments related thereto. Also, the Commission 
will transfer to the Government of the United States of Brazil uranium 
enriched in the isotope U-235, subject to the terms and conditions 
provided herein, as may be required as initial and replacement fuel 
‘in the operation of such research reactors as the Government of the 
United States of Brazil may, in consultation with the Commission, 
‘decide to authorize private individuals or private organizations under 
its jurisdiction to construct and operate, provided the Government 
of the United States of Brazil shall at all times maintain sufficient 
control of the material and the operation of the reactor to enable the 
Government of the United States of Brazil to comply with the pro- 
visions of this Agreement and the applicable provisions of the transfer 
arrangement. 

B. The quantity of uranium enriched in the isotope U-235 
transferred by the Commission under this Article and in the custody 
‘of the Government of the United States of Brazil shall not at any 
time be in excess of fifteen (15) kilograms of contained U-235 in 
uranium enriched up to a maximum of twenty percent (20%) U-235, 
plus such additional quantity as, in the opinion of the Commission, is 
necessary to permit the efficient and continuous operation of the 
reactor or reactors while replaced fuel elements are radioactively 
cooling in Brazil or while fuel elements are in transit, it being the 
intent of the Commission to make possible the maximum usefulness 
of the fifteen (15) kilograms of said material. 
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C. The Commission may, upon request and in its discretion; 
make available all or a portion of the enriched uranium supplied 
hereunder as material enriched to more than twenty percent (20%) 
in the isotope U—235 for use in research reactors capable of operating 
with a fuel load not to exceed eight (8) kilograms of the isotope U—235 
contained in such uranium. 

D. The transfer of uranium enriched in the isotope U-235 under 
this Article shall be at such charges and on such terms and conditions 
with respect to shipment and delivery as may be mutually agreed and 
under the conditions stated in Articles VI and VII. 

E. It is agreed that when any source or special nuclear material 
received from the United States of America requires reprocessing, 
such reprocessing shall be performed at the discretion of the Com- 
mission in either Commission facilities or facilities acceptable to the 
Commission, on terms and conditions to be later agreed; and it is 
understood, except as may be otherwise agreed, that the form and 
content of any irradiated fuel shall not be altered after its removal 
from the reactor and prior to delivery to the Commission or the 
facilities acceptable to the Commission for reprocessing. 

F. Special nuclear material produced in any part of fuel leased 
hereunder as a result of irradiation processes shall be for the account 
of the Government of the United States of Brazil and after reproc- 
essing as provided in paragraph E of this Article, shall be returned 
to the Government of the United States of Brazil, at which time title 
to such material shall be transferred to that Government, unless the 
Government of the United States of America shall exercise the option, 
which is hereby granted, to retain, with appropriate credit to the 
Government of the United States of Brazil, any such special nuclear 
material which is in excess of the needs of Brazil for such material in 
its program for the peaceful uses of atomic energy. 

G. With respect to any special nuclear material not subject to the 
option referred to in paragraph F of this Article and produced in 
reactors fueled with materials obtained from the United States of 
America which is in excess of the needs of Brazil for such material in 
its program for the peaceful uses of atomic energy, the Government 
of the United States of America shall have and is hereby granted: 
(a) a first option to purchase such material at prices then prevailing 
in the United States of America for special nuclear material produced 
in reactors which are fueled pursuant to the terms of an agreement for 
cooperation with the Government of the United States of America, 
and (b) the right to approve the transfer of such material to any other 
nation or group of nations in the event the option to purchase is not 
exercised. 

H. Some atomic energy materials which the Commission may 
provide in accordance with this Agreement are harmful to persons 
and property unless handled and used carefully. After delivery of 
such materials to the Government of the United States of Brazil, 
the Government of the United States of Brazil shall bear all responsi- 
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bility, insofar as the Government of the United States of America is 
concerned, for the safe handling and use of such materials. With 
respect to any source or special nuclear material or other reactor 
materials which the Commission may, pursuant to this Agreement, 
lease to the Government of the United States of Brazil or to any 
private individual or private organization under its jurisdiction, the 
Government of the United States of Brazil shall indemnify and save 
harmless the Government of the United States of America against 
any and all liability (including third party liability) for any cause 
whatsoever arising out of the production or fabrication, the ownership, 
the lease, and the possession and use of such source or special nuclear 
material or other reactor materials after delivery by the Commission 
to the Government of the United States of Brazil or to any authorized 
private individual or private organization under its jurisdiction. 


Articis III 


Subject to the availability of supply and as may be mutually 
agreed, the Commission will sell or lease through such means as it 
deems appropriate, to the Government of the United States of Brazil 
or authorized persons under its jurisdiction such reactor materials, 
other than special nuclear materials, as are not obtainable on the 
commercial market and which are required in the construction and 
operation of research reactors in Brazil. The sale or lease of these 
materials shall be on such terms as may be agreed. 


Articue III (A) 


Materials of interest in connection with defined research projects 
related to the peaceful uses of atomic energy undertaken by the 
Government of the United States of Brazil, or persons under its 
jurisdiction, including source materials, special nuclear materials, 
by-product material, other radioisotopes, and stable isotopes, will be 
sold or otherwise transferred to the Government of the United States 
of Brazil by the Commission for research purposes in such quantities 
and other such terms and conditions as may be agreed when such 
materials are not available commercially. In no case, however, shall 
the quantity of special nuclear materials under the jurisdiction of the 
Government of the United States of Brazil, by reason of transfer under 
this Article, be, at any one time, in excess of 100 grams of contained 
U-235, 10 grams of U-233, 250 grams of plutonium in the form of 
fabricated foils and sources, and 10 grams of plutonium in other forms. 


ARTICLE IV 


It is contemplated that, as provided in this Article, private individ- 
uals and private organizations in either the United States or Brazil 
may deal directly with private individuals and private organizations 
in the other country. Accordingly, with respect to the subjects of 
agreed exchange of information as provided in Article I, the Govern- 
ment of the United States of America will permit persons under its 
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jurisdiction to transfer and export materials, including equipment and 
devices, to, and perform services for, the Government of the United 
States of Brazil and such persons under its jurisdiction as are author- 
ized by the the Government of the United States of Brazil to receive 
and possess such materials and utilize such services, subject to: 


A. Limitations in Article V. 


B. Applicable laws, regulations and license requirements of the 
Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the United States of Brazil. 


ARTICLE V 


Restricted Data shall not be communicated under this Agreement, 
and no materials or equipment and devices shall be transferred and 
no services shall be furnished under this Agreement to the Government 
of the United States of Brazil or authorized persons under its juris- 
diction if the transfer of any such materials or equipment and devices 
or the furnishing of any such services involves the communication of 
Restricted Data. 


ARTICLE VI 


A. The Government of the United States of America and the 
Government of the United States of Brazil emphasize their common 
interest in ensuring that any material, equipment, or device made 
available to the Government of the United States of Brazil pursuant 
to this Agreement shall be used solely for civil purposes. 

B. Except to the extent that the safeguards provided for in this 
Agreement are supplanted, as provided in Article VII (A), by safe- 
guards of the International Atomic Energy Agency, the Government 
of the United States of America, notwithstanding any other provisions 
of this Agreement, shall have the following rights: 


(1) With the objective of ensuring design and operation for civil 
purposes and permitting effective application of safeguards, 
to review the design of any 


(a) reactor and 


(b) other equipment and devices the design of which the 
Commission determines to be relevant to the effective 
application of safeguards, 


which are to be made available to the Government of the 
United States of Brazil or persons under its jurisdiction by 
the Government of the United States of America or any 
person under its jurisdiction, or which are to use, fabricate, 
or process any of the following materials so made available: 
source material, special nuclear material, moderator material, 
or other material designated by the Commission; 
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With respect to any source or special nuclear material made 
available to the Government of the United States of Brazil 
or any person under its jurisdiction and any source or special 
nuclear material utilized in, recovered from, or produced as a 
result of the use of any of the following materials, equipment, 
or devices so made available: 


(a) source material, special ‘nuclear material, moderator 
material, or other material designated by the Commission, 


(b) reactors, 


(c) any other equipment or device designated by the Com- 
mission as an item to be made available on the condition 
that the provision of this subparagraph B(2) will apply, 


to require the maintenance and production of operating 
records and to request and receive reports for the purpose of 
assisting in ensuring accountability for such material; and 


to require that any such material in the custody of the Govern- 
ment of the United States of Brazil or any person under. its 
jurisdiction be subject to all of the safeguards provided for in 
this Article and the guaranties set forth in Article VII; 


To require the deposit in storage facilities designated by the 
Commission of any of the special nuclear material referred to 
in subparagraph B(2) of this Article which is not currently 
utilized for civil purposes in Brazil and which is not purchased 
or retained by the Government of the United States of America 
pursuant to Article II, paragraph F and paragraph G(a) of 
this Agreement, transferred pursuant to Article II, paragraph 
G(b) of this Agreement, or otherwise disposed of pursuant to 
an arrangement mutually acceptable to the Parties; 


To designate, after consultation with the Government of the 
United States of Brazil, personnel who, accompanied, if 
either Party so requests, by personnel designated by the 
Government of the United States of Brazil, shall have access 
in Brazil to all places and data necessary to account for the 
source and special nuclear materials which are subject to 
subparagraph B(2) of this Article to determine whether there 
is compliance with this Agreement and to make such in- 
dependent measurements as may be deemed necessary; 


In the event of non-compliance with the provisions of this 
Article, or the guaranties set forth in Article VII, and the 
failure of the Government of the United States of Brazil to 
carry out the provisions of this Article within a reasonable 
time, to suspend or terminate this Agreement and require the 
return of any materials, equipment, and devices referred to 
in subparagraph B(2) of this Article; 
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(6) To consult with the Government of the United States of 
Brazil in the matter of health and safety. 


C. The Government of the United States of Brazil undertakes to 
facilitate the application of the safeguards provided for in this Article. 


ARTICLE VII 


Guaranties Prescribed by the United States 
Atomic Energy Act of 1954 


The Government of the United States of Brazil guaranties that: 


A. Safeguards provided in Article VI shall be maintained. 

B. No material, including equipment and devices, transferred to 
the Government of the United States of Brazil or authorized persons 
under its jurisdiction, pursuant to this Agreement, by lease, sale, or 
otherwise will be used for atomic weapons or for résearch on or develop- 
ment of atomic weapons or for any other military purposes, and that 
no such material, including equipment and devices, will be transferred 
to unauthorized persons or beyond the jurisdiction of the Government 
of the United States of Brazil except as the Commission may agree to 
such transfer to another nation and then only if in the opinion of the 
Commission such transfer falls within the scope of an agreement for 

- cooperation between the United States of America and the other nation. 


Articue VIT (A) 


A. The Government of the United States of America and, the 
Government of the United States of Brazil, recognizing the desira- 
bility of making use of the facilities and services of the International 
Atomic Energy Agency, agree that the Agency will be requested to 
assume responsibility for applying safeguards to materials and facili- 
ties subject to safeguards under this Agreement for Cooperation. It 
is agreed that the necessary arrangements will be effected without 
modification of this Agreement, through an agreement to be concluded 
between the Parties and the Agency by August 2, 1965, or as soon 

‘ thereafter as the Parties and the Agency are in a position to enter into 
an agreement reflecting the revised Agency safeguards system pro- 
visionally approved by the Agency Board of Governors on February 
24, 1965. The agreement may include provisions for suspension of 
the safeguard rights accorded the Commission by Article VI, para- 
graph B, of this Agreement during the time and to the extent that the 
Agency’s safeguards apply to such materials and facilities. 

B. In the event the Parties do not reach a mutually satisfactory 
agreement on the terms of the trilateral arrangement envisaged in 
paragraph A of this Article, either Party may by notification terminate 
this Agreement. In the event of termination by either Party, the 
Government of the United States of Brazil shall, at the request of the 
Government of the United States of America, return to the Govern- 
ment of the United States of America all special nuclear material 
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received pursuant to this Agreement and in its possession or in the 
possession of persons under its jurisdiction. The Government of the 
United States of America will compensate the Government of the 
United States of Brazil for such returned material at the current 
United States Commission’s schedule of prices then in effect 
domestically. 


ArticLte VIII 


This Agreement shall enter into force on the date on which each 
Government shall have received from the other Government written 
notification that it has complied with all statutory and constitutional 
requirements for the entry into force of such Agreement ['] and shall 
remain in force until August 2, 1975, and shall be subject to renewal as 
may be mutually agreed. 

At the expiration of this Agreement or an extension thereof the 
Government of the United States of Brazil shall deliver to the United 
States of America all fuel elements containing reactor fuels leased by 
the Commission and any other fuel material leased by the Com- 
mission. Such fuel elements and such fuel materials shall be delivered 
to the Commission at a site in the United States of America desig- 
nated by the Commission at the expense of the Government of the 
United States of Brazil, and such delivery shall be made under 
appropriate safeguards against radiation hazards while in transit. 


Articire IX 
For the purposes of this Agreement: 


A. ‘Commission’? means the United States Atomic Energy. Com- 
mission or its duly authorized representatives. 

B. ‘Equipment and devices” means any instrument or apparatus, 
and includes research reactors, as defined herein, and their component 
parts. 

C. “Research reactor’? means a reactor which is designed for the 
production of neutrons and other radiations for general research and 
development purposes, medical therapy, or training in nuclear science 
and engineering. The term does not cover power reactors, power 
demonstration reactors, or reactors designed primarily for the pro- 
duction of special nuclear materials. 

D. The terms ‘Restricted Data’, ‘atomic weapons’, and “special 
nuclear material’’ are used in this Agreement as defined in the United 
States Atomic Energy Act of 1954.[?] 


1 Nov. 9, 1966. 
268 Stat. 919; 42 U.S.C. § 2011 note. 
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have 
signed this Agreement. 
Done at Washington, in duplicate, this eighth day of July, 1965. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Rospert M Sarre 


GuLenn T SEABoRG 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF BRAZIL: 


Juracy MAGALHAES 
ad referendum 


ACORDO DE COOPERACAO PARA USOS CIVIS DE ENERGIA 
ATOMICA ENTRE O GOVERNO DOS ESTADOS UNIDOS 
DA AMERICA E O GOVERNO DOS ESTADOS UNIDOS DO 
BRASIL 


Considerando que o uso pacifico de energia at6émica apresenta 
perspectivas promissoras para téda a humanidade; 

Considerando que o Govérno dos Estados Unidos da América e 
o Govérno dos Estados Unidos do Brasil desejam cooperar mitua- 
mente no desenvolvimento do uso pacifico de energia atémica; 

Considerando que se encontram bem adiantados o projeto e o 
aperfeicoamento de varios tipos de reatores de pesquisa (tal como 
est& definido no Artigo IX déste Acérdo) ; 

Considerando que reatores de pesquisa sAo iteis para a produgdo 
de quantidades experimentais de isétopos radioativos, para a terapia 
médica e para numerosas outras atividades de pesquisa, e que igual- 
mente, constituem meio de proporcionar valioso adestramento e 
experiéncia em engenharia e ciéncias nucleares, aproveitéveis para 
o desenvolvimento de outros usos pacificos de energia atémica, 
inclusive de energia nuclear para fins civis; 

Considerando que o Govérno dos Estados Unidos do Brasil deseja 
levar avante um programa de pesquisas e aperfeigoamento, tendo em 
vista a concretizagaéo de uso pacifico e humanitério de energia atémica 
e obter assisténcia do Govérno e da indistria dos Estados Unidos da 
América para ésse programa; e 

Considerando que o Govérno dos Estados Unidos da América, 
representado pela Comisséo de Energia Atémica dos Estados Unidos 
da América (doravante designada por ‘‘Comissao’’), deseja auxiliar 
o Govérno dos Estados Unidos do Brasil em tal programa; 

As Partes Contratantes resolvem acordar o seguinte: 
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Arrigo I 


_ A. Obedecidas as limitagses do Artigo V, as Partes Contratantes 
trocardo informagées relativas aos seguintes assuntos: 


1. Projeto, construgdo e funcionamento de reatores de pesquisa 
e sua utilizagéo como instrumento de pesquisa, de desenvolvi- 
mento, de engenharia e de terapia médica. 


2. Problemas de satide e de seguranea relacionados com a operacao 
e o uso de reatores de pesquisa. 


3. O aso de isdétopos radioativos na pesquisa fisica e bioldgica, na 
terapia médica, na agricultura e na inditstria. 


B. A aplicagdo ou o uso de quaisquer informagées ou dados de 
qualquer natureza, inclusive desenhos e especificagses de planos, 
trocados de conformidade com éste Acérdo, ser& de responsabilidade 
da parte que receba e use tais informagées ou dados e fica entendido 
que a outra Parte Contratante ndo assegura a precisdo, a inteireza 
ou a aplicabilidade de tais informagdes ou dados para qualquer uso 
ou utilizagaéo especffica. 


Artico II 


A. A Comissao transferiré ao Govérno dos Estados Unidos do 
Brasil, nos térmos e condigées estabelecidos néste instrumento, urdnio 
enriquecido com isdétopo U-235, conforme as necessidades de com- 
bustivel para inicio e subseqiiente substituigdéo para o funcionamento 
dos reatores de pesquisa que 0 Govérno dos Estados Unidos do Brasil, 
de acérdo com a Comissio, decidir construir, e conforme as necessi- 
dades das experiéncias ajustadas relativas aos mesmos. Outrossim, a 
Comiss4o transferiré ao Govérno dos Estados Unidos do Brasil, nos 
térmos e condigées estabelecidos néste instrumento, uranio enrique- 
cido com isétopo U-235, conforme as necessidades de combustivel 
inicial e de substituigéo para a operagdo dos reatores de pesquisa, cuja 
construg4o e utilizagéo forem autorizadas pelo Govérno brasileiro, de 
acérdo com a Comiss4o, a individuos ou entidades privadas, sob sua 
jurisdigéo, desde que o Govérno dos Estados Unidos do Brasil, em 
tédas as ocasides, mantenha suficiente contréle do material e da 
operagéo do reator, de modo a atender aos dispositivos déste Acérdo 
e as cléusulas pertinentes do ajuste de transferéncia. 

B. A quantidade de urdnio enriquecido com isétopo U-235, trans- 
ferids, pela Comissaéo conforme éste Artigo e sob custédia do Govérno 
dos Estados Unidos do Brasil, nunca excederaé o teér de quinze (15) 
quilogramas de U-235, em urdnio enriquecido até um maximo de 
vinte por cento (20%) de U-235, acreseido da quantidade adicional 
que, na opinido da Comissdo, for necesséria para permitir o fun- 
cionamento eficiente e continuo do reator ou reatores, enquanto os 
elementos combustiveis substituidos forem armazenados para a 
redugaéo de sua atividade no Brasil, ou enquanto os elementos com- 
bustiveis estiverem em trdnsito, sendo intento da Comiss&o possi- 
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bilitar o aproveitamento maximo de quinze (15) quilogramas de tal 
material. 

C. A Comissao pode, a pedido e a seu critério, tornar disponivel a 
totalidade, ou parte, do urAnio enriquecido aqui fornecido como ma- 
terial enriquecido em mais de vinte por cento (20%) no isétopo U-235, 
para uso em reatores de pesquisa, capazes de operar com carga de 
combustivel n&o superior a oito (8) quilogramas do isétopo U-235, 
contido nesse urdnio. 

D. A transferéncia do urénio enriquecido com isétopo U-235 
conforme o presente Artigo, seré efetuada pelos precos, térmos e 
condigées, no tocante a embarque e entrega, como fér mituamente 
convencionado e atendendo ao estatuido nos Artigos VI e VII. 

KE. Fica acordado que quando qualquer fonte ou material nuclear 
especial recebido dos Estados Unidos da América necessitar repro- 
cessamento, tal reprocessamento seré levado a efeito a critério da 
Comisséo quer nas instalagdes da Comissi0, quer em instalagdes 
aceitdveis pela Comissdéo, em térmos e condigées a serem posterior- 
mente acertadas; e fica compreendido, salvo se for acordado de modo 
diverso, que a forma e a composic¢aéo de qualquer combustivel irradiado 
nao serio alteradas depois de sua remocdo do reator e antes da 
entrega & Comissdo ou as instalagées aceitéveis pela Comissao para. 
reprocessamento. 

F. O material nuclear especial produzido em qualquer parte do. 
combustivel aqui cedido como resultado de processos de irradiagaéo 
caberdé ao Govérno dos Estados Unidos do Brasil e, depois do repro- 
cessamento, tal como estabelecido no pardgrafo E déste Artigo, 
seré devolvido ao Govérno dos Estados Unidos do Brasil, ocasiéo em 
que a propriedade déste material ser& transferida para ésse Govérno, 
a menos que o Govérno dos Estados Unidos da América exerca a 
op¢aéo, que aqui fica assegurada, de reter, mediante justa indeniza- 
géo0 ao Govérno dos Estados Unidos do Brasil, qualquer parte déste 
material nuclear especial que exceda as necessidades do Brasil quanto: 
a ésse material em seu programa de uiilizagao pacifica da energia . 
nuclear. 

G. Com relagaéo a qualquer material nuclear especial nao sujeito- 
& opgdo referida no parégrafo F déste Artigo e produzido em reatores. 
alimentados com materiais obtidos dos Estados Unidos da América 
e que excedam as necessidades do Brasil, quanto a ésse material, 
em seu programa de utilizagao pacifica da energia nuclear, o Govérno- 
dos Estados Unidos da América ter, e fica aqui assegurado: a) uma 
primeira opgdo para adquirir tal material aos pregos correntes nos 
Estados Unidos da América para material nuclear especial produzido. 
em reatores abastecidos através de um Acérdo de Cooperagdo com o- 
Govérno dos Estados Unidos da América, e b) o direito de aprovar a 
transferéncia de tal material para qualquer outra nag&o ou grupo de: 
nagdes, no caso de nao haver exercido a opgéo de compra. 

H. Alguns dos materiais nucleares eventualmente fornecidos. 
pela Commisdo ‘nos térmos déste Acérdo séo nocivos a pessoas e. 
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propriedades a menos que sejam manuseados e utilizados com cuidado. 
Depois da entrega de tais materiais ao Govérno dos Estados Unidos 
do Brasil, o Govérno dos Estados Unidos do Brasil ser4 integralmente 
responsével no que diga respeito ao Govérno dos Estados Unidos da 
América, pelo manuseio e uso seguro déssés materiais. Com relac&o 
a qualquer fonte ou material nuclear especial ou outros materiais 
para reator que a Comissfo possa, com base néste Acordo, arrendar 
ao Govérno dos Estados Unidos do Brasil ou a qualquer pessoa ou 
organizacao privada sob sua jurisdigéo, o Govérno dos Estados Unidos 
do Brasil indenizar& e excusar4 de dano 0 Govérno dos Estados Unidos 
da América em téda e qualquer responsabilidade (inclusive com relagao 
a terceiros) por qualquer causa originada da produgio, ou fabricagao, 
propriedade, arrendamento, e posse e uso de tal fonte ou material 
nuclear especial ou outros materiais para reator depois de sua entrega 
pela Comissaéo ao Govérno dos Estados Unidos do Brasil ou a qualquer 
pessoa ou organizacéo privada, devidamente autorizadas, sob sua 
jurisdigao. 
Artiao III 


Sujeito 4 disponibilidade de oferta e como fér mituamente con- 
‘vencionado, a Comisséo vender& ou arrendaré, pelos meios que 
julgar apropriados, ao Govérno dos Estados Unidos do Brasil, ou a 
‘pessoas autorizadas sob sua jurisdigio, materiais para reatores, 
exceto materiais nucleares especiais, que nfo possam ser obtidos no 
mercado comercial e necessférios para a construgéo e operacéo de 
reatores de pesquisa no Brasil. A venda ou arrendamento 
désses materiais ser efetuada nos térmos acordados pelas Partes 
Contratantes. 


Artia@o III (A) 


Materiais de interésse relativo a projetos de pesquisa definidos, 
acérca dos usos pacfficos de energia atémica empreendidos pelo Govérno 
dos Estados Unidos do Brasil, ou pessoas sob sua jurisdigao, incluindo 
matérias primas nucleares, materiais nucleares especiais, material 
derivado, outros radioisétopos e isétopos estdveis, serdéo vendidos ou, 
caso contr4rio, transferidos para o Govérno dos Estados Unidos do 
Brasil pela Comissao, para fins de pesquisa em tal quantidade e sob 
tais térmos e condigdes conforme possa ser acordado quando tais 
materiais nado estiverem disponiveis comercialmente. Em caso algum, 
no entanto, a quantidade de materiais nucleares especiais sob a 
jurisdicgéo do Govérno dos Estados Unidos do Brasil, deverdé, por 
motivo de transferéncia sob éste artigo, em tempo algum, ultrapassar 
de 100 gramas do U-235 contido, 10 gramas de U-233, 250 gramas 
do pluténio na forma de l4minas fabricadas e fontes, e 10 gramas de 
‘pluténio em outras formas. 
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Artico IV 


Conforme estipulado néste Artigo, ser& facultado a individuos e 
entidades privadas dos Estados Unidos da América ou dos Estados 
Unidos do Brasil negociar diretamente com individuos ou entidades 
privadas do outro pais. Conseqiientemente, no tocante A troca de 
informagées acordadas no Artigo I, o Govérno dos Estados Unidos da 
América permitiré a pessoas sob sua jurisdicdo transferir e exportar 
materiais, inclusive equipamentos e aparelhos, bem como executar 
servigos para o Govérno dos Estados Unidos do Brasil e para pessoas 
que, sob sua jurisdic&o, estejam por éle autorizadas a receber e possuir 
tais materiais e utilizar tais servicos, se forem observadas: 


A. As limitacdes do Artigo V. 


B. As leis aplicéveis, regulamentos e condicées de licenciamento 
do Govérno dos Estados Unidos da América e do Govérno dos 
Estados Unidos do Brasil. 


ArtTIGo V 


Dados confidenciais nfo serio comunicados segundo éste Acérdo. 
Também n4o serao transferidos materiais, equipamentos e aparelhos, 
nem serao fornecidos servigos, por éste Acérdo, ao Govérno dos Estados 
Unidos do Brasil, ou a pessoas autorizadas sob sua jurisdigéo, se a 
transferéncia de tais materiais, equipamentos e aparelhos ou o forne- 
cimento de tais servigos envolverem a comunicacao de dados 
confidenciais. 


Artico VI 


A. O Govérno dos Estados Unidos da América e 0 Govérno dos 
Estados Unidos do Brasil ressaltam seu interésse comum em assegurar 
que qualquer material, equipamento ou peca pdsto 4 disposicaéo do 
Govérno dos Estados Unidos do Brasil com base néste Acérdo sera 
utilizado exclusivamente para fins civis. 

B. Exceto na medida em que as salvaguardas previstas néste 
Acérdo forem substituidas, conforme previsto no Artigo VII (A), 
pelas salvaguardas da Agéncia Internacional de Energia Atémica, o 
Govérno dos Estados Unidos da América, a despeito de qualquer 
outra previsdo déste Acérdo, terd os seguintes direitos: 


(1) Com o objetivo de assegurar a planta e a operacgdéo em usos 
civis e para permitir a efetiva aplicacdo de salvaguardas, 
rever a planta de qualquer 


(a) reator e 


(b) outros equipamentos e aparelhos cujas plantas a Comissio 
julgue sejam relevantes para a efetiva applicacdo 
de salvaguardas, 


que estejam para ser postos 4 disposig&éo do Govérno dos 
Estados Unidos do Brasil ou de pessoas sob sua jurisdigéo, 
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(3) 
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pelo Govérno dos Estados Unidos da América ou por qualquer 


pessoa sob sua jurisdic&o, ou que sejam para usar, fabricar, ou 
processar qualquer dos seguintes materiais déste modo postos. 


& disposicéo: material de fontes, material nuclear especial, 
material de moderadores, ou outros materiais indicados pela. 


Comisso; 
Com relacgdéo a qualquer fonte ou material nuclear especial 


pdsto 4 disposicéo do Govérno dos Estados Unidos do Brasil. 
ou de qualquer pessoa sob sua jurisdicao, e a qualquer fonte ou. 
material nuclear especial utilizado, recuperado ou produzido- 


como resultado do uso de qualquer dos seguintes materiais, 
equipamentos ou aparelhos déste modo postos A disposigao: 


(a) material de fontes, material nuclear especial, material de 
moderadores, ou outros materiais indicados pela Comissao, 


(b) reatores, 


(c) qualquer outro equipamento ou aparelho indicado pela 
Comiss&o como item a ser fornecido desde que se aplique 
o estabelecido néste subpardgrafo B(2), 


requerer a conservagao e o preparo de relatérios de operagao e 


‘de solicitar e receber relatérios com o propésito de auxiliar a 
garantir a responsabilidade por tal material; e 


requerer que qualquer déstes materiais sob a custédia do 
Govérno dos Estados Unidos do Brasil ou de qualquer pessoa 
sob sua jurisdic&o fique sujeito a tédas as salvaguardas pre- 
vistas néste Artigo a As garantias estabelecidas no Artigo VII; 


Requerer a guarda em depésitos indicados pela Comissio de 
qualquer dos materiais nucleares especiais referidos no sub- 
pardgrafo B(2) déste Artigo, que nao sejam comumente 
utilizados com propésitos civis no Brasil e que nao tenham sido 
adquiridos ou retidos pelo Govérno dos Estados Unidos da 
América de acérdo com o Artigo II, pardégrafos F e G(a) déste 
Acérdo, transferidos de acérdo com o Artigo II, pardgrafo 
G(b) déste Acérdo, ou de outra maneira disponiveis, de acérdo 
com entendimentos mituos entre as Partes; 


Designar, depois de consulta com o Govérno dos Estados 
Unidos do Brasil, pessoal que, acompanhado, se qualquer das 
Partes assim o solicitar, por pessoal indicado pelo Govérno dos 
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Estados Unidos do Brasil, teré acesso no Brasil a todos os . 


locais e dados necessfrios para prestar contas do material de 
fonte e materiais nucleares especiais sujeitos ao subpardgrafo 
B(2) déste Artigo, no sentido de verificar se o presente Acérdo 
esta sendo observado e para fazer as medigdes independentes 
qué julgue necesséfrias; 


No caso da n&o observancia das provisées déste Artigo, ou das 


-garantias estabelecidas no Artigo VII, e do néo cumprimento 
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por parte do Govérno dos Estados Unidos do Brasil das dis- 
posigdes déste Artigo dentro de um prazo razodvel, suspender 
ou terminar éste Acérdo e solicitar a devolugaéo de qualquer 
material, equipamento, e aparelhos referidos no subparégrafo 
B(2) déste Artigo; 


(6) Consultar o Govérno dos Estados Unidos do Brasil em matéria 
de satide e seguranga. 


C. O Govérno dos Estados Unidos do Brasil encarregar-se-4 de 
facilitar a aplicagaéo das salvaguardas previstas néste Artigo. 


Artico VII 


Garantias prescritas pela Lei de Energia Atémica 
dos Estados Unidos da América, de 1954 


O Govérno dos Estados Unidos do Brasil garante que: 


A. As precaugées estabelecidas pelo Artigo VI serféo mantidas. 

B. Nenhum material, inclusive equipamento e aparelhos trans- 
feridos ao Govérno dos Estados Unidos do Brasil ou a pessoas 
autorizadas sob sua jurisdigao, nos térmos déste Acérdo, por arrenda- 
mento, venda ou qualquer outra forma, ser4 usado para armas 
atOmicas ou para pesquisas ou desenvolvimento de armas atémicas, 
nem para quaisquer outros propésitos militares, e que tal material, 
inclusive equipamento e aparelhos, nfo poder& ser transferido a 
pessoas nao autorizadas, ou fora da jurisdigéo do Govérno dos Estados 
Unidos do Brasil, exceto no caso em que a Comisséo concorde com 
a transferéncia a outra nagéo e sémente se, na opiniéo da Comissao, 
tal transferéncia estiver dentro do 4mbito de um acérdo de cooperagéo 
entre os Estados Unidos da América e a outra nacdo. 


Artiao VII (A) 


A. _O Govérno dos Estados Unidos da América e 0 Govérno 
dos Estados Unidos do Brasil, reconhecendo a conveniéncia de se 
utilizarem das instalacgdes e dos servigos da Agéncia Internacional de 
Energia Atémica, acordam em que a Agéncia deverd ser solicitada 
a assumir a responsabilidade de aplicar salvaguardas aos materiais e 
instalagdes sujeitas a salvaguardas nos térmos déste Acérdo de 
Cooperagaéo. KE acordado que os entendimentos necessfrios seraéo 
efetuados sem modificacéo déste Acérdo, através de um acérdo a ser 
concluido entre as Partes Contratantes e a Agéncia até 2 de agésto 
de 1965, ou tio logo as Partes e a Agéncia estejam em posicéo de 
estabelecerem um acérdo refletindo o sistema revisto de salvaguardas 
da Agéncia, aprovado provisériamente pela Junta de Governadores 
da Agéncia em 24 de fevereiro de 1965. O Acérdo poderé incluir 
provisdes para a suspensao dos direitos de salvaguarda concedidos 4 
Comissao pelo Artigo VI, parégrafo B, déste Acérdo, durante o tempo 
e na medida em que as salvaguardas da Agéncia se apliquem a tais 
materiais e instalacdes. 


TIAS 6126 . 


17 UST] Brazl—Atomic Energy—July 8, 1965 1675 


B. No caso de as Partes néo chegarem a um acérdo mttuamente 
satisfatério sébre os térmos do acérdo trilateral considerado no paré- 
grafo A déste Artigo, qualquer das Partes poderé através de notifi- 
cacao terminar o presente Acérdo. No caso de término por qualquer 
uma das Partes, o Govérno dos Estados Unidos do Brasil deveré, a 
pedido do Govérno dos Estados Unidos da América, devolver ao 
Govérno dos Estados Unidos da América todo material nuclear 
especial recebido com base néste Acérdo e em sua posse ou em posse 
de pessoas sob sua jurisdigio. O Govérnd dos Estados Unidos da 
América compensaré o Govérno dos Estados Unidos do Brasil por 
ésse material devolvido, com base no esquema corrente de pregos da 
Comissao, ent&éo em vigor internamente. 


Artico VIII 


Este Acérdo entrarg em vigor na data em que cada Govérno receber 
do outro a notificagao escrita de que foram preenchidos todos os 
requisitos legais e constitucionais para a entrada em vigor do referido 
Acérdo e permaneceré em vigor até 2 de agésto de 1975, sujeito & 
renovagao por entendimento mittuo entre as Partes. 

Com o término déste Acérdo, ou de sua prorrogacéo, o Govérno dos 
Estados Unidos do Brasil entregaré ao Govérno dos Estados Unidos 
da América todos os elementos combustiveis que contiverem com- 
bust{veis de reator e quaisquer outros materiais combust{veis nucleares 
arrendados pela Comisséo. Tais elementos e materiais combustiveis 
nucleares seréo entregues 4 Comisséo em lugar nos Estados Unidos 
da América designado pela mesma, & custa do Govérno dos Estados 
Unidos do Brasil, e tal entrega seré feita com a observAncia das 
medidas de seguranga apropriadas contra riscos de radiaga&o, enquanto 
em transito. 


Artico IX 
Para os propésitos déste Acérdo: 


A. “Comiss&o’’, significa a Comisséo de Energia Atémica dos 
Estados Unidos da América, ou seus representantes devidamente 
autorizados. 

B. “Equipamento e aparelhos’’, significa quaisquer instrumentos 
ou aparelhos e inclui reatores de pesquisa, como aqui definidos, 6 suas 
partes componentes. 

C. “Reator de pesquisa”’ significa um reator destinado 4 producao 
de neutrons e outras radiacgdes para fins gerais de pesquisas e desen- 
volvimento, terapia médica ou treino em ciéncia e engenharia nuclear. 
O térmo né@o inclui reatores de poténcia, reatores experimentais de 
poténcia, ou reatores projetados principalmente para a produgao de 
materiais nucleares especiais. 

D. Os térmos “dados confidenciais”, “arma atémica” e “material 
nuclear especial” s&éo usados néste Acérdo na acepgfio da Lei de 
Energia Atémica dos Estados Unidos da América, de 1954. 
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EM TESTEMUNHA DO QUE, Os abaixo assinados, devidamente auto- 
rizados, firmaram o presente Acérdo. 
Frr1To em Washington, em duplicata, aos oito dias de julho de 1965. 


. PELO GOVERNO DOS ESTADOS UNIDOS DA AMERICA: 
Rospert M Sayre 


GuENN T. SEABORG 


PELO GOVERNO DOS ESTADOS UNIDOS DO BRASIL: 


JuRACY MAGALHAES 
ad referendum 
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REPUBLIC OF KOREA 


Facilities and Areas and the Status of United States Armed 
Forces in Korea 


Agreement signed at Seoul July 9, 1966; 

Date of entry into force February 9, 1967. 

With agreed minutes, agreed understandings, and exchange of 
letters. 


AGREEMENT UNDER ARTICLE IV 
OF THE MUTUAL DEFENSE TREATY 
BETWEEN THE UNITED STATES OF 
AMERICA AND THE REPUBLIC OF KOREA, 
REGARDING FACILITIES AND AREAS AND 
THE STATUS OF UNITED STATES ARMED FORCES 
IN THE REPUBLIC OF KOREA 
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Whereas the United States of America has disposed its armed forces 
in and about the territory of the Republic of Korea pursuant to the 
resolutions of the United Nations Security Council of June 25, 1950, 
June 27, 1950, and July 7, 1950, and pursuant to Article IV of the 
Mutual Defense Treaty between the United States of America and the 
Republic of Korea, signed on October 1, 1953 ;[7] 

Therefore, the United States of America and the Republic of Korea, 
in order to strengthen the close bonds of mutual interest between their 
two countries, have entered into this Agreement regarding facilities 
and areas and the status of United States armed forces in the Republic 
of Korea in terms as set forth below : 


Articiz I 
Definitions 
In this Agreement the expression : | 


(a) “members of the United States armed forces” means the 
personnel on active duty belonging to the land, sea, or air armed 
services of the United States of America when in the territory of 
the Republic of Korea except for personnel of the United States 
armed forces attached to the United States Embassy and personnel 
for whom status has been provided in the Military Advisory Group 
Agreement of January 26, 1950, as amended; [?] 

(b) “civilian component” means the civilian persons of United 
States nationality who are in the employ of, serving with, or accom- 
panying the United States armed forces in the Republic of Korea, 
but excludes persons who are ordinarily resident in the Republic 
of Korea or who are mentioned in paragraph 1 of Article XV; for 
the purposes of this Agreement only, dual nationals, i.e., persons 
having the nationality of both the United States and the Republic 
of Korea, who are brought into the Republic of Korea by the United 
States shall be considered United States nationals; 

(c) “dependents” means 


(i) spouse and children under 21; 

(ii) parents, children over 21, or others relatives dependent 
for over half their support upon a member of the United States_ 
armed forces or civilian component. 


*TIAS 3097 ; 5 UST (pt. 3) 2378. 
7 TIAS 2436, 4613; 3 UST (pt. 2) 2696; 11 UST 2348. 
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Articte II 


Facilities and Areas ~ Grant and Return 


1. (a) The United States is granted, under Article IV of the 
Mutual Defense Treaty, the use of facilities and areas in the Republic 
of Korea. Agreements as to specific facilities and areas shall be con- 
cluded by the two Governments through the Joint Committee provided 
for in Article XXVIII of this Agreement. “Facilities and areas” 
include existing furnishings, equipment, and fixtures, wherever 
located, used in the operation of such facilities and areas. 

(b) The facilities and areas of which the United States armed 
forces have the use at the effective date of this Agreement together 
with those facilities and areas which the United States armed forces 
have returned to.the Republic of Korea with the reserved right of 
re-entry, when these facilities and areas have been re-entered by the 
United States armed forces, shall be considered as the facilities and 
areas agreed upon between the two Governments in accordance with 
subparagraph (a) above. Records of facilities and areas of which the 
United States armed forces have the use or the right of re-entry shall 
be maintained through the Joint Committee after this Agreement 
comes into force. 

2. At the request of either Government, the Governments of the 
United States and the Republic of Korea shall review such agreements 
and may agree that such facilities and areas or portions thereof shall 
be returned to the Republic of Korea or that additional facilities and 
areas may be provided. 

3. The facilities and areas used by the United States shall be re- 
turned to the Republic of Korea under such conditions as may be 
agreed through the Joint Committee whenever they are no longer 
needed for the purposes of this Agreement and the United States 
agrees to keep the needs for facilities and areas under continual 
observation with a view toward such return. 

4. (a) When facilities and areas are temporarily not being used 
and the Government of the Republic of Korea is so advised, the Gov- 
ernment of the Republic of Korea may make, or permit nationals of 
the Republic of Korea to make, interim use of such facilities and areas 
provided that it is agreed between the two Governments through the 
Joint Committee that such use would not be harmful to the purposes 
for which the facilities and areas are normally used by the United 
States armed forces. 

(b) With respect to facilities and areas which are to be used 
by the United States armed forces for limited periods of time, the 
Joint Committee shall specify in the agreements covering such facili- 
ties and areas the extent to which the provisions of this Agreement 
shall not apply. 
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Articte III 
Facilities and Areas — Security Measures 


1. Within the facilities and areas, the United States may take all 
the measures necessary for their establishment, operation, safeguard- 
ing and control. In order to provide access for the United States 
armed forces to the facilities and areas for their support, safeguard- 
ing, and control, the Government of the Republic of Korea shall, at 
the request of the United States armed forces and upon consultation 
between the two Governments through the Joint Committee, take 
necessary measures, within the scope of applicable laws and regula- 
tions, with respect to land, territorial waters and airspace adjacent to, 
or in the vicinities of the facilities and areas. The United States may 
also take necessary measures for such purposes upon consultation 
between the two Governments through the Joint Committee. 

2. (a) The United States agrees not to take the measures referred 
to in paragraph 1 in such a manner as to interfere unnecessarily with 
navigation, aviation, communication, or land travel, to, from, or 
within the territories of the Republic of Korea. 

(b) All questions relating to telecommunications including 
radio frequencies for electromagnetic radiating devices, or like mat- 
ters, shall continue to be resolved expeditiously in the utmost spirit 
of coordination and cooperation by arrangement between the desig- 
nated communications authorities of the two Governments. 

(c) The Government of the Republic of Korea shall, within 
the scope of applicable laws, regulations and agreements, take all 
reasonable measures to avoid or eliminate interference with electro- 
magnetic radiation sensitive devices, telecommunications devices, or 
other apparatus required by the United States armed forces. 

3. Operations in the facilities and areas in use by the Government 
of the United States shall be carried on with due regard to the public 
safety. 


Articte IV 
Facilities and Areas ~ Return of Facilities 


1. The Government of the United States is not obliged, when it 
returns facilities and areas to the Government of the Republic of 
Korea on the expiration of this Agreement or at an earlier date, to 
restore the facilities and areas to the condition in which they were at 
the time they became available to the United States armed forces, or 
to compensate the Government of the Republic of Korea in lieu of such 
restoration. 

2. The Government of the Republic of Korea is not obliged to 
make any compensation to the Government of the United States for 
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any improvements made in facilities and areas or for the buildings 
and structures left thereon on the expiration of this Agreement or the 
earlier return of the facilities and areas. 

3. The foregoing provisions shall not apply to any construction 
which the Government of the United States may undertake under 
special arrangements with the Government of the Republic of Korea. 


ARTICLE V 


Facilities and Areas — Cost and Maintenance 








1. It is agreed that the United States will bear for the duration of 
this Agreement without cost to the Republic of Korea all expenditures 
incident to the maintenance of the United States armed forces in the 
Republic of Korea, except those to be borne by the Republic of Korea 
as provided in paragraph 2. 

2. It is agreed that the Republic of Korea will furnish for the 
duration of this Agreement without cost to the United States and 
make compensation where appropriate to the owners and suppliers 
thereof all facilities and areas and rights of way, including facilities 
and areas jointly used, such as those at airfields and ports as provided 
in Articles II and III. The Government of the Republic of Korea 
assures the use of such facilities and areas to the Government of the 
United States and will hold the Government of the United States as 
well as its agencies and employees harmless from any third party 
claims which may be advanced in connection with such use. 


ARTICLE VI 
Utilities and Services 


1. The United States armed forces shall have the use of all utilities 
and services which are owned, controlled or regulated by the Govern- 
ment of the Republic of Korea or local administrative subdivisions 
thereof. The term “utilities and services” shall include, but not be 
limited to, transportation and communications facilities and systems, 
electricity, gas, water, steam, heat, light, power, and sewage disposal. 
The use of utilities and services as provided herein shall not prejudice 
the right of the United States to operate military transportation, com- 
munication, power and such other utilities and services deemed neces- 
sary for the operations of the United States armed forces. This right 
shall not be exercised in a manner inconsistent with the operation by 
the Government of the Republic of Korea of its utilities and services. 

2. The use of such utilities and services by the United States shall 
be in accordance with priorities, conditions, and rates or tariffs no less 
favorable than those accorded any other user. 
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Articte VII 
Respect for Local Law 


It is the duty of members of the United States armed forces, the 
civilian component, the persons who are present in the Republic of 
Korea pursuant to Article XV, and their dependents, to respect the 
law of the Republic of Korea and to abstain from any activity incon- 
sistent with the spirit of this Agreement, and, in particular, from any 
political activity in the Republic of Korea. 


Arricte VITT 
Entry and Exit 


1. The United States may bring into the Republic of Korea per- 
sons who are members of the United States armed forces, the civilian 
component, and their dependents, subject to the provisions of this 
Article. The Government of the Republic of Korea will be notified 
at regular intervals, in accordance with procedures to be agreed be- 
tween the two Governments, of numbers and categories of persons 
entering and departing. 

2. Members of the United States armed forces shall be exempt 
from passport and visa laws and regulations of the Republic of Korea. 
Members of the United States armed forces, the civilian component, 
and their dependents shall be exempt from laws and regulations of 
the Republic of Korea on the registration and control of aliens, but 
shall not be considered as acquiring any right to permanent residence 
or domicile in the territory of the Republic of Korea. 

3. Upon entry into or departure from the Republic of Korea 
members of the United States armed forces shall be in possession of 
the following documents: 


(a) personal identity card showing name, date of birth, rank 
and service number, service, and photograph; and 

(b) individual or collective travel order certifying to the status 
of the individual or group as a member or members of the United 
States armed forces and to the travel ordered. For purposes of 
their identification while in the Republic of Korea, members of the 
United States armed forces shall be in possession of the foregoing 
personal identity card which must be presented on request to the 
appropriate authorities of the Republic of Korea. 


4, Members of the civilian component, their dependents, and the 
dependents of members of the United States-armed forces shall be in 
possession of appropriate documentation issued by the United States 
authorities so that their status may be verified by the authorities of 
the Republic of Korea upon their entry into or departure from the 
Republic of Korea, or while in the Republic of Korea. 
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5. If the status of any person brought into the Republic of Korea 
under paragraph 1 of this Article is altered so that he would no 
longer be entitled to such admission, the authorities of the United 
States shall notify the authorities of the Republic of Korea and shall, 
if such person be required by the authorities of the Republic of Korea 
to leave the Republic of Korea, assure that transportation from the 
Republic of Korea will be provided within a reasonable time at no 
cost to the Government of the Republic of Korea. 

6. If the Government of the Republic of Korea has requested the 
removal from its territory of a member of the United States armed 
forces or civilian component or has made an expulsion order against 
an ex-member of the United States armed forces or the civilian com- 
ponent or against a dependent of a member or an ex-member, the 
authorities of the United States shall be responsible for receiving the 
person concerned into its own territory or otherwise disposing of him 
outside the Republic of Korea. This paragraph shall apply only to 
persons who are not nationals of the Republic of Korea and have en- 
tered the Republic of Korea as members of the United States armed 
forces or civilian component or for the purpose of becoming such mem- 
bers; and to the dependents of such persons. 


ARTICLE [X 
Customs and Duties 


1. Save as provided in this Agreement, members of the United 
States armed forces, the civilian component, and their dependents 
shall be subject to the laws and regulations administered by the cus- 
toms authorities of the Republic of Korea. 

2. All materials, supplies and equipment imported by the United 
States armed forces (including their authorized procurement agencies 
and their non-appropriated fund organizations provided for in Arti- 
cle XIII), for the official use of the United States armed forces or for 
the use of the members of the United States armed forces, the civilian 
component, and their dependents, and materials, supplies and equip- 
ment which are to be used exclusively by the United States armed 
forces or are ultimately to be incorporated into articles or facilities 
used by such forces, shall be permitted entry into the Republic of 
Korea; such entry shall be free from customs duties and other such 
charges. Appropriate certification shall be made that such materials, 
supplies and equipment are being imported by the United States armed 
forces (including their authorized procurement agencies and their non- 
appropriated fund organizations provided for in Article XIII), or, 
in the case of materials, supplies and equipment to be used exclusively 
by the United States armed forces or ultimately to be incorporated 
into articles or facilities used by such forces, that delivery thereof is 
to be taken by the United States armed forces for the purposes speci- 
fied above. The exemptions provided in this paragraph shall extend 
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to materials, supplies and equipment imported by the United States 
armed forces for the use of other armed forces in the Republic of 
Korea under the Unified Command which receive logistical support 
from the United States armed forces. 

3. Property consigned to and for the personal use of members of 
the United States armed forces, the civilian component, and their de- 
pendents, shall be subject to customs duties and other such charges, 
except that no duties or charges shall be paid with respect to: 


(a) furniture, household goods, and personal effects for their 
private use imported by the members of the United States armed 
forces or civilian component when they first arrive to serve in the 
Republic of Korea or by their dependents when they first arrive for 
reunion with members of such forces or civilian component; 

(b) vehicles and parts imported by members of the United 
States armed forces or civilian component for the private use of 
themselves or their dependents; 

(c) reasonable quantities of personal effects and household 
goods of a type which would ordinarily be purchased in the United 
States for the private use of members of the United States armed 
forces, civilian component, and their dependents, which are mailed 
into the Republic of Korea through United States military post 
offices. 


4. The exemptions granted in paragraphs 2 and 3 shall apply only 
to cases of importation of goods and shall not be interpreted as re- 
funding customs duties and domestic excises collected by the customs 
authorities at the time of entry in cases of purchase of goods on which 
such duties and excises have already been collected. 

5. Customs examination shall not be made in the following cases: 


: (a) members of the United States armed forces under orders, 

other than leave orders, entering or leaving the Republic of Korea; 

(b) official documents under official seal and First Class letter 

mail in the United States military postal channels under official 
postal seal; 

(c) military cargo consigned to the United States armed forces. 


6. Except as such disposal may be authorized by the authorities of 
the United States and of the Republic of Korea in accordance with 
mutually agreed conditions, goods imported into the Republic of Korea 
free of duty shall not be disposed of in the Republic of Korea to persons 
not entitled to import such goods free of duty. 

7. Goods imported into the Republic of Korea free from customs 
duties and other such charges pursuant to paragraphs 2 and 3, may be 
re-exported free from customs duties and other such charges. 

8. The United States armed forces, in cooperation with the authori- 
ties of the Republic of Korea, shall take such steps as are necessary to 
prevent abuse of privileges granted to the United States armed forces, 
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members of such forces, the civilian component, and their dependents 
in accordance with this Article. 

9. (a) In order to prevent offenses against Jaws and regulations 
administered by the customs authorities of the Government of the Re- 
public of Korea, the authorities of the Republic of Korea and the 
United States armed forces shall assist each other in the conduct of 
inquiries and the collection of evidence. ' 

(b) The United States armed forces shall render all assistance 
within their power to ensure that articles liable to seizure by, or on 
behalf of, the customs authorities of the Government of the Republic 
of Korea are handed over to those authorities. 

(c) The United States armed forces shall render all assistance 
within their power to ensure the payment of duties, taxes, and penalties 
payable by members of such forces or of the civilian component, or 
their dependents. 

(d) The authorities of the United States armed forces shall 
provide all practicable assistance to the customs officials dispatched to 
military controlled piers and airports for the purpoee of customs 
inspection. 

(e) Vehicles and articles belonging to the United States armed 
forces seized by the customs authorities of the Government of the 
Republic of Korea in connection with an offense against its customs or 
fiscal laws or regulations shall be handed over to the appropriate 
authorities of such forces. 


' ARTICLE X 
Access of Vessels and Aircraft 


1. United States and foreign vessels and aircraft operated by, for, 
or under the control of the United States for official purposes shall be 
accorded access to any port or airport of the Republic of Korea free 
from toll-or landing charges. When cargo or passengers not accorded 
the exemptions of this Agreement are carried on such vessels and air- 
craft, notification shall be given to the appropriate authorities of the 
Republic of Korea, and the entry into and departure from the Republic 
of Korea of such cargo and passengers shall be according to the laws 
and regulations of the Republic of Korea. 

2. The vessels and aircraft mentioned in paragraph 1, United 
States Government-owned vehicles including armor, and members of 
the United States armed forces, the civilian component, and their de- 
pendents shall be accorded access to and movement between facilities 
and areas in use by the United States armed forces and between such 
facilities and areas and the ports or airports of the Republic of Korea. 
Such access to and movement between facilities and areas by United 
States military vehicles shall be free from toll and other charges. 

3. When the vessels mentioned in paragraph 1 enter ports of the 
Republic of Korea, appropriate notification shall, under normal con- 
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ditions, be made to the proper authorities of the Republic of Korea. 
Such vessels shall have freedom from compulsory pilotage, but if a 
pilot is taken pilotage shall be paid for at appropriate rates. 


Articte XI 
Meteorological Services 


The Government of the Republic of Korea undertakes to furnish 
the United States armed forces with the following meteorological 
services in accordance with arrangements between the appropriate 
authorities of the two Governments: 


(a) meteorological observations from land and ocean areas in- 
cluding observations from ships; 

(b) climatological information including periodic summaries 
and historical data wherever available; 

(c) telecommunications service to disseminate meteorological 
information ; 

(d) seismographic data. 


Artictr XIT 
Air Traffic Control and Navigational Aids 


1. All civil and military air traffic control shall be developed in 
close coordination and shall be integrated to the extent necessary for 
the operation of this Agreement. Procedures, and any subsequent 
changes thereto, necessary to effect this coordination and integration 
will be established by arrangement between the appropriate authori- 
ties of the two Governments. 

2. The United States is authorized to establish, construct and 
maintain aids to navigation for vessels and aircraft, both visual and 
electronic as required, throughout the Republic of Korea and in the 
territorial waters thereof. Such navigation aids shall conform gen- 
erally to the system in use in the Republic of Korea. The authorities 
of the United States and the Republic of Korea which have estab- 
lished navigation aids shall duly notify each other of their positions 
and characteristics and shall give advance notification where prac- 
ticable before making any changes in them or establishing additional 
navigation aids. 


Articis XTIT 
Non-appropriated Fund Organizations 


1. (a) Military exchanges, messes, social clubs, theaters, news- 
papers and other non-appropriated fund organizations authorized and 
regulated by the United States military authorities may be established 
by the United States armed forces for the use of members of such 
forces, the civilian component, and their dependents. Except as 
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otherwise provided in this Agreement such organizations shall not be 
subject to Korean regulations, licenses, fees, taxes, or similar controls. 

(b) When a newspaper authorized and regulated by the United 
States military authorities is sold to the general public, it shall be 
subject to Korean regulations, licenses, fees, taxes, or similar controls 
so far as such circulation is concerned. 

2. No Korean tax shall be imposed on sales of merchandise or 
services by such organizations, except as provided in paragraph 1(b) 
of this Article. Purchases within the Republic of Korea of merchan- 
dise and supplies by such organizations shall be subject to the Korean 
taxes to which other purchasers of such merchandise and supplies are 
subject unless otherwise agreed between the two Governments. 

3. Except as such disposal may be permitted by the authorities of 
the United States and the Republic of Korea in accordance with 
mutually agreed conditions, goods which are sold by such organizations 
shall not be disposed of in the Republic of Korea to persons not 
authorized to make purchases from such organizations. 

4, The organizations referred to in this Article shall, through con- 
sultation between the representatives of the two Governments in the 
Joint Committee, provide such information to the tax authorities of the 
Republic of Korea as is required by tax legislation of the Republic of 
Korea. 


ARTICLE XIV 
Taxation 


1. The United States armed forces shall not be subject to taxes or 
similar charges on property held, used or transferred by such forces in 
the Republic of Korea. 

2. Members of the United States armed forces, the civilian com- 
ponent, and their dependents shall not be liable to pay any Korean taxes 
to the Government of the Republic of Korea or to any other taxing 
agency in the Republic of Korea on income received as a result of their 
service with or employment by the United States armed forces, in- 
cluding the organizations provided for in Article XIII. Persons in 
the Republic of Korea solely by reason of being members of the United 
States armed forces, the civilian component, or their dependents shall 
not be liable to pay any Korean taxes to the Government of the Republic 
of Korea or to any taxing agency in the Republic of Korea on income 
derived from sources outside of the Republic of Korea, nor shall periods 
during which such persons are in the Republic of Korea be considered 
as periods of residence or domicile in the Republic of Korea for the 
purpose of Korean taxation. The provisions of this Article do not 
exempt such persons from payment of Korean taxes on income derived 
from Korean sources, other than those sources referred to in the first 
sentence of this paragraph, nor do they exempt United States citizens 
who claim residence in the Republic of Korea for United States income 
tax purposes from payment of Korean taxes on income. 
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3. Members of the United States armed forces, the civilian com- 
ponent, and their dependents shall be exempt from taxation in the 
Republic of Korea on the holding, use, transfer inter se, or transfer by 
death of movable property, tangible or intangible, the presence of 
which in the Republic of Korea is due solely to the temporary presence 
of these persons in the Republic of Korea, provided that such exemption 
shall not apply to property held for the purpose of investment or the 
conduct of business in the Republic of Korea or to any intangible 
property registered in the Republic of Korea. 


ARTICLE XV 
Invited Contractors 


1. Persons, including (a) corporations organized under the laws of 
the United States, (b) their employees who are ordinarily resident in 
the United States, and (c) the dependents of the foregoing, present in 
the Republic of Korea solely for the purpose of executing contracts 
with the United States for the benefit of the United States armed 
forces or other armed forces in the Republic of Korea under the Unified 
Command receiving logistical support from the United States armed 
forces, who are designated by the Government of the United States in 
accordance with the provisions of paragraph 2 below, shall, except as 
provided in this Article, be subject to the laws and regulations of the 
Republic of Korea. 

2. The designation referred to in paragraph 1 above shall be made 
upon consultation with the Government of the Republic of Korea and 
shall be restricted to cases where open competitive bidding is not 
practicable due to security considerations, to the technical qualifications 
of the contractors involved, to the unavailability of materials or 
services required by the United States standards, or to limitations of 
United States law. The designation shall be withdrawn by the Gov- 
ernment of the United States: 


(a) upon completion of contracts with the United States armed 
forces or other armed forces in the Republic of Korea under the 
Unified Command receiving logistical support from the United 
States armed forces; 

(b) upon proof that such persons are engaged in business 
activities in the Republic of Korea other than those pertaining to the 
United States armed forces or other armed forces in the Republic of 
Korea under the Unified Command receiving logistical support from 
the United States armed forces; 

(c) upon proof that such persons are engaged in practices 
illegal in the Republic of Korea. 


3. Upon certification by the appropriate United States authorities 
as to their identity, such persons shall be accorded the following benefits 
of this Agreement: 
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(a) accession and movement, as provided for in Article X, 
paragraph 2; 

(b) entry into the Republic of Korea in accordance with the 
provisions of Article VIII; 

(c) the exemption from customs duties, and other such charges 
provided for in Article IX, paragraph 3, for members of the United 
States armed forces, the civilian component, and their dependents ; 

(d) if authorized by the Government of the United States, the 
use of the services of the organizations provided for in Article XIII; 

(e) those provided in Article XVIII, paragraph 2, for mem- 
bers of the United States armed forces, the civilian component 
and their dependents; 

(f) if authorized by the Government of the United States, 
the use of military payment certificates, as provided for in 
Article XIX; 

(g) the use of postal facilities provided for in Article XX; 

(h) the use of utilities and services in accordance with those 
priorities, conditions, rates or tariffs accorded the United States 
armed forces by Article VI relating to utilities and services; 

(i) exemption from the laws and regulations of the Republic 
of Korea with respect to terms and conditions of employment, and 
licensing and registration of businesses and corporations. 


4, The arrival, departure, and place of residence in the Republic of 
Korea of such persons shall from ‘time to time be notified by the 
United States armed forces to the authorities of the Republic of Korea. 

5. Upon certification by an authorized representative of the United 
States armed forces, depreciable assets, except houses, held, used or 
transferred by such persons exclusively for the execution of contracts 
referred to in paragraph 1 shall not be subject to taxes or similar 
charges of the Republic of Korea. 

6. Upon certification by an authorized representative of the United 
States armed forces, such persons shall be exempt from taxation in 
the Republic of Korea on the holding, use, transfer by death, or 
transfer to persons or agencies entitled to tax exemption under this 
Agreement, of movable property, tangible or intangible, the presence 
of which in the Republic of Korea is due solely to the temporary 
presence of these persons in the Republic of Korea, provided that such 
exemption shall not apply to property held for the purpose of invest- 
ment or the conduct of other business in the Republic of Korea or to any 
intangible property registered in the Republic of Korea. 

7. Such persons shall not be liable to pay income or corporation 
taxes to the Government of the Republic of Korea or to any other 
taxing agency in the Republic of Korea on any income derived under 
a contract with the Government of the United States in connection 
with the construction, maintenance or operation of any of the 
facilities or areas covered by this Agreement. Such persons shall not 
be liable to pay any Korean taxes to the Government of the Republic 
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of Korea or to any taxing agency in the Republic of Korea on income 
derived from sources outside of the Republic of Korea nor shal] periods 
during which such persons are in the Republic of Korea be considered 
periods of residence or domicile in the Republic of Korea for the pur- 
poses of Korean taxation. The provisions of this paragraph do not 
exempt such persons from payment of income or corporation taxes on 
income derived from Korean sources, other than those sources referred 
to in the first sentence of this paragraph, nor do they exempt such 
persons who claim residence in the Republic of Korea for United States 
income tax punposes from payment of Korean taxes on income. 

8. The authorities of the Republic of Korea shall have the right 
to exercise jurisdiction over such persons for offenses committed in 
the Republic of Korea and punishable by the law of the Republic 
of Korea. In recognition of the role of such persons in the defense of 
the Republic of Korea, they shall be subject to the provisions of para- 
graphs 5, 7(b), and 9 and the related Agreed Minutes, of Article 
XXII. [+] In those cases in which the authorities of the Republic 
of Korea decide not to exercise jurisdiction they shall notify the 
military authorities of the United States as soon as possible. Upon 
such notification the military authorities of the United States shall 
have the right to exercise such jurisdiction over the persons referred 
to as is conferred on them by the law of the United States. 


ARTICLE XVI 
Local Procurement 


1. The United States may contract for any materials, supplies, 
equipment and services (including construction work) to be furnished 
or undertaken in the Republic of Korea for purposes of, or authorized 
by, this Agreement, without restriction as to choice of contractor, 
supplier or person who provides such services. Such materials, sup- 
plies, equipment and services may, upon agreement between the 
appropriate authorities of the two Governments, also be procured 
through the Government of the Republic of Korea. 

2. Materials, supplies, equipment and services which are required 
from local sources for the maintenance of the United States armed 
forces and the procurement of which may have an adverse effect on the 
economy of the Republic of Korea shall be procured in coordination 
with, and, when desirable, through or with the assistance of, the com- 
petent authorities of the Republic of Korea. 

3. Materials, supplies, equipment and services procured for of- 
ficial purposes in the Republic of Korea by the United States armed 
forces, including their authorized procurement agencies, or procured 
for ultimate use by the United States armed forces shall be exempt 


* Post, pp. 1696~1698, 1778, 1817. 
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from the following Korean taxes upon appropriate certification in 
advance by the United States armed forces: 


(a) commodity tax; 

(b) traffic tax; 

(c) petroleum tax; 

(d) electricity and gas tax; 
(e) business tax. 


With respect to any present or future Korean taxes not specifically 
referred to in this Article which might be found to constitute a sig- 
nificant and readily identifiable part of the gross purchase price of 
materials, supplies, equipment and services procured by the United 
States armed forces, or for ultimate use by such forces, the two 
Governments will agree upon a procedure for granting such exemp- 
tion or relief therefrom as is consistent with the purpose of this 
Article. 

4. Neither members of the United States armed forces, civilian 
component, nor their dependents, shall by reason of this Article enjoy 
any exemption from taxes or similar charges relating to personal 
purchases of goods and services in the Republic of Korea chargeable 
under legislation of the Republic of Korea. 

5. Except as such disposal may be authorized by the authorities 
of the United States and the Republic of Korea in accordance with 
mutually agreed conditions, goods purchased in the Republic of Korea 
exempt from taxes referred to in paragraph 3, shall not be disposed of 
in the Republic of Korea to persons not entitled to purchase such 
goods exempt from such taxes. 


ARTICLE XVII 
Labor 





1. In this Article the expression: 


(a) “employer” refers to the United States armed forces (in- 
cluding non-appropriated fund organizations) and the persons re- 
ferred to in the first paragraph of Article XV; 

(b) “employee” refers to any civilian (other than a member 
of the civilian component or a contractor employee under Article 
XV) employed by an employer, except (1) a member of the Korean 
Service Corps and (2) a domestic employed by an individual mem- 
ber of the United States armed forces, the civilian component or 
dependent thereof. Such employees shall be nationals of the Re- 
public of Korea. 


2. Employers may recruit, employ and administer their person- 
nel. Recruitment services of the Government of the Republic of 
Korea will be utilized insofar as is practicable. In case employers 
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accomplish direct recruitment of employees, employers will provide 
such relevant information as may be required for labor administration 
to the Office of Labor Affairs of the Republic of Korea. 


3. To the extent not inconsistent with the provisions of this Article 
or the military requirements of the United States armed forces, the 
conditions of employment, compensation, and labor-management re- 
lations established by the United States armed forces for their em- 
ployees shall conform with provisions of labor legislation of the 
Republic of Korea. 

4. (a) Inconsideration of provision for collective action in labor 
legislation of the Republic of Korea, any dispute between employers 
and employees or any recognized employee organization, which can- 
not be settled through grievance or labor relations procedures of the 
United States armed forces, shall be settled as follows: 


(i) The dispute shall be referred to the Office of Labor 
Affairs of the Republic of Korea for conciliation. 


(ii) In the event that the dispute is not settled by the pro- 
cedure described in (i) above, the matter will be referred to the 
Joint Committee, which may refer the matter to a special committee 
designated by the Joint Committee for further conciliation efforts. 

(iii) In the event that the dispute is not settled by the pro- 
cedures outlined above, the Joint Committee will resolve the dispute, 
assuring that expeditious procedures are followed. The decisions 
of the Joint Committee shall be binding. 


(iv) Failure of any recognized employee organization or 
employee to abide by the decision of the Joint Committee on any 
dispute, or engaging in practices disruptive of normal work require- 
ments during settlement procedures, shall be considered just cause 
for the withdrawal of recognition of that organization and the dis- 
charge of that employee. 


(v) Neither employee organizations nor employees shall 
engage in any practices disruptive of normal work requirements 
unless a period of at least 70 days has elapsed after the dispute is 
referred to the Joint Committee, as stipulated in subparagraph (ii), 
above. 


(b) Employees or any employee organization shall have the 
right of further collective action in the event a labor dispute is not 
resolved by the foregoing procedures except in cases where the Joint 
Committee determines such action seriously hampers military opera- 
tions of the United States armed forces for the joint defense of the 
Republic of Korea. In the event an agreement cannot be reached on 
this question in the Joint Committee, it may be made the subject of 
review through discussions between appropriate officials of the Gov- 
ernment of the Republic of Korea and the diplomatic mission of the 
United States of America. 
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(c) In the event of a national emergency, such as war, hos- 
tilities, or situations where war or hostilities may be imminent, the 
application of this Article shall be limited in accordance with emer- 
gency measures taken by the Government of the Republic of Korea 
in consultation with the military authorities of the United States. 

5. (a) Should the Republic of Korea adopt measures allocating 
labor, the United States armed forces shall be accorded allocation 
privileges no less favorable than those enjoyed by the armed forces 
of the Republic of Korea. 

(b) In the event of a national emergency, such as war, hostili- 
ties, or situations where war or hostilities may be imminent, employees 
who have acquired skills essential to the mission of the United States 
armed forces shall, upon request of the United States armed forces 
be deferred through mutual consultation from Republic of Korea 
military service or other compulsory service. The United States 
armed forces shall furnish in advance to the Republic of Korea lists 
of those employees deemed essential. 

6. Members of the civilian component shall not be subject to laws 
or regulations of the Republic of Korea with respect to their terms 
and condition of employment. 


Articte XVIII 
Foreign Exchange Controls 


1. Members of the United States armed forces, the civilian com- 
ponent and their dependents, shall be subject to the foreign exchange 
controls of the Government of the Republic of Korea. 

2. The preceding paragraph shall not be construed to preclude the 
transmission into or out of the Republic of Korea of United States 
dollars or dollar instruments representing the official funds of the 
United States or realized as a result of service or employment in con- 
nection with this Agreement by members of the United States armed 
forces and the civilian component, or realized by such persons and 
their dependents from sources outside of the Republic of Korea. 

3. The United States authorities shall take suitable measures to 
preclude the abuse of the privileges stipulated in the preceding para- 
graph or circumvention of the foreign exchange controls of the 
Republic of Korea. 


ArticLe XTX 
Military Payment Certificates 


1. (a) United States military payment certificates denominated 
in dollars may be used by persons authorized by the United States for 
internal transactions. The Government of the United States will take 
appropriate action to ensure that authorized personnel are prohibited 
from engaging in transactions involving military payment certificates 
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except as authorized by United States regulations. The Government 
of the Republic of Korea will take necessary action to prohibit un- 
authorized persons from engaging in transactions involving military 
payment certificates and with the aid of United States authorities will 
undertake to apprehend and punish any person or persons under its 
jurisdiction involved in the counterfeiting or uttering of counterfeit 
military payment certificates. 

(b) It is agreed that the United States authorities will, to the 
extent authorized by United States law, apprehend and punish mem- 
bers of the United States armed forces, the civilian component, or 
their dependents, who tender military payment certificates to unau- 
thorized persons and that no obligation will be due to such unauthor- 
ized persons or to the Government of the Republic of Korea or its 
agencies from the United States or any of its agencies as a result of 
any unauthorized use of military payment certificates within the Re- 
public of Korea. 

2. In order to exercise control of military payment certificates the 
United States may designate certain American financial institutions to 
maintain and operate, under United States supervision, facilities for 
the use of persons authorized by the United States to use military pay- 
ment certificates. Institutions authorized to maintain military bank- 

. ing facilities will establish and maintain such facilities physically 
separated from their Korean commercial banking business, with per- 
sonnel whose sole duty is to maintain and operate such facilities. Such 
facilities shall be permitted to maintain United States currency bank 
accounts and to perform all financial transactions in connection there- 
with including receipt and remission of funds to the extent provided 
by Article XVIII, paragraph 2, of this Agreement. 


ARTICLE XX 
Military Post Offices 


The United States may establish and operate, within the facilities 
and areas in use by the United States armed forces, United States 
military post offices for the use of members of the United States armed 
forces, the civilian component, and their dependents, for the trans- 
mission of mail between United States military post offices in the Re- 
public of Korea and between such military post offices and other United 
States post offices. 


ArTIcLE XXI 
Accounting Procedures 


It is agreed that arrangements will be effected between the Govern- 
ments of the United States and the Republic of Korea for accounting 
applicable to financial transactions arising out of this Agreement. 
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ARTICLE XXII 
Criminal Jurisdiction 
1. Subject to the provisions of this Article, 


(a) the military authorities of the United States shall have 
the right to exercise within the Republic of Korea all criminal and 
disciplinary jurisdiction conferred on them by the law of the United 
States over members of the United States armed forces or civilian 
component, and their dependents; 

(b) the authorities of the Republic of: Korea shall have juris- 
diction over the members of the United States armed forces or 
civilian component, and their dependents, with respect to offenses 
committed within the territory of the Republic of Korea and punish- 
able by the law of the Republic of Korea. 


2. (a) The military authorities of the United States shall have 
the right to exercise exclusive jurisdiction over members of the United 
States armed forces or civilian component, and their dependents, with 
respect to offenses, including offenses relating to its security, punishable 
by the law of the United States, but not by the law of the Republic of 
Korea. 

(b) The authorities of the Republic of Korea shall have the 
right to exercise exclusive jurisdiction over members of the United 
States armed forces or civilian component, and their dependents, with 
respect to offenses, including offenses relating to the security of the 
Republic of Korea, punishable by its law but not by the law of the 
United States. 

(c) For the purpose of this paragraph and of paragraph 3 of 
this Article, a security offense against a State shall include: 


(i) treason against the State; 

(ii) sabotage, espionage or violation of any law relating to 
official secrets of that State, or secrets relating to the national defense — 
of that State. 


3. In cases where the right to exercise jurisdiction is concurrent the 
following rules shall apply : 


(a) The military authorities of the United States shall have 
the primary right to exercise jurisdiction over members of the United 
States armed forces or civilian component, and their dependents, in 
relation to: 


(i) offenses solely against the property or security of the 
United States, or offenses solely against the person or property of 
another member of the United States armed forces or civilian com- 
ponent or of a dependent ; 

(ii) offenses arising out of any act or omission done in the 
performance of official duty. 
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(b) In the case of any other offense, the authorities of the 
Republic of Korea shall have the primary right to exercise 
jurisdiction. 

(c) If the State having the primary right decides not to 
exercise jurisdiction, it shall notify the authorities of the other State 
as soon as practicable. The authorities of the State having the 
primary right shall give sympathetic consideration to a request from 
the authorities of the other State for a waiver of its right in cases 
where that other State considers such waiver to be of particular 
importance. 


4. The foregoing provisions of this Article shall not imply any 
right for the military authorities of the United States to exercise 
jurisdiction over persons who are nationals of or ordinarily resident 
in the Republic of Korea, unless they are members of the United 
States armed forces. 

5. (a) The military authorities of the United States and the 
authorities of the Republic of Korea shall assist each other in the 
arrest of members of the United States armed forces, the civilian com- 
ponent, or their dependents in the territory of the Republic of Korea 
and in handing them over to the authority which is to have custody 
in accordance with the following provisions. 


(b) The authorities of the Republic of Korea shall notify 
promptly the military authorities of the United States of the arrest 
of any member of the United States armed forces, or civilian compo- 
nent, or a dependent. The military authorities of the United States 
shall promptly notify the authorities of the Republic of Korea of the 
arrest of a member of the United States armed forces, the civilian 
component, or a dependent in any case in which the Republic of 
Korea has the primary right to exercise jurisdiction. 

(c) The custody of an accused member of the United States 
armed forces or civilian component, or of a dependent, over whom the 
Republic of Korea is to exercise jurisdiction shall, if he is in the hands 
of the military authorities of the United States, remain with the 
military authorities of the United States pending the conclusion of 
all judicial proceedings and until custody i is requested by the authori- 
ties of the Republic of Korea. If he is in the hands of the Republic 
of Korea, he shall, on request, be handed over to the military authori- 
ties of the United States and remain in their custody pending com- 
pletion of all judicial proceedings and until custody is requested by 
the authorities of the Republic of Korea. When an accused has been 
in the custody of the military authorities of the United States, the 
military authorities of the United States may transfer custody to the 
authorities of the Republic of Korea at any time, and shall give sym- 
pathetic consideration to any request for the transfer of custody which 
may be made by the authorities of the Republic of Korea in specific 
cases. The military authorities of the United States shall promptly 


TIAS 6127 


17 UST] Korea—Status of U.S. Forces—July 9, 1966 1697 


make any such accused available to the authorities of the Republic 
of Korea upon their request for purposes of investigation and trial, 
and shall take all appropriate measures to that end and to prevent any 
prejudice to the course of justice. They shall take full account of 
any special request regarding custody made by the authorities of the 
Republic of Korea. The authorities of the Republic of Korea shall 
give sympathetic consideration to a request from the military authori- 
ties of the United States for assistance in maintaining custody of an 
accused member of the United States armed forces, the civilian 
component, or a dependent. 

(d) In respect of offenses solely against the security of the 
Republic of Korea provided in paragraph 2(c), an accused shall be 
in the custody of the authorities of the Republic of Korea. 

6. (a) The military authorities of the United States and the 
authorities of the Republic of Korea shall assist each other in the 
carrying out of all necessary investigations into offenses, and in the 
collection and production of evidence, including the seizure and, in 
proper cases, the handing over of objects connected with an offense. 
The handing over of such objects may, however, be made subject to 
their return within the time specified by the authority delivering 
them. 

(b) The military authorities of the United States and the 
authorities of the Republic of Korea shall notify each other of the 
disposition of all cases in which there are concurrent rights to exercise 
jurisdiction. 

7. (a) A death sentence shall not be carried out in the Republic 
of Korea by the military authorities of the United States if the legis- 
lation of the Republic of Korea does not provide for such punishment 
in a similar case. 

(b) The authorities of the Republic of Korea shall give sympa- 
thetic consideration to a request from the military authorities of the 
United States for assistance in carrying out a sentence of imprisonment 
pronounced by the military authorities of the United States under the 
provisions of this Article within the territory of the Republic of Korea. 
The authorities of the Republic of Korea shall also give sympathetic 
consideration to a request from the authorities of the United States 
for the custody of any member of the United States armed forces or 
civilian component or a dependent, who is serving a sentence of con- 
finement imposed by a court of the Republic of Korea. If such cus- 
tody is released to the military authorities of the United States, the 
United States shall be obligated to continue the confinement of the indi- 
vidual in an appropriate confinement facility of the United States 
until the sentence to confinement shall have been served in full or until 
release from such confinement shall be approved by competent author- 
ities of the Republic of Korea. In such cases, the authorities of the 
United States shall furnish relevant information on a routine basis 
to the authorities of the Republic of Korea, and a representative of 
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the Government of the Republic of Korea shall have the right to have 
access to a member of the United States armed forces, the civilian 
component, or a dependent who is serving a sentence imposed by a 
court of the Republic of Korea in confinement facilities of the United 
States. 

8. Where an accused has been tried in accordance with the pro- 
visions of this Article either by the military authorities of the United 
States or the authorities of the Republic of Korea and has been ac- 
quitted, or has been convicted and is serving, or has served, his sen- 
tence, or his sentence has been remitted or suspended, or he has been 

‘ pardoned, he may not be tried again for the same offense within the 
territory of the Republic of Korea by the authorities of the other 
State. However, nothing in this paragraph shall prevent the mili- 
tary authorities of the United States from trying a member of its 
armed forces for any violation of rules of discipline arising from an 
act or omission which constituted an offense for which he was tried 
by the authorities of the Republic of Korea. 

9. Whenever a member of the United States armed forces or ci- 
vilian component or a dependent is prosecuted under the jurisdiction 
of the Republic of Korea he shall be entitled: 


(a) toa prompt and speedy trial; 

(b) to be informed, in advance of trial, of the specific charge 
or charges made against him; 

(c) to be confronted with the witnesses against him; 

(d) to have compulsory process for obtaining witnesses in his 
favor, if they are within the jurisdiction of the Republic of Korea; 

(e) to have legal representation of his own choice for his de- 
fense or to have free or assisted legal representation under the con- 
ditions prevailing for the time being in the Republic of Korea; 

(f) if he considers it necessary, to have the services of a com- 
petent interpreter; and 

(g) to communicate with a representative of the Government 
of the United States and to have such a representative present at his 
trial. 


10. (a) Regularly constituted military units or formations of the 
United States armed forces shall have the right to police any facilities 
or areas which they use under Article II of this Agreement. The 
military police of such forces may take all appropriate measures to 
ensure the maintenance of order and security within such facilities 
and areas. 

(b) Outside these facilities and areas, such military police 
shall be employed only subject to arrangements with the authorities of 
the Republic of Korea and in liaison with those authorities, and insofar 
as such employment is necessary to maintain discipline and order ’ among 
the members of the United States armed forces, or ensure their security. 


TIAS 6127 


17 UST] Korea—Status of U.S. Forces—July 9, 1966 1699 


11. In the event of hostilities to which the provisions of Article II 
of the Mutual Defense Treaty apply, the provisions of this Agreement 
pertaining to criminal jurisdiction shall be immediately suspended and 
the military authorities of the United States shall have the right to 
exercise exclusive jurisdiction over members of the United States armed 
forces, the civilian component, and their dependents. 

12. The provisions of this Article shall not apply to any offenses 
committed before the entry into force of this Agreement. Such cases 
shall be governed by the provisions of the Agreement between the 
United States of America and the Republic of Korea effected by an 
exchange of notes at, Taejon on July 12, 1950.[7] 


ARTICLE X XIII 


Claims 





1. Each Party waives all its claims against the other Party for 
damage to any property owned by it and used by its armed forces, if 
such damage— 


(a) was caused by a member or an employee of the armed 
forces of the other Party, in performance of his official duties; or 

(b) arose from the use of any vehicle, vessel or aircraft, owned 
by the other Party and used by its armed forces, provided either that 
the vehicle, vessel or aircraft causing the damage was being used for 
official purposes or that the damage was caused to property being so 
used. 


Claims for maritime salvage by one Party against the other Party 
shall be waived, provided that the vessel or cargo salved was owned by 
the other Party and being used by its armed forces for official purposes. 

2. (a) In the case of damage caused or arising as stated in para- 
graph 1 to other property owned by either Party, the issue of liability 
of the other Party shall be determined and the amount of damage shall 
be assessed, unless the two Governments agree otherwise, by a sole 
arbitrator selected in accordance with subparagraph (b) of this para- 
graph. The arbitrator shall also decide any counterclaims arising out 
of the same incident. 

(b) The arbitrator referred to in subparagraph (a) above 
shall be selected by agreement between the two Governments from 
among the nationals of the Republic of Korea who hold or have held 
high judicial office. : 

(c) Any decision taken by the arbitrator shall be binding and 
conclusive upon the Parties. 

(d) The amount of any compensation awarded by the arbi- 
trator shall be distributed in accordance with the provisions of para- 
graph 5(e) (i), (11) and (iii) of this Article. 

(e) The compensation of the arbitrator shall be fixed by agree- 
ment between the two Governments and shall, together with the neces- 
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sary expenses incidental to the performance of his duties, be defrayed 
in equal proportions by them. 

(f) Each Party waives its claim in any such case up to the 
amount of 1,400 United States dollars or its equivalent in Korean cur- 
rency at the rate of exchange provided for in the Agreed Minute to 
Article XVIII [+] at the time the claim is filed. 

3. For the purpose of paragraphs 1 and 2 of this Article the ex- 
pression “owned by a Party” in the case of a vessel includes a vessel 
on bare boat charter to that Party or requisitioned by it on bare boat 
terms or seized by it in prize (except to the extent that the risk of loss 
or liability is borne by some person other than such Party). 

4. Each Party waives all its claims against the other Party for 
injury or death suffered by any member of its armed forces while such 
member was engaged in the performance of his official duties. 

5. Claims (other than contractual claims and those to which para- 
graph 6 or 7 of this Article apply) arising out of acts or omissions of 
members or employees of the United States armed forces, including 
those employees who are nationals of or ordinarily resident in the Re- 
public of Korea, done in the performance of official duty, or out of any 
other act, omission or occurrence for which the United States armed 
forces are legally responsible, and causing damage in the Republic of 
Korea to third Parties, other than the Government of the Republic of 
Korea, shall be dealt with by the Republic of Korea in accordance with 
the following provisions: 


(a) Claims shall be filed, considered and settled or adjudicated 
in accordance with the laws and regulations of the Republic of Korea 
with respect to the claims arising from the activities of its own armed 
forces. 

(b) The Republic of Korea may settle any such claims, and 
payment of the amount agreed upon or determined by adjudication 
shall be made by the Republic of Korea in won. 

(c) Such payment, whether made pursuant to a settlement or to 
adjudication of the case by a competent tribunal of the Republic of 
Korea, or the final adjudication by such a tribunal denying payment, 
shall be binding and conclusive upon the Parties. 

(d) Every claim paid by the Republic of Korea shall be com- 
municated to the appropriate United States authorities together with 
full particulars and a proposed distribution in conformity with 
subparagraph (e) (i) and (ii) below. In default of a reply within 
two months, the proposed distribution shall be regarded as accepted. 

(e) The cost incurred in satisfying claims pursuant to the pre- 
ceding subparagraph and paragraph 2 of this Article shall be 
distributed between the Parties as follows: 


(i) Where the United States alone is responsible, the 
amount awarded or adjudged shall be distributed in the propor- 


* Post, p. 1774. 
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tion of 25 percent chargeable to the Republic of Korea and 75 
percent chargeable to the United States. 


(1) Where the Republic of Korea and the United States 
are responsible for the damage, the amount awarded or adjudged 
shall be distributed equally between them. Where the damage 
was caused by the armed forces of the Republic of Korea or of 
the United States and it is not possible to attribute it specifically 
to one or both of those armed forces, the amount awarded or 
adjudged shall be distributed equally between the United Statés 
and the Republic of Korea. 


(ili) Every half year, a statement of the sums paid by the 
Republic of Korea in the course of the half-yearly period in 
respect of every case regarding which the liability, amount, and 
proposed distribution on a percentage basis has been approved 
by both Governments shall be sent to the appropriate authorities 
of the United States, together with a request for reimbursement. 
Such reimbursement shall be made in won within the shortest 
possible time. The approval by both Governments as referred 
to in this subparagraph shall not prejudice any decision taken 
by the arbitrator or adjudication by a competent tribunal of the 
Republic of Korea as set forth in paragraphs 2 (c) and 5 (c) 
respectively. 


(f) Members or employees of the United States armed forces, 
including those employees who are nationals of or ordinarily resident 
in the Republic of Korea, shall not be subject to any proceedings for 
the enforcement of any judgment given against them in the Republic 
of Korea in a matter arising from the performance of their official 
duties. 

(g) Except insofar as subparagraph (e) of this paragraph 
applies to claims covered by paragraph 2 of this Article, the pro- 
visions of this paragraph shall not apply to any claim arising out of 
or in connection with the navigation or operation of a ship or the 
loading, carriage, or discharge of a cargo, other than claims for death 
or personal injury to which paragraph 4 of this Article does not 
apply. 

6. Claims against members or employees of the United States 
armed forces (except employees who are nationals of or ordinarily 
resident in the Republic of Korea) arising out of tortious acts or 
omissions in the Republic of Korea not done in the performance of 
official duty shall be dealt with in the following manner: 


(a) The authorities of the Republic of Korea shall consider 
the claim and assess compensation to the claimant in a fair and 
just manner, taking into account all the circumstances of the case, 
including the conduct of the injured person, and shall prepare 
a report on the matter. 
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(b) ‘The report shall be delivered to the appropriate United 
States authorities, who shall then decide without delay whether 
they will offer an ex gratia payment, and if so, of what amount. 

(c) If an offer of ex gratia payment is made, and accepted 
by the claimant in full satisfaction of his claim, the United States 
authorities shall make the payment themselves and inform the 
authorities of the Republic of Korea of their decision and of the 
sum paid. 

(d) Nothing in this paragraph shall affect the jurisdiction 
of the courts of the Republic of Korea to entertain an action 
against a member or employee of the United States armed forces 
unless and until there has been payment in full satisfaction of the 
claim. 


7. Claims arising out of the unauthorized use of any vehicle of 
the United States armed forces shall be dealt with in accordance 
with paragraph 6 of this Article, except insofar as the United States 
armed forces are legally responsible. 

8. If a dispute arises as to whether a tortious act or omission of a 
member or an employee of the United States armed forces was done 
in the performance of official duty or as to whether the use of any 
vehicle of the United States armed forces was unauthorized, the ques- 
tion shall be submitted to an arbitrator appointed in accordance with 
paragraph 2(b) of this Article, whose decision on this point shall be 
final and conclusive. 

9. (a) The United States shall not claim immunity from the 
jurisdiction of the courts of the Republic of Korea for members or 
employees of the United States armed forces in respect of the civil 
jurisdiction of the courts of the Republic of Korea except in respect 
of proceedings for the enforcement of any judgment given against 
them in the Republic of Korea in a matter arising from the perform- 
ance of their official duties or except after payment in full satisfaction 
of a claim. 

(b) In the case of any private movable property, excluding 
that in use by the United States armed forces, which is subject to 
compulsory execution under the law of the Republic of Korea, and 
is within the facilities and areas in use by the United States armed 
forces, the authorities of the United States shall, upon the request of the 
courts of the Republic of Korea, render all assistance within their 
power to see that such property is turned over to the authorities of 
the Republic of Korea. 

(c) The authorities of the United States and the Republic of 
Korea shall cooperate in the procurement of evidence for a fair 
disposition of claims under this Article. 

10. Disputes arising out of contracts concerning the procurement 
of materials, supplies, equipment, or services by or for the United 
States armed forces, which are not resolved by the Parties to the 
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contract. concerned, may be submitted to the Joint Committee for 
conciliation, provided that the provisions of this paragraph shall not 
prejudice any right, which Parties to the contract may have, to file a 
civil suit. 

11. Paragraphs 2 and 5 of this Article shall apply only to claims 
arising incident to non-combat activities. 

12. For the purposes of this Article, members of the Korean 
Augmentation to the United States Army (KATUSA) shall be 
considered as members of the United States armed forces. 

13. The provisions of this Article shall not apply to any claims 
which arose before the entry into force of this Agreement. Such 
claims shall be processed and settled by the authorities of the United 
States. 


ARTICLE XXIV 
Vehicle and Driver’s Licenses 


1. The Republic of Korea shall accept as valid, without a driving 
test or fee, the driving permit or license or military driving permit 
issued by the United States, or political subdivision thereof, to a 
member of the United States armed forces, the civilian component, 
and their dependents. 

2. Official vehicles of the United States armed forces and the 
civilian component shall carry distinctive numbered plates or 
individual markings which will readily identify them. 

3. The Government of the Republic of Korea will license and 
register those vehicles privately owned by members of the United 
States armed forces, the civilian component, or dependents. The 
names of the owners of such vehicles and such other pertinent infor- 
mation as is required by the law of the Republic of Korea to effect 
the licensing and registration of such vehicles shall be furnished 
to the Government of the Republic of Korea by officials of the Gov- 
ernment of the United States through the Joint Committee. Except 
for the actual cost of the issuance of license plates, members of the 
United States armed forces, the civilian component, and their de- 
pendents shall be exempt from the payment of all fees and charges 
relating to the licensing, registration, or operation of vehicles in the 
Republic of Korea and, in accordance with the provisions of Article 
XIV, from the payment of all taxes relating thereto. 


ARTICLE XXV 
Security Measures 


The United States and the Republic of Korea will cooperate in 
taking such steps as may from time to time be necessary to ensure the 
security of the United States armed forces, the members thereof, the 
civilian component, the persons who are present in the Republic of 
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Korea pursuant to Article XV, their dependents and their property. 
The Government of the Republic of Korea agrees to seek such legis- 
lation and to take such other action as may be necessary to ensure the 
adequate security and protection within its territory of installations, 
equipment, property, records, and official information of the United 
States and, consistent with Article XXII, to ensure the punishment 
of offenders under the applicable laws of the Republic of Korea. 


ARTICLE XXVI 
Health and Sanitation 


Consistent with the right of the United States to furnish medical 
support for its armed forces, civilian component and their dependents, 
matters of mutual concern pertaining to the control and prevention of 
diseases and the coordination of other public health, medical, sanita- 
tion, and veterinary services shall be resolved by the authorities of the 
two Governments in the Joint Committee established under Article 
XXVIII. 


Articte XXVII 
Enrollment and Training of Reservists 


The United States may enroll in its reserve forces and train, in the 
Republic of Korea, eligible United States citizens who are in the Re- 
public of Korea. 


ArticLeE XXVIII 
Joint Committee 


1. A Joint Committee shall be established as the means for con- 
sultation between the Government of the United States and the Gov- 
ernment of the Republic of Korea on all matters requiring mutual 
consultation regarding the implementation of this Agreement except 
where otherwise provided. In particular, the Joint Committee shall 
serve as the means for consultation in determining the facilities and 
areas in the Republic of Korea which are required for the use of the 
United States in carrying out the purposes of this Agreement. 

2. The Joint Committee shall be composed of a representative of 
the Government of the United States and a representative of the Gov- 
ernment of the Republic of Korea, each of whom shall have one or 
more deputies and a staff. The Joint Committee shall determine its 
own procedures, and arrange for such auxiliary organs and adminis- 
trative services as may be required. The Joint Committee shall be so 
organized that it may meet immediately at any time at the request of 
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the representative of either the Government of the United States or 
the Government of the Republic of Korea. 

3. If the Joint Committee is unable to resolve any matter, it shall 
refer that matter to the respective Governments for further consider- 
ation through appropriate channels. 


ArticLe XXTX 
Entry into Force of Agreement 


1. This Agreement shall enter into force three months after the date 
of a written notification from the Government of the Republic of 
Korea to the Government of the United States that it has approved the 
Agreement in accordance with its legal procedures.[*] 

2. The Government of the Republic of Korea shall undertake to 
seek from its legislature all legislative and budgetary action necessary 
to give effect to the provisions of this Agreement. 

3. Subject to the provisions of Article XXII, paragraph 12, this 
Agreement shall, upon its entry into force, supersede and replace the 
Agreement between the Government of the United States and the 
Government of the Republic of Korea on jurisdictional: maiters, 
effected by an exchange of notes at Taejon on July 12, 1950.[7] 

4. Within the scope of this Agreement, paragraph 13 of Article III 
of the Agreement on Economic Coordination between the Republic of 
Korea and the Unified Command of May 24, 1952,[*] shall not apply 
to members of the United States armed forces, civilian component, 
invited contractors, or dependents thereof. 


ARTICLE XXX 
Revision of Agreement 


Either Government may at any time request the revision of any 
Article of this Agreement, in which case the two Governments shall 
enter into negotiations through appropriate channels. 


Article XXXI 
Duration of Agreement 


This Agreement, and agreed revisions thereof, shall remain in force 
while the Mutual Defense Treaty between the United States and the 


* Feb. 9, 1967. 
*TIAS 3012; 5 UST 1408. 
* TIAS 2593 ; 3 UST (pt. 4) 4482. 
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Republic of Korea remains in force unless terminated earlier by agree- 
ment between the two Governments. 


IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized by 
their respective Governments, have signed this Agreement. 

Done in duplicate, in the English and Korean languages. Both 
texts shall have equal authenticity, but in case of divergence the English 
text shall prevail. 

Donz at Seoul this ninth day of July 1966. 


FOR THE UNITED STATES FOR THE REPUBLIC 
OF AMERICA OF KOREA 
Dean Rusk - Tone Won Lee 
Winruror P. Brown Pox Kee Min 
[sEAL] [sea] 
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cH g AR eSPOU Mba) obs ses ABM sighs 

Se eV AEE AQ BAY Heh, 

6. AFIS Jet Hee Zed eae He tHE 2 99 
seed edgy Ae Laat geg ss Fade Se 
aged, Se AMF SHIIs 2H, Ate Se 
2 2hed tals ae ge oem. pee Hee 
2AE ATS] Ay chen Vr SYA- IAI bly 27E 
Ht] FF poe Hee ale gt. ey te AHI+4 


FI FY PSs Zed IVI Tas] APL, HE AI 
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a+ FP EALS else Zeu YS As Vs Ao] Aa oi “pepo 4 yy 


ager 


Al 9 a 
eg 2 HAI 


1, 9SF ZH 2Aa, 24 J AEA AHL, 2 FAW 
sag gee adtze, Wye da FS Yotz de Ysgol 
ee ad ae 

2. 9Ss 2g SH ZI ag ADs a3 2 tay 
Ale AA NFS SHH GSP TU SLE AVY SE 
Tet Eo, TE J AEM 42 ALS Ae ste LE Aa, 
2oe 9) “Med, YEP Tt eg  4ee 9 Ve Se 
FEZ LUA ASHE ESI AGW MSAoe yal Aa, +35 
J Mee, “zl He Het. Ts ee Fl g 
A+] B22 vats}al eystet, AAs) Ari, she 3 MES 


og 2HE SHY ZI zy Age aig 2esag Mere 
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Hg 294) BEIT Ae SI AGP Sgig yee say, 
SE HSS TUF ATH A 48s J 1S See It 
AGH ELYY AAW AZALS Barly 7a, +2e g) MSA 
Ae, Hea SF AA gag ey ee eA Age 
agg ges ge. LP agg dole yee eat gE 2 
2x4 ge AAS Ye spPtyH Ft sy MZ Tes] +S Ata 
Sy AH SSE 7 MEM AEE 

3. FSH SUI AAA, Te J AEM HEM Fea Sop 

] ee} apes] Sol Age wel Zl gy) Ws] AZLE HF 
He. HS, Fl WON Bay At aJze eae] bel Fe. 

(A) FSB ZH PASI ZH] AZIZ zed Ara 
das sae} ceyo, eee tee) Fae] lg Ze] 2AMI V4 
+ SAGA ete} ae sae cchey, Age ged 2h Ws, 
423SE J MISE. 

(4) Haz ZY AVM Zee AY SE ASA Fes 


AS A SY TH ess, 
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(CH) goa ee 9g. 24 F254 WS AGE at 
gas ely goes ase oes gag se WISe Fy 
Wee 224, Me gt ese Std Fs Hose as 
be A] 23 gy alsgeld ed yak. GE +94 Bolt 


esa, mF yoy eee) yy el gal We aval ol] Jeg 


BEE tI Behe. a peel ded gilt ve SA Se 
te des gsi] gh 
5. Ad DA Heal Peele le gee) gh 
Ch ee aged ay gs ste sigdaed ga tt 


Maes be Gack: Ges Erie +9, Aah 


n~ 


on 
CH) 224] SFB de SEA PSSA VI as 
hee PbS BS Me al ig Adh 
(7) hee Eelel $49 E7t Se 


6 PA daly Ys HS I4Is See. a Hest 


sigda Gael #2 dele aged shh ce Jae Dee Ala 
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He, HA) Sale ed ees adhe Bde HI He 
AEH HSS SH le METAS tet 
7 A 2g 3g) Al seen aty Bly) Wes] BYto) yale 
Ya HHS FIs eee, SA Wt) Byz Hale we 
aH eee oth 
8 Hes tthe. HS Feat GIGI was sgt ote 
VESTN SE TH AI. TET AH HMM HA HGS 
Use Bibl te gee arle atys Fe 
9 (7) ASS Pest Pes Toe HTS JH A He 
ante Yl dete gle Wl at, ate gly S74 
Sd LI Fe Ge tAt Bh 
(4) dea StH HTS Je A DSN ts Se 
THAT We IY BES JEG Het set 29) 
Oo 4 SE Yee alta yeh 
CH) PES Se. HES SH AISI SH BE AES 


ta] ES BAL AA Yael pee et] IT, 241 Bo 
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WS] BE G2e ATE Heh 
C$) SSS Vk PRE AB BAA Sts VAD sate 
HES VQ He Me Je te LE Pe alee ge. 
CH) PSS SNM She AE ELAN, HTS Ges 
SA EE AHEM SE YIN Ath Bld gst Wsys yes 
AS S91 eS AS. Fae PE YS TAF Hh 


Al 10 2. 
yar gai) 4a 
1. BRT te, Heze Ht BE PSss] gy tly 
SEE AG SSE HS Ds G4 gale gs 
A Fe SE MPS Ye ee ee eA ble 
SUMS UH LETT ss Sa el ig HE ee 
AH MG SF Se FEI MI Sey ele, Hy ss 
Ba JS st KE STEA$ HY, sz hE BE WH Hts Ws 
eUS e Is YIN Ss Get 
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2 gl seyey dys S71 AS STH Mz ye 
2e eR HS SH +7e 24 0 244 Wee. Hee 
HAF AST Me AGH FON SY. le AGF Be 
1, SH US Aga a9 wise) ye Se 
Te lsde a ga eg tee Aga +9 dag gw 
le Ada 34 Ho Meee Se Age gy Nh) Te ae 
oH he 

3. Aig sage) G4 cies Heys ge 
2390 94 rie tgdad aol deel age ase 
TH Ft TA oe PEA] sat SS Te he 
BF he AVF EY SMES AZ Hh 

a 11 ad 
a 3 9+ | 
Hidde Pee Fe ges gol Ts De pel ht teal 


AF FHS PES THU AMS Te Fett 
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PEST. _.. hore GUS Moreen Nay), 1008. — 1028 
Ch Ss Bee 2g sg 2 we 1g ae, 
(4) gra Agsh hye by sg] te aS og ate, 
(H+) Wy gee MEH BIS GF 
(+) AQ gaol te. 
Al 12 & 
dag big eg ua ng 
1 2e day ee de 24 dee dys gas 24 
OW e444 PL ge gal eg o ged yar 
SUI Sh ee ya ae eel gag gt Bw 
jo] ge FH] He F ges gids Bagge Fe 
a4 aaah 
2 ese ds sgt 2 Ane gt I 1719 €F 
wa AY (AOsie Hel mh Nags gs) & eee ag 
SAG ade A Meg ee Ade ged ess 


Qe Med HS fA] e+e] oF se}, ey ea AGE Jlt 
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255 9 US Gee 4 Xs Ags Hs age Agel 
JL STtHs HY, BH 1 MA AGE YHA HAV 
Ef uee NZS JNA IA ted F 4 See TAF Ft 


a 19 a 
AE Ae AS 
1. (HF) FSS Sp FS] TI HME SZ TN. AD 
A S9", 22 Je DA Washes Wse. FES Te 


+48 te J 58 HE 1H AT PES SH Tl Ts 


dt MS Tide, PU sae ee ae, 


THT Ba, BY, Se, 2A SEY SAA SE YI 
ol tte 

CH) SSS SPS SIs sls Geel Ut el 
ese Hele, 2 MRM Pet gt HFS A De Hee, 


SA SHE TAS Be Tet 
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ali gd (4) ag HE ANltze, Miz aig ype} 
EE, 1S A ABN Ms Ae YF + ees} cists y poral 
Ue, FAKFM Fe Flea Hite Fy se F 
4922 HE 2IFF HMA ME “Niza ale vtec, 

3.1 AAS She ESE. St J WIZ Fae 
AS sole ao ste Avs Yate Bee riley, eg} 
a Ages 4s] 29%] as|y be) gs abel neha] cdspeyy Spon 
de ALAS OS h. 

4 ee sag MASS. PEAea MAM Be ha Fal 
PINE SY AFT 2A FZ MIS Ayo Sache Jee 


ilg- #141 SEh.. 


all 14 z 





1. PSF THE AA MTS HI es, HE EE Nae 
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Hate RES 2A EE OO) MAE ZS esa] ob) seh, 

2 Fes EFI. THD AEN ME, WS) A Yael 
+38 NGS 29S Pes SHH TEI Tey yss 
ASP AS Hy. hs De SE HS Sle At atl 
AFH HEY YoU chee ze] AAS YH ST ee HT A] ob seh 
Pet SH] FIG. TQ HE AH HSM He 1H Posy 
THIS ete NS A I] Paso ee dag ae 
THEY, THIS BH Se HST le AS sal eM pas. 
PHF USE AAS cle Ne ee el ba eg 
eg Abo FSO le the Ne. CHS AA] Sb 
Ads AAT SSE Ale WS BNA] HH EAs 
FAS UG AM HP UG AW eV De ae sis 
TAOS SOU walsh Agen Hebe. cites 2M) ME og 
Sale] bets, ee Peal ASA HE Hse so 2 
dh2 Goth dea AI tbe 251 oy Ae 2 


wee sald) obs 
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36 TSF EHI AIG. TE DAV Bae, 2e4 By 
SAAS S ASS Ol Ms Sao SY, CSE za aye 
So Se BA WI YA, 4S 7 le ge Bol yg wy 
ASH He NAN shee ists HS] BAe wey gay dec, 
Hh ANS Se ATS ON Sake AY Age ge 
At4 MA A KE HSH Sa Tl gay ay 
ous 2 gelA] ete spp, 

A 45 2 
ag 7d 

1 CH) daa) Yeon py ade Ud. (CH $agee 
vase Wa the a 29 5 CH) rig abs) hee & he} 
Hea Zt ee SEE AN Ze de SDE a 
ao Ie erie AS was wg “VaR At chess 
alle °f sy TS B+ + 4 23-4] +34 =e ach 
7S, ERAN ITH, Jeg ag] te sista Bod <tst 
oh _ 
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2. JA AM ii sge AGS Uys Jessel goon 
YY HRA Ha eH Hae 24, Fal Ye} Wests) 
BBL, FSSA LEN Plt Ty SE TIM BA BE 
TSS4 JIS A He SH Ba IIe GNIS le BF 
oe HAE Ht. Ae Too] Behe WES Wee Me 
Qa] Foe eh, 
(4) FHSS Be | SHE HI Zt AGE Ve 
SHIH FttG Ie Trig AP PFs Bs] WH] ZaKe “Ah 
(4) ls abt Pas SW SHE | THe HY Zs AGS 
We Sts SFG Ms Va Fad +t” He MM 4g 
PETS Me AV daesle och 
CH) 1g Ab PEA OIA Sly aN gabe Age) 
DSS Fel 
3. MWe, 24 Jet ss G45 FI FSI eT We 
“Hie, & GIP Heel 1] HAs 


(H) Al 10% Al 2g sag 49 yy. 
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(4) al 8 29) ZA ecbe else} y ole] gz, 
(+) Fes ZHUA AAA, Z& Y ZEM Aacil “ihe 
Age AZ FU sag Bay At ssa SA, 
(+) FZQ AY MY Jase cp, W137 29] Ay 
Fa a4 lg. 
(7H) PAY ZHI AAS, Ze Y ZEA Aad c*} 94 
A182 Al2 3 Zag, 
(4) Faq Avel Hey Jade cele, al ig zo zag 
yo} eth Zao] 4g, 
(4+) al 20 Rel Ag SHAG MZ, 
Ch) SAGA goer gy, ae al Mey gag zevel 
He SHA, 2H, AeY OTM Hee ZIAGA SH M2, 
(A) 2g 2d gy Ase YI geist seo gy WIS 
yg ages eg oi. 
a Ag Ad sa ed J WIS de Soe We 


PSF TAF HYTS FT AG SAS ERI Yet 
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5. VAS AH Al 1 Hel AAS] A eye olepey wo sy 
AG HY He TAL FH ABE ALS mig] sper) op epepoye, 
Vest CN] AdAe Med 29] Ye cde, HI zo aa 
5) 9} RAS AA ZS wapebal obey step, 

6. 14 AE, FSF TNT BH Me We 254] ge 
Fale, 2S] spl YAMLS elses ot sigs ei ao] be 
Hse Z oy A ANE SAP HEL Bai AHA MS, AQ, ABO} 
APM SER FAW tt Falke AWE le WY BE 
AB YA Ney HypyAy oo) gaz way ejalgye-, epop, 
Tas Tale WIZ SHA sabe Men Atte] 49s sepa 
Hey VS ANY Coe CMPD Seg}. ofeojs} val AH g oils 
cat Oo a I 

719s AS. e HA sag WW Ag+ 2g 
Ja. HA SE SMM FA FSZ Sess] gel Jebel Yat 
he AS HY, Hy Ae SE Hypo Je At 


SA APUVASAM HSE YIAE ches Mee lal oe pete 


TIAS 6127 
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Ss} 27 Ho] Ho] Oo] Hat BHA, ete] Z Ol AE te. Abe 
“HYG th] AACS PY VANE AS oi SNe} cyspoly aw 
FEL KHZ Ye AA Bol Meds} deta avis. yw sp 
See Ay MM, ES Lg AE TZ RE Ae 
HHS YZ AAS] pas HFIZH At seg Fae Wee 
Wer YH. BS] SAS, We} Ae Repo}, w spo} 
age azg ga 19149 Hysss gales ved yay ag of 
eHepe] AS A EL YO} Alo] ye Sale 71°] FY, css} 
32.2.5) ASA eeyy. ol Si sh3}g ol AA gekz Ae ete abel 
ibe Hebd Z 2A eg gale bel gheb, 

8. AIT HE WIZ QU Psy YALA cia 
wise alee) Avisha gle etal debe} ojeis} apo cyspel 
migae He alg Ac. Hess soled esl oleig 
a}9| gag oh2t Fe 2ES A 22 a al seh, Al 7H (+), A 9D 
S Fl Yo] YAS} BAe epee seh! Hs s Fz 
gag Wr Pde Jats Jeol Ws ee 


2g 953 2 IPU ELUNE HH BEEZ FTE TM 


.TIAS 6127 
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$2E Gey Weg YIM MA wg ol tt a bol 


eee] sae eee Ade Wat. 


Fai 16 2 
aa 2¢9 

1.9822 2 SIA EAS AMAL BAW Jase 
ol eeeep ciety 2 od gy HE Alege A see, WSF 
SUAS BAS SHTHM SIE AA Wat, $47 Se 
SAS Me Abo] Asvel Berd mle yal ob] she a 
at. Wg ap, 422, 2 2 este F aes FagZFoul 
aisle HO et Hols WHE SHA AS At. 

2. ez Zen) AS Bett HAA Zee It Je 
aH $22, ME J EIesr a age] des zs) Jali 
3 ye Hye ott de Ae WysZa Fa Head azerel, 
cee ate Joel, HITY FUE TI 2 AAs 


2} o] ache] 1 steh, 
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| 3 SYSP ASS AGT PES SAF Hs oy 
ETH AP sgt A he. MEN SI Se He 
Zrno] ale 2¥) QS ee athe A SSE. MED 
E32 S PES SH AVM As SIG AAS. che 
sys 244 Brlgct 
(7) Seal 
(4) $i 
(+) Qa 
($) Qa smpae a 
(+) gga 


$a gee RAT AL HS cites Sal ee FH 


AMSA, $S2 SUT AG AAG sagen tesla 


Aa Hebe “ME DSI a FO AD FH +e Deel 


Hythe Me eee Me WIZ Jase AUT 4 
aad pits SA ee Pe ag ls a ad 
oh 


be HET SH FIG. SHU ees THe LSS MH 


TIAS 6127 
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4, ida God wage de Ee yal aga sya 
THe] RAT EE Clo AS EE AE Fete We Hh 
5 AIP SZ) 2A] Bae Mop igs ll 2gep 
EEE 925 Tao dds Heel Jeg Gelte aged ty 
ALE UO Bee Wk, FU eee Oe tate ge 
HAA] OEE AOL Hebel cishela holy ole AERA RY 

uth 


1. Wa off aaa 
CH agar + ne. g43 ZH OLA at at 
Heb) gy) lise At iste] tag] abe abst 
CH mgge le gezgat ted Tey ad ist 
+7e WH segel ty Uae deh ch (1) ee Sag 
(1.14.4) 1 YQ gy (2) fey Zh +3g. t4 BE 


TIAS 6127 
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2E5] 1] HY SEF HE ARIE As Ms agge 
THs ZH shh | 

2 TFL TE NGS RVI TE Pigs gs 
THIS JH] By He es | Se 237 
2494 AV ete Bele, TA LS Ys yes zag 
QXe WS LE Sh 

3. Yad) Aw Tez Say ZAt ae ba fal bes Ka ie he Bid 
HSU, 949 VHP 2S 2Ege M4 ads ag ag, — 
Voy MA dae WIS Se Yel as zen ett ge 

be (#) ZEA 2EgTI4 SIH 2Eg gael yer, 
PSS THI ETT SES Qa ge St dyes de 
We. WS SS YyS ge el ad eae sada, test 
vag taste sh*t. 

. (1) Bele SYS IF HIS Mego ale shoo get, 


(2) 2 sey A (1) HAH Baked 21 Fo} hg sly. 
HH BH ee, 2 Erle FeAg sol 45141, . t} Hegs & 


Aga ge ss saa 2b alge sueigale 2 Et age sl"te 


TIAS 6127 


(3) 2 AN] AAS] arsed See} eHyAsla big Be 
He, FEAMME, JE At HK Alte Heer, 2 Wale 
Hast. BeAAH Wye z4ge tt. 

(4) He £93 2HA AM HE THA] He yaoi He} 
ds-gealel Jad gyerwt, ee wy Brel yee agqd gs 
SIS Yue ye stee a4 spiel sda y 2 2g esl oz 
oi) He} Ache} ARS Bag. 

6) 2ga gem sagae, FIA AW 2) +79 
te-sealel eg ¢ ads 70 Je} AF] Aas tithe F WIAs) 
Je 2S selete Hels sie oe ZAHHAL ETH. 

(4) 228 SE 22a gale &S AIF AA gabe Mer 
HIS PE Wee Te gel eds Ae. Hyp. Peels t 
ist 95-1 sts se HAE Ad wes THA T+ AIS 
Ae) yeqpepr Bath: Jee AM tet. te Heal odo] Zale) 
gra glticde + Je Zee 2 eae Heys Tes Fst 


bmi Hog ds Ade Sle geht Wea asd gy + at. 


TIAS 6127 


(CH) eas] ASS, Ag, Aedgie Ke awe aise 
ae evs FE TAMA, PSF ES FEA gal evo 
AFIS ARF Ate YA sale ete agg, 

5. (4) WISI SSIES WAG FF Me, HES Zhe 
APIS S21 HE ALE EV] FM} Mal swe] ¥ of 5] of o 
oteh. 

CH) IaH, Benge He A wens ales} a alae 
SETH MIAME, PSF THA YEW ISI WSS GSE 
BLAS. PSF THM LAM et, Ye le Sry hep zs) 
YI HE At BLS HAA HUE Ge, Her ee ye 
He JASE BRAY ApS AFIS AMM we +A He, 

6. ze 259 Joa saga Wl Pry cepszoj a yy oi 
ae Be 

cal] 18 a 
eth Sm 
1, 9Sy 25 FAa, 24 FES He HITS FHA 


Sgt el SO heh, 
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2 JSP sege, Pes SSE | SPN, F249 
Zt) DE Be TH 24d UT eels gas gata 
SETI 20 DISA AEG DBE MG AS 2H 
+9] HHS WA Gye ey AEs Ae] gy 259] SE 
HSS SE HY Hoe He ALS HA) PIG 

% Ht HY AP sIdy SIs ye Be Hs 
1 Fl] MALE yA] Set Jos Sale alte set. 


cat 19 a 


= * 

1. (H) "HS RAM RS THE TSN JIT 
A 2H SLB AE IG ASS Ue Fes Vee. 
Tee] FI] We DHE Melze, YE At TES 
ASE HL ae We Fal ee ea Me agE ale 
ast. cstela gee Yt Bl tg A eee AS he A 
Ste He 271471 He yes arg AT EH Ms FT 
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a ee ee es 
B2e a4, Ges] YA SE Ya Zao] HQ} Boy. as y 
AIS FFM Aigo ey aby sede oes le eget, 
(H) 2a SHE. HS9 YEN SE ger, IF 
ub] 4] 3} boil cieh4 2ag ME ges Zo] aye z4 rT 
ZED FSS ARG AY Zell solepey, ce sb cysts opel 
SHA HE ALY YALA, Hess Adel ty ate 
Eb] OY Sek SEE CNTY AR 2 ABU pepo} oycojs oo g 
BRAT bY We sho pep 
2. YSae. ZAG UAT, Yess tend ges 
MH Ze AVS YF Bers AVS Ast Ass #7) ha EI%e 
Sait bel +3] 3g Ate sizithe sj. ages Aga lg 
JABS TSIRS. UG Ae FH Taga Wdsa so ag 
gis 2 geaes EMG Yaele gad Waa, Vag Ase 
HATZ SIME AL CY] Jee he Ade et. My AMS 
32% SH Yop est Hag KAtzD =Ey Meigs Ayst Hg Ls 
en yal al 103. >I agi ag He GOS Age) gag 


eo ADE We 24 agg. 
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cal 20 a 
24% 


FSSe UPS We Hs st Hale TI Mig et 
staat et dea ole THI Hee ee At 
Fez TUTE Ve AAW FI GH Pez Vere 73a, 
ZG PAE FH MG te TEs Tt Hee J eSF 
+ Uh 


Al 21 a 


a} tt 


“HgTe Best Fee Jee E Gee Hel Waite 3e 
AMT Ade Wes sa gee He FI MIs Wo G4 sete 


ca 22 2 


ga 7s 
1 Ra TAME We Ate, 
Ch) gpa zt dae, ee Sue tae. te > 
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S41 FH HEE UTI HAG ee yt As yD gage 
riya foi We Bee hth 
(4) “sea Be. Fes ZH Ig. 2G] y 2R4M 
HS HY Hs GF So Ys YALA Hse yon 
At} ANYSS de Yall Ft AAS Ach 
2 (4) PSs eee FH Se FIP te FD 2H 
HS HY HES YT IIA AB gS VO ges yy 
WAL AY GS Me yal (ese] TI gh yale 2g 
SH) of St Jaw asses Hrsg Ale Aa 
(4) asta See PEs SHI FISI4+ ZG gy 2H 
44H HE, HS Yd MALY Wyss YOU ges yy 
TAAL AY ge Yal (lyse gael gy yay 2g 
SH) VS Aey Ae Hrd IIe Wt. 
(th) 2A at 2gs) Mags Ass sr II Hs 
Yat de Hes] We 2g Fe 
(1) een cas bY. 
(2) yey gio] (AL), BIG Be THs 
S43 Se ss Mt ss yIs Ave 
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BME HAS AIF Aote Wee, HI ase ag 
Jt. 

(H) Se ZIRE, HE Ya Pe, yeg zeis 
AAAI4, 24 Y 2GZ4 or Hho} Ahab Ag. ehAbe} Al rapa 
ade tae. 

(1) 224] Jaz) NAY gaol typ ya, cee 
227] 327 zis) +249804 24 HE TE 42.9) ga 
Aldapoil =H ef a4, 

(2) 3% Boy SA apo HE Bape aise al, 

CH) 449 Yael doe, cits Gz aehae Wy 
al tal dele taleh. 

(+) atta ale tale 244 ashaly Ste 
HAS JAG He, HHT IS) HSH IW? KE 
Z2 HH Het, Asta Ble tle 2H] GSE, ty Ztt 


Ai A} 27E $4] Zotz Yate Bool ya, 2 ty 
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SH PLS HY 2 Ye] £712] 2} goog, 2 ago cyqagy 
£94) 2945 olor ech, 
4 229 YIM tZJe ME TTS Nyse 4 2yg 
ASE APIS Spee Wate Ye shop chop} xpspae. 

WS Mls HIT We SHH HSH teh Feel Hes Velo} 
FAA] BRM Deby] opr] pe}, | 
s. (#) -$ea-2 gaat ila gee. Wa gg gen, 

TSS EM FIG SG SE AE FSH MED VIA 
292 122 335 SH see zat BS OR DIA, 
Je ay Poe sep, 

GH ‘ida dae daa 2 doo des ea agg, 
SH EH BH HS MRE SYST He GSa t- 
Hee HFS] AIS Hrsg Misty Ble wie J+ 
LIA, PEs SH FIG. BE BE 2H HHA MEE ATS 


FSU SA Se HH. set, 
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(=) FHetelael HBS HAG FFs THUY egg. ze 

Se 2H HE WA FTE 2 WWF 33s 24 
SHU Me BHM, BE A BF SINS GH Ass 
SST FHS OAT HTH Pes Fz Mey lS itt 
2 AF HHI +51 Ne BHM. 2 ae, 23] Veg, 
Ses PPSNIS AVM HY SE aly gets gz KH 
ASS PSL Ae MAG TH Fes ETS We 2a 
Hh Wat Hs ze HIPS Ue Bee, HFT 
DRE We HEA Hs PEN FEE YET es BF 
SZ ADM VIA Hs Feel Wes Ue +e DE 2A 
THY Mle be Heh Hee SE TSS. Ht Ae AS 
23] Yo SA elses Pree bly, Mg et Se 
sce) el Hig} pbs Alte He a bee te. eS 
SISA AYA aoe cigs SHE Wl Ht Se Fat 


ale stat eh deez He citds Tae) as ta 
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SF SOF LI Hts Zee] ae go Hey, cis gore, 
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AGREED MINUTES TO THE 
AGREEMENT UNDER ARTICLE IV 

OF THE MUTUAL DEFENSE TREATY 

BETWEEN THE UNITED STATES OF 
AMERICA AND THE REPUBLIC OF KOREA, 
REGARDING FACILITIES AND AREAS AND 
THE STATUS OF UNITED STATES ARMED 

FORCES IN THE REPUBLIC OF KOREA 
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The Plenipotentiaries of the United States of America and the Re- 
public of Korea wish to record the following understanding which 
they have reached during the negotiations for the Agreement under 
Article IV of the Mutual Defense Treaty between the United States of 
America and the Republic of Korea, Regarding Facilities and Areas 
and the Status of United States Armed Forces in the Republic of 
Korea, signed today :[*] 


Article I 


With regard to subparagraph (b), it is recognized that persons 
possessing certain skills, not available from United States or Korean 
sources, who are nationals of third states, may be brought into the Re- 
public of Korea by the United States armed forces solely for employ- 
ment by the United States armed forces. Such persons, and third 
state nationals who are employed by, serving with, or accompanying 
the United States armed forces in the Republic of Korea when this 
Agreement becomes effective, shall be considered as members of the 
civilian component. 


Article TII 


It is agreed that in the event of an emergency, the United States 
armed forces shall be authorized to take such measures in the vicinity 
of the facilities and areas as may be necessary to provide for their 
safeguarding and control. 


Article IV 


1. All removable facilities erected or constructed by or on behalf 
of the United States at its expense and all equipment, material and 
supplies brought into or procured in the Republic of Korea by or on 
behalf of the United States in connection with the construction, de- 
velopment, operation, maintenance, safeguarding and control of the 
facilities and areas will remain the property of the United States Gov- 
ernment and may be removed from the Republic of Korea. 

2. All removable facilities, equipment and material or portions 
thereof provided by the Republic of Korea under this Agreement and 
located within the facilities and areas referred to in this Article shall 
be returned to the Republic of Korea whenever they are no longer 
needed for the purpose of this Agreement. 


Article VI 


1. It is understood that any changes determined by the authorities 
of the Republic of Korea in priorities, conditions, and rates or tariffs, 


1 Ante, p. 1677. 
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applicable to the United States armed forces shall be the subject of 
consultation in the Joint Committee prior to their effective date. 

2. This Article will not be construed as in any way abrogating the 
Utilities Claims Settlement Agreement of December 18, 1958,[*] 
which continues in full force and effect unless otherwise agreed by the 
two Governments. 

8. In an emergency the Republic of Korea agrees to take appropri- 
ate measures to assure provision of utilities and services necessary to 
meet the needs of the United States armed forces. 


Article VIII 


1. With regard to paragraph 3(a), United States armed forces law 
enforcement personnel (such as Military Police, Shore Patrol, Air 
Police, Office of Special Investigations, Criminal Investigation Di- 
vision, and Counterintelligence Corps), who engage in military police 
activities in the Republic of Korea, will carry a bilingual identity card 
containing the bearer’s name, position, and the fact that he is a member 
of a law enforcement agency. This card will be shown upon request 
to persons concerned when the bearer is in the performance of duty. 

2. The United States armed forces will furnish, upon request, to the 
authorities of the Republic of Korea the form of the identification 
cards of the members of the United States armed forces, the civilian 
component, and their dependents and descriptions of the various uni- 
forms of the United States armed forces in the Republic of Korea. 

3. The final sentence of paragraph 3 means that members of the 
United States armed forces will display their identity cards upon re- 
quest but will not be required to surrender them to authorities of the 
Republic of Korea. 

4. Following a change of status pursuant to paragraph 5, the re- 
sponsibilities of the United States authorities under paragraph 6 shall 
arise only if the expulsion order is issued within a reasonable time after 
the notice under paragraph 5 has been communicated to the authorities 
of the Republic of Korea. 


Article IX 


1. The quantity of goods imported under paragraph 2 by non- 
appropriated fund organizations of the United States armed forces for 
the use of persons authorized by Article XIII and its Agreed Min- 
ute [?] shall be limited to the extent reasonably required for such use. 

2. Paragraph 3(a) does not require concurrent shipment of goods 
with travel of owner nor does it require single loading or shipment. 
In this connection, members of the United States armed forces or 
civilian component and their dependents may import free of duty 


*TIAS 4168; 10 UST 41. 
* Ante, p. 1686; post, pp. 1772, 1814. 
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reasonable quantities of their furniture, household goods and personal 
effects during a period of six months from the date of their first arrival. 

8. The term “military cargo” as used in paragraph 5(c) is not 
confined to arms and equipment but refers to all cargo consigned to the 
United States armed forces (including their authorized procurement 
agencies and their non-appropriated fund organizations provided for 
in Article XIII). Pertinent information on cargo consigned to non- 
appropriated fund organizations will be furnished on a routine basis to 
the authorities of the Republic of Korea. The extent of the pertinent 
information will be determined by the Joint Committee. 

4. The United States armed forces will take every practicable 
measure to ensure that goods will not be imported into the Republic 
of Korea by or for the members of the United States armed forces, 
the civilian component, or their dependents, the entry of which would 
be in violation of customs laws and regulations of the Republic of 
Korea. The United States armed forces will promptly notify customs 
authorities of the Republic of Korea whenever the entry of such goods 
is discovered. 

5. The customs authorities of the Republic of Korea may, if they 
consider that there has been an abuse or infringement in connection 
with the entry of goods under Article TX, take up the matter with the 
appropriate authorities of the United States armed forces. 

6. The words “The United States armed forces shall render all 
assistance within their power,” etc., in paragraph 9 (b) and (c) refer 
to reasonable and practicable measures by the United States armed 
forces. 

7. It is understood that the duty-free treatment provided in para- 
graph 2 shall apply to materials, supplies, and equipment imported 
for sale through commissaries and non-appropriated fund organiza- 
tions, under such regulations as the United States armed forces may 
promulgate, to those individuals and organizations referred to in Arti- 
cle XIII and its Agreed Minute. 


Article X 


1. “United States and foreign vessels . . . operated by, for, or 
under the control of the United States for official purposes” means 
public vessels and chartered vessels (bare boat charter, voyage charter 
and time charter). Space charter is not included. Commercial cargo 
and private passengers are carried by them only in exceptional cases. 

2. The ports of the Republic of Korea mentioned herein will ordi- 
narily mean “open ports”. 

3. The exemption from making the “appropriate notification” re- 
ferred to in paragraph 3 will apply only in unusual cases where such 
is required for security of the United States armed forces or similar 
reasons. 

4. The laws and regulations of the Republic of Korea will be ap- 
plicable except as specifically provided otherwise in this Article. 
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Article XII 


Installation by the United States armed forces of permanent navi- 
gational aids for vesséls and aircraft outside of facilities and areas in 
use by the United States armed forces will be effected in accordance 
with the procedures established under paragraph 1 of Article III. 


Article XIII 


The United States armed forces may grant the use of the organiza- 
tions referred to in paragraph 1 of Article XIII.to: (a) other of- 
ficers or personnel of the Government of the United States ordinarily 
accorded such privileges; (b) those other non-Korean armed forces in 
the Republic of Korea under the Unified Command which receive 
logistical support from the United States armed forces, and their 
members; (c) those non-Korean persons whose presence in the Re- 
public of Korea is solely for the purpose of providing contract services 
financed by the Government of the United States; (d) those organiza- 
tions which are present in the Republic of Korea primarily for the 
benefit and service of the United States armed forces, such as the 
American Red Cross and the United Service Organizations, and their 
non-Korean personnel; (e) dependents of the foregoing; and (f) 
other persons and organizations with the express consent of the Gov- 
ernment of the Republic of Korea. 


Article XV 


1. The execution of contracts with the United States in addition 
to those specified in paragraph 1 of Article XV shall not exclude the 
persons provided for in Article XV from the application of that 
Article. 

2. Contractor employees who are present in the Republic of Korea 
on the effective date of this Agreement and who would qualify for 
the privileges contained in Article XV but for the fact that they are 
not ordinarily resident in the United States shall be entitled to 
enjoy such privileges so long as their presence is for the purpose 
stated in paragraph 1 of Article XV. 


Article XVI 


1. The United States armed forces will furnish the authorities 
of the Republic of Korea with appropriate information as far in 
advance as practicable on anticipated major changes in their 
procurement program in the Republic of Korea. 

2. The problem of a satisfactory settlement of difficulties with 
respect to procurement contracts arising out of differences between 
economic laws and business practices of the Republic of Korea and 
the United States will be studied by the Joint Committee or other 
appropriate representatives. 


TIAS 6127 





17 UST] Korea—Status of U.S. Forces—July 9, 1966 1773 


3. The procedures for securing exemptions from taxation on pur- 
chases of goods for ultimate use by the United States armed forces 
will be as follows: 


(a) Upon appropriate certification by the United States 
armed forces that materials, supplies and equipment consigned 
to or destined for such forces, are to be used, or wholly or partially 
used up, under the supervision of such forces, exclusively in the 
execution of contracts for the construction, maintenance or opera- 
tion of the facilities and areas referred to in Article V or for the 
support of the forces therein, or are ultimately to be incorporated into 
articles or facilities used by such forces, an authorized representative 
of such forces shall take delivery of such materials, supplies and 
equipment directly from manufacturers thereof. In such cir- 
cumstances the collection of taxes referred to in Article XVI, 
paragraph 3, shall be held in abeyance. 

(b) The receipt of such materials, supplies and equipment 
in the facilities and areas shall be confirmed by an authorized repre- 
sentative of the United States armed forces to the authorities of 
the Republic of Korea. 

(c) Collection of the taxes on such materials, supplies and 
equipment shall be held in abeyance until 


(i) the United States armed forces confirm and certify 
the quantity or degree of consumption of the above referred to 
materials, supplies and equipment, or 

(ii) the United States armed forces confirm and certify 
the amount of the above referred to materials, supplies, and 
equipment which have been incorporated into articles or 
facilities used by the United States armed forces. 


(d) Materials, supplies and equipment certified under (c) (i) 
or (il) shall be exempt from taxes referred to in Article XVI, para- 
graph 3, insofar as the price thereof is paid out of appropriations 
of the Government of the United States or out of funds contributed 
by the Government of the Republic of Korea for disbursement by 
the Government of the United States. 


4. Regarding paragraph 3 it is understood that “materials, sup- 
plies, equipment and services procured for official purposes” refers 
to direct procurement by the United States armed forces or their 
authorized procurement agencies from Korean suppliers. “Materials, 
supplies, equipment and services procured for ultimate use” refers 
to procurement by contractors of the United States armed forces from 
Korean suppliers of items to be incorporated into or necessary for 
the production of the end product of their contracts with the United 
States armed forces. 
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Article XVII 


1. It is understood that the Government of the Republic of Korea 
shall be reimbursed for direct costs incurred in providing assistance 
requested pursuant to paragraph 2. 

2. The undertaking of the Government of the United States to 
conform to the provisions of labor legislation of the Republic of 
Korea does not imply any waiver by the Government of the United 
States of its immunities under international law. The Government 
of the United States may terminate employment at any time the con- 
tinuation of such employment is inconsistent with the military 
requirements of the United States armed forces. 

3. Employers will withhold from the pay of their employees, and 
pay over to the Government of the Republic of Korea, withholdings 
required by the income tax legislation of the Republic of Korea. 

4, When employers cannot conform with provisions of labor legis- 
lation of the Republic of Korea applicable under this Article on ac- 
count of the military requirements of the United States armed forces, 
the matter shall be referred, in advance, to the Joint Committee for 
consideration and appropriate action. In the event mutual agreement 
cannot be reached in the Joint Committee regarding appropriate 
action, the issue may be made the subject of review through discussions 
between appropriate officials of the Government of the Republic 
of Korea and the diplomatic mission of the United States of America. 

5. A union or other employee group shall be recognized by the 
employers unless its objectives are inimical to the common interests of 
the United States and the Republic of Korea. Membership or non- 
membership in such groups shall not be a factor in employment or 
other actions affecting employees. 


Article XVIII 


Payment in the Republic of Korea by the United States armed 
forces, including those organizations provided for in Article XIII, 
to persons other than members of the United States armed forces, 
civilian component, their dependents and those persons referred to 
in Article XV shall be effected in accordance with the Foreign 
Exchange Control] Law and regulations of the Republic of Korea. 
The funds to be used for these transactions shall be convertible into 
currency of the Republic of Korea at the highest rate in terms of the 
number of Korean won per United States dollar which, at the time the 
conversion is made, is not unlawful in the Republic of Korea. 


Article XX 


United States military post offices may be used by other officers 
and personnel of the Government of the United States, and their 
dependents, ordinarily accorded such privileges abroad. 
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Article XXII 


The provisions of this Article shall not affect existing agreements, 
arrangements, or practices, relating to the exercise of jurisdiction over 
personnel of the United Nations forces present in the Republic of 
Korea other than forces of the United States. 


Re Paragraph 1 (2) 


It is understood that under the present state of United States law, 
the military authorities of the United States have no effective criminal 
jurisdiction in peacetime over members of the civilian component or 
dependents. If the scope of United States military jurisdiction 
changes as a result of subsequent legislation, constitutional amendment, 
or decision by appropriate authorities of the United States, the Gov- 
ernment of the United States shall inform the Government of the 
Republic of Korea through diplomatic channels. 


Re Paragraph 1(b) 


1. In the event that martial law is declared by the Republic of 
Korea, the provisions of this Article shall be immediately suspended in 
the part of the Republic of Korea under martial law, and the military 
authorities of the United States shall have the right to exercise exclusive 
jurisdiction over members of the United States armed forces or civilian 
component, and their dependents, in such part until martial law is 
ended. 

2. The jurisdiction of the authorities of the Republic of Korea over 
members of the United States armed forces or civilian component, and 
their dependents, shall not extend to any offenses committed outside the 
Republic of Korea. 


Re Paragraph 2 


The Republic of Korea, recognizing the effectiveness in appropriate 
cases of the administrative and disciplinary sanctions which may be 
imposed by the United States authorities over members of the United 
States armed forces or civilian component, and their dependents, may, 
at the request of the military authorities of the United States, waive its 
right to exercise jurisdiction under paragraph 2. 


Re Paragraph 2(c) 


Each Government shall inform the other of the details of all security 
offenses mentioned in this subparagraph, and of the provisions regard- 
ing such offenses in its legislation. 

Re Paragraph 3(a) 


1. Where a member of the United States armed forces or civilian 
component is charged with an offense, a certificate issued by competent 
military authorities of the United States stating. that the alleged 
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offense, if committed by him, arose out of an act or omission done in 
the performance of official duty shal] be sufficient evidence of the fact 
for the purpose of determining primary jurisdiction. The term 
“official duty” as used in this Article and Agreed Minute is not meant 
to include all acts by members of the United States armed forces and 
the civilian component during periods when they are on duty, but is 
meant to apply only to acts which are required to be done as functions 
of those duties which the individuals are performing. 

2. In those exceptional cases where the Chief Prosecutor for the 
Republic of Korea considers that there is proof contrary toa certificate 
of official duty, it shall be made the subject of review through dis- 
cussions between appropriate officials of the Government of the Re- 
public of Korea and the diplomatic mission of the United States in 
the Republic of Korea. 


Re Paragraph 3(b) 


1. The authorities of the Republic of Korea, recognizing that it is 
the primary responsibility of the military authorities of the United 
States to maintain good order and discipline where persons subject to 
United States military laws are concerned, will, upon the request of 
the military authorities of the United States pursuant to paragraph 
3(c), waive their primary right to exercise jurisdiction under para- 
graph 3(b) except when they detérmine that it is of particular im- 
portance that jurisdiction be exercised by the authorities of the 
Republic of Korea. 

2. With the consent of the competent authorities of the Republic 
of Korea, the military authorities of the United States may transfer 
to the courts or authorities of the Republic of Korea for investigation, 
trial and decision, particular criminal cases in which jurisdiction rests 
with the United States. 

With the consent of the military authorities of the United States, 
the competent authorities of the Republic of Korea may transfer to the 
military authorities of the United States for investigation, trial and 
decision, particular criminal] cases in which jurisdiction rests with the 
Republic of Korea. 

3. (a) Where a member of the United States armed forces or 
civilian component, or a dependent, is arraigned before a court of the 
United States, for an offense committed in the Republic of Korea 
against Korean interests, the trial shal] be held within the Republic of 
Korea. 


(i) except where the law of the United States requires 
otherwise, or 

(ii) except where, in cases of military exigency or in the 
interests of justice, the military authorities of the United States 
intend to hold the trial outside the Republic of Korea. In this 
event they shall afford the authorities of the Republic of Korea 
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timely opportunity to comment on such intention and shall give 
due consideration to any comments the latter may make. 


(b) Where the trial is held outside of the Republic of Korea 
the military authorities of the United States shall inform the authori- 
ties of the Republic of Korea of the place and date of the trial. A 
representative of the Republic of Korea shall be entitled to be present 
at the trial. The authorities of the United States shall inform the 
authorities of the Republic of Korea of the judgment and the final 
outcome of the proceedings. 

4. In the implementation of the provisions of this Article, and to 
facilitate the expeditious disposal of offenses, arrangements may be 
made between the competent authorities of the Republic of Korea and 
the military authorities of the United States. 


Re Paragraph 6 


1. The military authorities of the United States and the authorities 
of the Republic of Korea shall assist each other in obtaining the appear- 
ance of witnesses necessary for the proceedings conducted by such 
authorities within the Republic of Korea. 

When a member of the United States armed forces in the Republic 
of Korea is summoned to appear before a court of the Republic of 
Korea, as a witness or as a defendant, United States military authorities 
shall, unless military exigency requires otherwise, secure his attendance 
provided such attendance is compulsory under the law of the Republic 
of Korea. If military exigency prevents such attendance, the military 
authorities of the United States shall furnish a certificate stating the 
estimated duration of such disability. 

- Service of process upon a member of the United States armed forces 
or civilian component, or a dependent required as a witness or a de- 
fendant must be personal service in the English language. Where the 
service of process is to be effected by a process server of the Republic 
of Korea upon any person who is inside a military installation or area, 
the military authorities of the United States shall take all measures 
necessary to enable the process server to effect such service. 

In addition, the authorities of the Republic of Korea shall promptly 
give copies of all criminal writs (including warrants, summonses, in- 
dictments, and subpoenas) to an agent designated by the United States 
military authorities to receive them in all cases of criminal proceedings 
of the Republic of Korea involving a member of the United States 
armed forces or civilian component, or a dependent. 

When citizens or residents of the Republic of Korea are required as 
witnesses or experts by the military authorities of the United States, 
the courts and authorities of the Republic of Korea shall, in accordance 
with the law of the Republic of Korea, secure the attendance of such 
persons. In these cases the military authorities of the United States 
shall act through the Attorney General of the Republic of Korea, or 
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such other agency as is designated by the authorities of the Republic 
of Korea. 

Fees and other payments for witnesses shall be determined by the 
Joint Committee established under Article XXVIII. 

2. The privileges and immunities of witnesses shall be those 
accorded by the law of the court, tribunal or authority before which 
they appear. In no event shall a witness be required to provide testi- 
mony which may tend to incriminate him. 

3. If, in the course of criminal proceedings before authorities of 
the United States or the Republic of Korea, the disclosure of an official 
secret of either of these States or the disclosure of any information 
which may prejudice the security of either appears necessary for the 
just disposition of the proceedings, the authorities concerned shall seek 
written permission to make such disclosure from the appropriate 
authority of the State concerned. 


Re Paragraph 9(a) 


The right to a prompt and speedy trial by the courts of the Republic 
of Korea shall include public trial by an impartial tribunal composed 
exclusively of judges who have completed their probationary period. 
A member of the United States armed forces, or civilian component, or 
a dependent, shall not be tried by a military tribunal of the Republic 
of Korea. 


Re Paragraph 9(b) 


A member of the United States armed forces or civilian component, 
or a dependent, shall not be arrested or detained by the authorities of 
the Republic of Korea without adequate cause, and he shall be entitled 
to an immediate hearing at which such cause must be shown in open 
court in his presence and the presence of his counsel. His immediate 
release shall be ordered if adequate cause is not shown. Immediately 
upon arrest or detention he shall be informed of the charges against 
him in a language which he understands. 

He shall also be informed a reasonable time prior to trial of the 
nature of the evidence that is to be used against him. Counsel for the 
accused shall, upon request, be afforded the opportunity before trial 
to examine and copy the statements of witnesses obtained by authorities 
of the Republic of Korea which are included in the file forwarded to 
the court of the Republic of Korea scheduled to try the case. 


Re Paragraph 9(c) and (d) 


A member of the United States armed forces or civilian component, 
or a dependent, who is prosecuted by the authorities of the Republic 
of Korea shall have the right to be present throughout the testimony 
of all witnesses, for and against him, in al] judicial examinations, pre- 
trial hearings, the trial itself, and subsequent proceedings, and shall 
be permitted full opportunity to examine the witnesses. 
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Re Paragraph 9(e) 


- The right to legal representation shall exist from the moment of 
arrest or detention and shall include the right to have counsel present, 
and to consult confidentially with such counsel, at all preliminary in- 
vestigations, examinations, pretrial hearings, the trial itself, and sub- 
sequent proceedings, at which the accused is present. 


Re Paragraph 9(f) 


The right to have the services of a competent interpreter shall exist 
from the moment of arrest or detention. 


Re Paragraph 9(g) 


The right to communicate with a representative of the Government 
of the United States shall exist from the moment of arrest or detention, 
and no statement of the accused taken in the absence of such a repre- 
sentative shall be admissible as evidence in support of the guilt of the 
accused. Such representative shall be entitled to be present at all 
preliminary investigations, examinations, pretrial hearings, the trial 
itself, and subsequent proceedings, at which the accused is present. 


Re Paragraph 9 


A member of the United States armed forces or civilian component, 
or a dependent, tried by the authorities of the Republic of Korea shall 
be accorded every procedural and substantive right granted by law 
to the citizens of the Republic of Korea. If it should appear that an 
accused has been, or is likely to be, denied any procedural or substantive 
right granted by law to the citizens of the Republic of Korea, repre- 
sentatives of the two Governments shall consult in the Joint Committee 
on the measures necessary to prevent or cure such denial of rights. 

In addition to the rights enumerated in items (a) through (g) of 
paragraph 9 of this Article, a member of the United States armed 
forces or civilian component, or a dependent, who is prosecuted by the 
authorities of the Republic of Korea: 


(a) shall have the right to appeal a conviction or sentence; 

(b) shall have credited to any sentence of confinement his 
period of pretrial confinement in a confinement facility of the United 
States or the Republic of Korea; 

(c) shall not be held guilty of a criminal offense on account 
of any act or omission which did not constitute a criminal offense 
under the law of the Republic of Korea at the time it was committed; 

(d) shall not be subject to a heavier penalty than the one 
that was applicable at the time the alleged criminal offense was 
committed or was adjudged by the court of first instance as the 
original sentence; 

(e) shall not be held guilty of an offense on the basis of rules 
of evidence or requirements of proof which have been altered to his 
prejudice since the date of the commission of the offense; 
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(f) shall not be compelled to testify against or otherwise in- 
criminate himself; 

(g) shall not be subject to cruel or unusual punishment ; 

(h) shall not be subject to prosecution or punishment by legis- 
lative or executive act; 

(i) shall not be prosecuted or punished more than once for the 
same offense ; 

(j) shall not be required to stand trial if he is physically or 
mentally unfit to stand trial and participate in his defense; 

(k) shall not be subject to trial except under conditions con- 
sonant with the dignity of the United States armed forces, including 
appearing in appropriate military or civilian attire and unmanacled. 


No confession, admission or other statement, obtained by torture, 
violence, threat, deceit, or after prolonged arrest, or detention, or which 
has been made involuntarily, and no real evidence which has been 
obtained by torture, violence, threat, deceit, or as a result of an unrea- 
sonable search and seizure without a warrant, will be considered by the 
courts of the Republic of Korea as evidence in support of the guilt of 
the accused under this Article. 

In any case prosecuted by the authorities of the Republic of Korea 
under this Article no appeal will be taken by the prosecution from a 
judgment of not guilty or an acquittal nor will an appeal be taken by 
the prosecution from any judgment which the accused does not appeal, 
except upon grounds of errors of law. 

The military authorities of the United States shall have the right 
to inspect any confinement facility of the Republic of Korea in which 
a member of the United States armed forces, civilian component, or a 
dependent is confined, or in which it is proposed to confine such an 
individual. 

In the event of hostilities, the Republic of Korea will take all pos- 
sible. measures to safeguard members of the United States armed 
forces, members of the civilian component, and their dependents who 
are confined in confinement facilities of the Republic of Korea, whether 
awaiting trial or serving a sentence imposed by the courts of the 
Republic of Korea. The Republic of Korea shall give sympathetic 
consideration to requests for release of these persons to the custody of 
responsible United States military authorities. Necessary implement- 
ing provisions shall be agreed upon between the two Governments 
through the Joint Committee. 

Facilities utilized for the execution of a sentence to death or a 
period of confinement, imprisonment, or penal servitude, or for the 
detention of members of the United States armed forces or civilian 
component or dependents, will meet minimum standards as agreed by 
the Joint Committee. The military authorities of the United States 
shall have the right upon request to have access at any time to mem- 
bers of the United States armed forces, the civilian component, or 
their dependents who are confined or detained by authorities of the 
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Republic of Korea. During the visit of these persons at confinement 
facilities of the Republic of Korea, military authorities of the United 
States shall be authorized to provide supplementary care and pro- 
visions for such persons, such as clothing, food, bedding, and medical 
and dental treatment. 


Re Paragraph 10(a) and 10(b) 


1. The military authorities of the United States will normally make 
all arrests within facilities and areas in use by the United States armed 
forces. This shall not preclude the authorities of the Republic of 
Korea from making arrests within facilities and areas in cases where 
the competent authorities of the United States armed forces have given 
consent, or in cases of pursuit of a flagrant offender who has committed 
a serious crime. 

Where persons whose arrest is desired by the authorities of the 
Republic of Korea, and who are not members of the United States 
armed forces or civilian component or dependents, are within facilities 
and areas in use by the United States armed forces, the military au- 
thorities of the United States will undertake, upon request, to arrest 
such persons. Any person arrested by the military authorities of the 
United States who is not a member of the United States armed forces 
or civilian component or a dependent shall immediately be turned over 
to the authorities of the Republic of Korea. 

The military authorities of the United States may arrest or detain 
in the vicinity of a facility or area any person in the commission or 
attempted commission of an offense against the security of that facility 
or area. Any such person who is not a member of the United States 
armed forces or civilian component or a dependent shall immediately 
be turned over to the authorities of the Republic of Korea. 

2. The authorities of the Republic of Korea will normally not exer- 
cise the right of search, seizure, or inspection with respect to any per- 
son or property within facilities and areas in use by the United States 
armed forces or with respect to property of the United States wherever 
situated, except in cases where the competent military authorities of 
the United States consent to such search, seizure, or inspection by the 
authorities of the Republic of Korea of such persons or property. 

Where search, seizure, or inspection with respect to persons or prop- 
erty within facilities and areas in use by the United States armed 
forces or with respect to property of the United States in the Republic 
of Korea is desired by the authorities of the Republic of Korea, the 
military authorities of the United States will undertake, upon request, 
to make such search, seizure, or inspection. In the event of a judgment 
concerning such property, except property owned or utilized by the 
Government of the United States or its instrumentalities, the United 
States will in accordance with its laws turn over such property to the 
authorities of the Republic of Korea for disposition in accordance 
with the judgment. 
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Article XXIII 


1. Unless otherwise provided, the provisions of paragraphs 5, 6, 7 
and 8 of this Article will become effective six months from the date 
of entry into force of this Agreement with respect to claims arising 
from incidents in the Seoul Special City area, and one year from that 
date with respect to claims arising elsewhere in the Republic of Korea. 

2. Until such time as the provisions of paragraphs 5, 6, 7 and 8 
become effective in any given area, 


(a) The United States shall process and settle claims (other 
than contractual claims) arising out of the acts or omissions of mem- 


‘sible, which cause damage in the Republic of Korea to Parties other 
than the two Governments; 

(b) The United States shall entertain other non-contractual 
claims against members or employees of the armed forces and may 
offer an ex gratia payment in such cases and in such amounts as is 
determined by the appropriate United States authorities; and 

(c) Each Party shall have the right to determine whether a 
member or employee of its armed forces was engaged in the perform- 
ance of official duties and whether property owned by it was being 
used by its armed forces for official purposes. 


3. For the purposes of subparagraph 2(d), subparagraph 5(e) 
shall be effective throughout the Republic of Korea from the date of 
entry into force of this Agreement. 


Article XXVIII 
The exception provided for in the first sentence of paragraph 1 is 


relevant only to paragraph 2, subparagraphs (b) and (c) of Article 
II. 


Srou, July 9, 1966 


Y 
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AGREED UNDERSTANDINGS TO THE 
AGREEMENT UNDER ARTICLE IV 
OF THE MUTUAL DEFENSE TREATY 
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE REPUBLIC OF KOREA, 
REGARDING FACILITIES AND AREAS AND 
THE STATUS OF UNITED STATES ARMED 
FORCES IN THE REPUBLIC OF KOREA 
AND RELATED AGREED MINUTES 
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Articte TX 
PARAGRAPH 5 


1. Examination of parcels in the United States military post office 
mails in the Republic of Korea by customs inspectors of the Republic 
of Korea will be conducted so as not to damage the contents of the 
parcels inspected or delay delivery of the mail. 

2. Such examinations will be conducted in United States military 
post office installations in the presence of United States officials. 

3. No parcel in the military post office mails will be removed from 
United States postal channels except as mutually agreed. 

4. It is understood that the right of inspection will be exercised 
on a “sample check” basis so as not to unduly delay delivery or increase 
the administrative burden of the postal authorities. 


AGREED MINUTE 3 


1. Pertinent information shall include cargo manifests and ship- 
ping documents. 

2. In addition to information provided on a routine basis, other 
pertinent information will be provided on request through the Joint 
Committee. 


Articte XIII 
AGREED MINUTE 


It is understood that the present use of non-appropriated fund 
organizations by organizations and persons other than those referred 
to in items (a), (b), (c), (d), and (e) shall immediately be suspended 
at the time of the entry into force of this Agreement. The extent of 
organizations and persons to be granted the use of such organizations 
under item (f) of this Minute shall be left to further negotiations 
between the appropriate authorities of the two Governments. 


ARTICLE XV 


PARAGRAPH 1 


If the United States authorities determine that there would be 
significant advantage for United States-Republic of Korea mutual 
defense to utilize one or more third-country corporations as United 
States armed forces invited contractors, the authorities of the Govern- 
ment of the Republic of Korea shall give sympathetic consideration 
to a United States request to extend the benefits of this Agreement to 
such non-United States corporations. 
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PARAGRAPH 8 


Unless otherwise agreed in the Joint Committee, the privileges pro- 
vided for in the second sentence of paragraph 8 of this Article shall 
be extended only to United States nationals. 


ArvTIcLeE XVII 
PARAGRAPH 1 (b) 


1. Local residents, who are third-country nationals and are also 
local-hire United States armed forces employees, and local-hire invited 
contractor employees paid in won, on the effective date of the Agree- 
ment, shall be excluded from the application of this provision. 

2. The provisions of paragraph 1 (b) do not preclude the United 
States armed forces from bringing into the Republic of Korea, without 
privileges, third-country contractor employees possessing special skills 
not available from the Korean labor force. 


PARAGRAPH 3 AND AGREED MINUTE 4 


It is understood that the deviation from labor legislation of the Re- 
public of Korea need not be referred to the Joint Committee in cases 
when such referral would seriously hamper military operations in an 
emergency. 


ARTICLE XIX 


The United States and the Republic of Korea agree that nothing 
in this Agreement in any way prevents the appropriate authorities of 
either the United States or the Republic of Korea from raising any 
appropriate matter at any time with each other. The United States 
authorities recognize the desire of the authorities of the Republic of 
Korea to discuss the disposal of military payment certificates under 
custody of the Government of the Republic of Korea. However, both 
the United States and Republic of Korea authorities have agreed to 
remove from the text of the Status of Forces Agreement any reference 
to the question of compensation for military payment certificates held 
by unauthorized persons. This agreement does not prejudice the post- 
tion of either Party in connection with discussion of this question 
through other channels. 


ARTICLE XXII 


AGREED MINUTE RE PARAGRAPH 1 (a) 


The Government of the Republic of Korea agrees that, upon notifica- 
tion under the second sentence of the Agreed Minute Re Paragraph 1 
(a), the military authorities of the United States may exercise juris- 
diction over such persons in accordance with the terms of the Criminal 
Jurisdiction Article. 
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PARAGRAPH 1 (b) 


The civil authorities of the Republic of Korea will retain full control 
over the arrest, investigation and trial of a member of the United 
States armed forces or civilian component or a dependent. 


AGREED MINUTE RE PARAGRAPH 2 


It is understood that the United States authorities shall exercise 
utmost restraint in requesting waivers of exclusive jurisdiction as pro- 
vided for in the Agreed Minute Re Paragraph 2 of this Article. 


AGREED MINUTE RE PARAGRAPH 3 (a) 


1. With regard to the Agreed Minute Re Paragraph 3 (a), a sub- 
stantial departure from the acts a person is required to perform in a 
particular duty usually will indicate an act outside of his “official 
duty.” 

2. <A duty certificate shall be issued only upon the advice of a Staff 
Judge Advocate, and the competent authority issuing the duty certifi- 
cate shall be a general grade officer. 

3. ‘(a) The certificate will be conclusive unless inodification is 
agreed upon. The United States authorities shall give due considera- 
tion to any objection which may be raised by the Chief Prosecutor for 
the Republic of Korea. 

(b) The accused should not be deprived of his entitlement to a 
prompt and speedy trial as a result of protracted reconsideration of ; 
the duty certificate. ; 


AGREED MINUTE RE PARAGRAPH 3 (b) 


1. It is understood that the term “of particular importance” has 
reference to those cases in which, after a careful examination of each 
specific case, the exercise of jurisdiction by the Republic of Korea is 
deemed essential, and the term has reference, in general but not ex- 
clusively, to the following types of offense: 


(a) security offenses against the Republic of Korea; 

(b) offenses causing the death of a human being, robbery, and 
rape, except where the offenses are directed against a member of the 
United States armed forces, the civilian component, or a dependent; 
and 

(c) attempts to commit such offenses or participation therein. 


2. In respect of the offenses referred to in the above paragraph, the 
authorities concerned shall proceed in particularly close cooperation 
from the beginning of the preliminary investigation in order to provide 
the mutual assistance envisaged in paragraph 6 of Article XXII. 

3. In cases where, in the view of the United States authorities, any 
question arises concerning the determination that a case is one “of par- 
ticular importance,” the United States diplomatic mission reserves the 
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right and expects to be afforded an opportunity to confer with the 
proper authorities of the Republic of Korea. 


PARAGRAPH 5 


With regard to the custody of the accused in the hands of the au- 
thorities of the Republic of Korea in connection with security offenses: 


1, There must be mutual United States-Republic of Korea agree- 
ment as to the circumstances in which such custody is appropriate. 

2. Confinement facilities of the Republic of Korea must be adequate 
by United States standards. 


AGREED MINUTE RE PARAGRAPH 9, SUB-PARAGRAPH (a) OF SECOND 
UNNUMBERED PARAGRAPH 


Under the appellate procedure of the courts of the Republic of 
Korea, the accused may request a re-examination of the evidence, in- 
cluding new evidence and witnesses, as a basis for new findings of 
fact by the appellate court. 


ARTICLE XXIII 
PARAGRAPH 12 


- The liability for claims generated by Korean Service Corps person- 
nel will be determined by other negotiations between the United States 
and the Republic of Korea. 


ArTicLp XXV 


In cooperating with each other under this Article, the two Govern- 
ments agree that each will take such measures as may be necessary to 
ensure the security and protection of the United States armed forces, 
the members thereof, the civilian component, the persons who are 
present in the Republic of Korea pursuant to the Article dealing with 
invited contractors, their dependents and their property. 


) 
Je Ae 
40 


TIAS 6127 


1818 U.S. Treaties and Other International Agreements [17 UST 


tell tes WIS 74 
4s ya ay 20] 3} AA 2S Fy 
APISZUAS Bega LHS] 7] Hel Bey 
Jal x] Gal gel Aged Hig} 


ze] ge] Ag 


TIAS 6127 


17 UST] Korea—Status of U.S. Forces—July 9, 1966 1819 


4] 90 az 





1, WIS Als gage AF siya gag wr Saiz 
SIZU S4 Me 425) FAL, FAS PH 22g vege 
AA] FA] Of oD EE SHS) wise AAA aA] bytes oleh, 

2.19 Whe Wee Jed gate gay 24 say lg 
LAOIAT SSP EP, 

3. 32 PIG IFS MAE, L4H Sal SIEM WAG 
B28 JI 239 JES mas] get. 

4 JAZe ESTA MS AGAMA HE Cal GYM 
PIG] SIS SIA HPSS 7 Are ey We WS i 


EeLe} SHAS] Bes oberspeh. 


She} 2] bs7il3 


TIAS 6127 


1820 U.S. Treaties and Other International Agreements [17 UST 





4. gi eg Atos Fy Aa AGS Sp. 
2, Je A2H alge Heo] atte, Wt ga gave ge 


alas. $2} 225 he} agg. 


al. 3 a 
Si 2} bs. 

(7%), (HE), (CH), () SB Ce) Feely Aszg A ae AG yg 
Joel IF vale ay Agel BH ASS 2 FA BIag Aol 
SA AARTE ALS Sept. 2 AS (HE)SRE OW cepep 6] &] op 
174 4Z4 Ay Tgst Isl yas Hy Jes ga gags 


Fig go} oil 16) shh, 


TIAS 6127 


SS F241 MEE SGT A192 YTS Poe TH 
27 APA AST PSSS WGI GA G2 pe aera 
SF WI] Y Al$2 Gate FO, Wyse ae Fe 
Wis Hy Far YUM e sag cite peda ay gaz 


QAO] HShe] Val Dee. spe] op spep, 


a] 8 - 
FE APM Yes Belsla] hele gy, wa all g spo] 


2g tg See Fo3 ZING pigs. 


pe 


il 17 





a]. Cth) 
1.299 29 wig asz gay, ey assy 


ASHE FTA aM FFF LY SLID Fa] AQ aa ag} aray 


TIAS 6127 


1822 U.S. Treaties and Other International Agreements [17 UST 
gal Wake 2 a a mia. 
2.729 (4) eae FSy ZU FZ eEToev4 US 
be Je S42 74S F41Z ge AID wet zeae Fag 


eZee M2 Oe Ze wials-a] opeyspep, 


Ai 3 Spat Gol SAG Al 4 
Wey ey yoLses yee, FE AAMes AEF NAA 
SA 2A AAS AY YH Joo, = yas Bygy yay ye 


GL east. 


PETS HFIGE & FIA We As Fege WIIZA G7 
He FLFU AeA A ADT APS Whe Ae ge 
Ya]e] HE GIS. PR He WIZ gee ge 


EZRA EE Sissy ys He oye gage. 


TIAS 6127 


17 UST] Korea—Status of U.S. Forces—July 9, 1966 1823 
ZW Jaw ey WEYL] o zo Ysa] be] a} apog 2] op] 
LGD Je Zeeol Wp 2y Ziel FF At AZe 4Ez 44 
Fa sZlS 29 AME! FIA. | PIE +2 G2E 2 


Erie] 2 Pepe} oe yy parzsl glaee gov) ge, 


= 


i 22 & 


al 1 of (Hr) BSF SS] AAS 


HIS Wee alg (CH) BF ga AAG agen Ig 
ELF Oy F2y Lt ILS FA alsa ast wale Yas} 


0] eo} Abo] cyepe] AysPAS. HAD A te. Wei a9] seh, 


Md Sh CY) 


WIL UGS F429 FIA, 2G SE A Ale, 
SA 3} Aigo US GO SIRS BR ee. 


TIAS 6127 


1824 U.S. Treaties and Other International Agreements [17 UST 





PSI FTE Za al 2 Fel Go Ge Arse ag aed 
AWS] BAS Hs] el oy Aaspes aha] 3}6] of he 


Choise, 


Al 3 (He Bek He sae 


A erCar) Ol SEF rel Slots 
1.13 ROR Bat GA AGO Fb, eg) Ay 
Zee TIA HY Ad V3sle Wdsedy gga ide, so 
emul o] ole. ee sheh, 
2.2% JAAIAL YFH22] ALM ASIA D ys 
TH, ge GHSIAG Bee ee dace ag g29% gt. 
3. Ch) He Gest ke a, ede Taga 
SAT BELO WEYL Hee Bsaspe] aly epE ops} 6] 2] 0} 


EHS AES} LYS SPo}on Shep, 


TIAS 6127 


17 UST] Korea—Status of U.S. Forces—July 9, 1966 1825 





OF) alah SE UF SIA Age Aaa gas 


EPID Jee MFM III ay PsA tgs. 


a] 3 2 (HE) Sof She) MAbs 


i. S98] ZR AE CL MWY SA ATS Jo] 24-3} 
HTL] He PAP Ports Bese Agel gga 


ag 1 Sc: Muges hes Je goa yall ges 2a Ze 


ir 
ri) 
ox ce 


&%9] Yaloily F 


Sle Ze] bY che geigpep: 
(1) Figalgsl gael go val, 
(C+) AE Sol awd Gal, Gea J Gea, te 
2 GAG FSF TU AIS, Th HE TSE Neh Beth gy 
Joos DITA] PML, y 
Ct) 4 Yas le Se ty. 
2. gel tag] Yalel Bebe, gat hye al 22 a a] 6 el 


4™gg AL Fo] aGQ ALA WH} oy] es Wal sp eyes 


TIAS 6127 


1826 U.S. Treaties and Other International Agreements [17 UST 





£9] PYM GIA alas. Bape: pep, 

3. HEE HA GAS Ag gel soe Pele Weel ge 
Jz Aig Geel Foy Az Ae HZ gl gas GAs 
& Me FPA BIS 2G EPI WF eadis 


Aen. 


gael ge yale Gv Ws FZ +e de lat 
2zel S44: 

Ldigaze diel age gg gel geys ese 
Jo. Felt gels get. 


2. WISI AZ AGS PST +E A I Ft. 


AGIs YO Ja Wael data, lzJe ge yee 1g 


TIAS 6127 


17 UST] Korea—Status of U.S. Forces—July 9, 1966 


1827 





ba AS Dace oy LALA Se. 27g 292 LF Z7 


WANE RDS ath. 


fi 


2] 23 


Fy SBA Je ag Apso ay} aJe Yaga 


Od eae Ys So] ol} 2] 4} gag. 


i! 


cal 25 


aol MAL As Geieel Poa A Ave yor 2H, 
2499, 24, 2g Agere SF aol + YZ ge At, 
ZE4 Te 5] FEA AMG Bs PPE UAHA Peg ale 


ag Aol os see gaat. 


TIAS 6127 


3} 


1828 U.S. Treaties and Other International Agreements [17 ‘UST 
The Korean Minster of Foreign Affairs to the American Ambassador 
3] F # 
19664 791 99] 


Ht, 


Hel HIS Best Hes Bee aa FSS 
414 Ho) AAs OF SB) SHSHEIS OWS) Hea Zhe] 219 oH 
wet Sale Bales Aattae eh. gE zie) Ai) 22a yl 
& Po ge cheese le Pes SAA. Se 
a) 2E2] wae cet Hebel git. walla gle cist. oe 
HAT, Hse SHE Hel sha te Ba he she Seat 
$2)2) Feist Hee. Calsha st teg But nsbeizs) 
uisiod S11 a} siehe Zcish sighe elalehs| i sgh (+)ei 
at sel Site. “i ashen eche. zabgtel opal. 9 *be cheat 


Te OkeH arste. Ailolete *bo) eet. 


AS. MEO] BAS. Sieh}, caste z oy HAE] HRD 
EMH EELS Pelseok Wanthe AAS] Hele e-*] 
sh] 98}, ast (b)OW abst she) Syateol eaig. Ash 
sto sleid sistel2 ABE Haz cael Wwe) S24 
AH YAU Bae VHS 27 e}4] ofe]s}s,, “Hebe 
BH Szabo SlHAT cnskela sh2o) *Hekag. shabsto} 
Sl gattta Av) hikes Hea 2s 


ale} Ae. Walsh. 


AP ene] 214 SS. Ht csbela 214 oj) 2) 8+ 29} 


TIAS 6127 


17 UST] 


Korea—Status of U.S. Forces—July 9, 1966 1829 
ZIS KTIIZM 2] 71 + ABW sete Yal 
2 PA SE Sa Ys 159 Hoy ese all 38(4+) eH 

ae} to] Abs Al 4sfo cepa Ae stole] A OL ay} 
cha FM Hee Agel] AAs 32324 ga yZ yzall 
Za *O] OF Be}, 

$4 ¢ FF2 OI SE FI HAs Ae] ye 
SA Ale NapWe Wt PAL py, 


ETS FA Hers Ns Hers He Brel We 


eld. 
of % i 


fee] AZ MHA 
deg. 47.22 


seals, AS 


TIAS 6127 


1830 U.S. Treaties and Other International Agreements [17 UST 


Translation 


REPUBLIC OF KORDA 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


JuLy 9, 1966 


Dear Mr. AmpBassapor: 

Today the Governments of the Republic of Korea and the United 
States have formally signed the agreement between the United States 
of America and the Republic of Korea regarding facilities and areas 
and the status of United States armed forces in the Republic of Korea. 
Article XXII of that Agreement and its Agreed Minutes [+] provide 
for the exercise of jurisdiction over members of the United States 
armed forces, the civilian component, and their dependents in the 
Republic of Korea. In this regard, the Government of the Republic 
of Korea, conscious of the strong ties of mutual respect and friendship 
which bind our two countries, and recognizing the vital role which 
United States armed forces play in the defense of the Republic of 
Korea, proposes the following understandings for procedural arrange- 
ments pursuant to Paragraph 4 of the Agreed Minute Re Paragraph 
3(b) : [7] 

[For the English language text see post, p. 1831.] 


I would be grateful for your confirmation of the above under- 
standings. 
Sincerely yours, 


Tona Won Lee 
Minister of Foreign 
Affairs 


His Excellency 
Winrnror G. Brown 
Ambassador of the United States of America 
Seoul, Korea 


* Ante, pp. 1695, 1775, 1815. 
* Ante, pp. 1777, 1816. 
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The American Ambassador to the Korean Minister of Foreign Affairs 


Srout, Korea 
July 9, 1966 


His Excellency 
Tone Won Lee 
Minister of Foreign Affairs 
of the Republic of Korea 
Seoul 


Dear Mr, MINISTER: 


I have received your letter of this date on the subject of the agreement 
signed today between the Republic of Korea and the United States of 
America regarding facilities and areas and the status of United States 
armed forces in the Republic of Korea, and confirm the following 
understandings contained therein with respect to the exercise of juris- 
diction over members of the United States armed forces, the civilian 
component, and their dependents: 


That, to facilitate the processing of cases resulting from the pres- 
ence of United States armed forces deployed in Korea for mutual 
defense purposes, in implementation of the provisions of the Agreed 
Minute Re Paragraph 3 (b), the Government of the Republic of 
Korea. will not require the military authorities of the United States 
to make a request for a waiver in each particular case, and the mili- 
tary authorities of the United States shall have jurisdiction unless 
the Government of the Republic of Korea determines in a specific 
case that it is of particular importance that jurisdiction be exercised 
therein by the authorities of the Republic of Korea; 

That, in the interest of expediting the administration of justice, 
any such determination by the Government of the Republic of Korea 
shall be provided in writing by the Minister of Justice to the appro- 
priate military authorities of the United States within fifteen days 
after the Republic of Korea is notified or is otherwise apprised of 
the commission of an offense falling within its primary jurisdiction,. 
or such shorter period as may be mutually agreed upon pursuant to 
Paragraph 4 of the Agreed Minute Re Paragraph 3 (b). The mili- 
tary authorities of the United States shall not exercise jurisdiction 
before the expiration of the fifteen days or other agreed period. 

Very sincerely yours, 


Winturor G. Brown 
Ambassador 
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CANADA 


Meteorological Research by Means of Rockets 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Ottawa September 29 and October 6, 19663 
Entered into force October 6, 1966. 


The American Embassy to the Canadian Department of External 
Affairs 


No. 95 


The Embassy of the United States of America refers to recent 
conversations between representatives of the Royal Canadian Air 
Force and the United States Air Force regarding the possible estab- 
lishment of a cooperative meteorological rocket project at Cold Lake, 
Alberta. 

The purpose of the project would be to obtain information regard- 
ing temperature and atmospheric density variations in the stratosphere 
and lower mesosphere. This information would be of benefit to both 
Air Forces and would be unclassified. 

The Embassy understands that the Cold Lake facility includes 
suitable tracking radars, PWN-6A rocket launcher, control, radio- 
sonde storage and data processing: equipment for the carrying out 
of this project and that the station is operated year-round. 

If the proposed project is acceptable to the Government of Canada, 
the United States Air Force would deliver to Cold Lake, at no expense 
to the Government of Canada, 156 PWN-6A rockets per year, so long 
as mutually agreed by the Royal Canadian Air Force and the United 
States Air Force. The Royal Canadian Air Force would be respon- 
sible for all other aspects of the project, which would consist of the 
launching and tracking of the rockets, the processing of the data 
obtained, and the transmitting of the data on teletype to the United 
States Air Force. The exact schedule and procedures would be agreed 
upon by the two Services. 

Except for the supplying of the rockets by the United States Air 
Force as described above, the United States Government would not 
be legally responsible or liable, after the initial training period 
referred to below, for any other matters connected with this program. 

‘Should this project be approved by the Government of Canada, 
one officer and three enlisted men of the United States Air Force 
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would visit Cold Lake for a brief training period; the officer would 
remain for two or three days and the enlisted men for approximately 
one month. 

Additionally, the Royal Canadian Air Force project officer would 
be invited to attend meetings in the United States of the meteorological 
working group of the Inter Range Instrumentation Group. 

If the project described has the approval of the Government of 
Canada, this note and the reply of the Department of External 
Affairs to that effect will constitute an agreement between the two 
Governments to enter into force on the date of the Department’s reply. 


’ | WwMJ 


Empassy oF THE Unrirep States or AMERICA, 
Ottawa, September 29, 1966. 





‘The Canadian Department of External Affairs to the American 
Embassy 


DEPARTMENT OF EXTERNAL MINISTERE DES AFFAIRES 


AFFAIRS EXTERIEURES 
CANADA 


No. DL-2452 


- The Department of External Affairs presents its compliments to the 
Embassy of the United States of America and has the honour to 
refer to the Embassy’s Note No. 95 of September 29, 1966 concerning 
the establishment of a co-operative meteorological rocket project at 
Cold Lake, Alberta for the purpose of obtaining information on 
temperature and atmospheric density variations in the stratosphere 
and lower mesosphere. 

The above research project is approved on the basis of the specifica- 
tions outlined in the Embassy’s above Note and on the understanding 
that the entire rocket flight programme will be carried out within 
the following geographic co-ordinates designating a restricted area 
under the jurisdiction of the Cold Lake Control Tower: — 


Latitude 54°46’ N., Longitude 109°58’ W. 
Latitude 54°46’ N., Longitude 108°25’ W. 
Latitude 55°20’ N., Longitude 108°25’ W. 
Latitude 55°20’ N., Longitude 111°18’ W. 
Latitude 54°46’ N., - Longitude 111°18’ W. 
Latitude 54°46’ N., Longitude 110°13’ W. 
Latitude 54°44’ N., Longitude 110°13’ W. 
Latitude 54°44’ N., Longitude 109°58’ W. 


As the rockets concerned are to be fully expended and as no recovery 
programme is to be undertaken, 156 PWN-6A rockets per year will 
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be allowed duty and tax-exempt entry into Canada so long as mutually 
agreed as essential by the appropriate military authorities in the 
United States and Canada. 

Accordingly, the Department of External Affairs is pleased to 
inform the Embassy that the Canadian Government accepts the pro- 
posals contained in the Embassy’s Note No. 95 which, with this Note 
in reply, shall constitute an agreement between our two Governments, 
the agreement to enter into force on the date of this Note. 


Orrawa, October 6, 1966 
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MULTILATERAL 


Importation of Educational, Scientific, and Cultural 
Materials (Florence Agreement) 


Agreement and protocol opened for signature at Lake Success 
November 22, 1950; 

Signed on behalf of the United States of America June 24, 1959; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America 
February 23, 1960; 

Ratified by the President of the United States of America Octo- 
ber 14, 1966; 

Ratification of the United States of America deposited with the 
Secretary-General of the United Nations November 2, 1966; 

Proclaimed by the President of the United States of America No- 
vember 3, 1966; 

Entered into force with respect to the United States of America 


November 2, 1966. 


By THE PRESIDENT oF THE UNITED STaTes oF AMERICA 
A PROCLAMATION 


Wuemress the Agreement on the Importation of Educational, 
Scientific, and Cultural Materials and a protocol of reservation were 
opened for signature at Lake Success on November 22, 1950, and were 
signed on behalf of the United States of America on June 24, 1959; 

Wuereas the texts of the Agreement and protocol of reservation, 
in the English and French languages, as certified for the Secretary- 
General of the United Nations, are word for word as follows: 
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AGREEMENT 


ON THE IMPORTATION 


OF EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL MATERIALS 





ACCORD 


POUR L°IMPORTATION D’OBJETS 


DE CARACTERE EDUCATIF, SCIENTIFIQUE OU CULTUREL 


UNITED NATIONS @ NATIONS UNIES 


Lake Success, New York 
1950 
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AGREEMENT ON THE IMPORTATION OF 
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CUL- 
TURAL MATERIALS 


PREAMBLE 


The contracting States, 


ConswwErtne that the free exchange of ideas 
and knowledge and, in general, the widest pos- 
sible dissemination of the diverse forms of self- 
expression used by civilizations are vitally im- 
portant both for intellectual progress and 
international understanding, and consequently 
for the maintenance of world peace; 


ConstpDERINc that this interchange is accom- 
plished primarily by means of books, publica- 
tions and educational, scientific and cultural 
materials; 


ConsiperING that the Constitution of the 
United Nations Educational, Scientific and Cul- 
tural Organization urges co-operation between 
nations in all branches of intellectual activity, 
including “the exchange of publications, objects 
of artistic and scientific interest and other mate- 
rials of information” and provides further that 
the Organization shal] “collaborate in the work 
of advancing the mutual knowledge and under- 
standing of peoples, through all means of mass 
communication and to that end recommend 
such international agreements as may be neces- 
sary to promote the free flow of ideas by word 
and image”; 

ReEcoenize. that these aims will be effectively 
furthered by an international agreement facili- 
tating the free flow of books, publications and 


educational, scientific and cultural materials; 
and 


Have, therefore, AGREED to the following 
provisions: 


ARTICLE I 


1. The contracting States undertake not to 
apply customs duties or other charges on, or in 
connexion with, the importation of: 
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ACCORD POUR L’IMPORTATION D’OBJETS 
DE CARACTERE EDUCATIF, SCIENTI- 
FIQUE OU CULTUREL 


PREAMBULE 


Les Etats contractants, 


CONSIDERANT que la libre circulation des 
idécs et des connaissances et, d’une maniére gé- 
nérale, la diffusion la plus large des diverses 
formes d’expression des civilisations, sont des 
conditions impérieuses tant du progrés intellec- 
tuel que de la compréhension internationale, et 
contribuent ainsi au maintien de la paix dans le 
monde; 


CONSIDERANT que ces échanges s’effectuent 
essentiellement par l’intermédiaire de livres, de 
publications et d’objets de caractére éducatif, 
scientifique ou culturel; 


ConsipDERAnT que I’Acte constitutif de ’Orga- 
nisation des Nations Unies pour |’Education, la 
Science et la Culture préconise la coopération 
entre nations dans toutes les branches de I’acti- 
vité intellectuelle et notamment l’échange “de 
publications, d’ceuvres d’art, de matériel de labo- 
ratoire et de toute documentation utile” et dis- 
pose d’autre part que |’Organisation “favorise la 
connaissance et la compréhension mutuelle des 
nations en prétant son concours aux organes d’in- 
formation des masses’’, et qu’elle “recommande 
a cet effet tels accords internationaux qu’elle 
juge utiles pour faciliter la libre circulation des 
idées par le mot et par l’image”; 

RECONNAISSENT gu’un accord international 
destiné a favoriser la libre circulation des livres, 
des publications et des objets présentant un ca- 
ractére éducatif, scientifique ou culturel, consti- 
tuera un moyen efficace de parvenir a ces fins; et 


ConviENNENT A cet effet des dispositions qui 
suivent: 


ARTICLE PREMIER 
1. Les Etats contractants s’engagent 4 ne pas 
appliquer de droits de douane et autres imposi- 


tions 4 importation ou a l’occasion de l’impor- 
tation: 
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(a) Books, publications and documents, 
listed in annex A to this Agreement; 


(6) Educational, scientific and cultural ma- 
terials, listed in annexes B, C, D and E to this 
Agreement; 


which are the products of another contracting 
State, subject to the conditions laid down in 
those annexes. 


2. The provisions of paragraph 1 of this ar- 
ticle shall not prevent any contracting State from 
levying on imported materials: 

(a) Internal taxes or any other internal 
charges of any kind, imposed at the time of im- 
portation or subsequently, not exceeding those 
applied directly or indirectly to like domestic 
products; 


(b) Fees and charges, other than customs 
duties, imposed by governmental authorities on, 
or in connexion with, importation, limited in 
amount to the approximate cost of the services 
rendered, and representing neither an indirect 
protection to domestic products nor a taxation 
of imports for revenue purposes. 


Article II 


1. The contracting States undertake to grant 
the necessary licences and/or foreign exchange 
for the importation of the following articles: 


(a) Books and publications consigned to 
public libraries and collections and to the libra- 
ries and collections of public educational, re- 
search or cultural institutions; 


(b) Official government publications, that is, 
official, parliamentary and administrative docu- 
ments published in their country of origin; 


(c) Books and publications of the United 
Nations or any of its specialized agencies; 


(d) Books and publications received by the 
United Nations Educational, Scientific and Cul- 
tural Organization and distributed free of charge 
by it or under its supervision ; 
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a) Aux livres, publications et documents, 
visés dans l’annexe A au présent Accord; 


b) Aux objets de caractére éducatif, scienti- 
fique ou culturel visés dans les annexes B, C, D 
et E au présent Accord; 


lorsqu’ils répondent aux conditions fixées par 
ces annexes et sont des produits d’un autre Etat 
contractant. 


2. Les dispositions du paragraphe premier du 
présent article n’empécheront pas un Etat -con- 
tractant de percevoir sur les objets importés: 


a) Des taxes ou autres impositions intérieures 
de quelque nature qu’elles soient, pergues lors 
de l’importation ou ultérieurement, 4 la condi- 
tion qu’elles n’excédent pas celles qui frappent 
directement ou indirectement les produits natio- 
naux similaires; 


b) Des redevances et impositions autres que 
les droits de douane, percues par les autorités 
gouvernementales ou administratives 4 ]’impor- 
tation ou a l’occasion de l’importation, a la con- 
dition qu’elles soient limitées au cofit approxi- 
matif des services rendus et qu’elles ne consti- 
tuent pas une protection indirecte des produits 
nationaux ou des taxes de caractére fiscal a 
Vimportation. 


ARTICLE II 


1. Les Etats contractants s’engagent 4 ac- 
corder les devises et/ou les licences nécessaires 
a l’importation des objets ci-aprés: 


a) Livres et publications destinés aux biblio- 
théques et collections d’institutions publiques se 
consacrant 4 ]’enseignement, la recherche ou la 
culture; 


6) Documents officiels, parlementaires et ad- 
ministratifs, publiés dans leur pays d’origine; 


c) Livres et publications de l’Organisation 
des Nations Unies et de ses institutions spé- 
cialisées ; 

d) Livres et publications recus par ]’Organi- 
sation des Nations Unies pour |’Education, la 
Science et la Culture et distribués gratuitement 
par ses soins ou sous son contréle sans pouvoir 
faire !’objet d’une vente; 
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(e) Publications intended to promote tourist 
travel outside the country of importation, sent 
and distributed free of charge; 


(f) Articles for the blind: 


(i) Books, publications and documents 
of all kinds in raised characters for 
the blind; 


(ii) Other articles specially designed for 
the educational, scientific or cul- 
tural] advancement of the blind, 
which are imported directly by in- 
stitutions or organizations concerned 
with the welfare of the blind, ap- 
proved by the competent authorities 
of the importing country for the 
purpose of duty-free entry of these 
types of articles. 


2. The contracting States which at any time 
apply quantitative restrictions and exchange con- 
trol measures undertake to grant, as far as pos- 
sible, foreign exchange and licences necessary 
for the importation of other educational, scien- 
tific or cultural materials, and particularly the 
materials referred to in the annexes to this Agree- 
ment, 


ARTICLE III 


1. The contracting States undertake to give 
every possible facility to the importation of edu- 
cational, scientific or cultural materials, which 
are imported exclusively for showing at a public 
exhibition approved by the competent authorities 
of the importing country and for subsequent re- 
exportation. These facilities shall include the 
granting of the necessary licences and exemption 
from customs duties and interna] taxes and 

“charges of all kinds payable on importation, 
other than fees and charges corresponding to the 
approximate cost of services rendered. 


2. Nothing in this article shall prevent the 
authorities of an importing country from taking 
such steps as may be necessary to ensure that the 
materials in question shall be re-exported at the 
close of their exhibition. 


ARTICLE IV 


The contracting States undertake that they 
will as far as possible: 
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e) Publications destinées 4 encourager le tou- 
risme en dehors du pays d’importation, envoyées 
et distribuées gratuitement; 


f) Objets destinés aux aveugles: 


(i) Livres, publications et documents de 
toutes sortes, en relief, pour aveu- 
gles; 

(ii) Autres objets spécialement congus 
pour le développement éducatif, 
scientifique ou culturel des aveugles, 
importés directement par des institu- 
tions d’aveugles ou par des organisa- 
tions de secours aux aveugles agréées 
par les autorités compétentes du pays 
d’importation pour recevoir ces ob- 
jets en franchise. 


2. Les Etats contractants qui appliqueraient 
des restrictions quantitatives et des mesures de 
contréle de change, s’engagent a accorder, dans 
toute la mesure du possible, les devises et les 
licences nécessaires pour importer les autres ob- 
jets de caractére éducatif, scientifique ou cultu- 
rel, et notamment les objets visés dans les an- 
nexes au présent Accord. 


ARTICLE III 


1. Les Etats contractants s’engagent 4 accor- 
der toutes facilités possibles 4 importation des 
objets de caractére éducatif, scientifique ou cul- 
turel importés exclusivement pour étre exposés 
lors d’une exposition publique agréée par les 
autorités compétentes du pays d’importation et 
destinés 4 étre réexportés ultérieurement. Ces 
facilités comprendront J’octroi des licences né- 
cessaires et |’exonération des droits de douane 
ainsi qué des taxes et autres impositions inté- 
rieures pergues lors de Pimportation, 4 ]’exclu- 
sion de celles qui correspondraient au coiit ap- 
proximatif des services rendus. 

2. Aucune disposition du présent article 
n’empéchera les autorités du pays d’importation 
de prendre les mesures nécessaires pour s’assurer 
que les objets en question seront bien réexportés 
lors de la cléture de ]’exposition. 


ARTICLE IV 


Les Etats contractants s’engagent, dans toute 
la mesure du possible: 
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(a) Continue their common efforts to pro- 
mote by every means the free circulation of edu- 
cational, scientific or cultural materials, and 
abolish or reduce any restrictions to that free 
circulation which are not referred to in this 
Agreement; 


(b) Simplify the administrative procedure 
governing the importation of educational, scien- 
tific or cultural materials; 


(c) Facilitate the expeditious and safe cus- 
toms clearance of educational, scientific or cul- 
tural materials. 


ARTICLE V 


Nothing in this Agreement shall affect the 
right of contracting States to take measures, in 
conformity with their legislation, to prohibit or 
limit the importation, or the circulation after 
importation, of articles on grounds relating 
directly to national security, public order or 
public morals. 


ARTICLE VI 


This Agreement shall not modify or affect the 
laws and regulations of any contracting State or 
any of its international treaties, conventions, 
agreements or proclamations, with respect to 
copyright, trademarks or patents. 


ARTICLE VII 


Subject to the provisions of any previous con- 
ventions to which the contracting States may 
have subscribed for the settlement of disputes, 
the contracting States undertake to have recourse 
to negotiations or conciliation, with a view to 
settlement of any disputes regarding the inter- 
pretation or the application of this Agreement. 


ARTICLE VIII 


In case of a dispute between contracting States 
relating to the educational, scientific or cultural 
character of imported materials, the interested 
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a) A poursuivre leurs efforts communs afin 
de favoriser par tous les moyens Ia libre circula- 
tion des objets de caractére éducatif, scientifique 
ou culture] et d’abolir ou de réduire toutes res- 
trictions a cette libre circulation qui ne sont pas 
visées par le présent Accord; 


6) A simplifier les formalités d’ordre admi- 
nistratif afférentes 4 "importation des objets de 
caractére éducatif, scientifique ou culturel; 


c) A faciliter le dédouanement rapide, et 
avec toutes les précautions désirables, des objets 
de caractére éducatif, scientifique ou culturel. 


ARTICLE V 


Aucune disposition du présent Accord ne sau- 
rait aliéner le droit des Etats contractants de 
prendre, en vertu de leurs législations nationales, 
des mesures destinées a interdire ou a limiter 
importation ou la circulation aprés leur impor- 
tation, de certains objets, lorsque ces mesures 
sont fondées sur des motifs relevant directement 
de la sécurité nationale, de la moralité ou de 
Yordre public de I’Etat contractant. 


ARTICLE VI 


Le présent Accord ne saurait porter atteinte 
ou entrainer des modifications aux lois et régle- 
ments d’un Etat contractant, ou aux traités, con- 
ventions, accords ou proclamations auxquels un 
Etat contractant aurait souscrit, en ce qui con- 
cerne la protection du droit d’auteur ou de la 
propriété industrielle, y compris les brevets et 
les marques de fabrique. 


ARTICLE VII 


Les Etats contractants s’engagent a recourir 
aux voies de négociations ou de conciliation pour 
régler tout différend relatif 4 Vinterprétation ou 
a lapplication du présent Accord, sans préjudice 
des dispositions conventionnelles antérieures 
auxquelles ils auraient pu souscrire quant au 
réglement de conflits qui pourraient survenir 
entre eux. 


ARTICLE VIII 


En cas de contestation entre Etats contractants 
sur le caractére éducatif, scientifique ou culturel 
d’un objet importé, les Parties intéressées pour- 
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Parties may, by common agreement, refer it to 
the Director-General of the United Nations Edu- 
cational, Scientific and Cultural Organization for 
an advisory opinion. 


ARTICLE IX 


1. This Agreement, of which the English and 
French texts are equally authentic, shall bear 
today’s date and remain open for signature by 
all Member States of the United Nations Edu- 
cational, Scientific and Cultural Organization, 
all Member States of the United Nations and any 
non-member State to which an invitation may 
have been addressed by the Executive Board of 
the United Nations Educational, Scientific and 
Cultural Organization. 


2. The Agreement shall be ratified on behalf 
of the signatory States in accordance with their 
respective constitutional procedure. 


3. The instruments of ratification shall be 
deposited with the Secretary-General of the 
United Nations. 


ARTICLE X 


The States referred to in paragraph 1 of 
article IX may accept this Agreement from 
22 November 1950. Acceptance shall become 
effective on the deposit of a formal instrument 
with the Secretary-General of the United Nations. 


ARTICLE XI 


This Agreement shall come into force on the 
date on which the Secretary-General of the 
United Nations receives instruments of ratifica- 
tion or acceptance from ten States. 


ARTICLE XII 


1. The States Parties to this Agreement on 
the date of its coming into force shall each take 
all the necessary measures for its fully effective 
operation within a period of six months after 
that date. 


2. For States which may deposit their instru- 
ments of ratification or acceptance after the date 
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ront, d’un commun accord, demander un avis 
consultatif au Directeur généra) de l’Organisa- 
tion des Nations Unies pour |’Education, la 
Science et la Culture. 


ARTICLE IX 


1. Le présent Accord, dont les textes anglais 
et frangais font également foi, portera la date de 
ce jour et sera ouvert a la signature de tous les 
Etats Membres de J’Organisation des Nations 
Unies pour I’Education, la Science et la Culture, 
de tous les Etats Membres des Nations Unies et 
de tous les Etats non membres auxquels une in- 
vitation aura été adressée a cet effet par le Con- 
seil exécutif de Organisation des Nations Unies 
pour l’Education, la Science et la Culture. 


2. Le présent Accord sera soumis a la ratifi- 
cation des Etats signataires conformément a leur 
procédure constitutionnelle. 


3. Les instruments de ratification seront dé- 
posés auprés du Secrétaire général de ’Organisa- 
tion des Nations Unies. 


ARTICLE X 


I] pourra étre adhéré au présent Accord a 
partir du 22 novembre 1950 par les Etats visés 
au paragraphe premier de l’article IX. L’adhé- 
sion se fera par le dépét d’un instrument formel 
auprés du Secrétaire général de |’Organisation 
des Nations Unies. 


ARTICLE XI 


Le présent Accord entrera en vigueur a dater 
du jour ow le Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies aura recu les instruments de 


’ ratification ou d’adhésion de dix Etats. 


ARTICLE XII 


1. Les Etats Parties au présent Accord a la 
date de son entrée en vigueur prendront, chacun 
en ce qui le concerne, toutes les mesures requises 
pour sa mise en application pratique dans un 
délai de six mois. 


2. Ce délai sera de trois mois 4 compter du 
dépét de instrument de ratification ou d’adhé- 
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of the Agreement coming into force, these meas- 
ures shal] be taken within a period of three 
months from the date of deposit. 


3. Within one month of the expiration of the 
periods mentioned in paragraphs 1 and 2 of this 
article, the contracting States to this Agreement 
shall submit a report to the United Nations Edu- 
cational, Scientific and Cultural Organization of 
the measures which they have taken for such 
fully effective operation. 


4. The United Nations Educational, Scientific 
and Cultural Organization shall transmit this re- 
port to all signatory States to this Agreement and 
to the International Trade Organization (provi- 
sionally, to its Interim Commission). 


ARTICLE XIII 


Any contracting State may, at the time of 
signature or the deposit of its instrument of rati- 
fication or acceptance, or at any time thereafter, 
declare by notification addressed to the Secre- 
tary-General of the United Nations that this 
Agreement shall extend to all or any of the ter- 
ritories for the conduct of whose foreign relations 
that contracting State is responsible. 


ARTICLE XIV 


1. Two years after the date of the coming into 
force of this Agreement, any contracting State 
may, on its own behalf or on behalf of any of the 
territories for the conduct of whose foreign rela- 
tions that contracting State is responsible, de- 
nounce this Agreement by an instrument in 
writing deposited with the Secretary-General of 

' the United Nations. 


2. The denunciation shall take effect one year 
after the receipt of the instrument of denun- 
ciation. 


ARTICLE XV 


The Secretary-General of the United Nations 
shall inform the States referred to in paragraph 1 
of article IX, as well as the United Nations Edu- 
cational, Scientific and Cultural Organization, 
and the International Trade Organization (pro- 
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sion, pour tous les Etats qui déposeraient leur 
instrument de ratification ou d’adhésion aprés la 
date d’entrée en vigueur de |’Accord. 


3. Un mois au plus tard aprés |’expiration des 
délais prévus aux paragraphes 1 et 2 du présent 
article, les Etats contractants au présent Accord 
transmettront 4 l’Organisation des Nations Unies 
pour !’Education, la Science et la Culture, un 
rapport sur les mesures qu’ils auront prises pour 
assurer cette mise en application pratique. 


4. L’Organisation des Nations Unies pour 
Education, la Science et la Culture transmettra 
ce rapport a tous les Etats signataires du présent 
Accord et a l’Organisation internationale du 
Commerce (provisoirement 4 sa Commission 
intérimaire). 


ARTICLE XIII 


Tout Etat contractant pourra, au moment de 
la signature, ou du dépét de I’instrument de rati- 
fication ou d’adhésion, ou 4 tout moment ulté- 
rieur, déclarer par une notification adressée au 
Secrétaire général de l’Organisation des Nations 
Unies que le présent Accord s’étendra 4 un ou 
plusieurs des territoires qu’il représente sur le 
plan international. 


ARTICLE XIV 


1. A expiration d’un délai de deux ans a 
partir de l’entrée en vigueur du présent Accord, 
tout Etat contractant pourra, en son propre nom 
ou au nom de tout territoire qu’il représente sur 
le plan international, dénoncer cet Accord par un 
instrument écrit déposé auprés du Secrétaire 
général de l’Organisation des Nations Unies. 


2. La dénonciation prendra effet un an aprés 
réception de cet instrument de dénonciation. 


ARTICLE XV" 


Le Secrétaire général de l’Organisation des 
Nations Unies informera’ les Etats visés au para- | 
graphe premier de l’article IX, ainsi que !’Orga- 
nisation des Nations Unies pour |’Education, la 
Science et la Culture et l’Organisation interna- 
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visionally, its Interim Commission), of the de- 
posit of all the instruments of ratification and 
acceptance provided for in articles IX and X, as 
well as of the notifications and denunciations pro- 
vided for respectively in articles XIII and XIV. 


ARTICLE XVI 


At the request of one-third of the contracting 
States to this Agreement, the Director-General 
of the United Nations Educational, Scientific and 
Cultural Organization shall place on the agenda 
of the next session of the General Conference of 
that Organization, the question of convoking a 
meeting for the revision of this Agreement. 


ArTICLE XVII 


Annexes A, B, C, D and E, as well as the 
Protocol annexed to this Agreement are hereby 
made an integral part of this Agreement. 


ARTICLE XVIII 


1. In accordance with. Article 102 of the 
Charter of the United Nations,['] this Agreement 
shall be registered by the Secretary-General of 
the United Nations on the date of its coming into 
force. 


2. IN FAITH WHEREOF the undersigned, duly 
authorized, have signed this Agreement on be- 
half of their respective Governments. 


Done at Lake Success, New York, this 
twenty-second day of November one thousand 
nine hundred and fifty in a single copy, which 
shall remain deposited in the archives of the 
United Nations, and certified true copies of which 
shall be delivered to all the States referred to in 
paragraph 1 of article IX, as well as to the United 
Nations Educational, Scientific and Cultural Or- 
ganization and to the International Trade Organi- 
zation (provisionally, to its Interim Commission). 


‘TS 993; 59 Stat. 1052. 


tionale du Commerce (provisoirement sa Com- 
mission intérimaire) du dépét de tous les instru- 
ments de ratification ou d’adhésion mentionnés 
aux articles IX et X, de méme que des notifica- 
tions et dénonciations respectivement prévues 


aux articles XIil et XIV. 


ARTICLE XVI 


A la demande d’un tiers des Etats contrac- 
tants, le Directeur général de l’Organisation des 
Nations Unies pour-I’Education, la Sci’ .ce et la 
Culture portera 4 l’ordre du jour de la prochaine 
session de la Conférence générale de cette Organi- . 
sation la question de la convocation d’une con- 
férence pour la revision du présent Accord. : 


Articte XVII 
Les annexes A, B, C, D et E, ainsi que le 


Protocole annexé au présent Accord, font partie 
intégrante de cet Accord. 


ArticLe XVIII 


1. Conformément a |’ Article 102 de la Charte 


‘des Nations Unies, le présent Accord sera en- 


registré par le Secrétaire général de |’Organisa- 
tion des Nations Unies @ la date de son entrée 
en vigueur. : 


2. EN FoI DE Quotles soussignés diment auto- 
risés ont signé le présent Accord au nom de leurs 
Gouvernements respectifs. 


Fatr 4 Lake Sugcess, New-York, le vingt- 
deux novembre mil ‘neuf cent cinquante en un 
seul exemplaire, qui sera déposé dans les 
archives de l’Organisation des Nations Unies 
et dont les copies certifiées conformes seront 
remises 4 tous les Etats visés au paragraphe 1] 
de larticle IX, ainsi qu’a l’Organisation des 
Nations Unies pour |’Education, la Science et 
la Culture et 4 l’Organisation internationale 
du Commerce (provisoirement sa Commission 
intérimaire). 
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(i) 
(ii) 
(iii) 


(iv) 


(v) 


(vi) 


(vii) 


(viii) 


(ix) 


(x) 


(xi) 


(xii) 


ANNEX A 
Books, PusiicaTions AND DocuMENTS 


Printed books. 
Newspapers and periodicals. 


Books and documents produced by duplicating 
processes other than printing. 


Official government publications, that is, off- 
cial, parliamentary and administrative docu- 
ments published in their country of origin. 


Travel posters and travel literature (pam- 
phlets, guides, time-tables, leaflets and similar 
publications), whether illustrated or not, in- 
cluding those published by private commercial 
enterprises, whose purpose is to stimulate 
travel outside the country of importation. 


Publications whose purpose is to stimulate 
study outside the country of importation. 


Manuscripts, including typescripts. 


Catalogues of books and publications, being 
books and publications offered for sale by 
publishers or booksellers established outside 
the country of importation. 


Catalogues of films, recordings or other visual 
and auditory material of an educational, scien- 
tific or cultural character, being catalogues 
issued by or on behalf of the United Nations 
or any of its specialized agencies. 


Music in manuscript or printed form, or repro- 
duced by duplicating processes other than 
printing. 


Geographical, hydrographical or astronomical 
maps and charts. 


Architectural, industrial or engineering plans 
and designs, and reproductions the~eof, in- 
tended for study in scientific establishments 
or educational institutions approved by the 
competent authorities of the importing coun- 
try for the purpose of duty-free admission of 
these types of articles. 
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(i) 
(ii) 
(iii) 


(iv) 


(v) 


(vi) 


(vii) 


(viii) 


(ix) 


(x) 


(xi) 


(xii) 


ANNEXE A 
LIVRES, PUBLICATIONS ET DOCUMENTS 
Livres imprimés. 
Journaux et périodiques. 


Livres et documents obtenus par des procédés 
de polycopie autres que ]’impression. 


Documents officiels, parlementaires et adminis- 
tratifs, publiés dans leur pays d’origine. 


Affiches de propagande touristique et publica- 
tions touristiques (brochures, guides, horaires, 
dépliants et publications similaires) illustrées 
ou non, y compris celles qui sont éditées par 
des entreprises privées, invitant le public a 
effectuer des voyages en dehors du pays d’im- 
portation. 


Publications invitant 4 faire des études a 
l’étranger. 


Manuscrits et documents dactylographiés. 


Catalogues de livres et de publications, mis 
en vente par une maison d’édition ou par un 
libraire établis en dehors du pays d’importa- 
tion. 


Catalogues de films, d’enregistrements ou de 
tout autre matériel visuel et auditif de carac- 
tére éducatif, scientifique ou culturel, édités 
par ou pour le compte de ]’Organisation des 
Nations Unies, ou l’une de ses_ institutions 
spécialisées. 


Musique manuscrite, imprimée ou reproduite 
par des procédés de polycopie autres que 
Vimpression. 


Cartes géographiques, hydrographiques ou 
célestes. 


Plans et dessins d’architecture, ou de caractére 
industriel ou technique, et leurs reproductions, 
destinés 4 l'étude dans des établissements 
scientifiques ou d’enseignement agréés par les 
autorités compétentes du pays d’importation 
pour recevoir ces objets en franchise. 
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(The exemptions provided by annex A shall not 
apply to: 

(a) Stationery; 

(6) Books, publications and documents (except 
catalogues, travel posters and travel literature re- 
ferred to above) published by or for a private com- 
mercial enterprise, essentially for advertising pur- 
poses; 


(c) Newspapers and periodicals in which the 
advertising matter is in excess of 70 per cent by 
space; 

(d) All other items (except catalogues referred 
to above) in which the advertising matter is in excess 
of 25 per cent by space. In the case of travel posters 
and literature, this percentage shall apply only to 
private commercial advertising matter.) 


ANNEX B 


Worxs oF ART AND COLLECTORS’ PIECES OF AN 
EpucaTionaL, SCIENTIFIC OR CuLTURAL CuHaR- 
ACTER 


(i) Paintings and drawings, including copies, exe- 
cuted entirely by hand, but excluding manu- 
factured decorated wares. 


(ii) Hand-printed impressions, produced from 
hand-engraved or hand-etched blocks, plates or 
other material, and signed and numbered by 
the artist. 


(iii) Original works of art of statuary or sculpture, 
whether in the round, in relief, or in intaglio, 
excluding mass-produced reproductions and 
works of conventional craftsmanship of a com- 
mercial character. 


(iv) Collectors’ pieces and objects of art consigned 
to public galleries, museums and other public 
institutions, approved by the competent au- 
thorities of the importing country for the pur- 
pose of duty-free entry of these types of arti- 
cles, not intended for resale. 


(v) Collections and collectors’ pieces in such 
scientific fields as anatomy, zoology, botany, 
mineralogy, palaeontology, archaeology and 
ethnography, not intended for resale. 


(Les exonérations prévues dans la présente an- 
nexe A ne s’appliqueront pas aux objets suivants: 

a) Articles de papeterie; 

6) Livres, publications et documents (a l’excep- 
tion des catalogues ainsi que des affiches et des pu- 
blications touristiques visés ci-dessus), publiés 
essentiellement 4 des fins de propagande commer- 
ciale par une entreprise commerciale privée ou pour 
son compte; 


c) Journaux et périodiques dans lesquels la publi- 
cité excéde 70 pour 100 de la surface; 


d) Tous autres objets (a ’exception des catalogues 
visés ci-dessus) dans lesquels la publicité excéde 25 
pour 100 de la surface. Dans le cas des publications 
et affiches de propagande touristique, ce pourcentage 
ne concerne que la publicité commerciale privée.) 


ANNEXE B 


QEuvRES D’ART ET OBJETS DE COLLECTION DE CARAC: 
TERE EDUCATIF, SCIENTIFIQUE OU CULTUREL 


(i) Peintures et dessins, y compris les copies, en- 
tigrement exécutés 4 la main, & l’exclusion des 
objets manufacturés décorés. 


(ii) Lithographies, gravures et estampes, signées et 
numérotées par l’artiste et obtenues au moyen 
de pierres lithographiques, planches, ou autres 
surfaces gravées, entiérement exécutées a la 
main, 


(iii) QEuvres originales de la sculpture ou de V’art 
statuaire, en ronde bosse, en relief ou in in- 
taglio, 4 Y’exclusion des reproductions en série 
et des muvres artisanales de caractére com- 
mercial. 


(iv) Objets de collection et objets d’art destinés aux 
musées, galeries et autres établissements pu- 
blics agréés par les autorités compétentes du 
pays d’importation pour recevoir ces objets en 
franchise, sous réserve qu’ils ne puissent étre 
vendus. 


(v) Collections et objets de collection intéressant 
les sciences et notamment |’anatomie, la zoolo- 
gie, la botanique, la minéralogie, la paléonto- 
logie, l’archéologie et l’ethnographie, non des- 
tinés 4 des fins commerciales. 
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(vi) 


Antiques, being articles in excess of 100 years 
of age. 


ANNEX C 


VisuaL aND AupiToRY MaTERIALS OF AN Epuca- 
TIONAL, SCIENTIFIC OR CULTURAL CHARACTER 


(i) 


(ii) 


(iii) 


(iv) 


Films, filmstrips, microfilms and slides, of an 
educational, scientific or cultural character, 
when imported by organizations (including, at 
the discretion of the importing country, broad- 
casting organizations), approved by the com- 
petent authorities of the importing country for 
the purpose of duty-free admission of these 
types of articles, exclusively for exhibition by 
these organizations or by other public or pri- 
vate educational, scientific or cultural institu- 
tions or societies approved by the aforesaid 
authorities. 


Newsreels (with or without sound track), de- 


picting events of current news value at the time * 


of importation, and imported in either negative 
form, exposed and developed, or positive form, 
printed and developed, when imported by or- 
ganizations (including, at the discretion of the 
importing country, broadcasting organizations) 
approved by the competent authorities of the 
importing country for the purpose of duty-free 
admission of such films, provided that free 
entry may be limited to two copies of each 
subject for copying purposes. 


Sound recordings of an educational, scientific 
or cultural character for use exclusively in 
public or private educational, scientific or cul- 
tural institutions or societies (including, at the 
discretion of the importing country, broadcast- 
ing organizations) approved by the competent 
authorities of the importing country for the 
purpose of duty-free admission of these types 
of articles. 


Films, filmstrips, microfilms and sound record- 
ings of an educational, scientific or cultural 
character produced by the United Nations or 
any of its specialized agencies. 
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(vi) 


Objets anciens ayant plus de 100 années d’age. 


ANNEXE C 


MATERIEL VISUEL ET AUDITIF DE CARACTERE EDUCA- 


(i) 


(ii) 


(iii) 


(iv) 


TIF, SCIENTIFIQUE OU CULTUREL 


Films, films fixes, microfilms et diapositives, de 
caractére éducatif, scientifique ou culturel im- 
portés par des organisations (y compris, au 
gré du pays d’importation, les organismes de 
radiodiffusion) agréées par les autorités com- 
pétentes du pays d’importation pour recevoir 
ces objets en franchise, et destinés exclusive- 
ment a étre utilisés par ces organisations ou par 
toute autre institution ou association publique 
ou privée, de caractére éducatif, scientifique ou 
culturel, également agréée par les autorités sus- 
mentionnées. 


Films d’actualités (comportant ou non le son) 
représentant des événements ayant un caractére 
d’actualité 4 ]’époque de l’importation, et im- 
portés, aux fins de reproduction, soit sous 
forme de négatifs, impressionnés et développés, 
soit sous forme de positifs, exposés et dévelop- 
pés, la franchise pouvant étre limitée 4 deux 
copies par sujet. Les films d’actualités ne béné- 
ficient de ce régime que s’ils sont importés par 
des organisations (y compris, au gré du pays 
d’importation, les organismes de radiodiffu- 
sion) agréées par les autorités compétentes du 
pays d’importation pour les recevoir en fran- 
chise. 


Enregistrements sonores de caractére éducatif, 
scientifique ou culturel destinés exclusivement 
& des institutions (y compris, au gré du pays 
d’importation, les organismes de radiodiffu- 
sion) ou associations publiques ou privées de 
caractére éducatif, scientifique ou culturel, 
agréées par les autorités compétentes du pays 
dimportation pour recevoir ce matériel en 
franchise. 


Films, films fixes, microfilms et enregistrements 
sonores de caractére éducatif, scientifique ou 
culturel, produits par ]’Organisation des Na- 
tions Unies ou lune de ses institutions spé- 
cialisées. 
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(v) Patterns, models and wall charts for use ex- 
clusively for demonstrating and teaching pur- 
poses in public or private educational, scien- 
tific or cultural institutions approved by the 
competent authorities of the importing country 
for the purpose of duty-free admission of these 
types of articles. 


ANNEX D 
ScienTIFIC INSTRUMENTS OR APPARATUS 


Scientific instruments or apparatus, intended ex- 
clusively for educational purposes or pure scientific 
research, provided: 


(a) That such scientific instruments or apparatus 
are consigned to public or private scientific or educa- 
tional institutions approved by the competent authori- 
ties of the importing country for the purpose of duty- 
free entry of these types of articles, and used under 
the control and responsibility of these institutions; 


(6) That instruments or apparatus of equivalent 
scientific value are not being manufactured in the 
country of importation. 


ANNEX E 
ARTICLES FOR THE BiInp 


(i) Books, publications and documents of all kinds 
in raised characters for the blind. 


(ii) Other articles specially designed for the educa- 
tional, scientific or cultural advancement of the 
blind, which are imported directly by institu- 
tions or organizations concerned with the wel- 
fare of the blind, approved by the competent 
authorities of the importing country for the pur- 
pose of duty-free entry of these types of articles. 
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(v) Modéles, maquettes et tableaux muraux desli- 
nés exclusivement a la démonstration et a l’en- 
seignement dans des établissements de caractére 
éducatif, scientifique ou culturel, publics ou 
privés, agréés par les autorités compétentes du 
pays d’importation pour recevoir ce matériel 
en franchise. 


ANNEXE D 
INSTRUMENTS ET APPAREILS SCIENTIFIQUES 


Instruments et appareils scientifiques destinés ex- 
clusivement 4 l’enseignement ou 4 la recherche scien- 
tifique pure, sous réserve: 


a) Que les instruments ou appareils scientifiques 
en question soient destinés 4 des établissements scien- 
tifiques ou d’enseignement, publics ou privés, agréés 
par les autorités compétentes du pays d’importation 
pour recevoir ces objets en franchise, ces derniers 
devant @tre utilisés sous le contrdle et la responsa- 
bilité de ces établissements; 


b) Que des instruments ou appareils dé valeur 
scientifique équivalente ne soient pas présentement 
fabriqués dans le pays d’importation. 


ANNEXE E 
OBJETS DESTINES AUX AVEUGLES 


(i) Livres, publications et documents de toutes sortes 
en relief pour aveugles. 


(ii) Autres objets spécialement congus pour le dé- 
veloppement éducatif, scientifique ou culturel 
des aveugles, importés directement par des ins- 
titutions d’aveugles ou par des organisations de 
secours aux aveugles agréées par les autorités 
compétentes du pays d’importation pour recevoir 
ces objets en franchise. 
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PROTOCOL ANNEXED TO THE AGREE- 
MENT ON THE IMPORTATION OF EDU- 
CATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL 
MATERIALS 


The contracting States, 


IN THE INTEREST OF facilitating the partici- 
pation of the United States of America in the 
Agreement on the Importation of Educational, 
Scientific and Cultural Materials, have agreed 
to the following: 


1. The United States of America shall have 
the option of ratifying this Agreement, under 
article IX, or of accepting it, under article X, 
with the inclusion of the reservation hereunder. 


2. In the event of the United States of Amer- 
ica becoming Party to this Agreement with the 
reservation provided for in the preceding para- 
graph 1, the provisions of that reservation may 
be invoked by the Government of the United 
States of America with regard to any of the con- 
tracting States to this Agreement, or by any con- 
tracting State with regard to the United States 
of America, provided that any measure imposed 
pursuant to such reservation shall be applied on 
a non-discriminatory basis. 


(TEXT OF THE RESERVATION) 


(a) If, as a result of the obligations incurred 
by a contracting State under this Agreement, any 
product covered by this Agreement is being im- 
ported into the territory of a contracting State 
in such relatively increased quantities and under 
such conditions as to cause or threaten serious 
injury to the domestic industry in that territory 
producing like or directly competitive products, 
the contracting State, under the conditions pro- 
vided for by paragraph 2 above, shall be free, in 
respect of such product and to the extent and for 
such time as may be necessary to prevent or 
remedy such injury, to suspend, in whole or in 
part, any obligation under this Agreement with 
respect to such product. 


(b) Before any contracting State shall take 
action pursuant to the provisions of paragraph 
(a) above, it shall give notice in writing to the 
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PROTOCOLE ANNEXE A L’ACCORD POUR 
L’IMPORTATION DES OBJETS DE CA- 
RACTERE EDUCATIF, SCIENTIFIQUE 
OU CULTUREL 


Les Etats contractants, 

ConsipEranT l’intérét qu’il y a a faciliter 
accession des Etats-Unis d’Amérique a ]’Accord 
pour l’importation des objets de caractére édu- 
catif, scientifique ou culturel, sont convenus de 
ce qui suit: 

1. Les Etats-Unis d’Amérique auront la fa- 
culté de ratifier le présent Accord, aux termes de 
Varticle IX, ou d’y adhérer, aux termes de !’ar- 
ticle X, en y introduisant la réserve dont le texte 
figure ci-dessous. 


2. Au cas ot les Etats-Unis d’Amérique de- 
viendraient Parties 4 |’Accord en formulant la 
réserve prévue au paragraphe 1, les dispositions 
de ladite réserve pourront étre invoquées aussi 
bien par les Etats-Unis d’Amérique 4 ]’égard de 
tout Etat contractant au présent Accord, que par 
tout Etat contractant 4 Pégard des Etats-Unis 
d’Amérique, aucune mesure prise en vertu de 
cette réserve ne devant avoir un caractére dis- 
criminatoire. 


(TEXTE DE LA RESERVE) 


a) Si, par effet des engagements assumés 
par un Etat contractant aux termes du présent 
Accord, les importations dans son territoire d’un 
quelconque des objets visés dans le présent Ac- 
cord accusent une augmentation relative telle et 
s’effectuent dans des conditions telles. qu’elles 
portent ou menacent de porter un préjudice 
grave aux producteurs nationaux de produits 
stmilaires ou directement concurrents, il sera 
loisible a cet Etat contractant, compte tenu des 
dispositions du paragraphe 2 ci-dessus, et dans 
la mesure et pendant le temps qui pourront étre 
nécessaires pour prévenir ou réparer ce préjudice, 
de suspendre, en totalité ou en partie, les engage- 
ments pris par lui en vertu du présent Accord en 
ce qui concerne l’objet en question. 


b) Avant d’introduire des mesures en appli- 
cation des dispositions du paragraphe a) qui pré- 
céde, l’Etat contractant intéressé en donnera 
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United Nations Educational, Scientific and Cul- 
tural Organization as far in advance as may be 
practicable and shall afford the Organization and 
the contracting States which are Parties to this 
Agreement an opportunity to consult with it in 
respect of the proposed action. 


(c) In critical circumstances where delay 
would cause damage which it would be difficult 
to repair, action under paragraph (a) above may 
be taken provisionally without prior consulta- 
tion, on the condition that consultation be 
effected immediately after taking such action. 
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préavis par écrit @ l’Organisation des Nations 
Unies pour P’ Education, la Science et la Culture, 
aussi longtemps a l’avance que possible, et four- 
nira, &@ l’Organisation et aux Etats contractants 
Parties au présent Accord, la possibilité de con- 
férer avec lui au sujet de la mesure envisagée. 


c) Dans les cas critiques, lorsqu’un retard en- 
trainerait des dommages qu’il serait difficile de 
réparer, des mesures provisoires pourront étre 
prises en vertu du paragraphe a) du présent Pro- 
tocole, sans consultations préalables, a condition 
qu’il y ait consultations immédiatement aprés 
Vintroduction des mesures en question. 
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For AFGHANISTAN: 


Pour L’ AFGHANISTAN: 


For ARGENTINA: 


‘Pour L’ ARGENTINE: 


For AUSTRALIA: 


Pour L’ AUSTRALIE: * 


For Austria: 


Pour L’AUTRICHE: 


For THE Kincpom oF BELcIuM: 


Pour Le ROYAUME DE BELGIQUE: 
22 Nov. 1950 


Joseph Nisot 
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For Botivia: 


Pour La Botivie: 
A. Costa pu RELS 


ad referendum 
Nov. 22, 1950 


For Braziv: 


Pour LE BrésiL: 


For THE Union or BuRMA: 


Pour L’UNIon BirMANE: 


For THE BYELorussIAN SovIET SoctaLisT REPUBLIC: 


Pour La REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE DE BIELORUSSIE: 


For CanaDA: 


Pour Le Canaba: 
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For CEYLon: 


Pour CEYLAN: 


For CuiLe: 


Pour LE Cui: 


For Cuma: 


Pour La CHINE: 
Tingfu F. Tstanc 


22 Nov. 1950 


For Cotomaia: 


Pour La CoLomBIE: 
Eliseo ARANGO 


22 Nov. 1950 


For Costa Rica: 


Pour Costa-Rica: 
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For Cusa: 


Pour Cusa: 


For CzECHOSLOVAKIA: 


Pour La TCHECOSLOVAQUIE: 


For DENMARK: 


Pour LE DANEMARK: 


For THE Dominican REPUBLIC: 


Pour La REPUBLIQUE DomINICAINE: 
Max HEnriquez URENA 


Nov. 22, 1950 


For Ecuapor: 


Pour L’EQUATEUR: 
QuEVEDO 


Novembre 22, 1950 
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For Ecypt: 


Pour L’EcypPTeE: 


For Ex SaLvapor: 


Pour LE SALVADOR: 


For Etuiopia: 


Pour L’ETHIOPIE: 


For FRANCE: 


Pour La FRANCE: 


For GREECE: 


Pour La GRECE: 
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M. SaLau-EL-DIN 
Nov. 22, 1950 


Héctor David Castro 
December 4, 1950 


Alexis Kyrou 
November 22, 1950 
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For GUATEMALA: - 


Pour Le GUATEMALA: 
Ricardo CasTANEDA PAGANINI 


22 Novembre 1950 


For Harti: 


Pour Hait!: 
‘ Dr. Price-Mars 


22 Novembre 1950 


For Honpuras: 


Pour Le Honpuras: 


For Huneary: 


Pour ta Honcrie: 


For IcELaANb: 


Pour wv’ ISLanpDE: 
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For INpIA: 


Pour v’INDE: 


For Iran: 


Pour v’IRAN: 


For Iraq: 


Pour v’IRak: 


For IsraEv: 


Pour IsraEx: 
Arthur Lourie 


22 November 1950 


For ITAay: 


Pour v'ITALIE: 
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For THE REpuBLic oF KoREa: 


Pour La REPUBLIQUE DE COREE: 


For LEBANON: 


Pour LE Lipan: 


For LIBERIA: 


Pour cE Lipéru: 


For THE Granp Ducuy or LuxemBourc: 


Pour LE Granp-DucuHE DE LuxEMBouRG: 
Pierre PESCATORE 


22 Novembre 1950 


For Mexico: 


Pour LE MEXIQUE: 
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For Monaco: 


Pour Monaco: 


For THE KinGpoM OF THE NETHERLANDS: 


Pour LE RoYAUME DES Pays-Bas: 
D. J. BALLUSECK 


22 Nov. 50 


For New ZEALAND: 


Pour La NOUVELLE-ZELANDE: 


For NIcaRacua: 


Pour Le Nicaracua: 


For THE Kincpom OF Norway: 


Pour LE RoyauME DE NoRVEGE: 
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For PAKISTAN: 


Pour LE PAKISTAN: 


For PANAMA: 


Pour LE PANAMA: 


For Paracuay: 


Pour LE ParaGuay: 


For Peru: 


Pour LE PEéRou: 


For THE PHILIPPINES: 


Pour LES PHILIPPINES: 
Carlos P. ROMULO 


November 22, 1950 
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For Pouanp: 


Pour 1a PoLocne: 


For Saup1 ARABIA: 


Pour L’ARABIE SAOUDITE: 


For SWEDEN: 


Pour La SUEDE: 


For SwiTZERLAND: 


Pour La Suisse: 
Jean-Frédéric WAGNIERE 


22 novembre 1950 


For Syria: 


Pour La SYRIE: 
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For THAILAND: 


Pour La THAILANDE: 
Wan Wairnayakon 


22 November 1950 


For Turkey: 


Pour La Turquie: 


For THE UKRAINIAN Soviet Sociaist REPUBLIC: 


Pour La REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE D’UKRAINE: 


For THE Unton oF SoutH AFRICA: 


Pour L’Unton Sup-AFRICAINE: 


For THE Unton oF Soviet Soctauist REPUBLICS: 


Pour L’Unton pes REPuBLIQUES SOCIALISTES SoviETIQuEs: 
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For THE UniTep Kincpom or GREAT Britain AND NoRTHERN IRELAND: 
Pour LE RoyaumE-Uni DE GRANDE-BRETAGNE ET D’IRLANDE Du Norp: 


Gladwyn JeBB 
November 22, 1950 


For THE UNITED STATES OF AMERICA: 


Pour LEs Etats-Unis D’ AMERIQUE: 


+ (June 24, 1959) 


For THE UniTED STATES OF INDONESIA: 


Pour Es Erats-Unis D’INDONESIE: 


For Uruguay: 


Pour v’UrucGuay: 


For VENEZUELA: 


Pour LE VENEZUELA: 
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For YEMEN: 


Pour LE YEMEN: 


For YUGOSLAVIA:: 


Pour La YOUGOSLAVIE: 


Certified true copy. Copie certifiée conforme. 
For the Secretary-General: Pour le Secrétaire général: 


Assistant Secretary-General in charge of the Legal Department, ; 
Secréaire général mie chargé du Département juridique. 
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Wuereas the Senate of the United States of America by its 
resolution of February 23, 1960, two-thirds of the Senators present 
concurring therein, did advise and consent to the Agreement with the 
protocol of reservation ; 

Wuerpas the Agreement was ratified, subject to the protocol of 
reservation, by the President of the United States of America on 
October 14, 1966, in pursuance of the advice and consent of the Senate; 

Wuereas, in accordance with paragraph 3 of Article IX of the 
Agreement, the instrument of ratification of the Agreement, subject 
to the protocol of reservation, was deposited with the Secretary- 
General of the United Nations on November 2, 1966; 

Wuereas the Agreement came into force initially on May 21, 1952, 
pursuant to Article XI thereof, and came into force, in respect of the 
United States of America, subject to the protocol of reservation, on 
November 2, 1966, the date of deposit of the instrument of ratification 
of the United States of America ; 

Now, THEREFORE, be it known that I, Lyndon B. Johnson, President 
of the United States of America do hereby proclaim and make public 
the Agreement on the Importation of Educational, Scientific, and 
Cultural Materials, subject to the protocol of reservation, to the end 
that the same and each and every article and clause thereof shall be 
observed and fulfilled with good faith by the United States of America 
and by the citizens of the United States of America and all other 
persons subject to the jurisdiction thereof. 

IN TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

Donn at the city of Washington this third day of November in the 

year of our Lord one thousand nine hundred sixty-six and 

[seat] of the Independence of the United States of America the 

one hundred ninety-first. 


Lynvon B. JoHNson 


By the President: 
Dean Rusk 
Secretary of State 
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Defense: Air Depot at Deols—La Martinerie 


Agreement signed at Paris February 27, 1951; 
Entered into force February 27, 1951. 


AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND 
THE GOVERNMENT OF 
THE REPUBLIC OF FRANCE 
REGARDING THE 
ESTABLISHMENT OF AN AIR DEPOT 
AT 
DEOLS-LA MARTINERIE 


THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND 
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF FRANCE 


Having regard to their respective responsibilities in defense of 
Western Europe under the North Atlantic Treaty of April 4, 1949,['] 
and to their joint undertakings under the Mutual Defense Agreement 
of January 27, 1950,[?] have agreed that the United States Air Force 
shall establish an Air Depot capable of receiving, storing, repairing and 
issuing supplies and equipment for the Air Forces of the United 
States and of the nations cooperating with it in the execution of the 
Mutual Defense Assistance program, and where technical advice and 
assistance may be furnished. 


1 TIAS 1964; 63 Stat. (pt. 2) 2241. 
2 TIAS 2012; 1 UST 34. 


(1865) TIAS 6130 


1866 U.S. Treaties and Other International Agreements [17 ust 


1. The Government of the French Republic authorizes the United 
States Government to have the United States Air Force establish an 
Air Depot in the vicinity of Chateauroux on the premises of the air- 
craft plant at Deols and the French Air Force depot at La Martinerie. 
The Government of the French Republic will grant the necessary 
facilities for the establishment and operation of such an Air Depot as 
well as for the corresponding air traffic. The term “Air Depot’ as 
used in the present agreement refers to the entirety of these facilities. 

2. The details of the establishment and operation of the Air Depot 
will be covered in technical agreements concluded as rapidly as 
possible by the appropriate authorities of the two countries subject 
to the general provisions of the present agreement. Any point of 
disagreement will be submitted to the Ministry of Foreign Affairs and 
the United States Embassy in Paris. 

3. The Government of the French Republic will progressively and 
as rapidly as possible place the Air Depot at the disposal of the United 
States Air Force and will attempt to complete its evacuation by 
August 1, 1951. In any event the Air Depot will be completely evacu- 
ated six months after the date of signature of the present agreement. 
The schedule of evacuation will be established by a technical agree- 
ment. In consideration of the present value of the Air Depot, the 
United States Government agrees to compensate the Government of 
the French Republic before August 1, 1951, for the partial costs 
incident to the relocation of present occupants as follows: At La 
Martinerie, one and one-half billion francs; at Deols, two hundred 
ten million francs. The Government of the French Republic will 
also place at the disposal of the United States Air Force such additional 
adjacent land as may be found after agreement between the competent 
authorities necessary for the establishment and operation of the Air 
Depot. 

4. The United States Air Force may, subject to the conditions set 
forth in Paragraph 10 below, request the appropriate French authori- 
ties to modify, alter, or rehabilitate the Air Depot or to perform new 
construction thereon in accordance with United States Air Force 
specifications and requirements. The United States Government shall 
bear the cost thereof, as well as the costs of maintenance and opera- 
tion of the Air Depot, and will compensate the Government of the 
French Republic for the rental of Deols in the amount of thirty-five 
million francs per year, La Martinerie being placed free of charge at 
the disposal of the United States Air Force by the Government of the 
French Republic. 

5. In the event the United States Government decides to request 
contributions from other nations participating in Military Defense 
Assistance Program to cover the cost to the United States Govern- 
ment of the establishment and operation of the Air Depot, the United 
States Government will not seek any such contribution from the Gov- 
ernment of the French Republic in consideration of the facilities the 
latter has granted for the establishment of the Air Depot. 
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6. The United States Air Force may be permitted to use the Air 
Depot for such other appropriate military purposes as may be sub- 
sequently agreed between the two Governments. 

7. The Air Depot and the other fixed properties which are or which 
may be constructed thereon shall remain French property. At the 
expiration of the present agreement or upon written notification by 
the United States Air Force of relinquishment of the Air Depot, land 
which is the property of the Government of the French Republic 
together with all installations and fixed improvements or other 
permanent improvements which shall be situated or constructed 
thereon shall be relinquished to the Government of the French 
Republic or shall revert to it in some other manner without giving 
rise to cost rights or compensation. Reversionary rights with 
respect to permanent improvements constructed solely by United 
States funds on privately owned land will be negotiated by the 
competent authorities of the two Governments, provided that in no 
case shall reversion to private owners of any part of the Air Depot 
give rise to claims against the United States Government. The 
United States Government will not be required to place, or to bear 
the expenses of placing, the Air Depot or any portion thereof into 
conditions existing at the time of occupancy of the Air Depot by the 
United States Air Force. 

§. The United States Air Force will, however, have the right at all 
times to remove all supplies, equipment and provisions and other 
movable property belonging to the United States Government 
which are at any time during the period of this agreement located in 
the area in question provided that no equipment essential to the 
operation or maintenance of the air traffic facilities of the Air Depot 
shall be removed prior to the expiration of this agreement without 
the agreement of the Government of the French Republic. 

9. The juridical status of members of the United States Armed 
Forces stationed in France for the operation of the Air Depot shall be 
regulated by the provisions of Annex No. 1 of the Agreement between 
the United States Government and the Government of the Republic 
of France regarding the establishment and operation of the Line of 
Communication across France ['] or by such subsequent agreements as 
may result from negotiations presently in progress. 

10. The United States Government will utilize the services of the 
Government of the French Republic in obtaining the goods and serv- 
ices and in carrying out the construction work required for the estab- 
lishment and operation of the Air Depot as well as for the payment of 
franc expenditures resulting from such requirements of the Govern- 
ment of the United States. The details of this procedure shall be 
established by a technical agreement. The Government of the French 
Republic will designate a liaison mission to act as intermediary and 
to assist the United States Government in the procurement of those 


' Not printed. 
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goods and services and to handle the necessary payments therefor on 
s reimbursable basis subject to the terms of this agreement. 

11. The Government of the French Republic will be responsible for 

the external security of the Air Depot and the United States Air 

Force for the internal security of the Air Depot as well as for the safe- 
guarding of its own equipment in accordance with existing agreements 
between the two Governments. 

12: The United States Air Force shall have the right to employ for 
the operation of the Air Depot an initial complement of 3,500 military 
personnel and 200 United States Civilians. These numbers may be 
increased after agreement between the competent French and United 
States authorities. The United States Air Force will employ to the 
maximum extent possible and under conditions to be established by 
the technical agreement the French personnel presently employed in 
the Air Depot. 

13. The Government of the French Republic authorizes the flight 
of aircraft utilized by the United States Government into and out of 
the Air Depot and the overflight by such aircraft of French metropoli- 
tan territory. Such flights will be subject to the provisions of flight 
rules and regulations and be under conditions to be determined by 
the technical agreements to be drawn up between the appropriate 
authorities of the two countries. 

14. The Government of the French Republic authorizes the United 
States Air Force to maintain and operate such radio communications 
and other air traffic control facilities as are necessary to support the 
above referred to air traffic including the establishment of a radio 
link in the United States Air Force communications network. The 
details will be covered by a technical agreement. . 

15. The present agreement will remain in effect during the period 
of validity of the North Atlantic Treaty, unless the two Governments 
decide beforehand to terminate it by mutual consent, such decision 
being particularly appropriate upon advice of the North Atlantic 
Council. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective Plenipotentiaries have affixed 
their signatures and seals to the present Agreement. 

Done in duplicate, in English and French, the two texts being 
equally valid. 

At Faris, February 27, 1951. 


Davip Bauce oS A. Paroptr 
[SBA] ’ [seat] . 
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ACCORD 
entre 
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRANCAISE 
et 
LE GOUVERNEMENT DES ETATS UNIS D’AMERIQUE 
au sujet de la création d’un Entrepét de matériel 


aéronautique a Déols-La Martinerie 


LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRANCAISE 
et aa 
LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE 


Considérant leurs responsabilités respectives dans la défense de 
l'Europe occidentale conformément au Traité de l’Atlantique Nord 
du 4 avril 1949, et leurs engagements communs conformément & 
l’Accord de Défense mutuelle du 27 janvier 1950, 

Ont convenu que l’Armée de |’Air des Etats-Unis établira un 
Entrepét de matériel aéronautique, capable de recevoir, emmagasiner, 
réparer et délivrer des fournitures et de l’équipement pour les Armées 
de l’Air des Etats-Unis et des Etats coopérant avec ces derniers dans 
V’exécution du programme d’assistance pour la défense mutuelle et 
ou seraient donnés des avis et une assistance technique. 
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1°) Le Gouvernement de la République francaise autorise le 
Gouvernement des Etats-Unis 4 procéder 4 I’installation, par les 
soins de l’Armée de |’Air des Etats-Unis, d’un Entrepét de matériel 
aéronautique aux environs de ChAteauroux aux emplacements de 
Vusine aéronautique de Déols et de l’entrepdt de l’Armée de l’Air 
francaise de La Martinerie. Le Gouvernement de la Republique 
frangaise accordera les facilités nécessaires 4 l’installation et au 
fonctionnement de cet Entrepét, ainsi qu’au trafic aérien corres-. 
pondant. Le terme ‘“Entrepét’”, utilisé dans le présent accord,. 
comprend l’ensemble de ces facilités. 

2°) Les modalités d’établissement et de fonctionnement de 
l’Entrepdt seront fixées par des accords techniques conclus aussi 
rapidement que possible par les services compétents des deux pays, 
conformément aux dispositions générales du présent accord. Tout 
point de désaccord sera soumis au Ministére des Affaires étrangéres 
et 4 1’Ambassade des Etats-Unis 4 Paris. 

3°) Le Gouvernement de la République frangaise mettra progres- 
sivement et aussi rapidement que possible l’Entrepét 4 la disposition 
de l’Armée de l’Air des Etats-Unis et s’efforcera d’achever son 
évacuation pour le ler aodt 1951. En tout état de cause, l’Entrepét 
sera complétement évacué six mois aprés la date de la signature du 
présent accord. Le plan d’évacuation sera établi par un accord 
technique. Prenant en considération la valeur actuelle de l’Entrepét, 
le Gouvernement des Etats-Unis convient de verser au Gouvernement 
de la République francaise, avant le ler aodt 1951, une compensation 
partielle pour les frais résultant de la réinstallation des occupants 
actuels, 4 savoir: 4 La Martinerie, un milliard cinq cents millions de 
francs; 4 Déols, deux cent dix millions de francs. Le Gouvernement 
de la République francaise mettra également & la disposition de 
lArmée de l’Air des Etats-Unis les terrains limitrophes supplé- 
mentaires qui, aprés accord entre les services compétents des deux 
pays, seront jugés nécessaires pour l’établissement et le fonctionnement 
de l’Entrepét. 

4°) L'Armée de |’Air des Etats-Unis pourra, dans les conditions 
fixées au paragraphe 10°) ci-dessous, demander aux autorités frangaises 
compétentes de modifier, transformer ou remettre en état l’Entrepét 
ou d’y entreprendre de nouvelles constructions, conformément 
aux spécifications et aux besoins de l’Armée de |’Air des Etats-Unis. 
Le Gouvernement des Etats-Unis prendra 4 sa charge les frais de ces 
travaux, ainsi que les frais d’entretien et de fonctionnement de 
l’Entrepét. et versera au Gouvernement de la République francaise, 
pour la location de Déols, une somme de 35 millions de francs par an, 
La Martinerie étant mise gratuitement par le Gouvernement de la 
République frangaise 4 la disposition de l’Armée de Il’Air des 
Etats-Unis. 

5°) Dans le cas ott le Gouvernement des Etats-Unis déciderait de 
demander aux autres Etats participant au programme d’ Assistance 
pour la Défense mutuelle de verser des contributions pour couvrir 
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les dépenses qu’il aurait effectuées pour |’établissement et le fonc- 
tionnement de cet Entrepdt, le Gouvernement des Etats-Unis ne 
demandera aucune contribution au Gouvernement de la République 
francaise, compte tenu des facilités que ce dernier lui a accordées 
pour l’établissement de 1’Entrepét. 

6°) L’Armée de |’Air des Etats-Unis pourra étre autorisé a utiliser 
lEntrepét a telles autres fins militaires appropriées, dont convien- 
draient ultérieurement les deux Gouvernements. 

7°) L’Entrepét et les autres biens immobiliers qui y sont ou qui 
pourraient y étre construits, demeureront propriété frangaise. A 
l’expiration du présent accord ou sur notification écrite par l’Armée de 
l’Air des Etats-Unis de l’abandon de |’Entrepéot, les terrains qui sont 
la propriété du Gouvernement de la République frangaise ainsi que 
toutes installations et aménagements fixes ou autres aménagements 
permanents qui y seront situés ou construits seront abandonnés a son 
profit ou lui reviendront de toute autre fagon sans donner lieu de sa 
part a frais, droits ou compensation. Les droits de réversion ré- 
sultant d’aménagements permanents construits exclusivement a l’aide 
de fonds américains sur des terrains privés seront négociés par les 
services compétents des deux Gouvernements, étant entendu qu’en 
aucun cas la réversion aux propriétaires privés d’une partie quelconque 
de l’Entrepot ne donnera lieu a des réclamations contre le Gouverne- 
ment des Etats-Unis. Il ne sera pas demandé aux Gouvernement des 
Etats-Unis de replacer, ou de supporter les dépenses nécessaires pour 
replacer ’Entrepét ou toute partie de celui-ci dans les conditions 
existant au moment de l’occupation de |’Entrepét par ]’Armée de 
) Air des Etats-Unis. 

8°) L’Armée de |’Air des Etats-Unis aura le droit & tout moment 
d’enlever tout matériel, équipement et approvisionnement ou autres 
biens meubles appartenant au Gouvernement des Etats-Unis et se 
trouvant pendant la durée de l’accord dans la zone intéressée, étant 
entendu qu’aucun équipement essentiel au fonctionnement ou au 
maintien en état des facilités de l’Entrepét pour le trafic a¢rien ne 
sera enlevé sans l’agrément du Gouvernement de la République 
francaise avant l’expiration du présent accord. 

9°) Le statut juridique des membres des forces armées des Etats- 
Unis stationnés en France pour le fonctionnement de |’Entrepot sera 
régi par les dispositions de l’annexe n° 1 de!’accord entre les Gouverne- 
ments de la République frangaise et des Etats-Unis relatif 4 1’éta- 
blissement et au fonctionnement de la ligne de communication & 
travers la France ou par les accords ultérieurs qui pourraient résulter 
des négociations actuellement engagées. 

10°) Le Gouvernement des Etats-Unis utilisera les services du 
Gouvernement de la République francaise pour se procurer les biens 
et services et effectuer les travaux nécessaires 4 |’établissement et 
au fonctionnement de |’Entrepét, ainsi que pour le paiement des 
dépenses en francs résultant des demandes du Gouvernement des 
Etats-Unis. Les modalités de cette procédure seront fixées par un 
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accord technique. Le Gouvernement de la République frangaise 
désignera une mission de liaison qui servira d’intermédiaire pour la 
fourniture de ces biens et services, aidera le Gouvernement des 
Etats-Unis 4 se les procurer et effectuera 4 titre remboursable les 
paiements nécessaires conformément aux termes du présent accord. 

11°) Le Gouvernement de la République frangaise sera responsable 
de la sécurité extérieure de l’Entrepét et l’Armée de |’ Air des Etats- 
Unis de la sécurité intérieure de l’Entrepét ainsi que de la garde de 
son propre matériel, conformément aux accords existant entre les deux 
Gouvernements. 

12°) L’Armée de l’Air des Etats-Unis aura le droit d’employer pour 
le fonctionnement de |’Entrepét un contingent initial de 3.500 mili- 
taires et de 200 civils américains. Ces effectifs pourront étre aug- 
mentés aprés accord entre les services compétents frangais et améri- 
cains. L’Armée de l’Air des Etats-Unis emploiera dans la plus 
grande mesure possible et aux conditions qu’établiront les accords 
techniques, le personnel frangais actuellement employé dans |’Entrep6ot. 

13°) Le Gouvernement de la République frangaise autorise, sur 
les terrains de l’Entrepét l’atterrissage et l’envol des avions utilisés 
par le Gouvernement des Etats-Unis et le survol, par ces appareils, 
du territoire métropolitain frangais. Ces vols seront soumis aux 
régles de la circulation aérienne et s’effectueront dans des conditions 
& déterminer par les accords techniques qu’établiront les services 
compétents des deux pays. 

14°) Le Gouvernement de la République frangaise autorise Armée 
de l’Air des Etats-Unis & établir et a utiliser les moyens de communi- 
cation par radio et autres facilités de contréle nécessaires pour per- 
mettre le trafic aérien mentionné ci-dessus y compris |’établissement 
d’une liaison radio avec le réseau de communications de l’Armée de 
V’Air des Etats-Unis. Les modalités d’application seront fixées par 
un accord technique. 

15°) Le présent accord restera en vigueur aussi longtemps que le 
Traité de l’Atlantique Nord, 4 moins que les deux Gouvernements ne 
décident auparavant d’y mettre fin par consentement mutuel, cette 
décision pouvant notamment intervenir sur recommandation du 
Conseil de l’Atlantique. 


En foi de quoi, les Plénipotentiaires des Hautes Parties contrac- 
tantes ont signé le présent accord et y ont apposé leurs sceaux. 


Fait 4 Paris, en deux exemplaires, en frangais et en anglais, les deux 
textes faisant également foi. 


Le vingt-sept février mil neuf cent cinquante et un. 


A. Paropr [seat] Davin Bruce [sEat] 
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DISPOSITION DE L’ARMEE DE L’AIR DES ETATS-UNIS 


(1873) TIAS 6131 


1874 U.S. Treaties and Other International Agreements [17 UST 





Le Gouvernement de la République frangaise 
~ et 


Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique 


Se référant 4 leurs obligations respectives dans le cadre du Traité 
del’Atlantique Nord, dont la mise en ceuvre implique que le Gouverne- 
ment de la République francaise recevra et le Gouvernement des 
Etats-Unis mettra & la disposition de ]’Organisation du Traité de 
)’Atlantique Nord, des éléments aériens tactiques de |’Armée de |’ Air 
des Etats-Unis en vue de leur stationnement en France métropolitaine; 

Se référant aux invitations adressées par |’Organisation du Traité 
de V Atlantique Nord aux Gouvernements de la République francaise 
é~ des Etats-Unis en vue de conclure des accords bilatéraux pour 
assurer la satisfaction des besoins des Forces Aériennes tactiques de 
VYOrganisation du Traité de |’Atlantique Notd qui doivent étre 
stationnées sur des bases aériennes de la France métropolitaine; © 

Se référant 4 l’échange de notes entre le Ministére des Affaires 
étrangéres et l’Ambassade des Etats-Unis en date du 31 octobre 1951 
concernant quatre aérodromes placés provisoirement & la disposition 
de l’Armée de ]’Air des Etats-Unis; 

Ont décidé ce qui suit: 


ArtTIcLE I 


Le Gouvernement de la République frangaise mettra les terrains et 
facilités définis d’un commun accord & la disposition de ces éléments 
de |’Armée de |’Air des Etats-Unis qui doivent étre stationnés en 
France, conformément aux plans approuvés de l’Organisation du 
Traité de l’Atlantique Nord et en exécution de ces plans. 

Tl facilitera dans la plus grande mesure possible la réalisation du 
programme envisagé dans le présent accord et les activités opération- 
nelles de ces éléments de |’Armée de |’Air des Etats-Unis dans le 
cadre de l’Organisation du Traité de l’Atlantique Nord. 


Articie II 


Ces éléments seront composés d’unités aériennes tactiques et 
d’unités de commandement et de soutien de |’Armée de |’Air des 
Etats-Unis ainsi que d’unités de l’Armée de Terre et de la Marine 
américaine associées & l’Armée de |’Air ou partageant avec l’accord 
du Gouvernement francais ces facilités. Ces derniers éléments 
seront soumis aux prescriptions du présent accord et des accords 
techniques appropriés. L’évaluation approximative des effectifs et 
les caractéristiques générales de ces unités et de leur matériel, de 
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méme que les emplacements et les installations nécessaires pour les 
recevoir sont indiqués dans les annexes ci-jointes; ces annexes sont 
partie intégrante du présent accord et ne pourront étre modifiées sans 
accord préalable entre les deux Gouvernements. 


ArticLe III 


Les rapports entre les Commandements seront conformes aux 
prescriptions des accords conclus entre les autorités militaires appro- 
priés ainsi qu’& la politique générale de l’Organisation du Traité 
de l’Atlantique Nord. Ces accords prévoiront que le commandement 
territorial francais continuera 4 s’exercer sur les lieux ot des installa- 
tions seront mises 4 la disposition de l’Armée de |’Air des Etats-Unis. 
Ils prévoiront également dans ces installations l’exercice du com- 
mandement opérationnel par les autorités compétentes américaines. 
Les pavillons de la France et des Etats-Unis flotteront sur les 
principales installations couvertes par le présent accord. 


ARTICLE IV 


Le statut des membres des Forces Armées américaines stationnées 
sur les installations prévues dans le présent accord sera fixé par les 
accords gouvernementaux appropriés. 


ARTICLE V 


- Les conditions d’utilisation et de fonctionnement des aérodromes 
et des installations de soutien, par l’Armée de |’Air des Etats-Unis, 
ainsi que l’emploi des télécommunications et des services météoro- 
logiques, l’organisation de la circulation aérienne et |’utilisation des 
services publics nécessaires, seront déterminés par accord technique 
ou par des arrangements entre les autorités compétentes des deux 
pays. 


ARTICLE VI 


a) Pour lélaboration des plans et spécifications concernant les 
aérodromes et les installations énumérées dans les annexes, le 
Gouvernement des Etats-Unis sera associé au Gouvernement frangais 
selon les procédures définies par les accords de |’Organisation du 
Traité de |’Atlantique Nord, dans la mesure ov ils sont applicables, 
et par des accords techniques entre les autorités compétentes des 
deux pays. 

Les plans fixant l’implantation, les limites du terrain et les 
servitudes afférentes, seront définis pour chaque installation par 
les autorités francgaises en tenant compte des demandes exprimées 
par l’Organisation du Traité de l’Atlantique Nord, dans la mesure 
od elles sont applicables, et par l’Armée de |’Air des Etats-Unis. 

b) Les services du Gouvernement frangais sont chargés de l’exécu- 
tion des travaux conformément aux accords techniques appropriés. 
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c) Ces travaux seront effectués en tenant compte des normes 
opérationnelles et des besoins exprimés par |’Armée de |’Air des 
Etats-Unis, conformément aux plans et spécifications ainsi qu’il a 
été prévu ci-dessus. En ce qui concerne les aérodromes ou les instal- 
lations qui font partie d’un programme d’infrastructure de ]’Organi- 
sation du Traité de ]’Atlantique Nord pour lequel intervient un 
partage des dépenses encourues au titre des aérodromes et des 
installations, la construction sera effectuée selon des normes non 
inférieures 4 celles approuvées par Organisation . du Traité de 
l’Atlantique Nord. 

d) Lorsque la construction doit étre effectuée en tenant compte 
des normes opérationnelles de l’Armée de |’Air des Etats-Unis et des 
normes de |’Organisation du Traité de l’Atlantique Nord, des ententes 
auront lieu, dans la mesure du possible, pour assurer ]’intégration 
des deux standards dans les mémes plans et les mémes marchés. 


ARTICLE VII 


a) Le Gouvernement francais mettra 4 la disposition de l’Armée 
de |’Air des Etats-Unis sans frais pour le Gouvernement des Etats- 
Unis : 1)-les terrains non b&tis nécessaires aux installations convenues; 
2)-les installations existantes, sous réserve d’un accord ultérieur sur 
les dépenses que pourrait entrainer la mise de ces installations a 
la disposition de ]’Armée de |’Air des Etats-Unis; et 3)-telle autre 
facilité supplémentaire qui pourrait étre accordée sans frais au 
Gouvernement des Etats-Unis. 

b) Le Gouvernement des Etats-Unis supportera toutes les autres 
dépenses encourues du fait du stationnement des unités de l’Armée de 
lAir des Etats-Unis sur ces terrains et installations, 4 l’exception 
des dépenses 4 la charge des pays membres de l’Organisation du 
Traité de l’Atlantique Nord selon les accords prévoyant le partage 
des dépenses d’infrastructure. 

c) Dans le cas ot une formule de partage des dépenses du programme 
d’infrastructure de l’Organisation du Traité de |’Atlantique Nord 
s’appliquerait & une partie des dépenses encourues par le Gouverne- 
ment des Etats-Unis, cette part, dans la mesure ot elle est sujette 
au partage des dépenses, sera considérée comme une avance sur les 
contributions demandées en application de la formule générale de 
partage des charges. 

d) En l’absence d’un accord ou d’accords applicables dans le cadre 
de l’Organisation du Traité de l’Atlantique Nord, les dépenses d’entre- 
tien et de fonctionnement des terrains, installations et facilités, 
utilisés exclusivement par ]’Armée de |’Air des Etats-Unis seront 4 
la charge du Gouvernement des Etats-Unis, et les dépenses d’entretien 
et de fonctionnement des terrains, installations et facilités utilisés en 
commun seront répartis équitablement entre les usagers par accord 
entre eux, proportionnellement 4 leurs besoins respectifs et & leur 
utilisation. 
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Articte VIII 


Les dispositions de l’accord du 13 juin 1952 entre les Gouvernements 
frangais et américain au sujet des impéts seront applicables 4 toutes 
les dépenses des Etats-Unis faites dans le cadre du présent accord. 


ArtIcLE IX 


a) Toutes les installations susceptibles d’étre enlevées, qui auront 
été baties ou construites par ou pour le compte du Gouvernement des 
Etats-Unis 4 ses seuls frais, et tous équipements, matériaux et approvi- 
sionnements importés en France ou achetés en France par ou pour le 
compte du Gouvernement des Etats-Unis pour la construction, la 
réalisation, le fonctionnement ou l’entretien des installations et 
facilités acceptées par accord, resteront ‘propriété du Gouvernement 
des Etats-Unis qui pourra les enlever de France sans réserve aprés 
notification préalable au Gouvernement frangais ou en disposer en 
France dans les conditions convenues avec les autorités frangaises 
compétentes, 4 n’importe quel moment, avant l’expiration du présent 
accord ou dans un délai raisonnable aprés cette date. 

Le fait d’enlever ces biens ou d’en disposer comme prévu, ne 
devra pas porter préjudice 4 la mission de l’Organisation du Traité 
de l’Atlantique Nord. 

b) Les deux Gouvernements négocieront la fagon dont sera traitée 
la question de la valeur résiduelle, s’il y en a, des facilités réalisées 
ou construites dans le cadre du présent accord et non enlevées ou 
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utilisées selon le paragraphe a) ci-dessus, lorsque tout ou partie de . 


ces facilités ne seront pas nécessaires aux Forces armées des Etats- 
Unis. Ces négociations ne préjugeront pas des accords conclus dans 
le cadre de l’Organisation du Traité de l’Atlantique Nord sur le 
méme sujet, accords qui régiront, dans la mesure ot ils leur sont 
applicables, les facilités réalisées et construites dans le cadre du 
présent accord. 

c) Dans le cas od Vutilisation d’une des facilités prévues au présent 
accord et financées en tout ou en partie par les Etats-Unis a leurs 
seuls frais, serait. transférée 4 des forces militaires de l’Organisation 
du Traité de l’Atlantique Nord autres que celles des Etats-Unis, 
' les Etats-Unis pourront s’entendre avec la Nation utilisatrice pour 
disposer de leurs droits sur ces installations ou les conserver. 

d) Les installations resteront sous la responsabilité de l’Armée 
de l’Air des Etats-Unis tant qu’elles n’auront pas été remises aux 
autorités compétentes selon une procédure & déterminer 4 |’avance. 


ARTICLE X 
Le présent accord restera en vigueur pendant la période de validité 


du Traité de Atlantique Nord & moins que les deux Gouvernements 
ne décident auparavant de le dénoncer par accord mutuel notamment 
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dans le cas ot le Conseil de l’Atlantique Nord aurait émis une recom~- 
mandation dans ce sens. 

Fait & Paris, en anglais et en frangais, les deux textes faisant 
également foi, ce 4 octobre 1952. 


[seat] jaune Cuzment Dunn (sEaL] ScHuMAN 


- ANNEXE I 


- I~ Conformément & V’article II de l’accord entre la Hrati¢e et les 
Etats-Unis d’Amérique concernant certains aérodromes et installa- 
tions en France. métropolitaine mis 4 la disposition de l’Armée de 
l’Air des Etats-Unis, accord dont ce document constitue l’annexe I, 
il est actuellement convenu que les effectifs des unités de l’Armée de 
lAir des Etats-Unis et des unités associées qui seront stationnées en 
France Métropolitaine comprendront des unités aériennes tactiques, 
des quartiers généraux et des unités de combat de soutien possédant 
l’équipement normal américain, leur nombre et leur type étant con- 
formes aux décisions et recommandations de |’Etat-Major supréme 
des Forces alliées en Europe. Y seront également comprises des 
unités de commandement, d’administration et de support logistique 
et des unités associées comprenant: des unités de servitudes aériennes, 
des unités de soutien au sol, des quartiers généraux de commandement 
et administratifs, des hépitaux, des dépéts, des unités de sauvetage, 
centres de transit et récréatifs, des unités de servitude pour champs 
de tir, unités de D.C.A., des unités de transmission et du génie de 
V Air. 

Leffectif total approximatif du personnel de ces unités, s’éléve 
& 62.000 militaires et 1.250 civils américains. 

L’Armée de |’Air des Etats-Unis fournira mensuellement aux 
autorités gouvernementales frangaises la liste détaillée des unités et 
du personnel mis en place sur chaque installation. Elle fournira aussi 
trimestriellement les données des plans envisagés, afin de permettre 
aux autorités francaises compétentes d’étre pleinement informées des 
déplacements prévus. 

L’entrée en France et le déploiement de toute unité sera soumis 
dans chaque cas 4 l'accord préalable des autorités penne 
frangaises compétentes. 

Exception faite des cas-ov il s’agira de l’exécution de missions 
de VOrganisation du Traité de l’Atlantique-Nord, les opérations 
effectuées au départ des aérodromes couverts par le présent accord ne 
pourront étre as aa qu’aprés accord entre les deux Gouverne- 
ments. 


II.— Les emplacements et installations actuelles que le Ccaveriaineht 
frangais mettra 4 la disposition de Armée de |’Air des Etats-Unis 
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sont définis ainsi qu’il suit, étant entendu que !’Armée de |’Air des 
Etats-Unis ne recevra que |’usage partiel de certains de ces emplace- 
ments et installations et que la détermination précise des terrains et 
leurs dépendances devront étre définies par les autorités compétentes 
des deux pays, conformément 4 l'article VI de l’accord: 


a)—Aérodromes tactiques pour le stationnement de Wings tacti- 
ques, de deux Quartiers généraux de division, d’un Quartier 
général de Commandement des transports et d’unités de 
soutien. 


1) — CHALONS 

2) — CHAMBLEY 

3) — CHAUMONT/SEMOUTIERS 

4) - CHENNEVIERES 

5) - DREUX LOUVILLIER 

6) — ETAIN/ROUVRES 

7) — EVREUX/FAUVILLE 

8) — LAON/COUVRON 

9) — PHALSBOURG/BOURCHEID 
10) — TOUL/ROSIERES 
11) - Région de virry/BRIENNE ou un aérodrome de 


remplacement. 

12) — Région de CHERBOURG ou un aérodrome de rem- 
placement. 

13) — Région de NANTES ou un aérodrome de remplace- 
ment. 


b) Facilités sur les aérodromes de la zone arriére,—certaines 


de ces facilités pouvant étre utilisées en commun avec 
VArmée de |’ Air frangaise. 


1)-BORDEAUX MERIGNAC ou aérodrome de remplace- 
ment. 


Facilités destinées & permettre: 


a) installation d’un Quartier général du Service 
du Matériel de l’Armée de ]’Air des Etats-Unis, 


b) Vinstallation du terminus du Service des 
Transports aériens militaires (M.A.T.S.), 


c) lestationnement d’une escadrille de sauvetage, 


d) le stationnement d’unités de transport de 
troupes en rotation. 


2)-COGNAC 


Facilités destinées 4 permettre le stationnement 
d’unités de |’Armée de |’Air des Etats-Unis en 


exercice de tir. 
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c) 


d) 


e) 


g) 
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3)-Un aérodrome dans la zone sud de la France, céte 
méditerranéenne. 


Facilités destinées & permettre: 
a) lestationnement d’une escadrille de sauvetage, 
b) le stationnement d’unités en exercice de tir, 


c) le stationnement d’unités de transport en 
rotation. 


4)-8AINT NAZAIRE — MONTOIRE ou aérodrome de rem- 
placement. 


Facilités pour Vinstallation d’un entrepét de 
matériel aérien. 


5)-Un aérodrome dans la zone ouest de la France. 
(Région de Poitiers ou aérodrome de remplace- 
ment). 


Facilités destinées & permettre Jl ’installation 
d’une Ecole de Combat. 


' QUARTIERS GENERAUX (distincts de ceux compris dans 


les paragraphes a et b ci-dessus). 


— Quartier Général de l’Armée de |’Air des Etats-Unis 
en Europe 4 Bordeaux-Mérignac ou site de remplace- 
ment avec usage d’un aérodrome administratif. 

— Quartier Général de |’Armée de !’Air des Etats-Unis 
dans |’Est de la France région de METZ/THIONVILLE. 


HOPITAUX 


— Un hépital dans la région de nicr/CANNES. 
— Un hépital dans la région d’EvREUx. 
— Un hopital dans la région de paris. 


DEPOTS DE MUNITIONS 


— Un dépét dans la région de vERDUN/SAINT MIHIEL 0u 
dépét de remplacement. 


— Un dépét dans la région ouest de la France. 
FACILITES POUR CHAMPS DE TIR 
Utilisation commune avec |’Armée de |’Air frangaise. 


— un dans la région de BORDEAUX 
— un dans la région sud céte méditerranéenne. 


INSTALLATIONS POUR UNITES DE VEDETTES DE SAUVETAGE 


— une & la pointe de GRAVE 
— une dans le sud de la France, céte méditerranéenne. 
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h) CENTRE DE TRANSIT POUR LE PERSONNEL 


— Un dans la région de MONTMORILLON ou site de rem- 
placement. 


i) INSTALLATIONS POUR STATIONS RADARS 


— 4 sites 4 déterminer pour radar de guet et d’alerte, 
avec annexes et installations pour le personnel 


— 2 sites, 4 déterminer, pour groupe de contrdle tactique 
Air, un dans le nord-est, l’autre dans ]’ouest de la 
France. 


j) FACILITES ADDITIONNELLES DE SUPPORT EN RELATION 
AVEC L’UTILISATION DES INSTALLATIONS. 


Ces facilités seront déterminées par accords techniques 
ultérieurs et comprendront: 


— 48 stations de relais micro-ondes 4 des emplacements & 
déterminer, 


— des aides & la navigation, 
— des transmissions fil et radio, 
— communications terrestres. 


III.- Pour chaque installation, toutes conditions particuliéres 
relatives & l’acquisition des facilités et & leur occupation seront 
déterminées par accord entre les autorités compétentes des deux 
pays et insérées dans des accords secondaires. 


IV.- Pour les unités américaines non subordonnées & un commande- 
ment interallié, des arrangements bilatéraux pourraient étre passés en 
vue de leur utilisation dans des buts de Défense commune. 


Paris, le 4 octobre 1952 
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~ -_ AGREEMENT BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND 
THE REPUBLIC OF FRANCE 
REGARDING 
CERTAIN AIR BASES AND FACILITIES 
IN | 
METROPOLITAN FRANCE 
PLACED AT THE DISPOSITION 
| OF | 
THE UNITED STATES AIR FORCE 


TIAS 6131 
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THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND 
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF FRANCE 


Having regard to their respective obligations under the North 
Atlantic Treaty, {'] in furtherance of which the Government of the 
Republic of France will receive and the Government of the United 
States of America will place at the disposition of the North Atlantic 
Treaty Organization tactical air elements of the United States Air 
Force for stationing in Metropolitan France; 

Having regard to invitations extended to the Governments of the 
United States of America and the Republic of France by the North 
Atlantic Treaty Organization. to enter into bilateral arrangements to 
assure the satisfaction of requirements for North Atlantic Treaty 
Organization tactical air forces to be stationed on airbases in 
Metropolitan France; 

Having regard to the exchange of notes between the Ministry of 
Foreign Affairs and the United States Embassy dated October 31, 
1951, concerning four airbases temporarily made available to the 
United States Air Force; [*] 

Have agreed as follows: 


Article I I 


The Government of the French Republic will place mutually 
agreed areas and facilities at the disposition of those elements of the 
United States Air Force which are to be stationed in France in ac- 
cordance with and in furtherance of approved North Atlantic Treaty 
Organization plans. 

It will facilitate in every way possible the accomplishment of the 
program contemplated in this agreement and the operation of such 
United States Air Force elements within the framework of the North 
Atlantic Treaty Organization. 


Article II 


These elements will consist of tactical aviation units and command 
and support units of the United States Air Force as well as the United 
States Army and United States Navy units associated with the Air 
Force or sharing these facilities as may be agreed by the French 
Government. These latter elements will be subject to the provisions 
of the present Agreement and appropriate technical agreements. An 
approximate description of the personnel complements and the general 


1 TIAS 1964; 63 Stat. (pt. 2) 2241. 
2 Not printed. 
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characteristics of these units and their equipment, as well as the sites 
and installations which are necessary to accommodate them, are set 
forth in the attached annexes; these annexes form an integral part of 
this Agreement and will not be modified without pgs agreement 
between the two governments. 


Article III 


The eenitannd relationships will be subject to the provisions of 
agreements by the appropriate military authorities and to the general 
policies of the North Atlantic Treaty Organization. These agree- 
ments will provide for the continued exercise of French territorial 
command in the general area where installations are placed at the 
disposition of the United States Air Force. They will also make 
suitable provision for the exercise of operational command of such 
installations by the competent United States authorities. The flags 
of France and the United States may be flown over the principal 
installations covered by this Agreement. 


H Article IV 


/ The status of members of the United States Forces stationed on the 
installations covered by this Agreement will be governed by the terms 
of the appropriate government agreements. 


Article V 


The conditions of utilization and operation of the airfields and the 
supporting installations by the United States Air Force, including 
the operation of telecommunications and meteorological services, 
the control of air traffic and the use of necessary public services, 
will be determined by technical agreement or arrangements between 
the competent authorities of the two countries. 


Article VI 


a) For the development of plans and specifications of the airfields 
and installations enumerated in the annexes, the United States 
Government will be associated with the French Government under 
procedures established by North Atlantic Treaty Organization 
agreements, insofar as they are applicable, and by technical agree- 
ments between the competent authorities of the two countries. 

The general layout fixing the limits of the site and related 
servitudes for each installation will be established by the French 
authorities in satisfaction of the expressed requirements of the North 
Atlantic Treaty Organization, where applicable, and those of the 
United States Air Force. 

b) The French governmental services will be charged with the 
execution of the construction under appropriate technical agreements. 

c) This construction will be accomplished in accordance with opera- 
tional standards and requirements prescribed by the United States 
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Air Force, in conformity with plans and specifications as provided 
above. With respect to those airfields or installations which are 
part of a North Atlantic Treaty Organization infrastructure program 
in which the cost of the airfields or installations is shared, the con- 
struction will incorporate standards not less than those approved by 
the North Atlantic Treaty Organization. 

d) Where construction is to be accomplished-to both United States 
Air Force and North Atlantic Treaty Organization operational stand- 
ards, arrangements will be made, wherever possible, to assure the 
integration of both standards in the same plans and contracts. 


Article VII 


a) The French Government will make available to the United 
States Air Force without cost to the United States Government: 
(1) unimproved land necessary for the agreed installations; (2) exist- 
ing installations, subject to further agreement on the charges entailed 
in placing such installations at the disposition of the United States 
Air Force; and (3) such other additional facilities as may be granted 
without charge to the United States Government. 

b) The United States Government will bear all other expenses 
which are involved in stationing units of the United States Air Force 
on such areas and installations with the exception of the expenses 
allocated to the member countries of the North Atlantic Treaty 
Organization in conformity with agreements covering the sharing of 
infrastructure costs. 

c) In the event that a cost sharing formula for a North Atlantic 
Treaty Organization infrastructure program becomes applicable to 
any part of the expenses incurred by the United States Government, 
that part insofar as it is subject to cost sharing will be considered as 
an advance against the contributions required in the overall applica~- 
tion of the cost sharing formula. 

d) In the absence of any applicable agreement or agreements 
within the North Atlantic Treaty Organization, the cost of main- 
tenance and operation of areas, installations and facilities used 
exclusively by the United States Air Force will be the financial re- 
sponsibility of the United States Government, and the cost of 
maintenance and operation of mutually used areas, installations and 
facilities will be equitably apportioned between the using parties by 
agreement between them in proportion to their respective requirements 
and use. 


‘Article VIII 


The provisions of the Agreement of June 13, 1952, between the 
United States and French Governments on the subject of taxes [?] 
will be applicable to all United States expenditures made under 
this Agreement. 


1 TIAS 2655, 3712, 5595; 3 UST (pt. 4) 4828; 7 UST 3405; 15 UST 727. 
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Article [IX 


a) All removable facilities erected or constructed by or on behalf 
of the United States Government at its sole expense and all equip- 
ment, materials and supplies brought into France or purchased in 
France by or on behalf of the United States Government’ in connec- 
tion with the construction, development, operation or maintenance 
of agreed installations and facilities will remain the property of the 
United States Government and may be removed from France free 
of any restriction after due notice to the French governmental au- 
thorities or disposed of in France under conditions agreed with 
appropriate French authorities at any time before the termination 
of this Agreement or within a reasonable time thereafter. 

No such removal or disposal will be undertaken which will prej judice 
the mission of the North Atlantic Treaty Organization. 

b) The two Governments will negotiate the method by which the 
residual value, if any, of the facilities developed or constructed under 
the present Agreement and not removed or disposed of in accordance 
with sub paragraph a, above, will be treated when such facilities or 
any part thereof are not needed by the military forces of the United 
States. Such negotiations will be without prejudice to agreements 
within the North Atlantic Treaty Organization on the same subject, 
which agreements will govern to the extent they are applicable to 
facilities developed and constructed under the present Agreement. 

c) In the event that the use of any of the facilities covered by this 
Agreement. and financed in whole or in part by the United States at 
its sole expense is transferred to North Atlantic Treaty Organization 
military forces other than those of the United States, the United 
States may make appropriate arrangements with the user nation for 
the disposition or preservation of its equity in such facilities. 

d) The installations will remain the responsibility of the United 
States Air Force until they have been transferred to competent 
authorities under the terms of arrangements to be agreed upon. 


Article X 


The present Agreement will remain in effect during the period of 
validity of the North Atlantic Treaty, unless the two Governments 
decide beforehand to terminate it by mutual consent, such decision 
being particularly appropriate upon advice of the North Atlantic 
Council. 


Done in duplicate, in English and French, the two texts being 
equally valid. 


At Paris, October 4, 1952. — 


[szaL] James CLEMENT Dunn [SEAL] ScHUMAN 
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ANNEX I 


I. - Pursuant to the provisions of Article IT of the Agreement 
between the United States of America and the Republic of France 
regarding certain airbases and facilities in Metropolitan France 
placed at the disposition of the United States Air Force, to which 
this is the first Annex, it is presently agreed that the complement 
of United States Air Force and associated units to be stationed in 
Metropolitan France will consist. of tactical air units, headquarters, 
and combat support units, with standard United States equipment, 
the numbers thereof and type conforming to the decisions and recom- 
mendations of the Supreme Headquarters Allied Powers Europe, 

- together with command, administrative and logistical support units 
and associated units to include: air support units, ground support 
units, command and administrative headquarters, hospitals, depots, 
rescue units, personnel processing and recreation centers, bombing 
and gunnery range support units, anti-aircraft units, aviation engineer 
and communications units. 

The approximate personnel complements of these units are 
62,000 military and 1,250 United States civilians. 

The United States Air Force will provide the appropriate 
French governmental authorities on a monthly basis with a detailed 
listing of units and their personnel complements stationed on each 
installation. It will also provide advance program data on a quarterly 
basis to enable the appropriate French authorities to be fully informed 
of projected deployments. 

The entry into France and deployment of all units will be cleared 
in advance in each instance with the competent authorities of the 
French Government. 

Operations from the bases covered in this Agreement, except 
in the execution of North Atlantic Treaty Organization missions, will 
be undertaken only as may be agreed between the two Governments. 

II. - The present sites and installations to be made available to 
the United States Air Force by the French Government are as follows, 
it being understood that the United States Air Force will be given 
only partial usage of certain sites and installations, and that the 
precise areas and off-base supporting requirements will be determined 
by competent authorities of the two countries in accordance with the 
provisions of Article VI of the Agreement: 

a) Tactical Airfields for the Stationing of Tactical Wings, 
two Division Headquarters, Combat Cargo Command 
Headquarters and Supporting Units: 

1) CHALONS 

2) CHAMBLEY 

3) CHAUMONT/SEMOUTIERS 
4) CHENNEVIERES 

5) DREUX/LOUVILLIER 

6) ETAIN/ROUVRES 

7) EVREUX/FAUVILLE 
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b) 


c) 


d) 
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8) LAON/COUVRON 

9) PHALSBOURG/BOURCHEID 

10) ToUL/ROSIERES 

11) viTRY/BRIENNE AREA OR ALTERNATE 
12) CHERBOURG AREA OR ALTERNATE 
13) NANTES AREA OR ALTERNATE 


Facilities on Rear Area Airfields, certain of which might 
be used in common with the French Air Force: 


1) BORDEAUX-MERIGNAC OR ALTERNATE- 
Facilities designed to permit: 


a) The installation of the Air Materiel Force 
Headquarters. 


b) The installation of a Military Air Transport 
Service Terminal. 


c) The stationing of an air rescue flight. 
d) The stationing of troop carrier units on rotation. 


_ 2) ~coGNnac- 


Facilities designed to permit the stationing of United 
States Air Force units on gunnery-bombing training. 


3) An airfield in the area of the Southern France- 
Mediterranean Coast- 


Facilities designed to permit: 
a) The stationing of an air rescue flight. . 
b) The stationing of units on gunnery-bombing 
training. 
c) The stationing of troop carrier units on rotation. 
4) ST. NAZAIRE-MONTOIRE OR ALTERNATE- 
Facilities for the installation of an air depot. 


5) An airfield in Western France (POITIERS AREA OR 

ALTERNATE)— 
Facilities designed to permit the installation of a 
combat technical training center. 

Headquarters (other than those included in a and b above): 

BORDEAUX-MERIGNAC OR ALTERNATE, together with the 

use of an administrative airfield. 

Headquarters for a numbered United States Air Force in 

Kastern France in the METz/THIONVILLE AREA. 

Hospitals: 

One hospital in the region of NICE/CANNES. 

One hospital in the region of EvREUX. 

One hospital in the region of paris. 
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e) 


f) 


h) 


i) 


Ammunition Depots: 
One depot in the vERDUN/ST. MIHIEL AREA OR ALTERNATE. 
One depot in the west of France. 


Gunnery-Bombing Range Facilities to be used in common 
with the French Air Force: 


One in the region of BORDEAUX. 


One in the area of the Southern France-Mediterranean 
Coast. 


Installations for Air Rescue Boat Units: 
One at POINTE-DE-GRAVE. 


One in the area of the Southern France-Mediterranean 
Coast. 


Personnel Processing Center: 
One in the area of MONTMORILLON OR ALTERNATE. 
Aircraft Control and Warning Installations: : 


Four radar sites to be determined, with associated sites 
and facilities for troops, for aircraft control and warning 
units. 


Two sites to be determined for tactical control groups, 
one in the northeast of France and one in western France. 


Additional Support Facilities Required in Connection 
with the Utilization of the Installations: 


These will be determined by subsequent technical agree- 
ments and will include: 


Forty-eight microwave relay stations at sites to be 
determined. 


Navigational aids. 
Wire and radio communications. 
Land communications. 


III. — For each installation, any special conditions covering the 
acquisition of facilities and their occupancy will be determined by 
agreement between the competent authorities of the two countries 
and incorporated in separate subordinate agreements. 

IV. — For United States. units not under interallied command, bi- 
lateral arrangements might be entered into with a view to their use 
for purposes of the common defense. 


a # 
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FRANCE 


Defense: System of Communications and Depots in 
Metropolitan France 


Agreement signed at Paris December 8, 1958; 
Entered into force December 8, 1958. 


AGREEMENT 


BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES 
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE FRENCH 
REPUBLIC CONCERNING THE SYSTEM OF COMMUNICA- 
TIONS AND DEPOTS OF THE UNITED STATES ARMY IN 
METROPOLITAN FRANCE 


ACCORD 


ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE 

ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRANCAISE 

CONCERNANT LE SYSTEME DE COMMUNICATIONS ET DE 

DEPOTS DE L’ARMEE DE TERRE DES ETATS-UNIS EN 
FRANCE METROPOLITAINE 


TIAS 6132 (1890) 


The Government of the United 
States of America, 

and the Government of the 
French Republic, 


Considering their respective ob- 


ligations within the framework of 
the North Atlantic Treaty; ['] 

Recalling that, pursuant to an 
Agreement of November 6, 1950,[?] 
certain facilities had been granted 
to the Government of the United 
States for the establishment of a 
line of communication across 
France for the needs of the United 
States forces in Germany; © 


Considering that this line of 
communication has by degrees 
been modified so as to change it 
into a system of communications 
and depots established on the 
territory of Metropolitan France 
and that its legal status should be 
defined ; 

Have, to this end, agreed on 
the following provisions: 


ARTICLE I 


a) The Government of the 
United States may continue to 
utilize and operate, for the dura- 
tion of the present Agreement 
and in accordance with the pro- 
visions of the present Agreement 


as well as the provisions of - 


technical agreements entered into 
or to be entered into between the 
competent authorities of the two 
Governments, the facilities pro- 
vided heretofore in France between 
certain agreed points of the At- 
lantic coast of France and the 


ITIAS 1964; 63 Stat. 2241. 
*Not printed. 
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.Le Gouvernement des Etats- 
Unis d’Amérique, 

et le Gouvernement dela Répu- 
blique Frangaise 

Considérant leurs obligations 
respectives dans le cadre du Traité 
de l’Atlantique Nord; 

Rappelant qu’en vertu d’un 
accord du 6 novembre 1950, des 
facilités avaient été accordées au 
Gouvernement des Etats-Unis 
pour |’établissement 4 travers la 
France d’une ligne de communica- 
tion destinée & assurer les besoins 
des Forces des Etats-Unis en 
Allemagne, 

Et considérant que cette ligne 
de communication s’est peu & peu 
modifiée pour se transformer en 
un systéme de communications 
et de dépéts implanté sur le 
territoire de la France Métro- 
politaine, dont le régime juridique 
doit étre défini, 

Sont convenus & cette fin des 
dispositions suivantes: 


ARTICLE I 


a) Le Gouvernement’ des 
Etats-Unis peut continuer d’uti- 
liser et faire fonctionner, pour 
la durée du présent accord et 
conformément aux clauses du 
présent accord ainsi qu’A celles 
des accords techniques intervenus 
ou & intervenir entre les autorités 
compétentes des deux Gouverne- 
ments, les facilités accordées 
jusqu’ ici en France, entre certains 
points convenus de la Céte At- 
lantique Frangaise et de la Fron- 
tigre Franco-Allemande pour le 
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French-German frontier for the 
logistic support of United States 
forces in Europe. 

b) The Government of the 
United States may in addition 
request of the Government of the 
French Republic the establish- 
ment and operation of other 
installations. These requests for 
supplementary installations will, 
except for unusual cases, be the 
subject of a consolidated program 
drawn up semi-annually and sub- 
mitted for the approval of the 
Government of the French Re- 
public at least three months 
before the expiration of the six- 
month period. 

c) On their side, the French 
authorities reserve the right to 
present, for certain United States 
installations previously agreed, 
proposals for review, modifica- 
tion, or transfer, such as may 
appear desirable from the French 
point of view. 


d) The Government of the 
United States may maintain in 
France forces of the United States 
Army. The maximum level and 
general location of such forces will 
be fixed from time to time by 
classified exchanges of letters be- 
tween the two Governments. The 
United States military authorities 
will furnish a quarterly report of 
force levels to the Central Liaison 
Mission for Assistance to the 
Allied Armies. 


e) The provisions of the Agree- 
ment signed in London on June 19, 
1951, between the Parties to the 
North Atlantic Treaty concerning 
the Status of their Forces ['] govern 


1TIAS 2846; 4 UST 1792. 
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soutien logistique des Forces Amé- 
ricaines en Europe. 


b) Le Gouvernement des 
Etats-Unis pourra, de plus, de- 
mander au Gouvernement de la 
République Frangaise la mise en 
place et la mise en fonctionnement 
d’autres installations; ces de- 
mandes d’installations supplémen- 
taires feront—sauf cas exception- 
nel—l’objet d’un programme d’en- 
semble, établi semestriellement 
et soumis 4 l’approbation du 
Gouvernement de la République 
Frangaise, au moins trois mois 
avant expiration du _ semestre. 


c) De leur cdté, les autorités 
frangaises se réservent le droit 
de présenter pour certaines instal- 
lations américaines ayant fait 
Vobjet d’un accord antérieur, les 
propositions de révision, modifica- 
tion ou transfert qui s’avéreraient 
souhaitables du point de vue 
francais. 

d) Le Gouvernement des Etats- 
Unis pourra maintenir en France 
des éléments de l’Armée de Terre 
Américaine. L’importance nu- 
mérique maximum et l’implanta- 
tion géographique de ces Forces 
seront fixées périodiquement par 
échange de lettres de caractére 
secret entre les deux Gouverne- 
ments. Les autorités militaires 
américaines fourniront trimestriel- 
lement un état numérique des 
effectifs 4 la Mission Centrale de 
Liaison pour l’Assistance aux 
Armées Alliées. 

e) Les dispositions de la Con- 
vention signée 4 Londres le 19 
juin 1951 entre les Gouvernements 
parties au Traité de l’Atlantique 
Nord sur le Statut de leurs forces 


[17 UST 


the status of the United States 
Army forces stationed in France. 


ARTICLE II 


a) The Government of the 
French Republic will make avail- 
able to the United States Army, 
without any charge to the Govern- 
ment of the United States, all land 
areas available from the domain of 
the State (including their already 
existing improvements in the state 
in which they are found) necessary 
to the installations which have 
been agreed and which the Gov- 
ernment of the French Republic 
assigns for this purpose, with the 
rights of way, easements, and 
appurtenances relating thereto. 

b) The Government of the 
United States will assume respon- 
sibility for the costs of construc- 
tion and maintenance and for such 
incidental costs as have been and 
as may be agreed from time to 
time between the two Govern- 
ments. 


ARTICLE III 


a) The flags of the United 
States and of France will fly over 
the principal installations of the 
United States Army in France. 


b) The French territorial com- 
mand will continue in the general 
area where installations are placed 
at the disposition of United States 
forces. However, the operational 
command of such installations will 
be exercised by competent United 
States authorities. 


ARTICLE IV 


a) Allremovable facilities erec- 
ted by or on behalf of the United 
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régissent le statut des éléments de 
VArmée de Terre américaine 
stationnés en France. 


ARTICLE IT 


a) Le’ Gouvernement de la 
République Francaise mettra a 
la disposition de l’Armée de Terre 
des Etats-Unis, sans aucun frais 
pour le Gouvernement des Etats- 
Unis tous terrains disponibles du 
domaine de |’Etat (y compris leurs 
aménagements déja existants dans 
l’état od ils se trouvent), néces- 
saires aux installations ayant fait 
Vobjet d’un accord et que le Gou- 
vernement de la République 
Frangaise affecte 4 cet usage avec 
les droits de passage, servitudes 
et dépendances y afférents. 

b) Le Gouvernement des 
Etats-Unis prendra 4 sa charge les 
frais de construction et d’entretien 
ainsi que, dans les conditions 
prévues par les accords conclus 
ou & conclure périodiquement 
entre les deux Gouvernements, les 
frais accessoires y afférents. 


ARTICLE III 


a) Les pavillons de la France 
et des Etats-Unis flotteront sur 
les principales installations de 
l’Armée de Terre des Etats-Unis 
en France. 

b) L’autorité du commande- 
ment territorial francais con- 
tinuera 4 s’exercer sur les lieux 
ov des installations sont mises 4 la 
disposition de l’Armée de Terre 
des Etats-Unis. Cependant, le 
commandement opérationnel de 
ces installations sera exercé par 
les autorités compétentes des 
Etats-Unis. 


ARTICLE IV 


a) Toutes les installations dé- 
montables qui auront été mises en 
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States Army at the sole expense of 
the Government of the United 
States and all equipment and 
material imported into France or 
purchased in France by or on 
behalf of the Government of the 
United States for the construc- 
tion, the development, the opera- 
tion, or the maintenance of the 
installations and facilities covered 
by the present Agreement, as well 
as all supplies obtained under the 
same conditions, will remain the 
property of the Government of the 
United States, which can, at any 
time before the termination of the 
present Agreement or within a 
reasonable time after the date of 
termination, remove them from 
France without restriction, after 
previous notification to the Gov- 
ernment of the French Republic, 
or dispose of them in France under 
the conditions fixed by the Agree- 
ment of January 30, 1954. ['] 

b) The two Governments will 
negotiate the method by which the 
residual value, if any, of the facili- 
ties developed or constructed under 
the present Agreement and not 
removed or disposed of in accord- 
ance with paragraph a) above, will 
be treated when all or part of these 
facilities are not needed by the 
United States Army. 


ARTICLE V 


a) The United States Army is 
authorized to install, operate, and 
maintain the communications fa- 
cilities necessary for military traf- 
fic, the nature of these facilities 
and the conditions for their in- 
stallation and use being provided 
for in technical agreements con- 
cluded or to be concluded between 


1 Not printed. 
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place par ou pour le compte de 
l’Armée de Terre des Etats-Unis, 
aux seuls frais du Gouvernement 
des Etats-Unis et tous équipe- 
ments et matériaux importés en 
France ou achetés en France par 
ou pour le compte des Etats-Unis 
pour la construction, la réalisa- 
tion, le fonctionnement ou |’en- 
tretien des installations et facilités 
faisant l’objet du présent accord, 
ainsi que tous approvisionnements 
obtenus dans les mémes conditions, 
resteront propriété du Gouverne- 
ment des Etats-Unis qui pourra, 
& n’importe quel moment avant 
l’expiration du présent accord; ou 
dans un délai raisonnable aprés la 
date d’expiration, les faire sortir de 
France sans réserve, aprés noti- 
fication préalable au Gouverne- 
ment de la République Francaise 
ou en disposer en France dans les 
conditions fixées par l’accord du 
30 janvier 1954. 

b) Les deux Gouvernements 
négocieront la fagon dont sera 
traitée la question de la valeur 
résiduelle, s’il y en a une, des 
facilités réalisées ou construites 
dans le cadre du présent accord et 
non enlevées ou utilisées selon le 
paragraphe a) ci-dessus, lorsque 
tout ou partie de ces facilités ne 
seront pas nécessaires 4 |’Armée 
de Terre des Etats-Unis. 


ARTICLE V 


a) L’Armée de Terre des Etats- 
Unis est autorisée 4 installer, faire 
fonctionner et a entretenir les 
facilités de communications néces- 
saires au trafic militaire, la nature 
de ces facilités et les conditions 
de leur installation et de leur 
usage étant prévues aux accords 
techniques conclus ou 4 conclure 
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the competent authorities of the 
two Governments. 

b) The United States Army is 
authorized to use air, ground, 
maritime, and inland waterway 
means of communication within 
the framework of agreements con- 
cluded or to be concluded between 
the two Governments. 


c) The United States Army is 
authorized to use light aircraft 
and helicopters for command liai- 
son between its installations and 
for medical evacuation. 


The conditions for the use of 
these aircraft and helicopters are 
fixed by agreement with the com- 
‘petent French authorities, which 
will determine, in particular, the 
authorized landing fields and air- 
strips. 


ArticLEe VI 


a) Therequirements of United 
States Army forces stationed in 
France for goods, construction, 
supplies, and procurement of serv- 
ices from French sources will be 
satisfied through the intermediary 
of the French services designated 
by the Central Liaison Mission for 
Assistance to the Allied Armies. 

b) French laws and regulations 
will govern all transactions be- 
tween the French services thus 
designated and the suppliers, con- 
structors, and furnishers of serv- 
ices, 

c) The Central Liaison Mission 
for Assistance to the Allied Armies 
will make disbursement as 
promptly as possible for the ex- 
penditures resulting from satisfac- 
tion of the requirements referred 
to in paragraph a) above, including 
expenditures required by the 
French administrative determi- 
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entre les autorités compétentes des 
deux Gouvernements. 

b) L’Armée de Terre des Etats- 
Unis est autorisée a4 utiliser les 
voies de communications aérien- 
nes, terrestres, maritimes ainsi 
que les cours d’eau intérieurs 
dans le cadre des accords conclus 
ou a conclure entre les deux 
Gouvernements. 

c) L’Armée de Terre des Etats- 
Unis est autorisée 4 utiliser des 
avions légers et des hélicoptéres 
pour des liaisons de commande- 
ment entre ces installations et 
pour des évacuations sanitaires. 

Les conditions d’emploi de ces 
avions et hélicoptéres sont réglées 
en accord avec les autorités fran- 
caises compétentes qui fixeront, en 
particulier, les terrains et bandes 
d’atterrissage autorisés. 


ARTICLE VI 


a) Les besoins de l’Armée de 
Terre des Etats-Unis stationnée en 
France en biens, travaux, fourni- 
tures et prestations de service 
d’origine frangaise seront satisfaits 
par l’intermédiaire des_ services 
francais désignés par la Mission 
Centrale de Liaison pour 1’Assis- 
tance aux Armées Alliées, 

b) La législation et la régle- 
mentation frangaises régiront tou- 
tes les transactions entre les ser- 
vices francais ainsi désignés et les 
fournisseurs, constructeurs et pres- 
tataires de service. 

c) La Mission Centrale de 
Liaison pour |’Assistance aux 
Armées Alliées effectuera dans les 
meilleurs délais possibles le régle- 
ment des dépenses résultant de la 
satisfaction des besoins cités au 
paragraphe a) ci-dessus, y compris 
les dépenses nécessitées par les 
décisions des instances administra- 
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nations or judicial proceedings 
pertaining to satisfaction of these 
requirements. In disputes or liti- 
gation pertaining to such expendi- 
tures, the French Administration 
will seek and give consideration 
to the views of the Government of 
the United States thereon. The 
Government of the United States 
will reimburse the French Treas- 
ury for such expenditures, which 
result from application of technical 
agreements concluded or to be 
concluded between competent au- 
thorities of the two Governments. 

d) The principles set forth 
above will be subject to and 
applied in accordance with ar- 
rangements concluded or to be 
concluded between the two Gov- 
ernments. 


ARTICLE VII 


The present Agreement replaces 
the Agreement between the Gov- 
ernment of the United States of 
America and the Government of 
the French Republic regarding the 
establishment and operation of a 
line of communication across 
France dated November 6, 1950, 
and its annexes. Unless it should 
be mutually decided otherwise, all 
agreements and arrangements sup- 
plementing or implementing that 
Agreement which are presently 
applicable will remain in effect, 
except for those mutually deter- 
mined to be contrary to the present 
Agreement. All references to the 
Agreement of November 6, 1950, 
in other agreements concluded 
between the Governments of the 
United States and of the French 
Republic, or between the com- 
petent authorities of the two 
countries, will be considered as 
applying to the present Agree- 
ment. 
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tives et judiciaires frangaises ayant- 
trait & la satisfaction de ces 
besoins. En cas de contestation 
ou de litiges relatifs 4 ces dépenses,. 
l’administration frangaise s’en- 
querra de la maniére de voir 
américaine dont elle tiendra le 
plus large compte possible. Le 
Gouvernement des Etats-Unis 
remboursera au Trésor frangais 
les dépenses qui résulteront de 
Vapplication des accords tech- 
niques conclus ou & conclure entre 
les autorités compétentes des deux 
Gouvernements. 

d) L’application des principes 
énoncés ci-dessus sera soumise aux 
arrangements conclus ou 4 con- 
clure entre les deux Gouverne- 
ments. 


ARTICLE VII 


Le présent accord remplace 
Vaccord entre le Gouvernement 
de la République Frangaise et le 
Gouvernement des Etats-Unis 
d’Amérique concernant Tl’éta- 
blissement et le fonctionnement 
d’une ligne de communication & 
travers la France en date du 6 
novembre 1950 et ses annexes. 
A moins que d’un commun accord 
il en soit décidé autrement, les 
accords et dispositions complé- 
mentaires ou d’application de 
Vaccord du 6 novembre 1950 pré- 
sentement applicables, demeure- 
ront en vigueur & l'exception de 
ceux dont les parties contractantes 
constateront qu’ils sont contraires 
au présent accord. Toutes réfé- 
rences 4 l’accord du 6 novembre 
1950 dans d’autres accords conclus 
entre le Gouvernement de la 
République Frangaise et le Gou- 
vernement des Etats-Unis, ou 
entre les autorités compétentes 
des deux pays, seront considérées 


ArTIcLE VIII 


The provisions of this Agree- 
ment are equally applicable to the 
Armed Forces of the United States 
other than the United States 
Army engaged in _ operations 
covered by this Agreement or 
to the Armed Forces of the United 
States not otherwise covered by 
a special agreement between the 
two Governments. 


ARTICLE IX 


a) The present Agreement will 
remain in force as long as the 
North Atlantic Treaty. 

b) After the present Agree- 
ment shall have been in effect for 
three years, or at any subsequent 
date, the Parties will consult at 
the request of one of them with a 
view to revising the Agreement to 
adapt it to new circumstances 
which might present themselves. 

c) If the Parties cannot come 
to agreement on effecting modi- 
fication judged necessary by one 
of them within a period of one 
year after the request for revision, 
the interested Party will be able 
to denounce the Agreement after 
one year’s notice. 


Done in duplicate, in English 
and in French, the two texts being 
equally valid, at Paris 8th Decem- 
ber 1958 


For the Government of the United 
States of America: 


Amory HovcuHton 


For the Government of the French 
Republic: 
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comme se rapportant au présent 
accord. 


‘ARTICLE VIII 


Les clauses du présent accord 
sont également applicables aux 
Forces Armées des Etats-Unis 
autres que lArmée de Terre 
américaine engagées dans des opé- 
rations couvertes par cet accord 
ou aux Forces Armées des Etats- 
Unis qui ne sont pas par ailleurs 
couvertes par un accord spécial 
entre les deux Gouvernements. 


ARTICLE IX 


a) Le présent accord restera 
en vigueur aussi longtemps que le 
Traité de l’Atlantique Nord. 

b) Aprés que le présent accord 
aura été en vigueur pendant trois 
ans, ou & toute date ultérieure, les 
Parties se consulteront 4 la de- 
mande de l’une d’Elles, en vue de 
réviser l’accord pour l’adapter aux 
circonstances nouvelles qui pour- 
raient se présenter. 

c) Siles Parties ne peuvent se 
mettre d’accord pour réaliser les 
modifications jugées nécessaires 
par l’une d’Elles dans le délai d’un 
an aprés la demande de révision, la 
Partie intéressée pourra dénoncer 
Vaccord avec un préavis d’un 
an. 


Fait & Paris en double exem- 
plaire, en francais et en anglais, 
les deux textes faisant également 
foi, le 8 décembre 1958 


Pour le Gouvernement des Etats- 
Unis d’Amérique: 
[SEAL] 


Pour le Gouvernement de la Ré- 
publique Frangaise: 


Maurice Couve ps MurvILLE [sEAL] 
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Defense: Establishment of Petroleum Products Pipeline 


Agreement signed at Paris June 30, 1953; 
Entered into force June 30, 1953. 


AGREEMENT 
Between the United States of America and the Republic of France 
Regarding the Construction, Operation and Maintenance 


of a Pipeline 


The Government of the United States of America and 
The Government of the Republic of France, 


Considering their respective responsibilities in the defense of 
Western Europe in accordance with the North Atlantic Treaty of 
April 4, 1949; ['] 

Considering that certain storage installations for petroleum products 
will be constructed in France between the port of Donges and the 
Metz region for the use of the United States Armed Forces in Europe, 
in accordance with the provisions of the Agreement of November 6, 
1950, relating to the establishment of the Line of Communications 
across France; [*] 

Considering that the need ‘for rapid transmission of petroleum 
products for the Armed Forces of the United States in Europe requires 
the construction and operation of a pipeline for military purposes 
between the port of Donges and the Metz region connecting the 
storage facilities mentioned in the preceding paragraph; 

Considering that this pipeline will provide a part of its available 
capacity to the French Government for the shipment of French 
petroleum products; ; 

Have agreed as follows: 


ARTICLE I 
A pipeline connecting the United States Army storage facilities 


along the United States Line of Communications will be constructed 
in France between the port of Donges and the Metz region. 


1 TIAS 1964; 63 Stat. (pt. 2) 2241. 
2 Not printed. 
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The word “pipeline” as used in the present Agreement is to be 
understood as meaning: 


the pipe proper, 


the high pressure pumping stations and their agree supplementary 
installations. 


ARTICLE II 


The pipeline will be built in accordance with the provisions of the 
Agreement of May 13, 1952, covering the construction of installations 
for the United States Armed Forces in Metropolitan France, ['] 
together with any future amendments relating thereto, under the 
conditions and reservations set forth in a technical agreement to be 
concluded between the competent authorities of the two countries, 


ArTICcLE III 


The French Government will enter into an agreement with the 
Trap, Company for the construction of the pipeline, pursuant to 
the Law of August 2, 1949, as modified on June 7, 1951. 

The Trapit Company will be reimbursed for its expenditures 
incurred in connection with the planning and construction under 
conditions to be agreed between the United States Army and the 
Ministry of Industry and Energy (Direction of Petroleum Products). 


ARTICLE IV 


The French Government will secure without cost to the United 
States Government the land and rights of way required in the 
construction, operation and maintenance of the pipeline. 


ARTICLE V 


In the event that a cost-sharing formula for a North Atlantic 
Treaty Organization infrastructure: program becomes applicable to 
any part of the expenses incurred by the United States Government, 
that part, insofar as it is subject to cost-sharing, will be considered 
as an advance against the contributions required in the overall 
application of the cost-sharing formula. 


ARTICLE VI 


The provisions of the Agreement of June 13, 1952, between the 
Governments of the United States and the French Republic on taxes, 
together with all amendments relating thereto, (*] will be applicable 
to all United States expenditures made under the present Agreement. 


1 Not printed. 
* TITAS 2655, 3712; 3 UST (pt. 4) 4828; 7 UST 3405. 
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Articis VII 


1. On the basis of the United States Army’s requirements, the 
technical operation and the maintenance of the pipeline will be assured 
under the responsibility of the French Government by the Trapm 
Company in close cooperation with the United States Army. 

This operation and maintenance will be assured at the xpense of 
the United States Army, with the exception of the dispositions which 
will result from Article VIII below, in conformity with the provisions 
of a technical agreement to be concluded between the competent 
authorities of the two countries, and under contracts to be entered 
into between the French Government and the Trapm Company 
with United States Army prior approval. 

2. For purposes of the execution of the present Agreement, the 
Trapit Company will organize its services in such a way that all the 
operations concerning the operation and maintenance of the pipeline 
will be set up independently and with separate accounting. 

3. Contracts to be let with the Trapr, Company for the operation 
and maintenance of the pipeline will be based on the principle that 
the Company will not derive any profit from these operations. 

4. The French Government will assure the security of the pipeline, 
except within the areas put at the disposition of the United States 
Army in accordance with the Agreement of November 6, 1950, ['] 
concerning the establishment of the Line of Communications across 
France. 


ArtIcLE VIII 


The conditions under which the French Government will use the 
pipeline will be determined by a technical agreement to be concluded 
between the competent authorities of the two countries, it being 
understood that no products intended for commercial use will be 
transported, unless agreed to by the appropriate authorities of the 
two countries. 


ARTICLE IX 


In time of emergency or war the operation and conditions of 
utilization of the pipeline will remain unchanged until the pipeline is 
placed under the over-all control of the Supreme Allied Commander 
Europe. Neither of the two Governments will oppose such a request 
by the Supreme Allied Commander Europe. 


1 Not printed. 
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ARTICLE X 


1. All removable facilities erected or constructed by, or on behalf 
of, the United States Government at its sole expense and all equip- 
ment, materials and supplies brought into France or purchased in 
France, by or on behalf of the United States Government, in con- 
nection with the construction, development, operation or maintenance 
of the pipeline will remain the property of the United States Govern- 
ment and may be removed from France free of any restriction after due 
notice to the French governmental authorities or disposed of in France 
under conditions agreed with the competent French authorities, at 
any time before the termination of the present Agreement or within a 
reasonable time thereafter, provided that the French Government may 
first have had an opportunity to bid for any such equipment that is 
essential to the operation of the pipeline. 

’ No such removal or disposal will be undertaken which will prejudice 
the mission of the North Atlantic Treaty Organization. 

2. The two Governments will negotiate the method by which the 
residual value, if any, of the facilities developed or constructed under 
the present Agreement and not removed or disposed of in accordance 
with paragraph 1 above, will be treated when such facilities or any 
part thereof are not needed by the military forces of the United States. 
Such negotiations will be without prejudice to agreements within the 
North Atlantic Treaty Organization on the same subject, which 
agreements will govern to the extent they are applicable to facilities 
developed and constructed under the present Agreement. 

3. In the event that, by joint agreement, the use of any of the facil- 
ities covered by this Agreement is transferred to North Atlantic 
Treaty Organization forces other than those of the United States and 
France, all arrangements appropriate to the preservation of their 
respective rights and interests will be concluded jointly by the United 
States and France with the nation responsible for these forces. 


ARTICLE XI 


The present Agreement will remain in effect during the period of 
validity of the North Atlantic Treaty, unless the two Governments 
decide beforehand to terminate it by mutual consent. 


Done in duplicate, in English and French, 
the two texts being equally valid. 


At Paris, June 30, 1953. 


[SEAL] Dovczias Ditton [SEAL] BIDAULT 
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ACCORD. 
entre la République frangaise et les Etats-Unis d’Amérique 
relatif A la construction, l’exploitation et ’entretien 


d’un pipe-line 


Le Gouvernement de la République frangaise et 
Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique, 


Considérant leurs responsabilités respectives dans la défense de 
l'Europe occidentale, conformément au Traité de l’Atlantique Nord 
du 4 avril 1949; 

Considérant que’ certaines installations de stockage de produits 
pétroliers seront réalisés en France entre le port de Donges et la 
région de Metz pour l’usage des forces armées des Etats-Unis en 
Europe, conformément aux dispositions de l’accord du 6 novembre 
1950 concernant l’établissement de la Ligne de communication & 
travers la France; 

Considérant que le besoin d’un ravitaillement rapide en carburants 
des forces armées des Etats-Unis en Europe rend nécessaires la 
construction et exploitation d’un pipe-line d’intérét militaire entre 
le port de Donges et la région de Metz, reliant les installations de 
stockage visées 4 l’alinea précédent; 

Considérant que ce pipe-line sera partiellement utilisé par le 
Gouvernement francais pour le transport de produits pétroliers 
frangais; 

Ont convenu ce qui suit: 


ARTICLE I 


Il sera construit en France entre le port de Donges et la région de 
' Metz un pipe-line reliant les, installations de stockage de l’Armée des 
Etats-Unis le long de la Ligne de communication américaine. 
L’expression “‘pipe-line’”’ figurant au présent accord doit s’entendre 
comme désignant: 


— la canalisation proprement dite, 
~ les stations de pompage &4 haute pression et leurs installations 
annexes convents. 
Articie IT 


Le pipe-line sera construit selon les clauses de l’accord du 13 mai 
1952, régissant la construction d’installations pour les forces armées 
américaines dans la France métropolitaine, y compris tous amende- 
ments ultérieurs y afférant, sous les conditions et réserves exprimées 
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dans un accord technique A passer entre les autorités compétentes des 
deux pays. 


ArtTIcLE III 


En application de la loi du 2 aoft 1949, modifiée le 7 juin 1951, le 
Gouvernement francais passera une convention avec la Société 
TraPiy pour la construction du pipe-line. 

Les frais encourus par la Société Trapru 4 occasion des études et 
des travaux seront remboursés par l’Armée des Etats-Unis dans des 
conditions & convenir entre l’Armée des Etats-Unis et le Ministére 
de l’Industrie et de l’Energie (Direction des Carburants). 


ARTICLE [V 


Le Gouvernement francais prendra 4 sa charge sans frais pour le 
Gouvernement des Etats-Unis les achats de terrains et l’établissement 
des servitudes de passage nécessaires 4 la construction, au fonctionne- 
ment et 4 l’entretien du pipe-line. 


ARTICLE V 


Dans le cas ot une formule de partage des dépenses d’un programme 
d’infrastructure de l’Organisation du Traité de l’Atlantique Nord 
s’appliquerait 4 une partie des dépenses encourues par le Gouverne- 
ment des Etats-Unis, cette part, dans la mesure oi elle serait sujette 
au partage des dépenses, sera considérée comme une avance sur les 
contributions demandées en application de la formule générale de 
partage des charges. 


ARTICLE VI 


Les clauses de l’accord fiscal du 13 juin 1952 entre le Gouvernement 
de la République frangaise et celui des Etats-Unis, en méme temps 
que tous amendements y afférant, seront applicables 4 toutes les 
dépenses des Etats-Unis faites en vertu du présent accord. 


ARTICLE VII 


1.- En fonction des besoins de l’Armée des Etats-Unis, l’exploitation 
technique et l’entretien du pipe-line seront assurés sous la responsa- 
bilité du Gouvernement francais par la Société Trapi en co- 
opération étroite avec l’Armée des Etats-Unis. 

Cette exploitation et cet entretien seront assurés aux frais de 
l’Armée des Etats-Unis, sous réserve des dispositions qui découleront 
de l'article VIII ci-aprés, conformément aux dispositions d’un accord 
technique 4 passer entre les autorités compétentes des deux pays, et 
feront objet de contrats passés entre le Gouvernement francais et 
la Société Trapin, soumis & Vagrément préalable de Armée des 
Etats-Unis. 
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2.~ En vue de l’exécution du présent accord, la Société Trapi 
organisera ses services de telle sorte que toutes les opérations affé- 
rentes a l’exploitation et 4 l’entretien du pipe-line soient individualisées 
et comptabilisées 4 part. , 

3.- Les contrats a passer avec la Société Trapiv pour l’exploitation 
et lentretion du pipe-line seront fondés sur le principe selon lequel 
la Société ne réalisera pas de bénéfices & l’occasion de ces opérations. 

4.~ Le Gouvernement frangais assurera la sécurité du pipe-line, 
excepté & l’intérieur des zones mises 4 la disposition de |’Armée des 
Etats-Unis en exécution de l’accord du 6 novembre 1950 relatif 
l’établissement de la Ligne de communication & travers la France. 


ArticLte VIII 


Les conditions d’utilisation du pipe-line par le Gouvernement 
francais seront déterminées par un accord technique & passer entre 
les autorités compétentes des deux pays, étant entendu qu’aucun 
produit & destination commerciale ne sera transporté, sauf accord 
entre les autorités qualifiées des deux pays. 


ARTICLE [X 


En temps de crise ou de guerre, !’exploitation et les conditions 
d’emploi du pipe-line demeureront inchangées jusqu’a ce que celui-ci 
soit soumis au contréle supérieur du Commandant supréme des forces 
alliées en Europe. Aucun des deux Gouvernements ne pourra faire 
obstacle & une demande du Commandant supréme des forces alliées 
en Europe dans ce but. 


ARTICLE X 


1.— Toutes les installations susceptibles d’étre enlevées, qui auront 
été réalisées ou construites par ou pour le compte du Gouvernement 
des Etats-Unis & ses seuls frais, et tous équipements, matériaux et 
approvisionnements importés en France ou achetés en France par ou 
pour le compte du Gouvernement des Etats-Unis pour la construction, 
Vaménagement, l’exploitation ou l’entretien du pipe-line resteront 
propriété du Gouvernement des Etats-Unis qui pourra les enlever 
de France sans réserve aprés notification préalable au Gouvernement 
francais ou en disposer en France dans les conditions convenues avec 
les autorités frangaises compétentes, 4 n’importe quel moment avant 
lexpiration du présent accord ou dans un délai raisonnable aprés 
cette date, & condition que le Gouvernement frangais puisse, au 
préalable, avoir la possibilité de faire une offre pour ]’achat de tout 
matériel qui serait essentiel au fonctionnement du pipe-line. 

Le fait d’enlever ces biens, ou d’en disposer comme prévu, ne 
devra pas porter préjudice A la mission de ]’Organisation du Traité 
de l’Atlantique Nord. 

2.— Les deux Gouvernements négocieront Ja fagon dont sera traitée 
la question de la valeur résiduelle, s’il y en a, des installations réalisées 
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ou construites dans le cadre du présent accord et non enlevées ou 
utilisées conformément aux dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, 
lorsque tout ou partie de ces installations ne seront pas nécessaires 
aux forces armées des Etats-Unis. Ces négociations ne préjugeront 
pas les accords conclus dans le cadre de l’Organisation du Traité 
de ]’Atlantique Nord sur le méme objet, accords qui régiront dans la 
mesure ot ils leur seront applicables les installations réalisées ou 
construites dans le cadre du présent accord. 

3.- Dans le cas ot, d’un commun accord, l’utilisation des installations 
en cause serait transférée 4 des forces militaires de l’Organisation du 
Traité de l’Atlantique Nord autres que celles des Etats-Unis et de 
la France, tous arrangements appropriés de nature A préserver leurs 
droits et intéréts respectifs seront conclus conjointement par les 
Etats-Unis et par la France avec l’Etat dont relévent ces forces. 


ARTICLE XI 


Le présent accord demeurera en vigueur pendant la période 
de validité du Traité de l’Atlantique Nord, & moins que les deux 
gouvernements ne décident auparavant de le dénoncer par consente- 
ment mutuel. 


Fait 4 Paris, en double exemplaire, en frangais et en anglais, les 
deux textes faisant également foi, 


le 30 juin 1953 


[SEAL] BiDAULT [SEAL] Dovetas Dini0N 
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FRANCE 


Headquarters of the Deputy Commander, Allied Forces in 
Europe 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Paris June 17, 1953; 
Entered into force June 17, 1953. 


The French Secretary General, Ministry of Foreign Affairs, to the 
American Ambassador ['] 


MINISTERE LIBERTE - £GALITE - FRATERNITE 
DES mee —_ 
AFFAIRES ETRANGERES _ REPUBLIQUE FRANCAISE | 


= Panis, LE 17 juin 1958 


Monsi5nuR L’AMBASSADEUR, 

Le Commandant en chef des Forces alliées en Europe a, en sa 
qualité de Commandant en chef des troupes américaines, exprimé le 
désir de transférer en territoire francais le Quartier général de son 
adjoint, le Général Handy. 

J’ai Vhonneur de porter & votre connaissance que le Gouverne- 
ment francais est disposé 4 autoriser le Gouvernement des Etats- 
Unis installer et a faire fonctionner dans un camp militaire francais 
‘ de la région parisienne un grand Quartier général et ses installations 
annexes, dans les conditions qui seront arrétées entre les services 
compétents. Cette autorisation est valable pour la durée du traité 
de |’Atlantique-Nord, & moins que les deux Gouvernements ne dé- 
cident de mettre fin au présent accord avant ce terme: 

Les procédures prévues pour la mise en place et le fonctionnement 
des installations de la ligne de communication.s’appliqueront égale- 
ment.& ce Quartier général. Le Gouvernement francais accordera 
d’autre part au. Gouvernement des Etats-Unis, dans les mémes 
conditions, les facilités nécessaires 4 cette installation. 

Les effectifs de ce Quartier général seront inclus dans les effectifs 
des forces armées américaines autorisées 4 stationner en France au 
titre des accords actuellement en vigueur. ; 

En attendant l’entrée en vigueur de la convention du 19 juin 1951 
relative au statut des forces de YOTAN, le personnel de ce Quartier - 


*For the English language text see post, p. 1907. 
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général sera soumis aux dispositions du statut prévu dans les accords 
en vigueur concernant le personnel militaire américain en France. 

Le Gouvernement de la République frangaise et le Gouverne- 
ment des Etats-Unis d’Amérique s’emploieront 4 fournir aux familles 
du personnel de ce Quartier général, avant leur arrivée dans la région 
parisienne, un nombre convenable de logements bénéficiant des disposi- 
tions de la loi de garantie américaine. 

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me faire savoir si 
les propositions qui précédent rencontrent l’agrément du Gouverne- 
ment des Etats-Unis./. ‘ 

Je vous prie d’agréer, Monsieur |’Ambassadeur, les assurances 
de ma trés haute considération. 


A Paropi 


Son Excellence 
Monsieur Doveuas Ditton 
Ambassadeur des Etats-Unis 
a Paris 


The American Ambassador to the French Secretary General, Ministry of 
Foreign Affairs 


No. 670 Paris, June 17, 1958 


EXcELLENCY: 
I have the honor to acknowledge Your Excellency’s note of to- 
day’s date which reads in translation as follows: 


“My dear Mr. Ambassador, 

The Commander in Chief of the Allied Forces in Europe in his 
capacity of Commander in Chief of American troops has expressed 
the desire to transfer the headquarters of his deputy, General 
Handy, to French territory. 

I have the honor to inform you that the French Government is 
disposed to authorize the United States Government to install and 
operate a major military headquarters and supporting elements in a 
French military camp in the vicinity of Paris under conditions 
which will be established between the competent services. This 
authorization is valid for the duration of the North Atlantic Treaty ['] 
unless the two Governments decide to terminate this’ agreement 
earlier. 

The procedures provided for the setting up and functioning of the 
installations of the Line of Communications will also apply to this 
headquarters. Moreover, the French Government will accord to 
the United States Government under the same conditions the 
facilities necessary for this installation. 


1 TIAS 1964; 63 Stat. (pt. 2) 2241. 
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The personnel of this headquarters will be included in the total 
personnel strength of the American Armed Forces authorized to 
be stationed in France under agreements presently in force. 

Pending the entry into force of the Treaty of June 19, 1951, 
concerning the status of forces of the North Atlantic Treaty Or- 
ganization,['] the status of the personnel of this headquarters will 
be that set forth in agreements in force concerning American mili- 
tary personnel in France. 

The Government of the French Republic and the Government 
of the United States of America will endeavor to furnish to the 
families of the personnel of this headquarters, before their arrival 
in the Paris area, a suitable number of dwellings benefiting from 
the provisions of the American guarantee law. 

I should be grateful if you would kindly let me know if the 
foregoing proposals meet with the approval of the United States 
Government. 

Please accept, Mr. Ambassador, the assurances of my very. 
high esteem.” 


Under instructions from my Government I am pleased to inform 
you that the proposals set forth above meet with the approval of the 
United States Government. ~ 

Please accept, my dear Secretary General, the assurances of my 
high esteem. 


Dovexias Ditton 


His Excellency, 
Monsieur ALEXANDRE PaRopl, 
Secretary General, 
French Foreign Office, 
Paris 


1 TIAS 2846; 4 UST 1792. 
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UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 


Air Transport Services 


Agreement, with annex, supplementary agreement, and exchange 
of notes 

Signed at Washington November 4, 1966; 

Entered into force November 4, 1966. 


CIVIL AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOV- 
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST 
REPUBLICS 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Union of Soviet Socialist Republics, desiring to conclude 
an Agreement for the purpose of establishing air transport services, 
have appointed their plenipotentiaries, who have agreed as follows: 


ARTICLE 1 


Each Contracting Party grants the other Contracting Party the 
rights enumerated in this Agreement and the Annex hereto for the 
purpose of establishing and operating the air services (hereinafter 
called “agreed services”) envisaged herein. The Annex to this Agree- 
ment shall be deemed an integral part of this Agreement, and all refer- 
ences to the Agreement shall refer also to the Annex. 


ARTICLE 2 


1. The flight routes of aircraft on the agreed services and the points 
for crossing national boundaries shall be established by each Con- 
tracting Party within its territory. 

2. All technical and commercial questions not covered by this 
Agreement concerning the flights of aircraft and the transportation 
of passengers, baggage, cargo, and mail on the agreed services, as well 
as all such questions concerning commercial cooperation, in particular 
the establishment of schedules, frequency of flights, capacity (as set 
forth in Article 3 of this Agreement) , fares and rates, servicing of air- 
craft on the ground, and methods of financial accounting, shall be re- 
solved by agreement between the designated airlines. 

3. The agreement between the designated airlines and amendments 
thereto shall be subject to approval by the appropriate authorities of 


(1909): TIAS 6135 


1910 U.S. Treaties and Other International Agreements {17 UST 


the Contracting Parties. After the airline agreement has thus been 
approved and all other requirements with respect to the operation of 

’ the agreed services have been complied with, the Contracting Parties 
shall by an exchange of notes specify a date on which the agreed serv- 
ices may commence. 


ARTICLE 8 


1. The capacity to be provided by each designated airline on the 
agreed services shall be related primarily to the requirements of the 
traffic having its initial origin or ultimate destination in the territory 
of the Contracting Party whose nationality the airline possesses. 
Such origin and destination is determined by the ticket or air waybill. 
Traffic which transits the territory of a Contracting Party, with or 
without stopover, shall not be considered to have its origin or destina- 
tion in that territory. ‘ 

2. The designated airline of each Contracting Party shall submit 
periodically to the other Contracting Party traffic statistics as shall 
be specified in the airline agreement. 

3. There shall be fair and equal opportunity for the designated 
airline of each Contracting Party to operate and promote the agreed 
services, and the airline agreement shall contain appropriate provi- 
sions to implement this principle. 


ARTICLE 4 


All fares and rates to be charged pursuant to the airline agreement 
for traffic which moves over the agreed services for all or part of its 
transportation by air shall be established at reasonable levels, due 
regard being paid to all relevant factors, such as costs of operation, 
reasonable profit, and the rates charged by any other carriers, as well 
as the characteristics of each service. Such fares and rates shall be 
filed with the appropriate authorities of the Contracting Parties. 


ARTICLE 5 


Each Contracting Party reserves the right to withhold, suspend, or 
revoke permission to operate the agreed services from the designated 
airline of the other Contracting Party in the event that it is not satis- 
fied that substantial ownership and effective control of such airline 
are vested in nationals or agencies of the other Contracting Party. 
Such action may also be taken by either Contracting Party in case 
of the failure of the airline of the other Contracting Party to comply 
with the laws and regulations of the first Contracting Party referred 
to in Article 9 of this Agreement, or in case of failure of the airline 
or the other Contracting Party to perform its obligations under this 
Agreement or under the Supplementary Agreement referred to in 
Article 6 of this Agreement or to fulfill the conditions under which 
the rights are granted in accordance with this Agreement on the basis 
of reciprocity. Such action shall normally be taken only after prompt 
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consultation between the appropriate authorities of the Contracting 
Parties, except in case of a failure to comply with laws and regulations 
referred to in Article 9, Paragraphs 1 and 2. 


ARTICLE 6 


The Contracting Parties shall take all necessary measures to ensure 
safe and effective operation of the agreed services. To this end, they 
shall conclude a Supplementary Agreement relating to such 
measures.[*] 


ARTICLE 7 


1. Fees and other charges for the use by the Soviet airline of each 
airport, including its structure, technical and other facilities and serv- 
ices, as well as any charges for the use of airways and communications 
facilities and services, and charges for fuels and lubricants, in the 
territory of the United States of America shall be made at established 
levels. 

2. Fees and other charges for the use by the United States airline 
of each airport, including its structure, technical and other facilities 
and services, as well as any charges for the use of airways and com- 
munications facilities and services, and charges for fuels and lubri- 
cants, in the territory of the Union of Soviet Socialist Republics shall 
not be higher than the fees and other charges which are levied upon 
the Soviet airline for similar facilities and services within the territory 
of the United States of America. 


ARTICLE 8 


1. Aviation fuel, lubricants, spare parts (assembled or un- 
assembled) and other materials and equipment, delivered to or taken 
on board in the territory of one Contracting Party exclusively for the 
operational needs of the designated airline of the other Contracting 
Party, shall be exempt on a basis of reciprocity from customs duties, 
taxes, inspection fees and other national duties and charges. 

2, Aircraft being operated on the agreed services, as well as spare 
parts (assembled or unassembled), provisions and other materials and 
equipment which are retained on board the aircraft of the designated 
airline of one Contracting Party, shall be exempt on the basis of 
reciprocity within the territory of the other Contracting Party from 
customs duties, taxes, inspection fees, and other national duties and 
charges, even in the event that these materials are used by such air- 
craft during flight over such territory, except in those cases where 
they are disposed of in the territory of the other Contracting Party. 

3. Hach Contracting Party shall ensure the provision at a reason- 
able price or facilitate the importation into its territory of an ade- 
quate quantity of aviation fuel of required grade, quality, and 
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specifications for the airline of the other Contracting Party in accord- 
ance with the request of such airline. 


ARTICLE 9 


1. The laws and regulations of one Contracting Party governing 
the entry into and exit from its territory of civil aircraft in interna- 
tional flight in accordance with the present Agreement or the operation 
and navigation of such aircraft while within the limits of its ter- 
ritory shall apply to the aircraft of the designated airline of the other 
Contracting Party. 

2. The laws and regulations of one Contracting Party governing 
the arrival and sojourn in and departure from its territory of air- 
craft crews, passengers, baggage, cargo and mail carried on board 
aircraft, in particular regulations governing landing permits, pass- 
ports, customs and immigration, currency, and quarantine formalities, 
shall apply to the crews, passengers, baggage, cargo and mail of the 
aircraft of the designated airline of the other Contracting Party dur- 
ing their arrival and sojourn in and departure from the territory of 
the first Contracting Party. 

3. Visas for air crews and cabin crews of aircraft operating the 
agreed services shall be granted in advance, with a validity of at least 
six months, to a number of up to forty complete aircraft crews for 
each airline. These visas shall be valid for any number of flights into 
and out of the territory of the other Contracting Party during the 
period of their validity. 

4. Crews employed on the agreed services may stay temporarily in 
New York or Moscow provided that they leave on the aircraft on 
which they arrived or on the next regularly scheduled flight of their 
airline, unless prevented by illness or crew rest requirements. 

5. Each Contracting Party shall supply to the other copies of the 
relevant laws and regulations referred to in this Article. 


ARTICLE, 10 


1. All aircraft of the designated airline of one Contracting Party 
during flights over the territory of the other Contracting Party must 
have the identification marks of their state established for interna- 
tional flights, and also the following documents: 

Certificate of registration ; 

Certificate of airworthiness; 

License for radio equipment; 

Appropriate certificates for each member of the crews; 


When carrying passengers, a list of passengers indicating the points 
of their embarkation and debarkation, unless transmitted by other 
means; and 


When carrying cargo, documents describing the cargo. 
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2. All of the aforementioned documents issued or rendered vahd 
by one Contracting Party shall be recognized as valid by the other 
Contracting Party, provided that the requirements under which the 
certificates or licenses were issued or rendered valid are not less strin- 
gent than mutually agreed standards generally accepted in interna- 
tional civil air transportation of passengers, cargo and mail. 


ARTICLE 11 


1. In case of a forced landing, accident or other incident involving 
an aircraft of the designated airline of one Contracting Party within 
the territory of the other Contracting Party, the Contracting Party in 
whose territory the incident took place shall without delay and by the 
quickest means notify the other Contracting Party thereof, and of the 
available particulars and circumstances of the occurrence, take neces- 
sary measures for the investigation of the causes of the incident, and 
also undertake immediate steps to give such assistance as may be neces- 
sary to the crew and passengers, provide for the safety of the aircraft 
and the mail, baggage, and cargo of such aircraft in the condition in 
which they are after the incident, and provide for their rapid onward 
transportation. , 

2. (1) The Contracting Party whose registry the aircraft pos- 
sesses shall have the right to appoint its observers, who shall be present 
and participate in the investigation of the incident. 

(2) The preparation of the report, findings, and the determina- 
tion of probable cause of such incident will be accomplished by the 
appropriate authorities of the Contracting Party in whose territory 
the incident occurred. 

3. The Contracting Party conducting the investigation of the inci- 
dent is required to: 


(1) upon the request of the other Contracting Party, leave the 
aircraft and its contents undisturbed (so far as is reasonably practi- 
cable) pending their inspection by representatives of the appropriate 
authorities of such Contracting Party and of the airline whose air- 
craft is involved; 

(2) grant immediate access to the aircraft to accredited repre- 
sentatives of the other Contracting Party and to representatives of the 
airline whose aircraft is involved; 

(3) ensure the protection of evidence; 

(4) conduct an inquiry into the incident and furnish the other 
Contracting Party with a report of the facts, conditions, and circum- 
stances thereof; 

(5) on request of the other Contracting Party, release to any 
person or persons designated by it the aircraft, its contents or any part 
thereof, as soon as these are no longer necessary for the inquiry, and 
facilitate removal thereof to the territory of the other Contracting 
Party. 
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4. The crew of the aircraft involved in the incident and the repre- 
sentatives of the airline whose aircraft is involved shall comply with 
all accident investigation laws and regulations applicable within the 
territory where the incident took place. 

5. Prior to commencement of the agreed services each Contracting 
Party shall establish air search and rescue procedures, activities and 
centers within its territory so as to promote efficient organization of 
search and rescue operations in connection with flights conducted under 
this Agreement, including arrangements for mutual participation in 
such operations with the consent of the Contracting Party in whose 
territory the search and rescue activities are to be conducted. Infor- 
mation on search and rescue procedures will be exchanged on a cur- 
rent basis. 

ARTICLE 12 

To facilitate the conduct of the operation of the agreed services in- 
cluding the servicing of aircraft, each Contracting Party shall grant 
the airline of the other Contracting Party operating such services the 
right to have a representation with up to a total of eight employees 
stationed at the terminal point of the agreed routes within the terri- 
tory of the first Contracting Party. Additionally, each Contracting 
Party grants the right of entry into its territory for short periods not 
exceeding thirty days to those personnel required by the airline of the 
other Contracting Party for the normal conduct of its activities. 


ARTICLE 18 


1. Flights of the airlines of both Contracting Parties on the agreed 
routes shall be suspended upon thirty days’ notice given by one Con- 
tracting Party to the other if it finds that its designated airline is 
prevented from operating flights on the agreed services because of 
circumstances beyond the control of the first Contracting Party. Such 
flights may be suspended immediately by either Contracting Party if 
extraordinary circumstances arise which are beyond the control of the 
appropriate authorities of that Contracting Party. 

2. Services so suspended can thereafter be reinstated through an ex- 
change of notes between the Contracting Parties and shall be carried 
on in accordance with the terms of this Agreement, the Supplementary 
Agreement, and the airline agreement. 


ARTICLE 14 


1. All financial accounting and payments between the designated 
airlines of the Contracting Parties pursuant to the airline agreement 
shall be carried out, as agreed upon by the designated airlines, in 
United States dollars, or in rubles if such payments in rubles become 
legal under the currency regulations of the Union of Soviet Socialist 
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Republics, through the transfer of sums due to the designated airline 
of the Union of Soviet Socialist Republics to its account in the Bank 
for Foreign Trade in Moscow and of sums due to the designated United 
States airline to its account in a bank of its choice in the United States 
of America. Particular payments may be made in third country 
currencies by agreement between the designated airlines. 

2. The above-mentioned sums shall be transferred freely and such 
transfers shall be exempt from any taxation or any other restrictions. 

8. Passengers intending to undertake a trip, regardless of their 
citizenship, shall be free to choose the airline or airlines. They shall 
be free, when paying for the air service, to pay for it in the currency 
of that country where the payment takes place if the tariffs of the 
carrier provide for payment in such currency. 

4. The rate of conversion between the rubles and the United States 
dollars for all purposes pursuant to this Agreement including pricing 
of and payment for commodities and services and settlement of out- 
standing balances between the two designated airlines shall be the rate 
of exchange on the date of settlement of outstanding balances which is 
applied on that date for sales of transportation over both carriers and 
which is legal in the Union of Soviet Socialist Republics and not un- 
lawful in the United States of America. If there should be a change 
in the rate of exchange applied for such sales of transportation, the 
designated airlines will make a special settlement at the old rate as of 
the date of such change. 

5. The rates of exchange which shall be applicable to sales made in 
currencies of third countries of transportation performed by the desig- 
nated airlines pursuant to this Agreement shall be provided for in the 
airline agreement. 

6. The provisions of this Article shall be applicable to cargo as 
well as passenger transportation. 


ARTICLE 15 


1. Except as otherwise agreed upon by the designated airlines 
in the airline agreement with respect to their liability to each other, 
in the event the designated airline of one Contracting Party or its 
employees acting within the scope of their employment shall cause 
damage to persons or property, that airline shall accept financial re- 
sponsibility for such damage in accordance with, and within the limits 
set by, the applicable national laws of the Contracting Party in whose 
territory the damage was caused or its international obligations under 
a multilateral convention. 

2. The designated airline of each Contracting Party will authorize 
its representatives within the territory of the other Contracting Party 
to accept documents related to the activity of such airline including 
service of notice and other legal process. 
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ARTICLE 16 


Either Contracting Party may at any time request consultations 
between the appropriate authorities of both Contracting Parties for 
the discussion, interpretation, application or amendment of this Agree- 
ment. Such consultation shall begin within sixty days after the re- 
ceipt of the request by the Department of State of the United States 
of America or by the Ministry of Foreign Affairs of the Union of 
Soviet Socialist Republics, respectively. In the event that agreement 
is reached concerning the amendment of this Agreement, these amend- 
ments shall come into force upon confirmation by an exchange of 
diplomatic notes. 


ArtTIcLe 17 


This Agreement shall come into force on the date on which it is 
signed and shall remain in force until six months after the receipt by 
one Contracting Party from the other Contracting Party of a notice 
of its intention to denounce this Agreement. 


In witNESs WHEREOF, the undersigned, being duly authorized there- 
to by their respective Governments, have signed the present agreement. 

Done in duplicate, each in the English and Russian languages, both 
equally authentic, at Washington this fourth day of November, one 
thousand nine hundred and sixty-six. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
LiewEttyn E Txompson 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST 
REPUBLICS: 


E F Loarnov. 
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ANNEX 


1. The Government of the Union of Soviet Socialist Republics en- 
trusts the Ministry of Civil Aviation of the U.S.S.R. with responsibil- 
ity for the operation of the agreed services on the routes specified in 
Table I of this Annex, which in turn designates for this purpose the 
Transport Authority of the International Airlines of Civil Aviation 
(Aeroflot). 

2. The Government of the United States of America designates 
Pan American World Airways, Inc., to operate the agreed services 
on the routes specified in Table II of this Annex. 

3. The designated airline of the Union of Soviet Socialist Repub- 
lics shall have in the territory of the United States of America at the 
terminal point of the agreed route the right to land for technical and 
commercial purposes as well as to use alternate airports and flight 
facilities for these purposes. Such airline shall have within the terri- 
tory of the United States of America the right: 


(1) To discharge passengers, baggage, cargo and mail coming 
from the Union of Soviet Socialist Republics or points beyond the 
Union of Soviet Socialist Republics in third countries and destined 
for the United States of America or points beyond the United States 
of America in third countries; and 

(2) To pick up passengers, baggage, cargo and mail coming 
from the United States of America or points beyond the United States 
of America in third countries and destined for the Union of Soviet 
Socialist Republics or points beyond the Union of Soviet Socialist 
Republics in third countries. 


4. The designated airline of the United States of America shall 
have in the territory of the Union of Soviet Socialist Republics at the 
terminal point of the agreed route the right to land for technical and 
commercial purposes as well as to use alternate airports and flight 
facilities for these purposes. Such airline shall have within the terri- 
tory of the Union of Soviet Socialist Republics the right: 


(1) To discharge passengers, baggage, cargo and mail coming 
from the United States of America or points beyond the United States 
of America in third countries and destined for the Union of Soviet 
Socialist Republics or points beyond the Union of Soviet Socialist 
Republics in third countries; and 

(2) To pick up passengers, baggage, cargo and mail coming 
from the Union of Soviet Socialist Republics or points beyond the 
Union of Soviet Socialist Republics in third countries and destined 
for the United States of America or points beyond the United States 
of America in third countries. 
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AGREED SERVICES 


Table I 
For the Union of Soviet Socialist Republics: 


Moscow-New York and return, nonstop in both directions, 
except for agreed technical stops. 


Table IT 
For the United States of America: 


New York-Moscow and return, nonstop in both directions, 
except for agreed technical stops. 
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COPRAUMHKE 
hitkY WPABWTEJinCTEOK CORMMHABKDN WATOB AMRPYAH 
Vi LPABWIEDCT Om COM3A COBRTCRAX COUnALWCINYECKUX 
PEChYbJMR 0 BOSLVUHOM COUpukHi 


Tpasuterpcrso Coequneunx Uraros Amepuxu u lpasureascrso 
Cowsa Coserceux Counanucruyeckux Pecny6muk, Kenaa saxnnunTs Co- 
PraleHne C LEM YCTAHOBNEHMA BOSAYWHOTO COOomeHMA, HasHauHAK 


TIOJIHOMO UHEX pe yctapureser, KOTOpHIG COMIACKMINCh O HUuKECIeRyNueM: 


CTATbA I 

Kaxzan Aorosapusanmasnca Cropona npenocrapanet mpyroi Aoro- 
papuBawielica Cropone mpapa, nepeuxcnennble B Hacroawem Corzame- 
Huu U Upunoxennn K HEMY, B WCJAX YCTA@HOBJICHMA MW. OKCNIYaTaAyun 
TpeMyCMOTpeHHEX B HUX BOSAYWHEX AMM /uMeHyeMBX B RanbHefiuem 
"qoropopune xunun"/, Upunoxenne x Hacromnemy Cornamenuw Syfer 
PACCMATPMBATECA Kak HeOT"eMmeMad YacTB sToro CornameHuA, uM BCe 
ccbxy Ha Cormamenne SynyT BRAWUaTA B CeOA TAaKKe MU CCHIKK Ha 
Ipunowenve, 


CLATbH 2 


I, Mapmpyr noneTos BOSAyHHHX CyOB MO OPOBOPHEM AMHUAM % 
BopoTa mposeTa PocyAapCTBeEHHNX PpaHul yCTAHABIMBAWTCA KAXZOL 


Joropapunawmetica Croponot B mpememax cBoelt reppuropuy. 
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2, Boe nexuuueckve uM KOMMeEp¥eCKNe BOMpPOCH, He BOWIeAUMe B 
Hacroamee Cormamenue, KACAWNMECA NONeTOB BOSAYUHHX CyAOB uM nepa- 
BO3K% NaccaxupoB, Oaraxa, Ppyso0B KM NouTH MO AOTOBOPHEM AXHKAN, 

a TAaKKe BCe TaKMe BONMPOCH, KOTOPHe KACAWTCA KOMMePYeCKOPO CoTpyr 
HMUeCTBA, B UACTHOCTM, YCT@HOBJIGHMA PACNNCAHMA, YACTOTH MOneTOB. 
o6"ema mepesosox /Kak ycranopiexo B Crarse 3 Hacroanero Corma- 
weHua/, NMACCAXAPCKKX K PpysoRHx Tapudos, oOcIyxuBanvA BOSZYUHHX 
CyHOB HA 3eMe MK NOPAKA OMHAHCOBNX pacueToB, OynyT paspelleHn 
NyTeM COPNAUeHMA MeXZY HASHAUCHHEIMM ABMANpexnpua THAMY . 

3, Cornamenue mexzy HasHaueHHEMK ABMANPeANpNATHNAMH MU wsMe- 
H€HUA K HEMY MOAMexaT ofO6peHuw cooTBeTcTByHoUNMMu BeROoMcTBamE: Jo- 
Popapysanmguxca Cropon. Hocne roro, kak cornmamenue Mexny aBya- 
NPC ANPKATUAMU TAKUM o6pas om 6yneT of0SpeHo u OynyT yRonneTBOpe- 
HH Bce Apyrke Tpe6OBaHuNA B OTHOUICHUM SKCMAvaTauMn QOPOBOPHEX ANH 
unit, Korosapusawnueca Cropowy nyTem o6MeHa HOTAaMK ONpenemAT ,KOP- 


Ta MOPY? HAVATBCA NoNeTH moO AOPOBOPHNM AKHUAM. 
CTATDA 3 


I, O6"ex nepeBos0K, KOTOpHH RonKen oSecneunBATLCA KAKTiM KS 
HASH@USHHHX aBhanpeAnpuaruh Hwa-QOPOBOPHHX JIMHMAX, OyzeT npexze 
BCEPO COOTBETCTBOBATh NOTPEOHOCTAM B M@PEBOSKAX, UMEWLIMX CBOT 
NepSCHAUANbHM NYHKT OTMPABNEHMA MIM KOHEUHHH MyHKT HasHaveNus 
He teppuTopun Joropapunannetica Cropony, KOTOpo% npunanmexn? mo 
HAWMOHaIDHOCTH aBManpedanpuarue. Taxo# nvHkT oTNpansenua nah 

“H@BHQUeHKA ONpememneTCA mo SuseTy un aBmanaKnayuok. lepesosny 
TPAHSUTOM Yepes TeppuTopuw AoroBpapuBanyelica Cropony, c ocTaxoB- 
kof umm Oe3 OCTAHOBKY, He OymyT paccwarpuBaTs CA Kak HauKHawmne- 


CH UI 3aKAHUNBAWIINe CA Ha sTO TeppuTopun. 
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2, HasnaueHHoe asmanpeznpuatue Kaxnot Roronepuranuetica Cro 
pony 6yzer nepuonuuecku mpefocranzats Apyro# Aoronapyranyetica - 
Cropone crarnoruyeckue Navspe Oo NMepeBOsKax, KaK 3TO 6yReT vKAa- 
3QHO B COPNAUCHKK MexXAy aBvanpekNDuATMAME. 

‘3, Hasnauennoe asuanpeanpuatue Kaxgoit Loropapusanuetica Cro- 
pou Oyer uMeTb CNpaBeAIMBHe UM PaBHHe BOSMOXHOCTH B aKcnmyara- 
UM% M pas BKTUY NOToBopHax. nuHKh, KM cormamenne Mexqy apmanpeg- 
RNPKLATUAMM Oyfer CORepKaTh COOTBETCTBYHIME NOMOKXeCHMA NO ocyulecr- 


BICHKW AaTOTO NpKHWMNa. 


CTATbH 4 
Boe vapyéH, Baimaembie B COOTBETCTBUK C CormaueHKem Mexazy 
ABMANDCANPYATUAMM 3& NepeBOSKM, KOTOPHE NOMHOCTSM MAM B KaKOl- 
70 cBoeh uacTu OCyMeCTBIAWTCA NO JOPOBOPHHM JMHMAM, Oynay? ycra- 
HABIMBATBCA H@ PABYMHOM YPOBHE, C ROJKHHM yUeTOM BCeX OTHOCA- 
WAXCA K STOMY QAKTOPOB, TAKUX KAK ce6ecroumocTs akcnavaranuy, 
PASYMHAA MpPMONb M CTABKM, BSMMAeMbie TWOKMH ApyPuMy mepe ROsuL—- 
Kau“, PABHO kak KM xapaxTep Kaxgo# amHuu. Taxve rapydn 6yzyr 
NOAMCKATE PEPUCTpPalMu B COOTBETCTBYHUUX BEMOMCTBAX Joropapyra- 
wuuxca Cropon. 
CTALbDA 5 
Kannan Aoropapupawmanca Cropona coxpanaer 3a co6oit npano 
npKocranoBu7D, RDCMCHHO OTMEHUT WIM BSATH HASaX paspeuleHnne 
H@ SKCHIyaTauMw ROPOBOPHNX IMHMH Of HASHAYEHHOPO aBvanpeANpuA- 
%A = pvrok 4oropapyBanuelica Cropony, B Cnyuae,KOorga ona He 
Mee? YAOBJCTBOPUTEIBHHX FOKASATEIbCTB TOTO, YTO Npeumyme crBex- 
Hoe BlageHve usin daxruuecknk KOHTPOb 38 TAKUM NpeAnpuArKem 


OCyueCTBIAeTCA PpakqaHamuM wim opravamu Apyro# Morosapusamuetica 
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Cropoun. Taxxe neficraua Mory? Takke npeANp“nkuarhca nw6o! Horo- 
papuBpawetica Coopoxof# a clyuae HecoOnwsenuA asvanpeanpuatuem 
RDyro# Aoronapzsanmelica Cronous saKCHoB M npapua nepro! Zorona- 
pupaiueiics Cropouy, yKasaHyyx e Coarse 9 nacrormero Cornamenza, 
“IM B CyY¥ee HECOOMWREHUA |TUM aBuaNpeA”NpuaTuem un“ Apyroli Loro- 
papysanueiica Cropono# croux o6asarenbcrs mo Hactommemy Cornauie- 
‘Huw uM nO Aonomanrenbaowy CormaueHuw, yKasaHHOMy B Ccrarse 6 Ha~ 
cronmero CornameHua, WIM HEBSMONHEHMA yCnoBuii, No KOTODaM nDeqOo~ 
CTABIAWTCA Tpapa B CooTBeTCTBKN C HacToauum CornemeHKem Ha OCHO~ 
pe Baavvnocex. Taxue peictava,-Kax Npapnno, Syayr npeAnpunumars- 
CA TONDKO. Mocme CpouHOk KOHCYIbTALMM MexXAY COOTBETCTBYKUUMY Be- 
nomersay Horosapyeatwmuxca CropoH, 3a MCKIWUeHMeM CryvuaeR HeECO- 


6AMCHMA SAKOHOB M MpaBwa, yKasanHyx Bon.n. I wu 2 Crarsn 9. 


wATbH 6 
Loropapusawgueca Cropous mpeanpumyr Bce Heo6xonuMue Mepis 
qa o6ecneverKua Sesonachot 1 adQek?TuBHOk skcnmyara uuu norosop- 
HEX aunKH, C aro# yempw ou saxnouar LononHuTenbHoe Copnauenue , 
KACAWyeecA TAKYX MeD. 
CTATbDH 7 
i, COopy mu Apyrxe naarexn 3a MOnbsOBaHKe COBeETCKUM aBua~ 
NPeANPUAPKEM K@KIKM ASpoNOpToM, BKTWYAR EPO COOpyKeHMA, TEXHKWeC~ 
Kye % Apyrve cpegzcTBa Mu ycnyru, a Taxxe moObe naarexn 3a NOTb30~ 
BAKKE @SPOHABATALLMOHHMM M CRASHNMM CpeMcTBaMK % ycmyramm “ naa~ 
ReKN 3a ropwuee MN CM@30UHBEG MATePMaAJIH Ha TEPPUTOPUU Coe nuHeHHEX 
igacos Amepukn OyRyT BSMMATECA B COOTBETCTBUK C yYCTAHOBIEHHEMY 
CRABKAML . . 
2, Coopy % Apyrve narexx 3a NOMb3SOBAHNe aMePUKAHCKYM aBya~ 


“RDCRNPMAT“CM KAKJNM AOPONOPTOM, BKIHWUAA ETO COOPVKEHKA, TeXHK- 
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“ecxKe ¥ RDyPMe cpexcrna x youyry, @ TaxKe EnONe MMarexx sa 
RORSSOBGHNE ASDOHABYTALMOHHRMY Yo CBASHEMY CDeCTRAMZ % youyra- 
MX % TUIGPERM 3a Topwuee % CNasOUHNe MaTep“eny Ha TeppxTopus 
Consa Copercxxux Coumanueruuecknx Pecny6nux ne 6yhy? moesnmars 
céopos “ Apyrux nmarexel, KOTODNe BSYMAN?CA 38 ananor“unye 
cpencnBa: % ycayru. na reppyTopzx Coenunennx Wparon Amepuxy c 


COBETCKOPO aBxanpex npunTus . 


CTATbA 8 

I, Apuevonnuro, cMasouHbie MaTepvams, sanacuble wacry /Kax 8 
co6paxkoM, Tex % B HeCOOpaHHoM Bune/ “ ApyrMe vatepuanN % 080~- 
PyYROBAHYe, ROCTABLAeMEe HA TeDD“TOp“W OAHOF Koropapunawyetca 
Croposit umm B8ATHe Ha Oop? BOSRYUHOTO cyqHa HA sTOy TEDPUTODE 
MCKIWUKPENSHO ANK OKCHAYATALMOHHNX KYHKZ HASHGUeHHOPO aBuanpes- 
npuaeug gpyrot dorosapyeawueiica Cropory , 6vn;T OcBOSOKRaTDCA 
H@ OCHORe BSAMHOCT OF TAMOHEHHNX NOWNHH, HANOPOB, “HCNeEKUMOH- 
HEX COOPOB % ADYPuX PocyhapcrBeHHex COopos x HANOTOS. 

2, Sosmymuse cyna, skcnnyarupyembe HA MOPOBOPHNX IMH“AK,a 
Taxke sanacHse vacrn /xax B CoOpasHomM, Tak ™ B HeCoOpanHom BK- 
‘ne/, MPOROBOMLCTBUe “ Apyrve Marepuanbl “ OOopyROBAHKe, HAXORA- 
uveca Ha OopTy BOSAyWHOTO CyHa, HasHaveHHOTO aBkanpemnpuarua 
oqHo% Korosapunawuelica Coopony, Oyny? ocso6oKneHN HE OCHOBe 
B8Q“MHOCT% Ha TeppuTOpyN Apyro# KoroszapuBawie!ica Uropows oT 7a- 
MOREHHEX MOWIMH, HANOPOB, MHChEKIMOHHEX c6opos M Apyrux rocy- 
AGBDCTBEHHEX COopOB “ HANOTOB fake B TOM CiyYae, eCNK yKasanHES 
MATEDMARH KCNONSSYNHTCA TAKUMM BOSRYUHEMM CyZamu 30 BpeMa nome- 
74 Ha STO PeppuTODUNM, 3a UCKNWYeHMeM TeX CIyYAeB, KOPZA OHK 


éyzye opuyxzaTbca Ha TeppuTopun Apyrof Aoropapusanueiica Cropone 
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3, Saxger Korosapysawnanca Coopona oOacneunr mpxoSpererze 
TO PASyMERM ueHAM “ax SyReT cnoccécrBoBaTDS BBO3Y H@ CBO TeD- 
PXOODUN AGA ABKEaNDSANpMATNA EDyrO# AcPosapysanuetca Ceopons Zo- 
crarouHOro xoOmuMecTRA ABUANAOHHOPO TOMMMBa THe6yemoro copTa,Ka- 
yecrBe Kk CheUuNOuKauun B CoOoTBeTCTBZXY C BaMNOCOM TaAxOPO aBuanper- 
NDUACKA, 

CTATDH 9 

I, Saxons x npasuza ognof Korosapusannelice Croponst, vervan- 

pyioyme BxXOA K BEXOZ C ee TEDDKTODYN PPAKRZAHCKUX BOSAYESIX Cyros, 


COBCPUAWYUX MeXLynHapoAnie OJ netH B COOTBETCTRLE C HacCTOoRmuy Co- 





MIQUeKMeM, MIM SKCNTyaTalxW u HABMPAMY TAKZX BOSAYH 
BDeMA “X MpeOMBAHMA B Npememwax ee TeppuTopyy, OvaAve noNMEesSeace 


K BOSRYUHHM CYMAM HASHAUCHHOPO ABMAaNpeNNpKATHA ApyPO! KOTOR 





pawuelica CropoxH . 


4. Saxonn K MPABNIa ORnOF 4orosapysannelica Croposs, ce 





pyniive npxonene, MpeOuRanve “ix oTmpasnenue c ee TeEPPXTODLN SRE- 
Maxell BOSRYWHX CyfOB, Naccaxxpon, Sarawa, royson ” Nowee,nepe- 


BOSUMEX H& .6OpTY BOSRYHHSX CyMOB, B YACTHOCeH, Mpanwwsa, Derven- 





pywiwe paspeuenve H@ NOCARKY, NACNODTHHE, TaMOXeHHNE Kt 
ui LOHR, “BAMNouEe % KADaHPYHABE Hopmanbwoctzu, OvAve MD“veKRTSSE 
K skUMaKeM, Taccaxpa, 6araxy, Ppy3amM KM NOUTe BOSAVWHNX CyECB 
H@BHAYEHHOPO ABMANDeANPLATKA Rpyros 4oronapzsannetica Cronos 
30 BDeMA UX TOKONONA, NpeObBAHNA “IM omnpanlenua Cc PEPNTOPUY 
nepso# Aorosapzranmelica Coopous, 

3, busy RAZA MePHOPO % OopTOBOPO NeDCOHAIA BOSAVEHNX cyz0B, 
SKCTIYA°“NPYEMBX HA RCPORODHEEX TMNKAX, OYAVT menocTaBnaTSca 3a- 
S&PCBQEMEHHO HA CNOX He MeHee WecT% MeCaueB He Oomee, YeM TIF 
4U SonueIX RePHEX akynaxe#l BOSRyWHHX CyfOB ANA KAXMOTO aRKanpex- 


Np“AouR. Gon Bush OynyT geicrautenbyy Ha m060e KoNMUecTBO pef- 
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COB Ha TEDPNTODNH “% C TepOHTODYY EpVTOy Loronapxsanmefcr Coove- 
HN B TEYCHKE CDOKA UX Relcraxa. 

4. Gxvunaxu, 3Q@HATHe HQ ROPOBODHEX JIMH“AX, MOPYT BDeMeHHO 
ocTavaBmBataca B Hbw-AopKe usu Mockse nox yonoszy, UTO OH BE- 
FeTaAwW? HA BOSAYWHOM CyANe, HA KOTOPOM OH NpuOnmK, nM CHezyiorem 
ouepenubm pelicom moO pacnucaHuy CBOePrO aBKaNnDeANDNATNA, 3A KCKEN- 
YeHMeM Cyuaes OomnesHY valu KOTZa SsTo npoT“BODeUNT TCeSOBaHMAM 
mpegnoneruoro opanxa sxunaxeli. 

5’, Eaxgan Loropapzsaniarca Cropona noenocranur gpyro# dono- 
BapuBannefica Cropoxe KON“ COOPBETCTBYWHAX BSAKOHOB M NDARua,ynO- 
MMHAeMHX B Hactoameli Crarbe, 

CTAThA 10 

1, Bce sosnymnbe cya HasHayeHHOPO aBuanvennpyaAtus OnHOF 
Joxosapupannetica Croponn, mp monerax Ha TeDDuTODNN RpVPO® 4o- 
popapuBaNnwelica CropoxH, TOIHHH MMCTBh yCTAHOBJeHHHe ALA MexKAY- 
H@DO AEX nonevos onosHanaTenbHie 3HAKK CBOEPO POoCcyRapcTRa,a Tax- 
Ke CIERVHNME TOKVMEHTE: 

cBukeTenscT 30 0 peruncTpaunn ; 

yaocrozepenlie O PORHOCTH K NOReTAM ; 

CBUACTEIECTBO HA PAMNOYCTAHOBKE ; 

COOTEeTCTBY HKG CBUReTeELbCTBA HA KAKZOTO uneHa SKUTIGE ; 

npM MepeBosKe NaccaxupoOB - CNA“COK NAaccAxnyOB Cc YKasANKeM 


NYHKTOB TOCaAKM uw BbICARKK, ecmm O6 stom He CoooweHO Apyrumn 
CDeRCTBGMK XM, 

TDM NepeBoO3sKe PPV30B ~- AOKYMeHTH C OTMCAaNKeM Ppvsa. 

2, Boe pumeyKasaHHNe JOKYMCHTH, BHEGHHHe “in MpPusHaNHBe 
Re4CTBLTCIBHNMK onHoli Koropapupaxnetica Croponoti, 6yays npusHa- 


BaTbca gelicrantenbHyMM zpyrot Aorosapunawueiica Cropoxof npxu 
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YONOBUN, UTO THEGOBAHNA, B COOTRETCTBUM C KOTODEMY BHRANTCA UY 
NDUSHAHH FElCTBATEABHYMM CBHZETENSCTEA UNA TUMENSKY, He ABIAWT- 
C&R MHEG KECTKAMY, “EM B3AXMHO COTMACOBAHHNe cTaHAapTE, Oomenon- 
HATHE B MOKXZYHAPORHEX BOSTYWHEX MepeBOsKaXx Naccaxnyos, MpysoB 
M TOUTE, 
CTaTbaA II 

1, B cnyyae saHyxtenvol nocanxy, Kearactpods xu Apyroro 
Npo“cuecTBvA C.BOSRYWHEM CYRHOM HasHaueHHoro aRvanpennouatud 
ORHOR 4oropapunawuelica Croponit Ha TeppxtODKN RDyrO# Aororapzsa- 
wueica Croponn, Loropapusaniasca Cropona, Ha Tepoxropux KoTOpO! 
“uienO MeCcTO MpoxcuectRue, 6e3 sakepKeK % HaKSONee CxCODEM cno- 
co6om “specu? apyry» Aorosapusawnvuca Cropony o mpoxcweguex, 
06 “MEHKXCA NORPOOHOCTAX MK OOCTOATENSCTBAX NpoucuecTRKN, Npx- 
Me? HEOOXOMUMBO MEDH AIA paccle MOBAHUA MPKUMHN NMoOMCUECTRUA,A 
TAKKE MpeANDUNMeT HEOTIOXHHE MEPS NO Okasanuw TAaxO#. MOMOIM,xXO- 
pOpaA MOKET NoTpeboBarbCa skunaxy mu maccaxxpam, oOecneuxe cox- 
PAHHOCTS BOsMyunOrO cyfHa uM noUTH, Garaxa “ PNys0R sTOTO 303- 
AYUHOPO.cywqHa B TOM BUG, B KA@KOM OHM OKABSANNCh Nocne npoucue- 
CTBUA, “ o6eCneuuT ux ObicTpyw AanbHelinyw nepeBosxy. 

2, /1/ Rorosapusanuasca “UpopoHa, B peecTD KOTOpO# saHeceHO 
BOSyWHOe CyQHO, OvkeT uMeTh NpaBoO HASHAYUNTS CROUX 
HaGmogatenei, KoTople OvzyT NpucyrcrsoRaTS wv NDHHE- 
MaTbh yuacTue mpi paccrenonanun MPOUCHIECTBUA. 

/2/ LonrotosKe RoKnana, BHBONOB % yCTaHORNeHKe BO3MOK- 
HOW NPMUAHN TaKoro MpoucuectBua OyAyT BHNOMHATSCH 
COOTBETCTBYNULMA BeTOMCTBAME 4ororapusaunetica Cro- 
POHH, Ha TEPPRTOPKA KOTODOH MNOXs0MAO NpoucuectTsue, 


3. Horosapxzaimanca Cropona, seayiaa paccnenonanxe mpoxc- 


WeCvBxA, OOnBaHa: 
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/1/ Ho mpocs6e npyro Loronapypawnetica Croporns ocraB- 
“JIAPB BOSLYuHOe ‘CyYRHO M ero ComepKuMOe HETPORVTHMA 
/HACKOADKO STO PASsyMHO oCyHectBumo/ Jo ux ocMoTpA 

_Mpexcranurenamn coopBercraywiux Befovers sto# Aoro- 
Bapusanmeticn Cropoun x aRMaNpenNpuatuA, C BOSRYWHHM 
CyMHOM KOTOpPOPO MpoKs0unO NpovcmecrBie. 


% 


/2/ penocranngts. HemenmeHNa AOCtyN x BOSAVHHOMY CVAHY 
aKKDe IM TORAH HEM npencraszvenss Apyro% Lorosapusawyey- 
ca Cropous % NDeRCTARMTENAM ABVANpeAND“ATUA, C BO3- 
RyaHEM Cy AHOM KOTO pOrO MPOMB0HAO Nponcwecrsa xe, 

/3/ OsecneuntS coxpaHHocTS FoKasarenscrs, 

/4/Tiposoaues paccnenosanue mpoucwecrRun u mpencrannars 
apyrof# Korosapysawunetca Cropone noKmag 06 oPHOcAMEX- 
CA K HeMy OaKTAax, yononuax % OOcronTembcTRAX, 

/3/ %o npocsSe xpyrof lorozapunawmelica Croponn nepeza~ 
Bath NWOOMY JIMUVY “AM TMuaM, HASHAYeHHDIM ef, BOSZVE- 
Hoe CYRHO, efo CoRepRuMOe “AM mO6yH ACTS ero, xax 
TOMDKO MOCHeNHue NepecTaHy? OLITh HEOOxXORuMEMY AAA 
paccre MosaHuA, % CmocoOcPRORaTS UX OPMYABKE HA TeD- 
puropuy mpyrot# Horosapusanne%ca Cropoxs. 

4, Sxunax posAywHoro cyqka, C KOTOpHM MEO MecTO Mponc- 
wecTsue, KH NpexcraBuTenu ABManpezNpMATMA, C BOSAVUHBIM CVAHOM 
KOTOPOTO MMeNO MeCTO MpoKcwectRue, SyAyT NOMUMHATDCA BCeM 3aKO- 
HEM 4% Mpannsam TO pDaCCMTeEFOBaHuW NpO“CcueECcTBKY, NPYMeHAeMBIM 3B, 
mpekenax Teppuropux, Ha KOTODOT uMenO MecTO MpoxcmecTaHe. 

5. Ko Havana nomeros NO ROPOBOPHNY AMHKAM Kaxgeax Korosapy- 
Baruarca Cropona yCraHOBuT Ha CRoel reppuTronuy moouenypH, cpex- 
CTBG& M WeHTPH CyxOM NOMCKA % CNACAHYA C WeNbY COSTaHuA sdcex- 


TMBHOR opranksauun pador mo moxcKVY “ Chacanuy B CPASK Cc nonera- 
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2N, BANHUaH MepONDUsaag 


MM, MDPOBOAUMEMM 10 Ha&CTORTEMV Copnay 





“TO BSAUuMHOMY YYAC?T“Y B PAX“X DAadomAx Cc coMnacua AoPoRanuBaNye 
ca Cropoun, Ha useli teppxyrODxn RONNHN MposoTNescs yadocH mo 
NOKCKY M ‘Cliacannw. Synem mooxsBORECSCR O6MeH TeKyINey HEMODMALL= 


e% o npouerzypax no moucky ™ cnacaniw. 


CTaTon Iz 
Ana conelicraua B ReReHM Fen, KACAWYUXCH SKCTIIVETALKN T0- 
PORODHNX IMHMH, BKTWUAR OOCHYRMBAHMe BOSAYUHNX CyYZOB, KAxAAR 
doropapupamnanca Cronora npegocraBy? apuannennoxarny npyroi 
horosapunanuelica Croporss, SKCHIVATKDYMNEMY TAKNE IXHUM,MDABO 
UMOTS MPeLCPABATEMBCTRO C KOMMYECTROM COnpyRHUXOB ZO 8 vemoRex 
© MECTOM H@XOKREHNA B  KOHeUHOM NYHK?E JOPOBODHEX WuHuE HA TeD-~ 
puropua nepso# horoseourawiefica Cropouy. Xpome roro, Kaxgzaz Lo- 
rosapypananca Cropona noenocrannae? mano B"es7a Ha CRON TeD- 
‘puropw Ha KOpoTKMe NepuogN, we MpesNuawmue 30 quell, raxuy xx- 
aM, KOTOpNe epeSywrca nua anManpennpueraa pyro sorosapupan- 


wefica Cpopoxbh Gna HOpMaNbHOPO oOCytecTBNeHUA ero MeATeTDHOCTE. 


OTAlba 13 


I, hones sosmymHEx cyzos apmanpeampustuli oSeux oropapi~ 
Bawuzxca Cropod Mo MOPOBOPHEM ZMHMAM Ov—y? MpMOCTAHORMeHH C 
mipegypegommekxem 3a 30 gHe%, Hanpasmnembm omHo% Aoropapusanmeli- 
cx Cropoxo% goyro# Loropapusanueticn Cropone, ecu ona HAXONU?, 
UTO HASHEYCHHOEG ABMANDEANDUATUE TAKWEHO BOSMOKHOCTK B Cuny Hesa- 
Bucagux ot neppo% Aorosapunawyetica Crovous ofcroatensc?B Conep- 
Wath MoNerH MO RoPoBopHEM WhuuaM. Laxue nonerh mory? 6HTS npe- 
Kpaulexd xwéoh Lorosapuzawyelica Cropoxof vemeaneHHo EB cayuae 


BOSHAKHOBEHMA UpesBNualinx OOCTOATESCTB, HE 3ABMCATLX OT CO- 
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OPBETCTBYMNUX BENOMCTB STO Loronapysannetcs Croposn. 

2, Ipuocraxopmennne Taxxu o6pasom nores “ory? 6EOS sarex 
“BOSOOHOBJeHH Myrem oOmera HOTaMZ Mexny Loronapnpannuuuce Cropo- 
HEMM “ OVYRy? OCYUECOBIATECR B CNOTRETCTREK C NOROMEHMANH HACTO- 
ayjero Vornamenua, hononmunrensHoro Cornauenua u Cornauenue mexay 
ABUAMPSANOVATMAMM. 

CTATon 14 

I. 5ce Gunancosnhe pacterh “ nnarexy Mexay HasHaueHHEMy 
‘apvenpennpuatuamn Foronapusaniuxca Cropox, sitexanmue us Corna- 
WeHYA MeXZY ABNANDeANpuATUMA, OyZVT MpPONSBONUTECA NO copnamenxw 
MeKIY HASHAYOHHEMM aBuanpenmpyaT“aMu 8 monnapax CoenuHenHEX 
Uraron unum B pyOJIAx, ecm TaKxe natexn B pyOnAX Oyny? paspeme- 
HH BAIWTHMY mparnwamu Cowsa Conercxux Couxanneruueckux Pecny6- 
juK, nyPem Mepewionenua cynm, npMuvrawyuxca HasHAYeRHOMy aRxe- 
npeanpuarun Cowsa Conercxyx Vounanneruueckux PecnyOaux xa ero 
cuer B banxe gua’ Bremue! Yoproaiu 3 Mockpe, @ cyNM, npnuxtay- 
WMXCH HasHaueHHoMy aBmanpednpxaruw Coerunennux Uraros Amepzxu, 
Ha ero cuet B bazke 3 CoegunenHux Wrarax Amepyxu no ero BuCopy. 
OnnenbHe miarexu MO ROPOBOPeHHOCT MexY HASHAeHMEMM aBvanper- 
NP“ATUAMY MOPY? NPOMSBOALTECA B BANKTE TPeTLux CTpAH. 

2, Bumeyxasaunbie cymmal Oynyt NepeBoguTDcA CBOOORNO, mM PaKxe 
mepenomn He Oyhyr mogmexarb KaxKuM-rK60 HANOPOOONOKeHMAM “nu 
JO6RM Apyrum orpanuyeruam, 

3, lleccanupy, Hamepenawmueca conepmurs noeamKy, Hesapnex- 
MO OT “xX PpaxyancTBa, Syay? cBooonuH B BHOOpe aBvanpoRNDURTuA 
uk apuanpenmpuarult. Ou Svnyr cBoOoaus Nou obopunenun nepesos~ 
KM OMMAY“ZBaTb e€ B RATIKTe TON CTDaHD, B KOTODON NoOOLKsBORUTCE 


onyiera,ecim TapNds nepeposuxxe npekycuarnpurext onsary B Taxow 
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Baxwre, 

4, C6mennum Kypcom py6na.” gonnapa Coequnennux Llearos aA 
mw6uX Wetelt, BhTexawqux us nactonmero Cornemeuun, BKNWUaR yora- 
HOBIGHMe UeH Ha MATeDMaIN “ yoryry M ux ONnaTy uM yperyruposanKe 
pacueTOR NO CaxbO MexRy OOOUMM HaSHANEHHEMM aBvaNpennpuRTuANy, 
6yxer o6senHN! Kypc Ha eHb naarexa mo can>qo, KoTOpHY npumens- 
eTCe H& sTy Mary mp% mpowaxe nNepesosox Ha NMHMAX O60uxX MepeBOS- 
UXKOB M KOTODH!T aBmaeTca saxoHHEm B Cowse Cosercxux Connanuc- 
puueckux PecnySmux u.He mpotusopeuxr s3aKonam Coenunennux Liparos 
Auepuxu. Eonu mponsolize? uamMenenne o6menHoro Kypeca, NDuNeHAeNO- 
ro K Tako mpomaxe nepeBoso0m, HASH@UCHHHe ABYAMpPeANDUATUA MpO- 
usBeqyT BHEOYepeRHOH pacuer mo crapomy O6MeHHOMY KyDCy NO coc- 
TOAHMH H@ TeHb TAKOTO waMeHeHUA. 

5, USmexHse Kypch, KOTOpHe Oyny? NDUMEHATECA NDU OmoDMTE- 
Hun MepeBOSOK B BANWTE TPETRUX CTPAH, OCYeCTBIAeMHX HasHaveH- 
HEMH @BUANPSANPKATUAMM B CoopReTCTENK c Hacromyum Copnamenuen, 
Syhy? mpenycmorpers B CormaweHun MeXZy aBuanpeyznpuaruenn. 

6, Honoxenua nacronnet Cransu npuvenanrca Kax K Taccaxxp- 


CKUM, TAK UK PPYSOBHM MeVeBO3KaM. 


ClAtpéA 15 

I, Eon we Cymer uno MoronopeHHocTK MexAY HasHaveHHEMY 
&RLANDERNPHATMAMH, OO6YCNOBNEHHO! COPAWeHMAMM MeKV HUMK, B OTH 
HOWSHKK UX BSANMHOH OTBETCTBEHHOCTH 8a ymepo, To B CryWae,ecnE 
HASHGUCHHOS MpeANpuaTKe OXON us Horonapurawyxcar Cropox “ax 
ero COTpyAHuKA, geficrpywnmue B NDeMeTaX’ CBOUX CIyNeOHEX OO ASaH- 
Hocte“, Mpvuxuar ymepoO muuam KIM umymeCcTBy, 9TO aRKanpexnpuAPue 
RO3DMeT Ha ceOA MaDe DUBRBRYW OPBETCTSCHHOCTS 3a TAKO% ynepd 38 


coomBercrBun MK B Npemenax, MeRYCMOTPeHHNX evorayKyym Hanro~ 
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HANBENM S&KOHONaTersCTBOM Foronapuse exgelica ae Ha TeDoN- 
soDux KOTOpON GEN nNp“unHeH yuepd, unuw ee MeEMAVHADORHEME OOF- 
BQTENSCTEAMA TO MHOPOCTODOHHeEH KOHBEHIHY. 


2 


2, Rasnauennoe ABNANDERNPURTYE KAKTOL Loropapxrannetcs 
Cooponk  YyNOMHOMOWNT CROKX NpeRcTaBuTene!? na PevpuTODUA Toyroh 
AoropapuBanueica Cropoun NOVHMATS JIOKYMCHTH, CRASQHHBE C TeR- 
PEABHOCTEN: COOTBETCTBYHWHETO ABUANDERNDMATUA, B TOM UNCHe cyRe6- 


HHé USBCUECHMA uM Apyrue mpoueccyayisube JOKyMeHTH, 


CTaton 16 

Kaxgaa us Horosapusenguxca Crono B mN6oe RpeMA Mowe? TO- 
ppedonarh NMPOREMeHUA KOHCYAbTANMT MeMTV COOTRETCTRYWMKMY BeROVCT- 
peuy, o6eux Koropapmpanmuxca Cropou Bia obcyxReHuA, TONKORAHUA 
NPUMEHEHUA UIK KaMeHeHnA Hactomiero Cormamenxa. Taxxe KoHCYZB- 
pausn Oyay? Hetunarpen B Teuen“e OC -pHeH co AHA MOnyueHxE 3a- 
npoce locyrzapcrsenHus Aenaprawentom Coequnesunx Wracon AMepyKn 
unuw Munxerepcrsom Kxocrpannyx Len Cowsa Coperexux Convanuern- 
weckux Pecny6auk COOTBETCTBEHHO. B cnyyae, ecru Oyner yocrur- 
Hy?O corgacue 06 zsMeHeHu Hacroamero Cornauienus, TakKe n3avexe- 
HMA BCTYNAT B CMY Mocne NOATBEDKAeHHA NyTemM OOmexa AunTOMacn- 


YeCKUMM HOTAMU, 


CTATbA I7 
Eactomee CornaueHue BcTynaer B CKAY CO JHA ero nogmucayxs 
“ Syke? OCTARATBCA B Cue NO UCTEYEHYA WeCTUMeCRUHOTO CnoKa CO 
BoeMeHY NONyUeH“A OfHOe KoroBeounanmelica Cronono# om xpyrok Ao- 
ronapuzannelica CoopoHN yBeRoMeHuA O CROEM HAMEPeHHY BeKOHCZDO- 


pats nacrormee Cornamexnne. 
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B YAOCLOSEPAEYS yero euxenognucesaxecer, ROREHEM OSpasoM 
ynoxwomovennue cpouun Ipasucenborpanx, ROANMcany Hactosmee 
Cornemenne. 

COBEPUKRO 3 popope Bawuurcone erRentoro ANA HOKODA MecayA 
1956 pona B aByx SkseMNZApAX, KANDS! Ha anrANZcKoM u pyecKom 


ABHKAX, Mpuuem 068 TeKCTA UME? ONMHAKORYW CHV. 


0) VOUBORON.5 HP AsKTadaLE TBA 


COnuknhehHnk WPRATOS AiaPyxh 


Kiarbie & Dhom por 


Tt0- aoe IPaBhTeibCTBA COMBA 
COBETCHUX COMMA CTRYBUREX PECLY bik 


7 aaah 
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TPiiGarkng 


I, Lpasurenperso Cowsa Cosercxux Conmennoruuecnux Peonyd- 
TUK BOsTAPAe? sKCTAyaTau“n AOPOBOPHEX TMHuy MO uapupyTam, yKa~ 
sanunm B Taéauye 1 nwacroamero Lpunoxenue, xa Uunucrepers0 rpax- 
nanexof asanuu CCCP, xoropoe HasHavae? pan sto% yea Tpaxcnopr- 
HOe yIpABJeNue M@HTVHAPORHEX BOSZYUHEX AKHXE PpaKNeHcKo# aBxa- 
uu /Aspodnor/. 

2, Upapurenscts0 Coenuennnx Uparop AmepuKx HasHavaed ana 
SKCIIYATALUY ROPOBOPKHX IMHUE MO MaDUDyTAaM, yKasayHHM B Ta6xy~ 
ye 2 Hactoamero ipnroxenua, hax Amepuxon Yopng Spysis, Uuxopno- 
perrez. 

3. Easnauennoe asvanpeznpuarue Consa Copercxxx Connzanucru- 
uecxux Pecny6aux 6yzeT uwers Ha TeppuTopun Coezunennux Lratos 
AM@DUKX B KOHEYHOM MYHKTe OPOBOPHO! THHMK NMpABO MocAROK Cc TEX~ 
HAYECKMMM KM KOMMEPYCCKUMY LeJAMM, @ TAKKEe UCNONDSOBQHMA sanac- 
HEIX ADSDONPONOB cpencrs o6ecneyeHuA MoneroB Aaa oTux uenef. 
Taxoe apyenpeanpurrue Syqer umMeT> Ha‘ teppuropun CoenuHeHHEX 
‘gacos Amepuxz mpano: 

I/ surpysky naccax“poB, Saraxa, PpysoB K% NouTH, cneqyH- 
mux us Cowsa Cosercxux Convanucruveckux Pecny6xux 
“IK NYKKTOB 3a npefesiamn Cowsa Conercxux Couvanneru- 
ueckux Pecny6nux B TpeTDUuxX cTpaHax uw Hanpanmawnxcr 
B Coenunenune Uracu Avmepuxm “aM NYHKTH 3@ mpeqenamn 


Coenunenuyx Lraros Amepzxn B TDeTDUX CTpAHAX, x 


2/ norpysK% naccaxmpoB, Saraxa, rpysoB u Nouri, cre zvi~ 


mux us Coegunennux Eoaros AmepuKn mau nyEKTOB 3a 
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mpegesemy Coequnexsex Upacos Amepuxx 3 9peTbEX 
crppanex “ Hanoasnannuxca Bp Cows Cosercxux Couzannc- 


* 


puueckux PecnyOnux wi TyHKTH s@ mpemenaux Comsa Co 
percxux Couxemuer“veckux Pecny6 ux B ®DePSEX CTDAHA) 
4, Hasnauensoe anvanpeaznpuntue CoeguneHHEX LearoR amepuxy 
6yweT umeTs Ha Teppuropux Cowsa Cozercuux Conxanuconuecxyx Pec- 
nySuuK B KOHGUHOM HYHKTe ZOPORODHO AMHUM MpPABO NOCAzoOx C Tex= 
HYVECKUMH KM KOMMeDUECKUMN DOAMZ, & TAKKE UCMOU>SORAHNA samac- 
HDX ASPORpOMOR uM CpegcCTs ObecneveHun Moneros ALA oTux yenex. 
Taxoe apmanpennpuatve Syke? ume?s Ha Teppyropun Cowsa Cozercxnx 
Convanuctuveckux Pecny6sux mpaso: 
I/ purpysKu maccamwpor, 6araxa, Ppys0B “ MOUTH, clenyn- 
uux ug Coequnesnux Hraros Amepuku “nx nysxt0s 3@ 
mpenesamu CoegyHerxyx Urarop AMepuxu B operaxx crpa- 
Hax W Hanpannawyuxca B Cowsa Conercxyx Counanucou- 
yeckux Pecny6Oa“K umn nyHx7H 3@ mpezenaun Cowsa Co- 
nercxux Coyuanucruueckux PecnyOnuK B TDeTbZX CTDa- 


HaxX, % 


Z/ norpysKx maccaxypor, Oaraxa, Ppy30B % NOWON, CreLyH- 
mux ua Cowaa Copercxyx Couvanucruyeckux Pecnydnzx 
WM TIVEKTOB 3a mpegenamu Cowsa Conercxux Conmannc- 
puueckux PecnyOnux B TpeTbuxX CTpanax “ HAnpaBNAW- 
muxca B Coegunennne Urarn AmepuKu mam MYHKTE sa 
mpenenamu Coequnernex Lraros AMepyku B TDETEUX 


crpaHax. 
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WOTObOPKow jshthih 
Taéauua I 


Aaa Cowsa Cosercxux Couvanucruueckux Pecnyéaux: 
Mockza - Esw-Hopx x o6parno 6e3s mocanoK 3 


o6oux HAMpaBJGHKAX, 3&2 UCKINYGHAEM COTa- 
COB@HHHX TEXHAYECKUX NOCaLOK, 


Ye6auua Ti 
Una Coezunennux lparon AmepuKu: 


Hpw-liopk - Mockna u o6parxo 6e3 mocazox B 
O60uX HAMpaBeHUAX, 3& “CKNWYSHKeM COPTa- 
COBQHHHX TEXHMYECKUX Mocagox, 
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AGREEMENT SUPPLEMENTARY TO THE CIVIL AIR TRANS- 
PORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN- 
MENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Union of Soviet Socialist Republics, having on this date 
signed a Civil Air Transport Agreement and desiring to conclude, in 
accordance with Article 6 thereof, a Supplementary Agreement pro- 
viding for measures to ensure safe and effective operation of the 
agreed services, have agreed as follows: 


ArtIcLe I 


The following provisions shall be applied by the appropriate author- 
ities of the Contracting Parties in the operation of the agreed services: 


1. Theappropriate authorities of the Contracting Parties shall take 
all necessary measures to ensure safe and effective operation of the 
agreed services. For this purpose, each of them shall provide within 
its territory for the use of the designated airline of the other Con- 
tracting Party appropriate airports (regular and alternate), routes, 
radio communications and radio navigational aids, airport lighting 
aids, instrument landing aids, airport safety facilities, including fire 
and crash equipment, search and rescue facilities, meteorological and 
air traflic control services, Notices to Airmen (NOTAMS), and other 
services necessary to operate the agreed services. 

2. Air routes and assigned airports: 


(A) (1) Aircraft of the designated airline of the United 
States shall conduct flight operations into Moscow and return along 
any of the following air routes, considering one to be regular and the 
other alternate: 

(a) Ventspils-Moscow (regular route) 
(b) Alitus-Moscow (alternate route) 
(2) Flights in the Union of Soviet Socialist Republics 


will be on designated airways/routes and within control areas, as 
directed by air traffic control. 
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(3) Regular and alternate airports are assigned as 
follows: 


(a) Regular-Sheremetyevo International Airport 
(b) Alternates: 
(i) Vuukovo* 
(ii) Ryazan—Dyagilevo 
(iii) ‘In the Riga area, or in another suitable 
location mutually agreed by the appro- 


priate authorities of the Contracting 
Parties. 


(B) (1) Aircraft of the designated airline of the Union of 
Soviet Socialist Republics shall conduct flights into New York and 
return along any of the following air routes, considering one to be 
regular and the other alternate: 


(a) Nantucket, Massachusetts-New York (regular 
route) 


(b) Boston, Massachusetts-New York (alternate 
route) 


(2) Flights in the United States will be on designated 
airways/routes and within control areas, as directed by air traffic 
control,’ 

(3) Regular and alternate airports are assigned as 
follows: 


(a) Regular-John F. Kennedy International Air- 
port 


(b) Alternates: 


(i) Philadelphia International Airport** 
(ii) Boston-Logan International Airport. 


(iii) In the New York area, or in another 
suitable location mutually agreed by 
the appropriate authorities of the Con- 
tracting Parties. 


(C) Any changes in the selection of the regular or alternate 
air routes referred to in subparagraphs (A) and (B) above shall be 
agreed between the designated airlines. Flights, as a general rule, 
shall be carried out on the regular route. Use of the alternate air 


* May be used as the regular airport during the time Sheremetyevo is closed. 


May be used as the regular airport during the time John F. Kennedy 
International is closed. 
[Footnotes in original.] 


oh tt 
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route, however, shall be permitted on any particular flight, subject 
to clearances by air traffic control authorities for air traffic purposes. 

(D) The alternate airports mentioned in subparagraphs (A) 
(3) (b) (iii) and (B) (8) (b) (iii) above will be mutually agreed by 
the appropriate authorities of the Contracting Parties prior to the 
commencement of service. 


3. The information and assistance provided in accordance with the 
terms of the Civil Air Transport Agreement and of this Supple- 
mentary Agreement shall be sufficient to meet the reasonable require- 
ments of the designated airline of the other Contracting Party. 

4, The information to be provided by the appropriate authorities 
of each Contracting Party shall include detailed particulars of the 
regular and alternate airports assigned for operating the agreed serv- 
ices, the flight routes within its territory, radio and other available 
navigational aids, and other facilities and procedures of the air traffic 
control services. Such information shall conform to mutually agreed 
standards generally accepted in international civil air transportation. 

5. (A) The appropriate authorities of the Contracting Parties 
shall provide a continuous service of information in accordance with 
paragraph 4 of this Article, so that such information will be opera- 
tional for the day in question and that any changes will be transmitted 
immediately. 

(B) Notice of changes shall be given by means of NOTAM 
service transmitted either by teleprinter or by other established rapid 
aeronautical communication facilities, with subsequent written confir- 
mation when necessary, or in writing only, provided that the addressee 
receives sufficient advance notice. NOTAMS transmitted by tele- 
printer shall be transmitted in a NOTAM code which is in accordance 
with mutually agreed standards generally accepted in international 
civil air transportation. Written NOTAMS shall be supplied in Eng- 
lish or in English and Russian. 

(C) The exchange of information by NOTAMS shall com- 
mence as soon as possible and, in any case, at least two months before 
the starting date of regular flights on the agreed services. 

6. (A) The crews of aircraft operated on the agreed services by 
the designated airlines shall be fully acquainted with the flight rules 
and procedures of the air traffic control services which are used by the 
appropriate authorities of the other Contracting Party, and shall com- 
ply with these rules and procedures. 

(B) All flight operations conducted on the agreed services, 
while over the high seas, shall comply with the applicable rules, regu- 
lations, instructions, and procedures of the country or countries pro- 
viding air traffic control services in the airspace over the high seas in 
which the aircraft is operating. 

7. The appropriate authorities of each Contracting Party shall 
provide the designated airline of the other Party with current infor- 
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mation on the conditions prevailing along the air route. Such in- 
formation shall include data on the conditions at airports and aids to 
navigation necessary for the execution of the flight. 

8. (A) All flight operations shall be conducted on an instrument 
flight rule flight plan. Before each flight, the commander of the air- 
craft shall submit a flight plan to the air traffic control authorities in 
the country from which the flight. is starting. Prior to departure, an 
air traffic control clearance shall be issued for each flight. Addition- 
ally, air traffic clearance is specifically required for: (1) takeoff, (2) 
approach, and (3) landing. 

(B) Compliance with air traffic control instructions and clear- 
ances shall be mandatory as originally received and as may be sub- 
sequently amended, whether or not amendments are at the request of 
the commander of the aircraft. However, the commander of the air- 
craft shall have the authority to deviate therefrom in case of an 
emergency requiring immediate action to safeguard the aircraft and 
the passengers, but only to the extent necessary therefor, and provided 
that he shall advise the appropriate air traffic control authorities as 
soon as possible of the action taken. 

(C) Routings to alternate airports shall be in accordance with 
air traffic control clearances and instructions. 

9. The commander of the aircraft shall ensure the maintenance of 
a continuous watch on the air traffic control radio frequencies, as 
designated by the appropriate air traffic control authority, and shall 
ensure immediate transmission of replies on those frequencies. 

10. Communications between the aircraft and the air traffic con- 
trol authorities shall be carried out by radio telephone in English, 
preferably by using two-way radio circuits directly connecting the 
aircraft to the air traffic control authorities. 

11. (A) The appropriate authorities of each Contracting Party 
shall ensure that the aircraft used on the agreed services by the 
designated airlines are equipped with appropriate radio transmitters, 
receivers, and beacon transponders, as well as with navigation and ap- 
proach aid equipment, which meet mutually agreed standards gen- 
erally accepted in international civil air transportation. 

(B) Navigation and approach aid equipment of the aircraft 
shall be adapted to at least one of the navigation and approach aid 
systems employed within the territory of the other Contracting Party. 

(C) All such communication, navigation, and approach aid 
equipment shall be in normal operating order at the beginning of each 
flight. Such equipment shall be so arranged, in accordance with pro- 
visions mutually agreed upon between the appropriate authorities of 
the Contracting Parties, that the failure of a component will not pre- 
clude receiving the communications and navigation aid signals neces- 
sary for safety of flight. 

(D) The navigation aid system referred to in subparagraph 
(A) above shall mean, in the case of the Union of Soviet Socialist 
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Republics, NDB and, in the case of the United States, VOR/DME. 
The approach aid systems referred to in that subparagraph shall be, in 
the case of the Union of Soviet Socialist Republics, NDB, SP, and, at 
airports Sheremetyevo and Vnukovo, the additional system ILS and, in 
the case of the United States, ILS. Both the navigation aid systems 
and the approach aid systems shall comply with mutually agreed 
standards generally accepted in international civil air transportation. 

12. (A) All aircraft operations conducted in the agreed service 
shall comply: 


(1) While within the Union of Soviet Socialist Republics, 
with the applicable rules, regulations, and procedures of 
the Union of Soviet Socialist Republics; and 


(2) While within the United States, with the applicable rules, 
regulations, and procedures of the United States. 


(B) In addition, the appropriate authorities of each Con- 
tracting Party may require aircraft of its airline to comply with its 
regulations while operating within the territory of the other Con- 
tracting Party to the extent that these regulations are not in conflict 
with the regulations of\ the appropriate authorities of that other 
Contracting Party. 

13. (A) The aircraft to be used on the agreed services by the 
designated airline of the Union of Soviet Socialist Republics shall 
meet the airworthiness and performance requirements specified by the 
United States. For purposes of this paragraph, these requirements 
shall be the applicable airworthiness and performance standards, 
recommended practices, and technical annexes established by the In- 
ternational Civil Aviation Organization. 

(B) The aircraft to be used on the agreed services by the 
designated airline of the United States shall meet the airworthiness 
and performance requirements specified by the Union of Soviet 
Socialist Republics. These requirements shal] not be more stringent 
than those specified by the United States. 

(C) The provisions of subparagraphs (A) and (B) of this 
paragraph shall not be considered as precluding such particular de- 
viations from the specified requirements as may be agreed between the 
appropriate authorities of the Contracting Parties. 

14. The standards, recommended practices, technical annexes, and 
codes established by the International Civil Aviation Organization 
(and where appropriate by the World Meteorological Organization) 
shall be applied in principle to the matters covered in paragraph 2 of 
Article 10 of the Civil Air Transport Agreement and in the Supple- 
mentary Agreement. 

15. For the purpose of exchanging information essential for exe- 
cuting the flights on the agreed services, including the transmission 
of NOTAMS, as well as for air traffic control liaison purposes, the 
appropriate authorities of each Contracting Party shall establish two- 
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way communication between New York and Moscow. Thiscircuit may 
also be used for operational, commercial, meteorological, and adminis- 
trative telegrams within and between the designated airlines with a 
view of ensuring the regular and normal operation of the agreed serv- 
ices, Transmission on the said two-way circuit shall be effected either 
in full or using a code mutually agreed between the appropriate 
authorities of the Contracting Parties. 

16. (A) The appropriate authorities of each Contracting Party 
shall supply or make available meteorological information required 
for servicing flights over the agreed routes, in accordance with the 
provisions of Chapter 12 of the Technical Regulations of the World 
Meteorological Organization and in accordance with such additional 
arrangements as have been or may be mutually agreed between the 
Main Administration of Hydrometeorological Service of the Union 
of Soviet Socialist Republics and the Environmental Science Services 
Administration (formerly Weather Bureau) of the United States. 

(B) In order to facilitate exchange of experience and to 
familiarize meteorological personnel with the typical weather condi- 
tions along the route, the appropriate authorities of each Contracting 
Party may arrange transportation for its meteorological personnel 
on aircraft of its designated airline. In connection with’ these ar- 
rangements, the appropriate authorities of each Contracting Party 
shall provide for consultation in its own meteorological centers be- 
tween its meteorological personnel and those of the other Contracting 
Party who have arrived for the exchange of experience and familiar- 
ization. 

17. (A) The designated airlines shall have the right to make such 
technical flights as may be agreed upon between.the appropriate au- 
thorities of the Contracting Parties. Such flights shall be made prior 
to the beginning of regular flights. 

(B) Later, the designated airlines shall have the right to make 
additional technical flights over the agreed routes when instituting an 
additional route or a new type of aircraft. 

(C) Furthermore, the designated airlines shall have the right 
to make test flights in areas established by the appropriate authorities 
of each Contracting Party whenever necessary after technical servic- 
ing, repair, and refitting of aircraft. 

(D) The carrying of paying passengers on such flights shall 
be forbidden. 

18. A designated airline of one Contracting Party shall, at the 
request of the appropriate authorities of the other Contracting Party, 
adopt all measures necessary to reduce noise of aircraft to an accept- 
able level. In this connection, the necessary requirements shall not 
be more rigid than those required of civil aircraft of other countries 
making similar international flights within the boundaries of the terri- 
tory of the Contracting Party making such requests. 
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19. (A) For the purpose of assuring compliance with safety re- 
quirements, inspectors of the appropriate authorities of each Con- 
tracting Party shall be granted access to: 


(1) Its aircraft while on the ground or in flight within the 
territory of the other Party, 


(2) Airports and airport, telecommunication, navigation, 
meteorological, and aircraft maintenance facilities used 
by its designated airline within the territory of the other 
Party, and 


(3) Aircraft of the other Party on the ground or in flight 
while such aircraft are within its territory. 


(B) The frequency of such inspections in (2) and (3) of 
subparagraph (A) above shall be mutually agreed between the appro- 
priate authorities of the Contracting Parties. 

20. The appropriate authorities of each Contracting Party under- 
take to adopt measures to ensure that appropriate disciplinary or 
administrative action is taken against any member of the crew of its 
aircraft for violation of any of its obligations which relate to the flight 
of aircraft and, upon request, shall forward complete information on 
any such disciplinary or administrative action to the appropriate au- 
thorities of the other Contracting Party. 

21. No arms, explosives or munitions, except for signal pistols or 
pyrotechnic flares normally used for emergency purposes, shall be 
carried on board aircraft used in the agreed services. 


ARTICLE JI 


The technical stops provided for in Tables I and II of the Annex 
to the Civil Air Transport Agreement shall be Stockholm, Oslo, 
Shannon, and Gander. Technical stops may be made at other loca- 
tions with the mutual consent of the Contracting Parties. 


ARTICLE III 


1. The appropriate authorities of the Contracting Parties shall 
make such arrangements as are necessary to implement Article I of 
this Supplementary Agreement. 

2. The appropriate authorities of either Contracting Party may at 
any time request consultations for the discussion, interpretation or 
amendment of Article I of this Supplementary Agreement. Such 
consultations shall begin within sixty days after the receipt of the 
request therefor by the appropriate authorities of the other Con- 
tracting Party. 

3. Amendments of Article I of this Supplementary Agreement 
which are consistent with the Civil Air Transport Agreement shall 
be brought into force by agreement between the appropriate author- 
ities of the Contracting Parties. 
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ARTICLE IV 


The “appropriate authorities”, as used in this Supplementary 
Agreement, shall mean, in the case of the Union of Soviet Socialist 
Republics, the Ministry of Civil Aviation of the U.S.S.R. or such 
authority as shall be specified by the Government of the Union of 
Soviet Socialist Republics, and, in the case of the United States, the 
Federal Aviation Agency or such agency or Department as shall be 
specified by the Government of the United States. 


ARTICLE V 


The present Supplementary Agreement shall come into force 
simultaneously with the Civil Air Transport Agreement and shall 
remain in force for the same period of time as that Agreement remains 
in force. 


IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto 
by their respective Governments, have signed the present Supplemen- 
tary Agreement. 

Dong in duplicate, each in the English and Russian languages, both 
equally authentic, at Washington this fourth day of November, one 
thousand nine hundred and sixty-six. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Liewettyn E Tuompson 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST 
REPUBLICS : 


E F Loetnov. 
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IPASH Tai AC 





[pasyntembetBo Coexnuennex Wratos Amepuku mu IIlpasurenncrso Con3a 
Cosetcxux Conuamuctuueckux Pecnyouuk, NOAMMcaBuue cero uxcna Coriane- 
HYG O BOSTYWHOM COO6WSHUM, KeTaA B coomsercrauu co Cratbeii 6 sT0ro 
Cormamexxa saxnounts Dononkutenbuce Cornawenue, mpezycmarpwsaiuuee ue- 
PH GNA OSecheveHua SesoMacHoctu mM S@heKTMBHOK SKCMAyatauum AOTOBOpEHK 


Muu, Cormacwivch oO HuxecTenywieM: 


CTATDA I 

Ilpu skcnmyatauud MOTOBOPHEX MEM CooTBeTcTByWYMe BezoMeTBa Jo- 
Topapipanuuxca CLOPOH OyayT MPuMeHATS cneAywyMe MocTaxOBLeEHUAs 

I. Coorzetersywuue Bezouctza Joropapupanuuxca Cropox mpeznpunyt 
BCE HEOOXOXMMHE N@DN WIA OCecHeueHuA CesOMacHOcTN M agpextuBHol aXc— 
mayavala@ QOTOBOPHRX Auuuii. B STMX WENAX Kaxzoe US HUX.Mpewoctasur Ha 
CBOCK TEPPUTOPUN AIA MCNOMBSOBGHMA HASHAYECHHKM aBMallpeaNpuatuen Zpy- 
ro% Torozapupaueiicn CropoHy coorBetcrsynune aspompomn /ocHOBHEE Hu 
sanacue/, MapupyTH, CpeZcTBa pazNOCBASM M pawMoHaBNrauMu, cpezcTBa 
OcBevjexuk A3POLPOMA, MHCTPYMeHTANBHNe CPeAcTBA NOcaLKu, aspoZpoxne 
ChéyicTRa TEXHUKM CesOMacHOCTM, BKINUAA MPOTHBOMOHapHOe uM aBaDulinoe 


cSopynopakve, cpezcTBa MOMCKa M ClacaHuA, MeTeoponoruueckoe uM Aucnet- 
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yepexoe OOcmyuuBanve, usBewenve nunoreau /HOTAL/ u apyroe odcnysia- 
HH@, HEOOXOZMuOG ANA 3XcMayaTauun ZOTOBOPHEX MH. 
2. TpaccH wu BUZeCIeHHEe aspomopry: 

/A/ /1/ Boszyuune cya wasHavenxoro aBuenpeanpuarun Coezunen~ 
Hux Iltatop Oyzy? ocyuecTBIATS nomertu B MOCKBY u O6- 
patHO Mo AWOOK u3 cre zywumx BOSAyWHHX Tpacc, cuNTaA 
OZHY “3 EMX DeTyMAPHOH, a Apyrywo — 3anacHoli: 

/a/ Bextcnunc-Mocksa /PerynapHag tpacca/ 
/6/ Anutyc - MocuBa /sanachaa tpacca/ 
/2/ Tlonemu B Cows Copetckux Couuanucruyeckux Pecnydnux 
oOyzyt ocywectBmaT3ca MO BHTCNeCHHNM TpaccaM — Napupy— 
Tal UB XOHTPONDHEX palionax - NO yka3saxnico ZucheTuep— 
CKO cryx#OH. 
/3/ B xayectBe OCHOBHOTO M 3anacHaK BHUeCMANTCA clecynuue 
a3 ponoptH: 
/a/ Ocuopuoli ~ Mexazynapogunl aspomopr ilepexetbeso 
/6/ 3anacuue: 
/t/ BHyKOzO 
//  —- Pasawb - Tarunezo 
/i/ B pakoue Pura miu upyrom yAooxou uecze, 
B3auMHO COPMAcOBaHHOM Mexy cooTBeTCTSy0- 


x/ 


uuu. BeZOMCTBam JoropapmBanuuxca CropoH. 
/b/ /I/ Boskywuwe cyza HasHaveHHOrO asvanpegnpuatua Cow3a 
Copetcxux Coumanuctuueckux PecnyOnux dyiyt ocywecta— 
uath monet B HBw-fopK u odparxo MO ANOO% us cnezyn- 
WMxX BOSTYWHBX apace s cumwtan OUHY “3 HMX perymApHON, 


Zpyryw - samachoh: 





a OE? ONTS MCNOABSOBAH B KayecTBe OCHOBHOTO Ha BPGMA 3axpPHTuA 
wEDexweTEeBo. 
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/a/ Hautyxet, wtar Maccayycezc - Hsy-diopx /perynapsas 
tpacca/ 
/6/ Boctou, urar Maccauycerc - Hay-liopx /sanackasx @pac- 
ca/ 
/2/ Tlonetu B CoeauuenHue Wsarn Syzyt ocyuectBEATEcA 10 
BHACICHHAM BOSZYWHAM Tpaccam — MapUpyTaM “B KOHTPONE- 
HEX paioHax ~ NO ykasaHwo Avucneruepcxok cayHoni. 
/3/ B xauectBe OCHOBHOTO M 3aMacHHX BHZeMANTCA cReLyouUE 
aspomoprHs 
/a/ OcuoBuoli - MexzyHaponuni asponopr Ux.o.Keunezu 
/6/ 3anacuue: 
/I/ Mexzyzapozuni asponop? ounazexaguad”’ 
/Il/ Boctou - MexzyHapoguni asponopr Jlorax 
/ll/ B pakoxe Haw-opxa umu B Apyrom YROOHOM xecte, 
_B3aMNHO COTNacoOBaviomM MexZy cooTBerc Ta yonuxg 
BewomeTsamu Joropapusanuyuxca CrovoH. 

/3/ InSue usMeKexuA B OTHOWeHMM BHOOPA OCHOBHEX Win 3amacunx 
BOSAYUHEK Tpacc, YKASAHHWX Bille B monMaparpayax/A/u/Z, 
Oyayf cOTmacoBHBaTLCA MEXZY HAaSHAYeHHWMM aBYaNpexnpuRguA— 
ux. Kak oGuee mpapyno, Monet Oyayt MpomsBoxzutscn mo psry- 
aApHOw TPacce. Wcmonbs0Balue 3amacHO Tpaccu, OAHaKO, Gy- 
ges paspewatbceA ANA KaXZOrO ofAenD>HOTO NoweTa Npu ycouowuy 
H@IMUMA PAaSPeeHMA OPTaHOB yNPABAeHMA BOSLYWHWN ABuexueL 
BUA yenel BOSAyWHOTO ABuxeHun. 

/T/ Sanackne aspOnopty, yKaSa@Hivie Bhe B mMozmaparpawax /A/ 
/3/ /6/ /i/ u /B/ /3/ /6/ /it/ Syayr Baamumo cornacoBaxs 





@2 OnTR “CHORb30BaH 3 HaYeCTBe OCHOBHOTO asponopta Ha BpeuA 
3axpEaua MexayHapomuoro asponopta Wx.d.Keuneau. 
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COOTBeTCTBYNuNM BezOuctTBaun Joropapusanunxcs Cropox Zo 
Havaia Morero3. 

3. MEGODMauMA M MOMOWB, MpeocTaBAeMbe B COOTZETOTBuH C NMoctaxOs 
TGHUAMM COPIAWUeHHA O BOSAYWHOM COOOWMeHuM uM HacToRuero onoxuntenpHore 
CorzalieHuA, ZOMKHE OT WOCTATOUHHMM DA yHOBIeTBODeHMA PasyMHEK TDe+ 
Oopaniit uasuaueHxHoro aBMalpeznpuatun zpyro% Aorosapusanueiicn Cropoun. 

4, WMRGOPMAuMA, KOTOPAA ROLXHA MpeAcTAaBRATBCA COOTBETCTBYNLKKN Be- 
ROucTBAMM Kaxzok us JloropapwBanunxca Cropor,: Oyze? BKADUATS NOZDOduHe 
pauune OO OCHOBHEX M 3allachbxX aspomopTax, BuLeweHHnX ANA skcnnyataynu 
AOPOBOPHRA Tuk, O MaDUpyfax MoeTOS B Mpeexax ux Teppuropwn, pamxo 
a Upyru uMenUuxea H@BYPayMOHHAX CpeAcTBax M Apyrax cpezcTBax M Mpoye- 
aypax ZucnetuepcKot cnyxOn. Taxan ux@opMayua. Zoukua cooTtBercT30B3aTh 
B3AuKHO COPERACOBAHHHM CTAHRZAPTAaM, OOWENPMHATHM B MexZyHAPORHEX BOsLyu— 
HAX Me peBO3sxax. 

5. /A/ Cootsetctaynyne BezoNcTBa Joropapusanuuxca Cropos ZOnxHH 

° OdecreumBalh HeMpeprBHoe MOcTyNaeHMe uHvopMaNAN B COOTSeT- ; 

cTBum c Maparpagom 4 uwactonwe Crarhbu c Tev, UTOOH Taxan 
MHGOpMAMMA Opa RelicTByWWeH Ha ZAHHW ReHb u YTOOH Heyen- 
UeHHO MOCTYNAIM MSBELIEHMA O BCeX M3MeHEHUAX. 

/3/ VsBeueHua 06 USMeHeHMAK ZONKHN MpOUsBOAUTECA c MONOWSY 
cay#6n HOTAWOB, nepezaBaemyx 260 Mo TeneTaliny, mu6o Zpy- 
PMMA YCT@HOBICHHHMM OCHCTPO ZelcTBYNWUMNM ABMALMOKHMMU CcDez~ 
CTBAMM CBASM C NOCHeTyNWMM NMCbMCHHHM MOATBEPXASHHeM, KOT— 
Za STO HEOOXOZMLO, MK TONDKO B MMCBMCHHOM Qopme mpu youo- 
Bu, UYTO agpecaT NoyumT yBeomMeHue saduaroBpeMeHHO. 
HOTAMD, mepezapaemue no Tenetaliny, Oymyt Mepezapatsca mo 
Kony HOTA, KoTOpHt cooTBetcTByeT B3auNHO COracOBaHH=N 


CTdHRapTaM, OOWUCMPUHATHM B MexTyHAPOZUNX BOSAYWHX Mepe- 
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/3/ 


6. /A/ 


Boskax. HucbMewuue HOTAHH oOyzy? mpexoctasnaTsce Ha aET— 
EuickoM WIM Ha aHTaulicKon u PyCCKON ASHKaX. 

O6ueH unGopmanueli HOTAMAMM nonxew Hauatsca no BO3MOxEOC— 
TM ckopee u B W00Ou cnyuae, NO Kpaiue uepe 3a 2 xecaya 
RO Havana peryNApHyX MoweToB MO AOTOBOPHAM AMHuSM. 
Skumaiit BOS TyWHEX CYHOB, MCNOAbSyexEX Ha ZOPOBOPHEK AY- 
HYAX HaSHAUCHHBM GBMANDCANDUATHAMM, YONKHH CHT MORKO- 
CTB 3HAKOMH C NpAaBuNAaMM MomeTOB uM mpoveAypauu Aucnetuep- 
CXOH CAYO, MPHMEHAeMAMH COOTBETCTB NUMAN BeROMCTRAMH 
apyro Horozapupanyeicn CTropouh uM AOMKEN BHNONHATS stu 


mpapuna “ mpoueaypu. 


‘Boe ToNeTH, MPOBOAMMHe NO ZOPOBOPHHM MHUAN HAZ OTHDI— 


THM MOPCM, MONMHM OCYLECTBEATECA B COOTBETCTBUM C MDH 
M@HACMUMM MP@BYTAGMM, MONOXCHMAMM, MHCTPYKUMAMM uM mpOUe- 
Aypamu ctpakh wu ctpaH, odecneumBaiuux Zucneruepcxce 
OScnyxuBaHMe BOSZYMHOTO MpocTpakcTsa Haz. OTKPHTHM MODEM, 
B KOTOPOM HAXOZATCA BOSAyuHNe cyza. 


7. CoorBercrsynune BezOoKcrBa KakZO# Lorosapupanuelicn Cropoxu 


AOMMH OOeCNe yMBaTh HasiayeHHOe aBuanpeznpuatue ypyrok Croponu texy- 


Wek ungopwanuek OO ycnoBuAx,npeodmanawuux Ha asuatpacce. Taxaa uHtoD- 


NUMA DOTKHA BHINYAaTL CBeZeEHUNA O COCTOAHMM ASPOMOpTOB uM CpeAcTB waBi- 


Tali, HEOOXONUNLIX DIA OcyijecTBReHMA Moneta. 


8. /A/ 
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‘Boe moneth ZOmXHL MpOusBoAuTEcA MO MpapunamM MdcTpyveuta— 


MbHOPO Malia Monetop. Nepex KaxabM nonmeTOM KOMAHAUD BOSs- 
aywHoro cyyzua Oyer mpeacTasiatTbh maa noneta uxcTaEuuE 
“ucheTyepcKo cayxOn TO crpaHH, m3 KOTODO# HauMHaeTcA 
noxea. llepex BheTOM ZucMetuepcKan cayxOa OyzeT FaBats 


paspeweHue Ha KakZuli noner. Kpowe toro, paspewexve muc- 
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HetuepcKo% clyxOn ocodo Heodxozumo ana: /I/ saaeza, /2/ 
nozxoza, /3/ nocanku. 
/B/ Bstionzeuue paspeuenuii n yka3saHMd AucneTuepcxok cny#Ou Oda- 
3aTeTbHO Kak B ePO NePBOHAYANDHOM Buze, TAK Mc MocnezyN— 
HMMM M3MCHCHMAMM, HESABMCMMO OT TOTO, MpOMNsBeeHH Ru us— 
MCECHUA TO TPeCOBAHUN KOMAHAMPA BOSLYWHOTO CyAHa WIN Het. 
OgHako KoMaHzuD Boszyuxoro cymHa Oynet uMeTb mpaso otxn0- 
H“@bCH OT BTOTO Mada noneTa B cmy¥ae Kpalinex neodxonuoc- 
Tu, TPEOYNUeH MPMHATMA HEMe@ZNeHHOTO pelleHUA ANA cnhacazua 
BOSAYWHOTO cyAHa M Maccax“upoB, HO TONDKO B mpemeMax, xe- 
OOXOAUMEX AA STOO, M MPM YCNOBUM, UTO OX COOOHNT coomBe 
eT3ynuek auchetuepcKoli cayxOe .o MpeANPunATHX Zelictauax now 
Tepso% ke BO3MOKHOCTU. 
/3/ Tlonery Ha sanacHne asponoptu SyzyT ocyiectBNASSCR 3 CcOOT= 
BeTCTBUuN C COPHACKeEM M MHCTPYKUMAMM AucneTuepckoh czy“ou. 
9. Komuanaup BOSAYSHOPO Cyqiia AOMMEH OOecNeumBats NomMepxaxue xe- 
RWDEPLBHOTO HAONOREXNA 3a PanKouacToTaMM AucneTYepcKOK cnayKxOH, HasKava- 
eunuN COOTBETCTEYNIe% NUcMeTuepcKo cnyxOou, wv TOTOBHOCTS HeMeTZeHEOL 
hepezaun OTBETOB Ka STuX YacTOTAaX. 
OCYueCTBIATbCA Ha @HTIMMCKOM ABHKe MO PanuoTeNeg@oHy, XenaTeNbEo c uc- 
NONDSOBEHKEM ABYCTOPOHHE PawvOcBASM, KOTOPAA HeNOCpeXCTBEHHO CBASHBa— 
ef BOSAyWaRe Cywa uM AucneTuepexue cuy#On. 
II. /A/ CoorBerctsywume BeqonctBa Kaxgzo% Aoropapwpanuelicn Cropozy 
BONA OSecneuuTL, YOOH BOSLYWHHe CyYZa, ucMoND3syeune Ha 
AOTOBOPHLX AMHMAX HASHAYCHHNMM AaBMAaNpeANPMATMALM, Ob O6O- 
PYZOBGHH COOTBETCTBYNUMMM Paquonepemarumiauu, MPMemuuxanu, 


OOPTOBHMM OTBETUMKAMM, a TAkHe CPEACTBAMM HaBurayMk u 3a- 
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/3/ 


/T/ 


xXOZQ Ha mocazky, KOTOPMe OTBEUANT B8alHO COrmMacOBaHEse 
CT4RZADTAM, OCLENPMHATHM B MexLyHADOZHEX BOSZYMHEK mepe- 
BO3xaX. 

HaBburay“oHxoe M Mocawounoe oOopyzoBsauue BOSZyWHOTO cyaHa 
RONKHO OUTS MpHcmMocodueHO MO Me@HBUeN MEPS K ORHOH uB HaBy- 
PayMOHHEX wu MocaMOw“Ex cucteM, MCMOMbSyeMUX B NDeLeTax 
fepputopuu upyro Zoropapypawunelica Cropoun. 

Boe Taxve CPpeCACTBA CBASM, HaBMTayMOHHOe M Tocaxzouxoe OGo- 
PYZOBaHve DZONMHN OTE B KOPMANDHOH SKeONTyaTauxuoRHON cocTos: 
HEA K Havany Kaxzoro noneta. Takoe oOopynzoBaxune TonxHO Cats 
Tax mozoOpado, B COOTBETCTBUM C NONOKCHUALN, BIQKMHO COrne- 
COBAHHHMM MEXDY COOTBETCTBYWYMMN BeZONCTBain Lorosapusan- 
wuxcr CTOPOH, YTOOH BHXOA U3 CTPOH OAHOTO KOMMOKeHLA He 
MCKNWUAN MOMYYCHMe CBASHMX UNM HaBMPayMOHHWX CXuPRaOB,He- 
OOXOAUMEX ZA CesonacHocTM noneToB. 

Tog cpefcTzanu waBurayud, yNOMARYTHMM Bue B NozNaparpage/2/ 
ana Cow3sa CopetcKux CoumanuctuyecKux PecnyOmuk monuuanrca 
TIPMBOAHME PazMocTaHumM, a UNA CoezuHeHunx HraroB cucteua 
"BOP/Tite". Moz cuctemof 3axoza Ha nmocagKy, ynounkytoz 8B 
yXa3aHHOM Nogmaparpade, gia Cowsa Coperckux Couxanucty- 
ueckux PecnyOaMmx MOHMMaWTCA MpMBORHWe pazvocTanuum, Cucte- 
ua "Cli", u B asponoprax IMlepemetseso mu BuyKOBO ZONORHMTeRD— 
xo "MC", a gua Coezmuenuux Uratos - cuctena "MC". Cpenz- 
CTBa HaBuralun M 3axoza Ha MOcaAKy AONKHN OTBEUATL B3anN— 
EO COPacOBaHHEM CTakzaptaM, odwjenpuATEM B MexTyHapOAuK 


BOSAYWHEX Ne peBoskax,. 


i2. /A/Bce nonetH BOsazyuHLX CYHOB, MpoBozusie NO AOPOSODHEM NuHZ- 
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/I/ 3 mpezenax teppuropxu Consa Cosercxux Counennceiec— 
HX PecnyOnux - MIPMMeCHACNUMM MpaBunawu, Monowexusuat 
M Mpouezypamu Coosa Copetcxux Couvanuctuyeckux Pec- 
NyOAuK; 4 

/2/ 3 npezenax tepputopun CoezuHeHHNx ilratos — npuxexse— 
MHMM [PaBMaMM, NOMOKCHMAMH M Mpouemypamu CoeumnexEHx 
lzazos . 

/3/ Kpome Toro, cooTBeTcTByWuNe BezOMcTBA Kao Torosapwayn— 
Welicn CropoH MoryT TpeCosaTb, UTOON BOSLyuHe cyza ero 
A@BMANPeANPMATHUA TAXHe COONMAANM WX NONOKCHNA: BO BDEMA Mmpe- 
OblBaHiA Ha TeppuTOpuN Apyrok crpaHw, nocKOMBKy 37% Monoze- 
HUA He mpotuBopeyar nonoxeHwAM COOTBETCTBYNUUX BEZONCTB 

_apyro% Toropapusanuevicn CropoHH. 

I3 /A/ Bosazyuuue. cya, akcCNiOaTupyemse Ha ZOPOBOPHEX AHKUAX Ha- 
SHAYGHHHK aBManpeanpuntvem Cowsa Copercuux Coynanucexuec- 
xux' PecnyOumx Oyay? ofBeyatb TpeOoBaHkini Monerocnocodxoc— 
TH M We@THHM KavecTBaM, YCTA@HOBMGHHYM CoekuHekEUMK Uratauy. 
Ans yelek Hactomiero Naparpaga sTuNM TPeCoBakMAM OyZyT 
NPWMeHMMne CTAHZapTH NomeTOcnococHOcTM M JeTHRX KauecTB, 
PeKOMCHROBAHHAA MpPaKTMKA M TEXHMUECKMe MPUNOKeHUA, ycora~ 
‘HOBIGHHNe MexZyHapOwHOw opranusayyel rpaxzaucKolki aBuaytine 

/3/ Bosaywase cyaa, aXkcnmoarupyemne Ha AOTOBODHHX JMHMAX Ha- 

. SHAYCHENM aBManpemnpuntuem CoequneHHx iltatop, Oyzy? o7Be- 
Ualb TpeCOBAaHMAM NoNeTOCNOcOGHOCTH M NeTHEM XaYeCTBAM,yC— 
TaHoBaennnM Cowsom Copetckux CoumamucTuuecKkux PecnyOnux. 
OTM TPeOoBakUA He OyAyT Oonee MeCTHMMM, YeM Te, KOTODHE 
yevaxosnenn Voenunenuumn ltaramn. 


/3/ Nloctaxosneuua Nogznaparpagos /A/ u /B/ Hactonwyero napar= 
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paga He ZONKHH paccMaTpwBatbcr Hak MpPenatcTsynuue orgzeis—- 
HEM orerymienuam or yovaHoB ie xHuX TpecdozaHuli, KOTODHe NO- 
Py? OTS cormwacozaHd Mexy cOOTBETCTBYWIMM BEZONCTBAMY 
Aoropapupanowyuxcn Cropor. 

I4. Cranzaptu, pexouennyexas MpakTuka, TCXHMYECKMe MPUNOMCEHA M 
KOZH, yoTaHOBeHHe MexnzyHaponzHOl opranu3aiuer Ppaxwaxcxoli aBuaunun /u 
rie HeOOxOauMO ~ BoeMupHO meTeoponormyueckok opranusauuei/, oyay:2 E 
NDMHUMMe NPMNMedATBCA K BOMpOCaN, NOKpHBAeMNM Naparpagjom 2 Crarau IO Co- 
TNauUeHuA O BOSAYWHON COOCHeHMM M Hactonui ZonomHucenDHELM Cormalie xem. 

I5. B uenax OOueua MH@OPMauMe, HeOOxoRuMok AIA BHNONHEHMA MONe- 
TOB Ha JOTORODEHX uHuAX, BKINYAA Nepezauy HOTAHOB, a Taxxe Da moa- 
ZCPKAHUA CBASM MeitAZy AucneTYePCKuMM CyxOamu, CcOOTBeETCTBYWYNe BELOM— 
cTBa Kaxqoil ToropapusBaowelicn CTOPOHH AONKEH yCTaHOBMTS ABycTODOHHON 
CBA3B MexZy Hpy—fopxom u MockBow. 3?a MMHUA MOXe? OWT TAaKxe “CNOND— 
30Baia ANA nepezauu SHCMIYATAUMOHHEX, -KOMMEPYCCKUX, MeTeEODOTOPNYeCKUX 
M ALMMHUCTPATMBHUX TeNeTpaMM BHYTPU M MewTy HaSHAYeHHWMM aBNanpeznpua- 
TMAMM B MHTepecax OOecieueHuA PeLyNAPHOM uM HOPMaNDHOK SxCMAyatayxu FO- 
TOBOPHEX Amu. Ha yHasauHOw ABycTOponHeli AuHuu Nepezaya Donna Bec- 
THC ANSO NONHEM TEKCTOM, NKOO KONOM,B3aMuMHO COPMaCOBaHHHM COOTBeTCSBYy- 
NWUM BeAOMCTBAMU TorosapuBanijuxca Cropox. 

I6 /A/ CoorsetcrByume BezOMcTza Kaxno% AorosapuBaiueicn Cropoun 
Oyny? HanpaBlATb mau MpezocrasuATS MeTeopondruueckyn wH- 
gopmaiuo HeEOOxOZuMyN ANA OOcuyxuBaHuA NOoNeTOs caMoleToB 
Ha AOTOBOPHEX IMHMAX, B COOTBETCTBMM c NonoxeHunamu TnaBy 
I2 vexuuyeckoro permamenta BoemupHok meteopomoruueckoli op- 
TAHMsauuM MB COOTBETCTEUM C TONOMHMTeNbHUMM COTNAWeHMANH, 
KOTOPHE. cyllecTBOBaIM WIM OyAyT cOBM@CTHO COTNacoBaHy Mexny 
TyaBHHM yupaBleHvuem rugpometeoponormueckow cnyxou Con3a 
Cozetcxux Couvanuctuueckux Pecnyonmx u Tnapuwm ynpapnenvem 
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cly#Oh MO Haykaé o6 okpyxanue vexosexa cpene /mpexne 
Bopo norogu/ Coezunesinx iraros. 

/8/ Han voro, wo6u cnocodcTB0sarb OONCHY ONHTOM MK AA OsHa~ 
KOMICHMA NepcoHana MeTeocnyxO Cc TUNMUHHMM YCNOBNANE mO- 
POR mo MapupyTy, cooTseTcTsyiuue Beoucrsa Kaxzou oro- 
BapuBanuelicn CTOpOHN MOry? OpranMs0BaTb Nepesosxy cBoero 
mepcovana MeTeocyxO Ha BOSMYWHEX cyzax cBoero Ha3siaueH- 
HOrO aBvanpeanpuatua. B cBA3H Cc 3TuNH meponpunrunnic co- 
oTBeTcTSywmee BeAOMCTBO KaxnO JlorozapuBanuelica CropozH 
oSeclheum? mposeweHve KOHCYNbTayMii B CBOMX COOCTBeHHHX Ne- 
TEOPOMOTUYECKUX LEHTPaX MexXAy NepcokanoM cBoeli MeTeocayx— 
Obl ui MepcoHanom Apyrok AorozapyBanuecar CropoHy mpxexaBuie— 
TO ANA OOMeHA ONNTOM M AIA O3HAKOMMEHIA. 

17 /A/ HasHavewiwe aBvanpeanpuatua Oyzy? vimeTS npaso BHNOTHATS 
Takue TeXHuueCKve pelich, m0 KOTOPHM MOET OTS ROcTUrHyta 
AOroBopeHHocTS MeXZY. coomBeTCTByONNMH Bewonetsanu Jorosa~ 
puspawuuxca Cropox. Takue peiichh OMKHN OLITS BRMONHEHH 20 
Havala perynAapHnx nozeToB. 

/B/ B RanbHexwem HasHaveHHWe aBuanpeznpuatua Oyzyt uneTb mpazo 
HA BRHOTHEHWe NONOMHMTENBHWK TeXHyYecKMX Pelicos Ha Zorozop- 
HEX JMEUAX MPM BBEACHMM ZONOMHMTeMBHOK TPacch wu HOBOrO 
Tula cawoueta. 

/3/ xooue Toro, HasHaiekuwe aBmanpeanpuatua Oyny? valet mpaBo 
Ha BLMOJHEHHe, “OTZa 3T0 HEOOXOZUMO, UCHNTATeNbERX NOMeT0B 
Mocne TexoOcnysimBaHun, POMOHTa mM MepeoCopymoBauuA BOSTYWHiK 
cyz0B, B PalioHax yCTaHOBNeHHHX COOTBeTCTBYyNUMMN BeLOMCTBa— 
MM Kaxwo% JoropapuBanuelicn CropoHH. 


/T/ Mepesosxa miatHWx maccaxupos Ha Takux pelicax 3sanpemaetca. 
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I8. HasHayexxoe aBmanDeanpuatve ofno% Morosaprwawyeticn Cropow: 
mpeanpunie? mo mpochOe coorTBetcTsyluwux BeZONCTS Apyroz Lorosapupacneica 
CTOpoHH BCe HeoOCxoZumue MEPH ANA CHMACHNA WYHOB BOSZYWHOTO cyaHa ZO 
MpueMMeNOTO yPOBHA. [Ipu aTOM HEOOxOAMMe TPeOoBaHMA He OyAy2 Oonee 
BeCTHUNM, UEM T¢, KOTODMe MpeADABNANTCA K TPAxTaHCKUM BOSTYWHE cyZaM 
MPYTUX CTPAH, OCYWECTBIAMWMM NOAOOHME xe MexTyHAPOAHWE NoweTH B Nnpeze- 
max Teppuropum Joropapusawuelica CropoHn,BHABMranWek Takve TPeCoBaHuA. 

19 /A/ Jina oGecteueHMA BHMOMHeEHMA TPeCoBaHMli OesoNackocTM HHcMex- 

TOpaM COOTBETCTByWUMX BeZOMCTB Kaxyol Joropapusawuerica Cro- 

POHN OyzeT mpezoctTapreH AocTyn Kz 

/I/ ee -2032ywHM cyZaM Ha 3euye unm B BOSZyxe B Mperenax 
TeppuTopuu Apyro Cropoxy; 

/2/ asponopraM MK a3POAPOMHNM cPeAcTBaM CBASM, HaBNTauMa, 
MeTeOPONOTUM M CPeACTBAM OOCAYAMBAHMA BOSAYWHRX CyLOB, 
MCNONbSYCMMX HASHAYCHHWM MMM ABMaNPeANPuATMeM, B NPeze- 
max Tepputopum Apyrok Cropoun, u 

/3/ BoszyuHuM cyqam Apyrok CropoHn Ha sewle wim B BOSryXe, 
korya Takoe BOSAyWHOS CyAHO HaXOAMTCA B npezenax ee 
TeppuTopun. 

/B/ Yactora uucneKTOpCKMX MpoBepok yKasaHHAX B nyHkTax 2 u 3 
nognaparpaga /A/ omxHa BIaMMHO COrMacOBMBAaTbCA MexTy cO- 
oTBeTCTBYNUMMM BeOMCTBaMM ZoroBapyBanwyuxca CTopoH. 

20. CooTsetcrBywume BegoucTBa KaxzoM Jorospapupanuelica Cropoky npez- 
Npasy? WelicTBun c TEM, UTOOH OOeCNeuNTh MPWMHATMe COOTBETCTBYWiWX Auclun- 
WMHEDAUX WI ALMMHMCTPATMBHEX Me€P B OTHOWEHMM WWOOTO Wea SKMMawa ix 
BOSZYUKOTO CYAHa 3a HapyuleHMe BOATS Ha ceOA OOABATeMDCTB, OTHOCRUMXCA 
K MOneTaM BOSAYWHEX CYAOB M, MO 3anpocy, NpezcTaBaT MomHyW MRYOpNALEN oO 
NaKNX EUCWAIUIMHADHEX WIM aZMMHMCTPAaTMBHHX Mepax coorse ters youn BeAOu- 

gpau Apyrod Aoropapusanuelica CropokH. 
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2I. Ha Copty BosZymwHyx cyaOB, uCMonb3yeMuxX Ha ZOTOBOPHEX THHMAX, 
aampewaeTCA uMeTb OPyane, BSPHBUaTHe BeuwecTBAa uIH OVENPNMAcH, 3a KCK 
YCHMEM CHTHAABHNX MMCTONETOBR MM NMLOTEXHMUCCKUX CHTHANBERX DakeT ,OOk- 


HO NpuneHne Mux B ciyuanx Kpalined HeOOxogumoctTu. 


CTATbA II 
Texuuueckwe nocaaku, MpexzycmoTpenHwe B Taduuyax I u fi Npunoxenua 
K Cormamexii0 O BOSAyWHOM COOOWeHuM,OyAyT NpousBoAuTEcn B CToKTonbKe, 
Ocmo, WauHowe u Tanyepe. Texumueckue mocayxu MOryT NpoMsBozuTEca B 


Apyrux nynxTax no ssavmHouy corsacun Loropapupawyuxca CropoH. 


CTATDA ll 

I. Coorzercrsyoune BexonctBa JoropapuBawiuxcn Cropon Npeanpmuyt 
HeoOxozuvmele UuePH ANA OcymectTBNeHuA Cratbu I nactonwero ZononEurenDHO- 
To Corjawenua. 

2. CootsetcTsyiluve BezOMCTBa Kaxgzoi Toropapupawueiicn CropoHa “o~ 
TyT B WWOo0e BPSNA- 3aNMPOCHTL KOHCYAbTAUMM UNA OOcyKLenMA, TONKOBaHUA 
MAM M3MeHeHUA Ctatbu I Hactonmero JononkutembyHoro CornaueHua. Taxue 
KOHCYMiTauun CyZyT HauMHaTEcA B TeueHue 60 AHe% CO ZHA Nonyuenua 3a~- 
mpoca coorBetcrTaywiumu BezoMeTBaMM Apyro Zoropapusawnueiica Cropoxy. 

8. Uamenenua Cratbu I nactoawero Zononuuteubuoro Coriamenua, Ko- 
TOPHe ABIANTCA COBMeECTUMUMM Cc CormameHuem O BO3AyWHOM coOOuleHuu, Syzy? 
BOTYnat> B Culy NO COPMacoBanun mewcy cooTBeTCTByNWMMM BeZoucTBaun Lo~ 


roBapuBanuimxca CTopoH. 


CUATDA LY 
CnoBa "cooTBeTcTByouMe BezoMeTBAa", B TOM CMHCI6,Kax OHM MDNMeCHA~ 
nTCK B Hactoayem JononHuTembioM Cormamexum, O3HaYalWT B Cayuae Consa 
Coperonux Counanuctuyeckux PecnyOmuk - MunuctepeTBo rpaxzaucxoll aBua~ 


yun CCCP unm Takoe Apyroe-BewomMeTBO, KOTOPOe OyneT HasHaueHO MipaBuremb- 
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ersom Coosa Copetcxux Coumanuctuyeckwx PecnyOmux, u B czyyuae Coeaunex- 
Hux llraros - OexepanbHoe aBMaymMOHHoe areHTC?BO unu Taxoe Apyroe arext 
CTBO, Mnu AenapraneH?, KoTopHe OyzyT HasHayeHH MpasureubetBom Coexukai- 


Hux iltTatos. 


CTATbDA ¥ 

Hactonyee ZononmHuTesbHoe CornameHMe BCTYNMT B CMY OZHOBPeuNcHHO 
c CormaileHvemM 0 BOSAylHOM COOOWeHMM M OyxeT OCTaBaTECA B CMe B Teue— 
Hue CPOKa AevicTBuA CormameHuA O BOSAYWHON COOOWeHuM. 

B YHOCTOBZPSHME U4ZTO, HuxeNOMMucaBUueCH, ROMKKLM OODE30M ynonHo— 
MOUeCHHHS cBOuMM IIpaBMTenbcTBAaMM, NoAnMcann Hactonuiee AonosmnutensE“o0e 
cOrmaueHne . 

COBsPUMHO B/r.BalvMurtoHe weTBepTOro AHA, HOAOPA Mecnya, 1956 ro- 
Wa B ABYX SK3eNMMIApaxX KaTy Ha aHTAMficKOM M PycCKOM AsHKaX, Mpuueu 


06a TeKCTa MMelT OAMHAKOByN cuny. 


TO YNOUHOMOUNN TMPABMIMIbCTBA 
COMAVHEHHBIX WIATOBR Au PiiXlt 


Poaobyen C Dhow fard 


TQ YMOZHOMOWM NPABUTeibCTBA = 
CON8A COBETCKUX COWMARUCTUYECKMA PUCIY DIMI 


a UV rn 
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The Acting Deputy Under Secretary of State for Political Affairs to 
the Soviet Minister of Civil Aviation 


DEPARTMENT OF STATE 
WaAsHINGTON 
November 4, 1966 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the Civil Air Transport Agreement and 
au Supplementary Agreement thereto concluded today between our 
two Governments and to set forth the following understandings of 
my Government with regard to certain terms and concepts used 
therein : 


1. Theterm “civil” as used in these Agreements means that the pro- 
visions thereof refer solely to aircraft used on the agreed services and 
the Agreements do not apply to state aircraft used for non-commercial 
flights such as for military, customs, police or diplomatic purposes. 

2. The words “damage to persons” appearing in Article 15 of the 
Civil Air Transport Agreement include injury or death. 

3. Nothing contained in the Agreements requires either Govern- 
ment to make available to the other, by sale or otherwise, any equip- 
ment of any kind. 

4. Paragraph 1 of Article 8 of the Civil Air Transport Agreement 
should not be understood to prevent in the territory of one Contracting 
Party the customs free transfer of aircraft equipment and spare parts 
between a designated airline of the other Contracting Party and any 
airline of a third country when such equipment or spare parts are 
necessary in the maintenance of the aircraft of the airline to which the 
equipment or parts are to be transferred for the purpose of permitting 
the safe continuation of its flight, provided that the transfer between 
the airlines involved is permitted by the appropriate authorities of 
the Contracting Party in whose territory the transfer is to take place. 


I would appreciate receiving your confirmation that the Govern- 
ment of the Union of Soviet Socialist Republics shares the foregoing 
understandings. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


LirweLttyn E. Tuomerson 


His Excellency 
E. F. Locrnov, 
Minister of Civil Aviation 
of the Union of Soviet Socialist Republics 
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The Soviet Minister of Civil Aviation to the Acting Deputy Under 
Secretary of State for Political Affairs 


NOCOMbCTBO 
COHW3A COBETCKMX 
COUMAJICTUYECKMX PECIIYBJMK 


Bawe ilpenocxomurenscrRo, 


AH umew uecth cocnataca na Bauy Hory cregywrero 
ConepMaHUA, HAP HDOBAHHYW CeTONHAWHUM YACIOM U Kacawyyi- 
cea CornamenuA O BOSZYHOM coo6menun u MononHuTenbHOrO 
Vopnamenua K HeMY: 

"h umew uectb cocnaraca Ha Vornamenue 0 BOSAYUHOM 
coo6menuu u ononmuurenbuoe Cornamenue k HeMY, 3aKNUeH- 
HHe CePORHA Mexay Haumuu AByma lipapnrenbCTBAMM MU u3I0- 
AUTH chexywuee nonvmanve Moum lipapureyBCTEOM OTACABHUX 
TEPMUMHOR M NOMOKeHUH, UCNOJbSYeMHX B YNOMAHVTHX corsa- 
WeHUAX: 

L, Tepumy "“rpaxmaHcKuii” B Tom cMbICne, Kak OH IIDH- 
MeHeH B HacToammx CornameHuAX, O3HaUaeET, UTO NOMOReHNA 
CornameHus} OPHOCATCA TOIBKO K BOSAVUHHM CyqamM, MCTIORD- 
SYEMHM H@ AOPOBOPHHX JMHuAX, wu CormemeHua He pacnpocrpa- 
HAWTCA HA IpMHannexanue rocymapcTBy BOsAyuHHe cy7a,vc- 
NObSyeMbe TA HEKOMMEPYCCKUX NOTETOR TAKUX, KAK MOE TH 
C BOCHHEMM, TAMOEHHHMM, NOMMUeACKUMM MIM AuNTOMaTnuec- 
KUM MH Ue AMI 

2, Cnopa "ymep6 auuam", comepxamueca B Coatse 15 


CorpnameHun 0 BOSAYNHOM coo6meHMM, BKIOUAeT TeNMeCcHOe 
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NOBpexAeHue WIM CMepTS, 

3, Hyuro, coxepwameeca B RanHyx Cornamenun, He TDe- 
Syer ot Kaxnoro u3 Ilpapurensets moenoctapmenua npyromy Npa- 
BUTENBCTBy MyTeM Mpokaxn uM Apyrum cnocoOom KaKorTo OH TO 
Hu ObO OOOpyROBaHHA, 

4, iaparpad 1 Crarpu 8 Cornamenua o BOSRYHHOM coobue- 
HMM HE JOJMeCH MOHMMATBCA, Kak CO3RaWUM NpenatcTBne Oec- 
NOWIMHHO# nepemaye wa TeppuTopuy ogo! us Aoropapupawmuxca 
CropoH aBMAUMOHHOPTO o6opyfoBaHuA M 3amacHHx uactef mexyzy 
HaSHAYeHHHM aBuanpeznpuatuem Apyro# dioronapupamueiica Cro- 
POHH HM ABMAaNpeznouATUeM THeTBe! CTpPaHH, KOTAa Takoe ooopy- 
ROBAHMe UNM sanacHNe ywacTw HeOOXOAMMH AA peMOHTa BOSAyu- 
HOPO CyAHa ABMANPeANDMATUA, KOTODOMy OSopyAORaAHMS HW sanac~ 
HHe “actu NepenanTcaA c TeM, UTOOH BOsTyWHOe CyYAHO MOTIIO 
NpofxorwkaTh Mower, NPM yCMOBMM, UTO.Nnepemaua Mexay oTUMM 
ABNANPSANPUATUSMU DABLEMICHA COOTBETCTRYWIIMA BeMOMCTRAMH 
Horopapupannetica CropoHd, Ha TeppuTopuu KOTODO uMeeT MecTO 
nepemaua, 

A 6p 6h npusHaTeneH 3a nomyueHue Bamero nonrRevxnesua 
o TOM, uto lipapurenscrBo Cowsa Copetcrux Counanncruueckux 
PecnySnuk pasnenzeT usioxeHHoe BhUe NOHMMaHMe", 

lige uecrh HAacToANMM nozTBepauTs, uto lipanurenbeTBo 
Cowsa Copercxux Vounanuctuuecnux PecnyOnux pasyzenret noun- 
MaHMe OTJGNbHEX TCPMMHOB M NomOKeHUt,Mso“eHHOe B baueii HoT, 

Tpumute Bane UpepocxogutenbcTBO yRepeHMA B MOeM BHICC- 


kom Kk Ban ypaxenun, 
tpg Lpepocxoantenborsy 


4yoIeHy 4 .LOMMCOHY 
icnomHawlemy of8973aHHOCTH eC / 
camecTuTema YeKDeTapA “ 


TO JONMTMYCCKUM BOTTpOCaM 
locyfapcerBeHHoro MenapTamenta 


vA koralprt /. bh tags » 
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Translation 


EMBASSY OF THE 
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 


Novemser 4, 1966 


EXcCELLENCY : 

I have the honor to refer to Your Excellency’s note of today’s date 
pertaining to the Civil Air Transport Agreement and a Supple- 
mentary Agreement thereto: 


. [For the English language text see ante, p. 1957.] 


I have the honor to acknowledge hereby that the Government of the 
Union of Soviet Socialist Republics shares the foregoing understand- 
ing of the specific terms and provisions set forth in Your Excellency’s 
note. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


E F Loernov. 


His Excellency 
Lirewettyn E. THomeson, 
Acting Deputy Under Secretary of State for 
Political Affairs. 
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Atomic Energy: Cooperation for Civil Uses 


Agreement amending the agreement of July 22, 1959. 
Signed at Washington June 11, 1965; 
Entered into force November 16, 1966. 


AMENDMENT TO THE AGREEMENT FOR COOPERATION CON- 
CERNING CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Republic of Austria, 

Desiring to amend the Agreement for Cooperation concerning Civil 
Uses of Atomic Energy between the Government of the United States 
of America and the Government of the Republic of Austria, signed 
at Washington on July 22, 1959[*] (hereinafter referred to as the 
“Agreement for Cooperation”), 

Agree as follows: 


Articte I 
Article IV of the Agreement for Cooperation is amended as follows: 


a. Paragraph C is deleted in its entirety and the following sub- 
stituted therefor : 


“C. The Commission may, upon request and in its discretion, 
make available all or a portion of the enriched uranium supplied 
hereunder as material enriched to more than twenty percent (20%) 
in the isotope U-235 for use in research or materials testing reactors 
and reactor experiments each capable of operating with a fuel load 
not to exceed eight (8) kilograms of isotope U-235 contained in 
such uranium.” 


b. The following paragraph I is added to Article IV of the 
Agreement : 


“J. In addition to transfers for the purposes provided under 
Article V and paragraphs A and C of this Article, the Commission 
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may transfer to the Government of the Republic of Austria under 
such terms and conditions as may be agreed by the Parties, and 
within the limit of the amounts authorized in paragraph A of this 
Article, special nuclear material for the performance in the Repub- 
lic of Austria of conversion or fabrication services, or both, and 
subsequent transfer to a nation or group of nations with which the 
Government of the United States of America has an Agreement 
for Cooperation within the scope of which such subsequent transfer 
falls. It is understood that the net amount concept described in 
paragraph A of this Article is also applicable to such transfers for 
conversion or fabrication services.” 


Articite IT 


This Amendment shall enter into force on the date on which each 
Government shall have received from the other Government written 
notification that it has complied with all statutory and constitutional 
requirements for the entry into force of such Amendment[?] and 
shall remain in force for the period of the Agreement for Cooperation 
as hereby amended. 


In witness wHereor, the undersigned, duly authorized, have signed 
this Amendment. 
Done at Washington, in duplicate, this eleventh day of June, 1965. 
FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Rosert C. CREEL 
Guienn T. Srazorc 
FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA: 
subject to ratification 
WILFRIED PLATZER. 


1 Noy. 16, 1966. 
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PHILIPPINES 
Extension of Loan of Vessel 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Manila November 4, 1966; 
Entered into force November 4, 1966. 


The American Ambassador to the Philippine Acting Secretary of 
Foreign Affairs 


No. 887 Mania, Vovember 4, 1966 


EXCELLENCY : 

T have the honor to refer to the agreement between our two Govern- 
ments, relating to the loan of a floating dry dock to the Republic 
of the Philippines, effected by an exchange of notes signed at Manila 
on September 28 and October 4, 1961 Cy and to your Government’s 
request for an extension of the period of the Joan of that vessel. I 
further have the honor to inform Your Excellency that my Govern- 
ment is agreeable to that request and proposes that the afor ementioned 
agreement be amended as follows: 


1. Delete paragraph number 2 and substitute the following: 


2. The Government of the Republic of the Philippines will 
retain possession of, and will use, the vessel subject to the terms 
and conditions of this note and of the agreement between our 
two governments effected by an exchange of notes signed on 
June 26, 1953,[7] as said agreement may be amended. 


2. Substitute “ten years” for “five years” in paragraph number 
3 of that agreement. 


If this proposal is acceptable to your Government, I have the 
honor to propose that this note and Your Excellency’s reply con- 
curring therein constitute an agreement which shall enter into force 
on the date of your reply note. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


Wruur3tam McCormick Buatr, Jr. 
His Excellency 
Josp D. INGLEs, 
Acting Secretary of Foreign Affairs, 
Republic of the Philippines. 


> TIAS 4865 ; 12 UST 1415. 
*TIAS 2834; 4 UST 1682. 
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The Philippine Acting Secretary of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


REPUBLIC OF THD PHILIPPINES 
DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS 


No. 24992 ; "Manta, Movember 4, 1966 


EXcELLENCY : 
. I have the honor to acknowledge the receipt of your Note No. 387 
dated today, November 4, 1966, reading as follows: , 


“Excellency : 

“T have the honor to refer to the agreement between our two 
governments, relating to the loan of a floating dry dock to the 
Republic of the Philippines, effected by an exchange of notes signed 
at Manila on September 28 and October 4, 1961, and to your govern- 
ment’s request for an extension of the period of the loan of that 
vessel. I further have the honor to inform Your Excellency that 
my government is agreeable to that request. and proposes that the 
aforementioned agreement be amended as follows: 


“1, Delete paragraph number 2 and substitute the following: 


“2. The Government of the Republic of the Philippines 
will retain possession of, and will use, the vessel subject to the 
terms and conditions of this note and of the agreement between 
our two governments effected by an exchange of notes signed on 
June 26, 1953, as said agreement may be amended. 


“2. Substitute ‘ten years’ for ‘five years’ in paragraph number 3 
of that agreement. 


“If this proposal is acceptable to your government, I have the 
honor to propose that this note and Your Excellency’s reply con- 
curring therein constitute an agreement which shall enter into force 
on the date of your reply note. 

“Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.” 


I have the honor further to inform Your Excellency that the pro- 
posal contained in your above-quoted note is acceptable to my Govern- 
ment and to consider your note and this reply as constituting an agree- 
ment between our two Governments which shall enter into force as 
of today’s date. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

Jose D Ine.xs: 


Jose D. Ingles 
Acting Secretary of Foreign Affairs 


His Excellency Witt1am McCormick Buatr, Jr. 
Ambassador of the United States of America 
American Embassy 
Manila 
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Agricultural Commodities: Sales Under Title IV 


Agreement signed at Bogota March 10, 1966; 
Entered into force March 10, 1966. 
With exchange of notes. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF COLOMBIA UNDER TITLE IV 
OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND 
ASSISTANCE ACT, AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Colombia: 


Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries in a manner which would 
utilize surplus agricultural commodities, including the products 
thereof, produced in the United States of America to assist eco- 
nomic development in Colombia; 

Recognizing that such expanded trade should be carried on in a 
manner which would ‘not displace cash marketings of the United 
States of America in those commodities or unduly disrupt world 
prices of agricultural commodities or normal patterns of commercial 
trade; 

Recognizing further that by providing such commodities to Co- 
lombia under long-term supply and credit arrangements, the re- 
sources and manpower of Colombia can be utilized more effectively 
for economic development without jeopardizing meanwhile adequate 
supplies of agricultural commodities for domestic use; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the 
sales, as specified below, of commodities to Colombia pursuant to 
Title IV of the Agricultural Trade Development and Assistance 
Act, ['] as amended (hereinafter referred to as the Act); 

Have agreed as follows: 


' 173 Stat. 610; 7 U.S.C. §§ 1731-1736. 
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ARTICLE I 
COMMODITY SALES PROVISIONS 


1. Subject to the annual review provided for below, to the issuance 
by the Government of the United States of America and acceptance 
by the Government of Colombia of credit purchase authorizations 
and to the availability of commodities under the Act at the time of 
exportation, the Government of the United States of America under- 
takes to finance, during the periods specified below, or such longer 
periods as may be authorized by the Government of the United States 
of America, sales for United States dollars, to purchasers authorized 
by the Government of Colombia, of the following commodities: 














Approx 
Max. Max. Export 
Supply Quantity _ Market Value 
Commodity Period MT to be financed © 
ce oe 3,000.00. 
Wheat and/or wheat _ 
flour US FY 1966 95,000 — $5,520 
Tallow US FY 1966 4,000 839 
Cottonseed oil and/or 
soybean oil US FY 1966 3,000 :..- 969 
Ocean transportation ‘ 
(estimate) 591 
Total $7, 919 
Wheat and/or wheat 
flour US FY 1967 110,000  ~. $6, 391 
Tallow : ‘US FY 1967 4,000 - 8389 
Cottonseed oil and/or _ ee 
_ soybean oil US FY 1967 3,000 «=: 969 
Ocean Transportation a 
(estimate) 650 
Total oe "$8, 849 


The total amount of financing provided in the credit purchase au- 
thorizations shall not exceed the above specified export market value 
to be financed, except that additional financing for ocean transporta- 
tion will be provided if the estimated amount for financing shipments 
required to be made on United States flag vessels proves to be in- 
sufficient. It is understood that the Government of the United 
States of America may limit the amount of financing provided in the 
eredit purchase authorizations, as price declines or other marketing 
factors may require, so that the quantities of commodities financed 
will not substantially exceed the above-specified approximate maxi- 
mum quantities. , 
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2. Applications for credit purchase authorizations for United States 
Fiscal Year 1966 will be made promptly after the effective date of this 
Agreement. Purchase authorizations will include provisions relating 
to the sale and delivery of the commodities and other relevant matters. 

3. The financing, sale, and delivery of commodities hereunder may 
be terminated by either Government if that Government determines 
that because of changed conditions the continuation of such financing, 
sale, and delivery is unnecessary or undesirable. 

4. With respect to the above commodities the two Governments will 
review annually, supply and requirement factors and related matters, 
including normal patterns of trade with countries friendly to the 
United States of America, and agree upon any necessary adjustments 
of the composition and the approximate maximum quantities of the 
commodities specified in paragraph 1 of this Article, to be supplied and 
export market value to be financed for any subsequent period. 


ArtTIcLe ITI 
CREDIT PROVISIONS 


1. The Government of Colombia will pay, or cause to be paid, in 
United States dollars to the Government of the United States of 
America for the commodities specified in Article I and related ocean 
transportation (except excess ocean transportation costs resulting from 
the requirement that United States flag vessels be used), the amount 
financed by the Government of the United States of America 
together with interest thereon. 

2. The amount of the principal due for commodities delivered in 
each calendar year under this Agreement, including applicable related 
ocean transportation costs, shall be made in 19 approximately equal 
annual payments, the first of which shall become due two years after 
the date of last delivery of commodities in such calendar year. Sub- 
sequent annual payments shall become due at intervals of one year 
thereafter. Any annual payinent may be made prior to the due date 
thereof. 

3. Interest on the unpaid balance of the principal due the Govern- 
ment of the United States of America for commodities delivered in 
each calendar year shall begin on the date of last delivery of commodi- 
ties in such calendar year and be paid annually beginning one year 
from the date of last delivery of commodities in such calendar year. 
The interest shall be computed at the rate of one percent per annum 
during the period from the date of the last delivery of commodities 
in such calendar year to the due date of the first annual payment of 
principal and at 2% percent per annum thereafter. 

4, All payments shall be made in United States dollars and the 
Government of Colombia shall deposit, or cause to be deposited, such 
payment in the United States Treasury for credit to the Commodity 
Credit Corporation unless another depository is agreed upon by the 
two Governments. 
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5. The two Governments will each establish appropriate pro- 
cedures to facilitate the reconciliation of their respective records of 
the amounts financed with respect to the commodities delivered during 
each calendar year. 

6. For the purpose of determining the date of last delivery of 
commodities for each calendar year, delivery shall be deemed to have 
occurred as of the on-board date shown in the ocean bill of lading 
which has been signed or initialed on behalf of the carrier. 


ArticLe IIT 


GENERAL PROVISIONS 


1. The Government of Colombia will take all possible measures to 
prevent the resale or transshipment to other countries, or the use for 
other than domestic consumption of the agricultural commodities 
purchased pursuant to this Agreement (unless such resale, transship- 
ment or use is specifically approved by the Government of the 
United States of America); to prevent the export of any commodity 
of either domestic or foreign origin which is the same as or like the 
commodities purchased pursuant to this Agreement during the period 
beginning on the date of this Agreement and ending on the final date 
on which said commodities are being received and utilized (except 
where such export is specifically approved by the Government of the 
United States of America); and to ensure that the purchase of com- 
modities pursuant to this Agreement does not result in increased 
availability of the same or like commodities to nations unfriendly to 
the United States of America. 

2. The two Governments will take reasonable precautions to 
assure that sales and purchases of commodities pursuant to the Agree- 
ment will not displace usual marketings of the United States of: 
America in these commodities or unduly disrupt world prices of 
agricultural commodities or normal patterns of commercial trade of 
countries friendly to the United States of America. 

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek 
to assure conditions of commerce permitting private traders to func- 
tion effectively and will use their best endeavors to develop and ex- 
pand continuous market demand for agricultural commodities. 

4. The Government of Colombia will furnish information quarterly 
on the progress of the program, ‘particularly with respect to the 
arrival and conditions of the commodities; provisions for the mainte- 
nance of usual marketings; and information relating to anions and 
exports of the same or like commodities. 


ARTICLE IV 
CONSULTATION 


The two Governments will upon request of either of them, consult 
regarding any matter relating to the application of this Agreement 
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or to the operation of arrangements carried out pursuant to this 
Agreement. 


ARTICLE V 
ENTRY INTO FORCE 


This Agreement shall enter into force upon signature. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly author- 
ized for the purpose, have signed the present Agreement. 
Done at Bogoté in duplicate this tenth day of March, 1966. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT 
' UNITED STATES OF AMERICA: OF COLOMBIA: 
Covey T. OLIvER JM. Savazar 


CONVENIO SOBRE PRODUCTOS AGRICOLAS ENTRE EL 
GOBIERNO DE COLOMBIA Y EL GOBIERNO DE LOS ESTA- 
DOS UNIDOS DE AMERICA SEGUN EL TITULO IV DE LA 
LEY DE FOMENTO DEL COMERCIO AGRICOLA Y DE 
ASISTENCIA SEGUN REFORMA HECHA 


El Gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobierno de 
Colombia: 


Reconociendo la conveniencia de aumentar el comercio de productos 
agricolas entre los dos paises, en forma que permita utilizar tanto 
los excedentes de productos agricolas como los frutos de los mismos 
producidos en los Estados Unidos de América con el fin de contribuir 
al desarrollo econédmico de Colombia; 

Reconociendo que tal comercio deberé adelantarse en forma que no 
desplace las adquisiciones en efectivo de los Estados Unidos de 
América en cuanto se refiere a tales productos, ni produzca una 
desorganizacién indebida en los precios mundiales de los productos 
agricolas, o altere el édrden normal del comercio ya establecido; 

Reconociendo ademas, que al suministrar tales productos a Colom- 
bia en conformidad con arreglos de crédito y suministro a largo plazo, 
podran utilizarse mds efectivamente los recursos y el potencial humano 
de Colombia para el desarrollo econémico, sin que se corra el riesgo de 

_ carecer, entretanto, de los abastecimientos adecuados de productos 
agricolas para el uso interno del pais; 

Y en el deseo de dejar claramente estipulados los acuerdos que 
habrdn de regir las ventas de productos a Colombia, que enseguida se 
especifican, en conformidad con el Titulo IV de la Ley para el Desa- 
trollo del Comercio Agricola, tal y como ha sido reformada, (a la que 
de aqui en adelante se designara como Ley); 

Han convenido lo siguiente: 
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- Articuto I - 
DISPOSICIONES PARA LAS VENTAS DE PRODUCTOS 


1. Sujeto a la revisién anual que se especifica abajo, a la expe- 
dicién por parte del Gobierno de los Estados Unidos de América y a la 
aceptacién por parte del Gobierno de Colombia de autorizaciones de 
compra a crédito, y a la disponibilidad de los productos determinados 
por la Ley en el momento de la exportacién, el Gobierno de los Estados 
Unidos de América asume la financiacién, durante los perfodos 
estipulados mds abajo, o por perfodos mayores que pudiese autorizar 
el Gobierno de los Estados Unidos de América de las ventas en 
ddlares de los Estados Unidos de América a compradores autorizados 
por el Gobierno de Colombia, de los siguientes productos: 











Cantidad Valor Méximo en 
“Maxima el Mercado de 
Epoca de Aproximada Exportaci6n para 

Producto Entrega TM ser financiado 
, Miles USS 
Trigo y/o harina de 

trigo AF! 1966 95. 000 5. 520 
Sebo AF 1966 4.000 839 
Aceite de Algodén y/o 

Aceite de soya AF 1966 3. 000 969 
Transporte maritimo 

(est.) 591 

Total 7.919 

Trigo y/o harina de 

trigo AF 1967  — 110.000 6. 391 
Sebo AF 1967 4, 000 839 
Aceite de Algodén y/o 

Aceite de soya AF 1967 3. 000 969 
Transporte marftimo 

(est.) 650 

Total 8. 849 


El monto total de financiacién prevista en las autorizaciones de 
compra a crédito, no excederé al valor mdximo financiable en el 
mercado de exportaciédn que arriba se especifica, salvo el caso de ser 
necesaria una financiacién adicional para el transporte maritimo, si 
la cantidad calculada para financiar los embarques que hayan de 
hacerse en barcos de los Estados Unidos, demuestre ser insuficiente. 
Queda entendido que el Gobierno de los Estados Unidos de América 
podra limitar el volumen de financiacién previsto en las autorizaciones 
de compra a crédito al producirse una baja en los precios o siempre 


1 Afio fiscal estadinense: Julio 1-Junio 30. [Footnote in original.] 
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que asf lo exijan otros factores del mercado, en forma tal que las 
cantidades de productos financiados no excedan substancialmente 
las cantidades m&ximas aproximadas que arriba se especifican. 

2. Las solicitudes para las autorizaciones de compra a crédito para 
el afio fiscal 1966, de los Estados Unidos de América, se harén inme- 
diatamente despues que entre en vigencia este Convenio. Las 
autorizaciones de compra incluirdn disposiciones relativas a la venta 
y entrega de los productos y a otros asuntos pertinentes. 

3. La financiacién, venta y entrega de los productos aqui referidos, 
podré darse por terminada por cualquiera de los Gobiernos signatarios 
del presente Convenio, si dicho Gobierno determina que, por razén 
de cualquier cambio en las condiciones predominantes, la conti- 
nuacién de tal financiacién, venta y entrega resulta ser innecesaria o 
indeseable. 

4. En lo que respecta a los productos que arriba se enumeran, los 
Gobiernos revisardin anualmente los factores de suministros y necesi- 
dades y los asuntos relacionados con ellos, incluyéndose en tal revisién 
las condiciones normales que rijan el comercio con los pafses amigos 
de los Estados Unidos de América, y efectuarén los ajustes que seah 
necesarios en lo referente a la composicién y a las cantidades m4ximas 
aproximadas de los productos especificados en el pdrrafo 1 de este 
articulo, que hayan de suministrarse, y a los valores determinados 
por el mercado de exportacién que hayan de financiarse durante 
cualquier perfodo subsecuente. 


ArticuLo II 
DISPOSICIONES DE CREDITO 


1. El Gobierno de Colombia pagar4, o hard pagar en délares de los 
Estados Unidos de América, al Gobierno de los Estados Unidos de. 
América, por los productos enumerados en el Articulo 1 y por el 
respectivo transporte marftimo de los mismos (excepto los excesos 
de costo sobre el transporte maritimo que se deriven de la exigencia 
de utilizar barcos de los Estados Unidos de América), las cantidades 
financiadas por el Gobierno de los Estados Unidos de América, 
conjuntamente con los intereses que devengan sobre las mismas. 

2. El monto de la deuda principal que resulte por productos en- 
tregados durante cada afio calendario bajo el presente Convenio, 
incluyendo los costos aplicables de transporte marftimo relacionados 
con tales entregas, seré pagado en 19 cuotas anuales aproximadamente 
iguales, la primera de las cuales se considerar& vencida dos afos 
después de la fecha de la Gltima entrega de productos dentro del 
correspondiente afio calendario. Los pagos anuales que se efecttien 
subsiguientemente deberin amortizarse a intervalos de un ano. 
Cualquiera de los pagos anuales podré hacerse con anterioridad a la 
fecha del vencimiento del mismo. 

3. Los intereses sobre los saldos no cancelados de la deuda principal 
al Gobierno de los Estados Unidos de América por concepto de 
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productos entregados en cada afio calendario se calculardén a partir 
de la fecha de la tiltima entrega de productos durante ese afio calendario 
y deben ser pagados anualmente un afio después de la fecha de la 
Ultima entrega de productos en ese afio calendario. Los intereses se 
computarén a la tasa del 1% por afio desde la fecha de la dltima 
entrega del producto durante ese afio calendario hasta la fecha de 
vencimiento del primer pago anual de la deuda principal y al 214% 
de all{ en adelante. 

4. Todos los pagos serdin hechos en délares de los Estados Unidos 
de América, y el Gobierno de Colombia depositaré, o hard que se 
depositen tales valores en la Tesorerfa de los Estados Unidos de 
América, a la cuenta de la Commodity Credit Corporation, a menos 
que los dos Gobiernos convengan en designar otro depositario. 

5. Cada uno de los dos Gobiernos contratantes estableceré pro- 
cedimientos adecuados con miras a facilitar la conciliacién de sus 
respectivos registros de las cantidades financiadas, en lo que respecta 
a los productos entregados durante cada afio calendario. 

6. Para los efectos de la determinacién de la fecha de la dltima 
entrega de productos para cada afio calendario, se considerardé que 
la entrega se ha producido en la fecha de cargue que aparece en el 
Conocimiento de Embarque marftimo firmado o con las iniciales 
del transportador. 


Articuto IIT 
DISPOSICIONES GENERALES 


1. El Gobierno de Colombia tomaré todas las medidas que 
estén a su alcance para evitar la reventa o el transbordo a otros 
paises, o el empleo diferente del consumo dentro de Colombia de los 
productos agricolas adquiridos en conformidad con el presente Con- 
venio (salvo el caso de que tales reventas, transbordos o usos sean 
especificamente aprobados por el Gobierno de los Estados Unidos de | 
América); para evitar la exportacién de cualquier producto, ya sea 
de origen nacional o extranjero, semejante o anflogo a los productos 
adquiridos al tenor del presente Convenio, durante el periodo que 
comienza en la fecha de este Convenio y termina en la fecha final en 
que tales productos fueren recibidos y utilizados (excepto cuando 
tales exportaciones sean especificamente aprobadas por. el Gobierno 
de los Estados Unidos de América); y para. garantizar que las ad- 
quisiciones de productos hechas en conformidad con el presente 
Convenio, no tengan como resultado el aumentar las disponibilidades 
de éstas o parecidas. mercaderfas en pafses no amigos de los Estados 
Unidos de América. 

2. Ambos Gobiernos adoptarén las precauciones que parezcan 
razonables con el fin de asegurar que las ventas y las compras de los 
productos considerados por el Convenio, no desplacen las adquisiciones 
en efectivo de los Estados Unidos de América en lo que se refiere. a 
tales productos, ni produzcan un desorden indebido en los precios 
mundiales de los productos agricolas, ni entorpezcan el desenvolvi- 


TIAS 6138 


17 ust] Colombia—Agricultural Commodities—Mar. 10, 1966 1973 


miento normal del intercambio comercial con los pafses amigos de 
los Estados Unidos de América. 

3. En desarrollo de las disposiciones del presente Convenio, ambos 
Gobiernos procurardn asegurar, en la medida en que ello sea viable, 
condiciones de comercio que permitan a los comerciantes privados 
una actividad efectiva, y emplearfn sus mejores esfuerzos con el 
propésito de desarrollar y ampliar una demanda continua para los 
productos agricolas. 

4. El Gobierno de Colombia suministraré cada tres meses las 
informaciones que sean necesarias en relacién con los progresos del 
programa, especialmente aquellas que se relacionan con las llegadas 
y estado de los productos; disposiciones para el mantenimiento de 
mercados normales, e informacién relacionada con las importaciones 
y exportaciones del mismo o productos similares. 


ARTICULO IV 


CONSULTA 


Ambos Gobiernos estableceraén, a solicitud de cualquiera de ellos, 
sistemas de consulta en lo tocante a cualquier asunto relacionado con 
la aplicacién del presente Convenio o al funcionamiento de cualquier 
arreglo que se acuerde en conformidad con las disposiciones de este 
Convenio. 


ARTICULO V 
INICIACION DE LA VIGENCIA 


El presente Convenio entrard en vigencia a la firma del mismo. 


EN FE DE LO CUAL, los representantes respectivos, debidamente 
autorizados para este propdsito, suscriben el presente Convenio, en 
dos copias de un mismo tenor extendidas en Bogotd el décimo dia de 
Marzo de 1966. 


POR EL GOBIERNO DE LOS POR EL GOBIERNO 
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA DE COLOMBIA 


‘Covey T.OLIvER = J M. Savazar 
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The American Ambassador 16 the Colombian Minister of Agriculture 
Marcu 10, 1966 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between our two Governments signed today and to inform you 
of my Government’s understanding of the following: 


1. With regard to paragraph 4 of Article ITI of the Agreement, the 
Government of Colombia agrees to furnish the following information 
quarterly in connection with each shipment of commodities received 
under the Agreement: the name of each vessel, the date of arrival, 
the port of arrival, the commodity and quantity received, the condi- 
tion in which the commodity was received, the date unloading was 
completed, and the disposition of the cargo, i.e., stored, distributed 
locally, or if shipped, where shipped. In addition, the Government 
of Colombia agrees to furnish quarterly: (a) a statement of measures 
it has taken to prevent the reexport or transshipment of the com- 
modities furnished, (b) assurances that the program has not resulted 
in the increased availability of the same or like commodities to other 
nations and (c) a statement showing progress made toward fulfilling 
commitments on usual marketings. The Government of Colombia 
agrees that the above statements will be accompanied by statistical 
data on imports and exports by country of origin or destination of 
commodities which are the same as or like those imported under 
the Agreement. 

2. As agreed in conversations which have taken place between 
representatives of our two Governments, the pesos resulting from the 
sale of commodities financed under the Agreement will be deposited 
by the Government of Colombia in a special account in the Bank of 
the Republic in the name of the Government of Colombia and will 
be used by the Government of Colombia for economic and social 
development programs according to the objectives of the Act of 
Bogota ['] and the Charter of Punta del Este [?] as may be mutually 
agreed upon by our two Governments. 

3. Any pesos resulting from the sale in Colombia of the com-- 
modities financed under the Agreement which are loaned by the 
Government of Colombia to private or non-governmental organiza- 
tions shall be loaned at rates of interest approximately equivalent to 
those charged for comparable loans in Colombia. 

4. The Government of Colombia will furnish upon request of the 
Government of the United States of America, reports showing the 
total pesos available to the Government of Colombia from the sale of 
the commodities, a list of the projects being undertaken, and related 
information, including the name and ‘location of and the amount 
invested in each project and its status of completion. 


1 Depariment of State Bulletin, Oct. 3, 1960, p. 537. 
2 Ibid., Sept. 11, 1961, p. 463. 
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5. In expressing its agreement with the Government of the United 
States of America that the delivery of commodities pursuant to the 
Agreement should not unduly disrupt world ‘prices of agricultural 
commodities or normal patterns of commercial “trade with friendly 
nations, the Government of Colombia agrees that, in addition to the 
commodities to be purchased under the terms of this Agreement, 
Colombia will procure and import with its own resources from free 
world sources, including the United States of America. 


a. during United States Fiscal Year 1966, at least: 


(1) 110,000 metric tons of wheat and/or-wheat flour in terms 
of grain equivalent; 

- (2) 19,000 metric tons of tallow, of which not less than 11,000 
metric tons shall be from the United States of America; 


(3) 25,000 metric tons of edible oil and/or oil seed equivalent 
of which not less than 6,000 metric tons shall be from the 
United States of America; and 


b. during United States Fiscal Year 1967 subject to adjustment 
at ‘Annual Review conducted under Article I 4, at least: 


(1) 115,000 metric tons of wheat and/or wheat flour in terms 
of grain equivalent; 


(2) 21,000 metric tons of tallow, of which not less has 11,500 
metric tons shall be from the United States of America; 


(3) 25,000 metric tons of edible oil and/or oil seed equivalent 
of which not less than 6,000 metric tons shall be from the 
United States of America. 


6. The Government of Colombia agrees that Fidue United States 
Fiscal Years 1966 and 1967, it will not export any edible vegetable 
oils, oilseeds or like commodities. 

7. If the Government of the United States of America authorizes 
the delivery of commodities under the Agreement after the expiration 
of the supply periods specified in the Agreement, the level of additional 
usual marketing requirements, export limitations, and offset pur- 
chases, if any, to apply during such additional supply periods shall 
be determined at the time of the Government of Colombia’s request 
for an extension. ; 


T shall. appreciate receiving your Excellency’s confirmation of the 
above understanding. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


_ Covsy T. OLIVER 


His Excellency 
José Mersfa SaLazar, 
Minister of Agriculture, 
Bogotd 
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The Colombian Minister of Agriculture to the American Ambassador 


REPUBLICA DE COLOMBIA 
MINISTERIO DE AGRICULTURA 
PRIVADO 


02284 Bocori D.E., Marzo 10 de 1.966 


Seftor Empasapor: 

Tengo el honor de referirme a su muy atenta nota del dia ie hoy, 
relacionada con el Convenio de Excedentes Agricolas, firmado entre 
los Gobiernos de Colombia y Estados Unidos en esta misma fecha, 
para expresarle la conformidad de mi Gobierno con los términos de 
la nota a que he aludido. 

Sea esta la oportunidad de renovar al Sefior ababesader el testimonio 
de mi respeto y amistad. 


J M. SaLtazar 


José Mejia Salazar 
Minastro de Agricultura 


A Su Excelencia 
Sr. Covey T. OLIvER 
Embajador de los Estados Unidos de América 
La Ciudad 


Translation 


REPUBLIC OF COLOMBIA 


MINISTRY OF AGRICULTURE 
PRIVATE CORRESPONDENCE 


No, 02284 Bogor, D.E., March 10, 1966 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to refer to your note of today’s date, with regard 
to the Agricultural Commodities Agreement signed by the Govern- 
ments of Colombia and of the United States on this same date, and 
to inform you of my Government’s agreement with the terms of the 
aforesaid note. 

Accept, Mr. Ambassador, the renewed assurances of my highest 
consideration and esteem. 


J M. Sauazar 


José Mejia Salazar 
Minister of Agriculture 


_ His Excellency 
Covey T. OLIver, 
Ambassador of the United States of America, 
Bogota. 
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General Agreement on Tariffs and Trade 


Protocol amending the General Agreement on Tariffs and Trade to 
introduce a Part IV on trade and development. 

Done at Geneva February 8, 1965; 

Signed on behalf of the United States of America February 8, 1965; 

Entered into force June 27, 1966. 


THE CONTRACTING PARTIES TO THE 
GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 


LES PARTIES CONTRACTANTES 
A L'ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE 


LAS PARTES CONTRATANTES DEL ACUERDO GENERAL 
SOBRE ARANCELES ADUANEROS Y COMERCIO 


PROTOCOL 
AMENDING THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 
TO INTRODUCE A PART IV ON TRADE AND DEVELOPMENT 


PROTOCOLE 
MODIFIANT L'ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS 
ET LE COMMERCE PAR L'INSERTION D'UNE PARTIE IV 
RELATIVE AU COMMERCE ET AU DEVELOPPEMENT 


PROTOCOLO 
DE ENMIENDA DEL ACUERDO GENERAL SOBRE ARANCELES ADUANEROS 
Y COMERCIO POR EL CUAL SE INCORPORA EN ESTE UNA PARTE IV 
RELATIVA AL COMERCIO Y AL DESARROLLO 


Geneva, 8 February 1965 
Genéve, le & février 1965 
Ginebra, 8 de febrero de 1965 
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PROTOCOL 


AMENDING THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 
TO INTRODUCE A PART IV ON TRADE AND DEVELOPMENT 


The Governments which are contracting parties to the General 
Agreement on Tariffs and Tradel’Khereinafter referred to as "the 
contracting parties" and "the General Agreement" respectively), 


DESIRING to effect amendments to the General Agreement pursuant to 
the provisions of Article XXX thereof, 


HEREBY AGREE as follows: 


1. A Part IV comprising three new Articles shall be inserted and the 
provisions of Annex I shall be amended as follows: 


A 


The following heading and Articles shall be inserted after 
Article XXXV: 


"PART IV 
"TRADE AND DEVELOPMENT 
"Article XXXVI 
"Principles and Objectives 
"1. The contracting parties, 
(a) recalling that the basic objectives of this Agreement include 
the raising of standards of living and the progressive de- 
velopment of the economies of all contracting parties, and 


considering that the attainment of these objectives is par- 
ticularly: urgent for less-developed contracting parties; 


+TIAS 1700; 61 Stat. (pts. 5 and 6). 
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(b) 


(c) 


(4) 


(e) 


(f) 
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considering that export earnings of the less-developed contracting 
parties can play a vital part in their economic development and 
that the extent of this contribution depends on the prices paid by 
the less-developed contracting parties for essential imports, the 
volume of their exports, and the prices received for these 
exports; 


noting, that there is a wide gap between standards of living 
in less-developed countries and in other countries; 


recognizing that individual and joint action is essential to fur- 
ther the development of the economies of less-developed 
contracting parties and to bring about a rapid advance in the 
standards of living in these countries; 


recognizing that international trade as a means of achieving 
economic and social advancement should be governed by such rules 
and procedures - and measures in conformity with such rules and 
procedures - as are consistent with the objectives set forth 
in this Article; 


noting that the CONTRACTING PARTIES may enable less-developed 
contracting parties to use special measures to promote their 
trade and development; 


agree as follows. 


"9 ‘ 


There is need for a rapid and sustained expansion of the export 


earnings of the less-developed contracting parties. 


"3. There 


is need for positive efforts designed to ensure that less- 


developed contracting parties secure a share in the growth in international 
trade commensurate with the needs of their economic development, 
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"hk, Given the continued dependence of many less-developed contracting 
parties on the exportation of a limited range of primary products, there is 
need to provide in the largest possible measure more favourable and 
acceptable conditions of access to world markets for these products, and 
wherever appropriate to devise measures designed to stabilize and improve 
conditions of world markets in these products, including in particular 
measures designed to attain stable, equitable and remunerative prices, thus 
permitting an expansion of world trade and demand and a dynamic and steady 
growth of the real export earnings of these countries so as to provide them 
with expanding resources for their economic development. 


"5, The rapid expansion of the economies of the less-developed oontracting 
parties will be facilitated by a diversification of the structure of their 
economies and the avoidance of an excessive dependence on the export of 
primary products. There is, therefore, need for increased access in the 
largest possible measure to markets under favourable conditions for pro- 
cessed and manufactured products currently or potentially of particular ex- 
port interest to less-developed contracting parties. 


"6, Because of the chronic deficiency in the export proceeds and other 
foreign exchange earnings of less-developed contracting parties, there are 
important inter-relationships between trade and financial assistance to 
development. There is, therefore, need for close and continuing collabora- 
tion between the CONTRACTING PARTIES and the international lending agencies 
so that they can contribute most effectively to alleviating the burdens 
these less-developed contracting parties assume in the interest of their 
economic development. 


"7, There is need for appropriate collaboration between the CONTRACTING 
PARTIES, other intergovernmental bodies and the organs and agencies of the 
United Nations system, whose activities relate to the trade and economic 
development of less-developed countries. 


"8, The developed contracting parties do not expect reciprocity for 
commitments made by them in trade negotiations to reduce or remove tariffs 
and other barriers to the trade of less-developed contracting parties. 


"9. The adoption of measures to give effect to these principles and 
objectives shall be a matter of conscious and purposeful effort on the part 
of the contracting parties both individually and jointly. 


"Article XXXVII 


"Commitments 


"1, The developed contracting parties shall to the fullest extent 
possible - that is, except when compelling reasons, which may include legal 
reasons, make it impossible - give effect to the following provisions: 
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(a) 
(b) 
(ce) 
"a, (a) 
of the 
matter 


accord high priority to the reduction and elimination of barriers 
to products currently or potentially of particular export 
interest to less-developed contracting parties, including customs 
duties and other restrictions which differentiate.unreasonably 
between such products in their primary and in their processed 
forms; 


refrain from introducing, or increasing the incidence of, o6ustoms 
duties or non-tariff import barriers on products currently or 
potentially of particular export interest to less-developed 
contracting parties; and 


(1) refrain from imposing new fiscal measures, and 


(11) in any adjustments of fiscal policy accord high priority to 
the reduction and elimination of fiscal measures, 


which would hamper, or which hamper, significantly the growth of 
consumption of primary products, in raw or processed form, wholly 
or mainly produced in the territories of less-developed 
contracting parties, and which are applied specifically to those 
products. 


Whenever it is considered that effect is not being given to any 


provisions of sub-paragraph (a), (b) or (c) of paragraph 1, the 
shall be reported to the CONTRACTING PARTIES either by the 


contracting party not so giving effect to the relevant provisions or by any 
other interested contracting party. 


(b) 


(4) The CONTRACTING PARTIES shall, if requested so to do by any 
interested contracting party, and without prejudice to any 
bilateral consultations that may be undertaken, consult 
with the contracting party concerned and all interested 
contracting parties with respect to the matter with a view 
to reaching solutions satisfactory to all contracting 
parties concerned in order to further the object4ves set 
forth in Article XXXVI. In the course of these consulta- 
tions, the reasons given in cases where effect was not 
being given to the provisions of sub-paragraph (a), (b) or 
(c) of paragraph 1 shall be examined. 
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(14) As the implementation of the provisions of sub-para- 
graph (a), (b) or (c) of paragraph 1 by individual 
contracting parties may in some cases be more 
readily achieved where action is taken jointly with 
other developed contracting parties, such consulta- 
tion might, where appropriate, be directed towards 
this end. 


(i111) The consultations by the CONTRACTING PARTIES might 
also, in appropriate cases, be directed towards 
agreement on joint action designed to further the 
objectives of this Agreement as envisaged in para- 
graph 1 of Article XXV. 


"3, The developed contracting parties shall: 


(a) make every effort, in cases where a government directly or 
indirectly determines the resale price of products wholly 
or mainly produced in the territories of less-developed 
contracting parties, to maintain trade margins at equit- 
able levels; 


(b) give active consideration to the adoption of other measures 
designed to provide greater scope for the development of 


imports from less-developed contracting parties and 
collaborate in appropriate international action to this 
end; 


(c) have epecial regard 'to the trade interests of less- 
developed contracting parties when considering the appli- 
cation of other measures permitted under this Agreement 
to meet particular problems and explore all possibilities 
of constructive remedies before applying such measures 
where they would affect essential interests of those 
contracting parties. 
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"4. Less-developed contracting parties agree to take appropriate action in 
implementation of the provisions of Part IV for the benefit of the trade of 
other less-developed contracting parties, in so far as such action is con- 
sistent with their individual present and future development, financial and 
trade needs taking into account past trade developments aa well as_ the 
trade interests of less-developed contracting parties as a whole. 


"5. In the implementation of the commitments set forth in paragraphs 1 to 
4 each ecntracting party shall afford to any other interested contracting 
party or contracting parties full and prompt opportunity fcr consultations 
under the normal procedures of this Agreement with respect to any matter 
or difficulty which may arise. 


"Article XXXVIII 
"Joint Action 


"1, The contracting parties shall collaborate jointly, within the frame- 
work of this Agreement and elsewhere, as appropriate, to further the objec- 
tives set forth in Article XXXVI. 


"2, In particular, the CONTRACTING PARTIES shall: 


(a) where appropriate, take action, including action through interna- 
tional arrangeinents,to provide improved and acceptable conditions 
cf access to world markets for primary products of particular 
interest to less-developed contracting parties and to devise 
measures designed to stabilize and improve conditions of world 
markets in these products including measures designed to attain 
stable, equitable and remunerative prices for exports of such 
products; 


(b) seek appropriate collaboration in matters of trade and develop- 
ment policy with the United Nations and its organs and agencies, 
including any institutions that may be created on the basis of 
recommendations by the United Nations Conference on Trade and 
Development; 


(c) collaborate in analyzing the development plans and policies of 
individual less-developed contracting parties and in examining 
trade and aid relationships with a view to devising concrete 
measures to promote the development of export potential and to 
facilitate access to export markets for the products of the 
industries thus developed and, in this connexion seek appropriate 
collaboration with governments and international organizations, 
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and in particular with organizations having competence in relation to 
financial assistance for economic development,in systematic studies of 
trade and aid relationships in individual less-developed contracting 
parties aimed at obtaining a clear analysis of export potential,market 
prospects and any further action that may be required; 


(a) keep under continuous review the development of world trade with 
special reference to the rate of growth of the trade of less-developed 
contracting parties and make such recommendations to contracting 
parties as may, in the circumstances, be deemed appropriate; 


(e) collaborate in seeking feasible methods to expand trade for the 
purpose of economic development, through international harmonization 
and adjustment of national policies and regulations, through technical 
and commercial standards affecting production, transportation and 
marketing, and through export promotion by the establishment of 
facilities for the increased flow of trade information and the 
development of market research; and 


(f) establish such institutional arrangements as may be necessary to 
further the objectives set forth in Article XXXVI and to give effect 
to the provisions of this Part." 


B 


To Annex I (which, pursuant to Section BB(i) of the Protocol amending the 
Preamble and Parts II and III,[*Jis to become Annex H) the following notes shall 
be added: 


"Ad PART IV 


The words "developed contracting parties" and the words "less-developed 
contracting parties" as used in Part IV are to be understood to refer to 
developed and less-developed countries which are parties to the General 
Agreement on Tariffs and Trade. 


"Ad Article XXXVI 


Paragraph 1 


This Article is based upon the objectives set forth in Article I as it 
will be amended by Section A of paragraph 1 of the Protocol Amending Part I and 
Articles XXIX and XXX when that Protocol enters into force. 


w 


Paragraph 4 


The term "primary products" includes agricultural products,vide paragraph 2 
of the note ad Article XVI, Section B. 


* TIAS 3930; 8 UST 1795. 
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"Paragra 


A diversification programme would generally include the intensification of 
activities for the processing of primary products and the development of manu- 
facturing industries, taking into account the situation of the particular con- 
tracting party and the world outlook for production and consumption of 
different commodities. 


Paragraph 8 


It is understood that the phrase "do not expect reciprocity" means, in 
accordance with the objectives set forth in this Article, that the less- 
developed contracting parties should not be expected, in the course of trade 
negotiations, to make contributions which are inconsistent with their in- 
dividual development, financial and trade needs, taking into consideration 
past trade developments. 


This paragraph would apply in the event of action under Section A 
of Article XVIII, Article XXVIII, Article XXVIII bis (Article XXIX after the 
amendment set forth in Section A of paragraph 1 of the Protocol Amending 
Part I and Articles XXIX and XXX shall have become effective), Article XXXIII, 
or any other procedure under this Agreement. 


"Ad Article XXXVII 


"Paragraph 1(a) 


This paragraph would apply in the event of negotiations for reduction or 
elimination of tariffs or other restrictive regulations of commerce under 
Articles XXVIII, XXVIII bis (XXIX after the amendment set forth in.Section A 
of paragraph 1 of the Protocol Amending Part I and Articles XXIX and XXX shall 
have become effective), and Article XXXIII, as well as in connexion with other 
action to effect such reduction or elimination which contracting parties may be 
able to undertake. 


"Paragraph 3(b) 


The other measures referred to in this paragraph might include steps to 
promote domestic structural changes, to encourage the consumption of particular 
products, or to introduce measures of trade promotion." 
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@. This Protocol shall be deposited with the Executive Secretary to the 
CONTRACTING PARTIES to the General Agreement. It shall be open for accep- 
tance, by signature or otherwise, by the contracting parties to the 
General Agreement and by the governments which have acceded provision- 
ally to the General Agreement, until 31 December 1965; provided that 
the period during which this Protocol may be accepted in respect of a 
contracting party or such government may, by a decision of the CONTRACTING 
PARTIES, be extended beyond that date.[*] 


3; Acceptance of this Protocol in accordance with the provisions of 
paragraph 2 shall be deemed to constitute an acceptance of the amendments 
set forth in paragraph 1 in accordance with the provisions of Article XXX 
of the General Agreement. 


4, The amendments set forth in paragraph 1 shall become effective in 
accordance with the provisions of Article XXX of the General Agreement 
following acceptance of the Protocol by two thirds of the governments 
which are then contracting parties.[*] 


5. The amendments set forth in paragraph 1 shall become effective be- 
tween a government which has acceded provisionally to the General Agree- 
ment and a government which is a contracting party, and between two 
governments which have acceded provisionally when such amendments shall 
have been accepted by both such governments; provided that the amend- 
ments shall not become so effective before an instrument of provisional 
accession shall have become effective between the two governments nor be- 
fore the amendments shall have become effective in accordance with the 
provisions of paragraph 4. 


6. Acceptance of this Protocol by a contracting party, to the extent 
that it shall not have already taken final action to become a party to 
the following instruments and except as it may otherwise notify the 
Executive Secretary in writing at the time of such acceptance, shall 
constitute final action to become a party to each of the following 
instruments: 


+ Extended until the close of the twenty-fourth session of the contracting parties 
(Decision of Jan. 17, 1966 ; not printed). 
* Entered into force June 27, 1966. 
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(1) Protocol Amending Part I and Articles XXIX and XXX, Geneva, 
10 March 1955; 


(11) Protocol Amending the Preamble and Parts II and IIT, 
Geneva, 10 March 1955;I'] 


(111) Protocol of Rectifications to the French Text, Geneva, 
15 June 1955;[7] : 

(iv)  Procés-Verbal of Rectifications Concerning the Protocol 
Amending Part I and Articles XXIX and XXX, the Protocol Amending 
the Preamble and Parts II and III and the Protocol of Organiza- 
tional Amendments, Geneva, 3 December 1955; 


(v) Fifth Protocol of Rectifications and Modifications to the 
Texts of the Schedules, Geneva, 4 December 1955; 


(vi) Sixth Protocol of Rectifications and Modifications to the 
Texts of the Schedules, Geneva, 11 April 1957; 


(vii) Seventh Protocol of Rectifications and Modifications to the 
Texts of the Schedules, Geneva, 30 November 1957; 


(viii) Protocol Relating to the Negotiations for the Establishment 
of New Schedule III - Brazil, Geneva, 31 December 1958; 


(ix) Eighth Protocol of Rectifications and Modifications to the 
Texts of the Schedules, Geneva, 18 February 1959; and 


(x) Ninth Protocol of Rectifications and Modifications to the 
Texts of the Schedules, Geneva, 17 August 1959. 


Te The Executive Secretary to the CONTRACTING PARTIES to the General 
Agreement shall promptly furnish a certified copy of this Protocol and 
a notification of each acceptance thereof to each contracting party to 
the General Agreement and to each government which has acceded 
provisionally to the General Agreement. 


8. This Protocol shall be registered in accordance with the pro- 
visions of Article 102 of the Charter of the United Nations.[*] 


DONE at Geneva ina single copy, in the English, French and 
Spanish languages, all three texts authentic, this eighth day of 
February, one thousand nine hundred and sixty-five. 


> TIAS 3930 ; 8 UST 1767. 
°TIAS 3677 ; 7 UST 2943. 
®* TS 993 ; 59 Stat. 1052. 
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PROTOCOLE 


MODIFIANT L'ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS DOQUANIERS 
BT LE COMMERCE PAR L'INSERTION D'UNE PARTIE IV 
RELATIVE AU COMMERCE ET AU DEVELOPPEMENT 


Les gouvernements qui sont parties contractantes 4 l'Accord général sur les 
tarifs douaniers et le commerce (ci-aprés dénommés "les parties contractantes" et 
“\Accord général" respectivement) , 


DESIREUX d'apporter des amendements A l'Accord général conformément aux 
dispositions de l'article XXX dudit Accord, 


SONT CONVENUS de ce qui suit: 
l. Une Partie IV comprenant trois articles nouveaux sera insérée dans le texte 
de 1'Accord général et les dispositions de l'annexe I dudit Accord seront 
modifiées comme suit: 
A 
Le sous-titre et les articles suivants seront insérés aprés l'article XXXV: 
"PARTIE IV 
“COMMERCE ET DEVELOPPEMENT 
"Article XXXVI 
"“Principes et objectifs 
"1. Les parties contractantes, 
a) conscientes de ce que les objectifs fondamentaux du présent Accord 
comportent le relévement des niveaux de vie et le développement pro- 
gressif des économies de toutes les parties contractantes, et considé- 


rant que la réalisation de ces objectifs est spécialement urgente pour 
les parties contractantes peu développées; 
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b) considérant que les recettes d'exportation des parties contractantes peu 
développées peuvent jouer un réle déterminant dans leur développement 
économique, et que l'importance de cette contribution dépend A la fois 
des prix que lesdites parties contractantes paient pour les produits 
essentiels qu'elles importent, du volume de leurs exportations et des 
prix qui leur sont payés pour ces exportations; 


c) constatant qu'il existe un écart important entre les niveaux de vie des 
pays peu dévelonpés et ceux des autres pays; 


d) reconnaissant qu'une action individuelle et collective est indispensable 
pour favoriser le développement des économies des parties contractantes 
peu développées et assurer le relévemen* rapide des niveaux de vie de 
ces pays; 


e) reconnaissant que le commerce international considéré comme instrument 
de progrés économique et social devrait &tre régi par des régles et pro- 
ceédures - et par des mesures conformes 4 de telles régles et procédures - 
qui soient compatibles avec les objectifs énonecés dans le présent 
article; 


f) notant que les PARTIES CONTRACTANTES peuvent autoriser les parties 
contractantes peu développées & utiliser des mesures spéciales pour 
favoriser leur commerce et leur développement; 


sont convenues de ce qui suit. 


"2, Il est nécessaire d'assurer une augmentation rapide et soutenue des recettes 
d'exportation des parties contractantes peu développées. 


"3, Il est nécessaire de faire des efforts positifs pour que les parties contrac— 
tantes peu développées s'assurent une part de la croissance du commerca interna 
tional qui corresponde aux nécessités de leur développement économique. 
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"4. Etant donné que de nombreuses parties contractantes peu développées 
continuent de dépendre de l'exportation d'une gamme limitée de produits 
primaires, il est nécessaire d'assurer pour ces produits, dans la plus 
large meSure possible, des conditions plus favorables et acceptables 
d‘accés aux marchés mondiaux et, s'il y a lieu, d'élaborer des mesures 
destinées A stabiliser et A améliorer la situation des marchés mondiaux 
de ces produits, en particulier des mesures destinées A stabiliser les 
prix A des niveaux équitables et rémunérateurs, qui permettent une 
expansion du commerce mondial et de la demande, et un accroissement 
dynamique et constant des recettes réelles d'exportation de ces pays 
afin de leur procurer des ressources croissantes pour leur développement 
économique, 


"5, L'expansion rapide des économies des parties contractantes peu déve- 
loppées sera facilitée par des mesures assurant la diversification de la 
structure de leurs économies et leur évitant de dépendre A l'excés de 
l'exportation de produits primaires, C'est pourquoi il est nécessaire 
d'assurer dans la plus large mesure possible, et dans des conditions 
favorables, un meilleur accés aux marchés pour les produits transformés 
et les articles manufacturés dont l'exportation présente ou pourrait 
présenter un intérét particulier pour les parties contractantes peu 
développées, 


"6, En raison de l'insuffisance chronique des recettes d'exportation et 
autres recettes en devises des parties contractantes peu développées, il 
existe des relations importantes entre le commerce et l'aide financiére 
au développement, Il est donc nécessaire que les PARTIES CONTRACTANTES 
et les institutions internationales de prét collaborent de maniére 
étroite et permanente afin de contribuer avec le maximum d‘efficacité A 
alléger les charges que ces parties contractantes peu développées 
assument en vue de leur développement économique. 


"7. Une collaboration appropriée ert nécessaire entre les PARTIES 
CONTRACTANTES, d'autres organisations intergouvernementales et les 
organes et institutions des Nations Unies, dont les activités se 
rapportent au développement commercial et économique des pays peu 
développés, 


"8. Les parties contractantes développées n'attendent pas de réciprocité 
pour les engagements pris par elles dans des négociations commerciales 
de réduire ou d'’éliminer les droits de douane et autres obstacles au 
commerce des parties contractantes peu développées, 


"9, L'adoption de mesures visant A réaliser ces principes et objeotifs 


fera l'objet d'wm effort conscient et résolu, tant individuel que 
collectif, de la part des parties contractantes, 
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"Article XOOVIT 
"Engagements 


"1, Les parties contractantes développées devront dans toute la mesure du 
possible - c'est-&-dire sauf lorsque les en empécheraient des raisons 
impérieuses comprenant éventuellement des raisons d'ordre juridique - 
donner effet aux dispositions suivantes: 


a) ‘accorder une haute priorité 4 l'abaissement et & 1'élimination 
des obstacles qui s'opposent au commerce des produits dont 
l'exportation présente ou pourrait présenter un intérét 
particulier pour les parties contractantes peu développées, y 
compris les droits de douane et autres restrictions comportant 
une différenciation déraisonnable entre ces produits 4 l'état 
primaire et ces mémes produits aprés transformation; 


b) s'abstenir d'instituer ou d'aggraver des droits de douane ou 
obstacles non tarifaires 4 l'importation concernant des produits 
dont l'exportation présente ou pourrait présenter un intérét 
particulier pour les parties contractantes peu développées; 


ec) i)  s'abstenir d'instituer de nouvelles mesures fiscales, 


ii) accorder, dans tout aménagement de la politique fiscale, 
une haute priorité & la réduction et 4 1'élimination des 
mesures fiscales en vigueur, 


qui auraient pour effet de freiner sensiblement le développement 
de la consommation de produits primaires 4 1'état brut ou aprés 
transformation, originaires en totalité ou en majeure partie du 
territoire de parties contractantes peu développées, lorsque ces 
mesures seraient appliquées spécifiquement & ces produits. 


"2, a) Lorsque l'on considérera qu'il n'est pas donné effet A l'une 
quelconque des dispositions des alinéas a), b) ou ¢c) du para- 
graphe premier, la question sera Signalée aux PARTIES CONTRACTANTES, 
soit par la partie contractante qui ne donne pas effet aux dispositions 
pertinentes, Soit par toute autre partie contractante intéressée. 


b) i) Ala demande de toute partie contractante intéressée et 
indépendamment des consultations bilatérales qui pourraient 
étre éventuellement engagées, les PARTIES CONTRACTANTES 
entreront en consultation au sujet de ladite question avec 
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la partie contractante concernée et avec toutes les parties 
contractantes intéressées en vue d'arriver & des solutions 
satisfaisantes pour toutes les parties contractantes 
concernées, afin de réaliser les objectifs énoncés A 
l'article XXXVI, Au cours de ces consultations, les raisons 
invoquées dans les cas ou il ne serait pas donné effet aux 
dispositions des alinéas a), b) ou c) du paragraphe premier 
seront examinées, 


411) Comme la mise en oeuvre des dispositions des alinéas a), b) 
ou c) du Pparagraphe premier par des parties contractantes 
agissant individuellement peut, dans certains cas, @tre 
réalisée plus facilement lorsqu'wme action est entreprise 
collectivement avec d'autres parties contractantes 
développées, les consultations pourraient, dans les cas 


nN 


appropriés, tendre 4 cette fin, 


4ii) Dans les cas appropriés, les consultations des PARTIES 
CONTRACTANTES pourraient aussi tendre & la réalisation d'un 
accord sur une action collective qui permette d'atteindre 
les objectifs du présent Accord, ainsi qu'il est envisagé 
au paragraphe premier de l'article XXV, 


"3. Les parties oontractantes développées devront: 


a) mettre tout en oeuvre en vue de maintenir les marges commer- 
ciales & des niveaux équitables dans les cas ot le prix de vente 
de marchandises entiérement ou en majeure partie produites sur 
le territoire de parties contractantes peu développées est 
déterminé directement ou indirectement par le gouvernement; 


b) étudier activement l'adoption d'autres mesures dont l'objet 
serait d'élargir les possibilités d'accroissement des importa- 
tions en provenance de parties contractantes peu développées, 


s 


et collaborer & cette fin & une actioninternationale appropriée; 


c) prendre spécialement @ considération les intéréts commerciaux 
des parties contractantes peu développées quand elles 
envisageront d'appliquer d'autres mesures que le présent Accord 
autorise en vue de résoudre des problémes particuliers, et 
explorer toutes les possibilités de redressement constructif 
avant d'appliquer de telles mesures, si ces derniéres devaient 
porter atteinte aux  intéréts essentiels de ces parties 
contractantes, 
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"4, Chaque partie contractante peu développée accepte de prendre des mesures 
appropriées pour la mise en oeuvre des dispositions de la Partie IV dans 
l'intérét du commerce des autres parties contractantes peu développées, pour 
autant que ces mesures soient compatibles avec les besoins actuels et futurs 
de son développement, de ses finances et de son commerce, compte tem de 
1'évolution passée des échanges ainsi que des intéréts commerciaux de 
l'ensemble des parties contractantes peu développées. 


"5, Dans l'exécution des engagements énoncés aux paragraphes premier & 4, 
chaque partie contractante offrira promptemant 4 toute autre partie 
contractante intéressée ou & toutes autres parties contractantes intéressées 
toutes facilités pour entrer en consultation selon les procédures normales 
du présent Accord sur toute question ou toute difficulté qui pourra se 
présenter, 


"Article XXXVIII 
"Action collective 


"1, Les parties contractantes agissant collectivenent collaboreront dans le 
cadre et en dehors du présent Accord, selon qu'il sera approprié, afin ce 
promouvoir la réalisation des objectifs énoncés 4 l'article XXXVI, 


"Od, En particulier, les PARTIES CONTRACTANTES devront: 


a) dans les cas appropriés, agir, notamment par le moyen 
d'arrangements intemationaux, afin d'assurer des conditions 
meilleures et acceptables d'accés aux marchés mondiaux pour les 
produits primaires qui présentent un intérét particulier pour les 
parties omtractantes peu développées et afin d'élaborer des mesures 
destinées A stabiliser et améliorer la situation des  marchés 
mondiaux de ces produits, y compris des mesures destinées 4 
stabiliser les prix A des niveaux équitables et rémunérateurs pour 
les exportations de ces produits; 


b)  tendre 4 établir en matiére de politique commerciale et de politique 
de développement une collaboration appropriée avec les Nations Unies 
et leurs organes et institutions, y compris les institutions qui 
seront éventuellement créées sur la base des recommandations de la 
Conférence des Nations Unies sur le commerce et le développement; 
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c) collaborer A l'analyse des plans et politiques de développement des 
parties contractantes peu développées prises individuellement et & 
l'examen des relations entre le commerce et l'aide, afin d'élaborer 
des mesures concrétes qui favorisent le développement du potentiel 
d'exportation et facilitent l'aecés aux marchés d'exportation pour 
les produits des branches de production ainsi élargies, et, & cet 
égard, rechercher une collaboration appropriée avec les gouverne- 
ments et les organismes internationaux et, en particulier, avec les 
organismes qui ont compétence en matiére d'aide financiére au déve- 
loppement économique, pour entreprendre des études systématiques 
des relations entre le commerce et l'aide dans le cas,des parties 
contractantes peu développées prises individuellement afin de déter- 
miner clairement le potentiel d'exportation, les perspectives du 
marehé et toute autre action qui pourrait étre nécessaire; 


d) suivre de fagon continue 1'évolution du commerce mondial, en consi- 
dérant spécialement le taux d'expansion des échanges des parties 
contractantes peu développées, et adresser aux parties contractantes 
les recommandations qui paraftront appropriées eu égard aux circons- 
tances; 


e) collaborer pour rechercher des méthodes praticables en vue de 
l'‘expansion des échanges aux fins du développement économique, par 
une harmonisation et un aménagement, sur le plan international, des 
politiques et réglementations nationales, par l'application de 
normes techniques et commerciales touchant la production, les trans- 
ports et la commercialisation, et par la promotion des exportations 
grace A la mise en place de dispositifs permettant d'accroftre la 
diffusion des informations commerciales et de développer 1'étude des 
marchés; 


f) prendre les dispositions institutionnelles qui seront nécessaires 


pour permettre d'atteindre les objectifs énoneés A l'article XXXVI 
et pour donner effet aux dispositions de la présente Partie." 
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B 


A i'annexe I (qui, conformément A la section BB, alinéa i), du Protocole 
portant amendement du Préambule et des Parties II et III de l'Accord général, 
deviendra l'annexe H), les notes suivantes seront ajoutées: 


"Ad PARTIE IV 


Les expressions "parties contractantes développées" et "parties contrac- 
tantes peu développées" employées dans la Partie IV visent les pays dévelop- 
pés et les pays peu développés qui sont parties A l'Accord général sur les 
tarifs douaniers et le commerce, 


"ad article XXXVI 


ft 


Paragraphe premier 


> 


Cet article se fonde sur les objectifs énoneés a l'article premier tel 
qu'il sera amendé par la section A du paragraphe premier du Protocole portant 
amendement de la Partie I et des articles XXIX et XXX quand ce _ Protocole 
entrera en vigueur. 


Paragraphe 4 


L'expression "produits primaires" englobe les produits agricoles; voir 
le paragraphe 2 de la note interprétative concernant la section B de 
l'article XVI. 


"Paragraphe 5 


Un programme de diversification comporterait généralement l'intensifica- 
tion des activités de transformation des produits primaires et le développement 
des industries manufacturiéres, compte tenu de la situation de la partie 
contractante considérée et des perspectives mondiales de la production et de 
la consommation des différents produits. 
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i} 


Paragraphe 8 


Il est entendu que l'expression "n'attendent pas de réciprocité" 
signifie, conformément aux objectifs énoncés dans cet article, qu'on ne 
devrait pas attendre d'une partie contractante peu développée qu'elle 
apporte, au cours de négociations commerciales, une contribution incompa- 
tible avec les besoins de son développement, de ses finances et de son 
commerce, compte tenu de l'évolution passée des échanges. 


Ce paragraphe s'appliquerait dans le cas de mesures prises au 
titre de la section A de l'article XVIII, de l'article XXVIII, de 
l'article XXVIII bis (qui deviendra l'article XXIX aprés l'entrée en 
vigueur de l'amendement qui fait l'objet de la section A du para- 
graphe premier du Protocole portant amendement de la Partie I et des 
articles XXIX et XXX), de l'article XXXIII, ou selon toute autre procé- 
dure établie conformément au présent Accord, 


"Ad article XXXVII 


“Paragraphe premier, alinéa a) 


Ce paragraphe s'appliquerait dans le cas de négociations en vue de 
la réduction ou de 1'élimination des droits de douane ou autres réglemen- 
tations commerciales restrictives au titre de l'article XXVIII, de 
l'article XXVIII bis (qui deviendra l'article XXIX aprés l'entrée en viguar 
de l'amendement qui fait l'objet de la section A du paragraphe premier du 
Protocole portant amendement de la Partie I et des articles XXIX et XXX),ou 
de l'article XXXIII, et en liaison avec toute autre action que des parties 
contractantes pourraient étre en mesure d'entreprendre en vue d'effectuer 
une telle réduction ou une telle élimination. 


' 


Paragraphe 3 b) 


Les autres mesures visées dans ce paragraphe pourraient comporter des 
dispositions concrétes visant 4 promouvoir des modifications des structures 
internes, 4 encourager la consommation de produits particuliers, ou a ins- 
tituer des mesures de promotion commerciale," 
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2. Le présent Protocole sera déposé auprés du Secrétaire exécutif des 
PARTIES CONTRACTANTES A l'Accord général. I1 sera, jusqu'au 31 décembre 1965, 
ouvert A l'acceptation par signature ou autrement des parties oontraotantes & 
l'Accord général et des gouvernements qui auront accédé provisoirement audit 
Accord général; toutefois, la période pendant laquelle le présent Protocole 
sera ouvert A l'acceptation pour toute partie contractante ou tout gouverne- 
ment ayant accédé provisoirement pourra étre prorogée au-delA de cette date 
par décision des PARTIES CONTRACTANTES. 


3.  L'acceptation du présent Protocole conformément aux dispositions du 
paragraphe 2 ci-dessus vaudra acceptation des amendements énoncés au para- 
graphe premier, conformément aux dispositions de l'article XXX de l'Aooord 
général. 


4. Les amendements énoneés au paragraphe premier prendront effet, oonformé- 
ment aux dispositions de l'article XXX de l'Accord général, lorsque le Proto- 
cole aura été accepté par les deux tiers des gouvernements qui seront alors 
parties contractantes, 


5. Les amendements énoneés au paragraphe premier prendront effet entre un 
gouvernement qui aura accédé provisoirement A l'Accord général et un gouverne- 
ment qui sera partie contractante, ou entre deux gouvernements qui auront 
accédé provisoirement, lorsque ces amendements auront été acceptés par l'un 
et l'autre gouvernements; toutefois, les amendements ne prendront pas ainsi 
effet avant qu'un instrument d'accession provisoire n'ait pris effet entre les 
deux gouvernements ni avant que les amendements n'aient pris effet conformé- 
ment aux dispositions du paragraphe 4. 


6.  L'acceptation du présent Protocole par une partie contractante, pour 
autant que celle-ci n'a pas déja accompli les derniéres formalités pour de- 
venir partie aux instruments énumérés ci-aprés et sauf si, lors de l'accepta- 
tion, elle adresse au Seerétaire exécutif une notification écrite A l'effet 
contraire, constituera l'ultime formalité pour devenir partie & chacun des 
instruments suivants: 
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i) Protocole portant amendement de la Partie I et des articles XXIX 
et XXX, Genéve, 10 mars 1955; 


ii) Protocole portant amendement du Préambule et des Parties II 
et III, Genéve, 10 mars 1955; 


4ii) Protocole de rectification du texte frangais de 1'Accord général, 
Geneve, 15 juin 1955; 


iv) Procés-verbal de rectification des Protocoles portant amendement 
de la Partie I et des articles XXIX et XXX, du Préambule et des 
Parties II et III, et des dispositions organiques, Genéve, 
3 décembre 1955; 


v) Cinquiéme Protocole de rectification et de modification du texte 
des Listes annexées a l' Accord général, Genéve, 3 décembre 1955; 


vi) Sixiéme Protocole de rectification et de modification du texte 
des Listes annexées A l'Accord général, Genéve, 11 avril 1957; 


vii) Septiéme Protocole de rectification et de modification du texte 
des Listes annexées a 1'Accord général, Genéve, 30 novembre 1957; 


viii) Protocole concernant les négociations en vue de 1'établissement 
d'une nouvelle Liste III - Brésil, Genéve, 31 décembre 1958; 


ix) Huitiéme Protocole de rectification et de modification du texte 
des Listes annexées a l'Accord général, Genéve, 18 février 1959; 


x) Neuviéme Protocole de rectification et de modification du texte 


des Listes annexées & 1'Accord général, Genéve, 17 aofit 1959. 


7 Le Secrétaire exécutif des PARTIES CONTRACTANTES & l'Accord général 
adressera promptement a chaque partie contractante l' Accord général 
et A chaque gouvernement qui aura accédé provisoiranent a l'Accord général, 
copie certifiée conforme du présent Protocole; il leur notifiera prompte- 


ment chaque acceptation de ce Protocole. 


a 
a 


8. Le présent Protocole sera enregistré conformément aux dispositions de 
l'article 102 de la Charte des Nations Unies. 


FAIT A Genéve, en un _ seul exemplaire, en langue frangaise, en 


langue anglaise et en langue espagnole, les trois textes faisant ¢galement 
foi, le huit février mil neuf cent soixante-cinqg. 
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PROTOCOLO 


DE ENMIENDA DEL ACUERDO GENERAL SOBRE ARANCELES ADUANEROS 
Y COMERCIO POR EL CUAL SE INCORPORA EN ESTE UNA PARTE IV 
RELATIVA AL COMERCIO Y_ AL DESARROLLO 


Los gobiernos que son partes contratantes del Acuerdo General sobre 
Aranceles Aduaneros y Comercio (denominados mas adelante "las partes contre 
tantes" y "el Acuerdo General" respectivamente), 


DESEANDO enmendar el Acuerdo General de conformidad con las disposicio- 
nes de su articulo XX, 


CONVIENEN en lo siguiente: 
1. Se incluira en el texto del Acuerdo General una Parte IV compuesta de 
tres articulos nuevos y se modificaran las disposiciones del Anexo I de 
dicho Acuerdo en la forma siguiente: 


A 


Se incluiran despues del articulo XXXV el titulo y los articulos 
siguientes: 


"PARTE IV 
"COMERCIO Y DESARROLLO 
"articulo XXXVI 
"Principios y objetivos 
"1, Las partes contratantes, 
a) econscientes de que los objetivos fundamentales del presente Acuer~ 
do comprenden la elevacion de los niveles de vida y el desarrallo 
progresivo de las economias de todas las partes contratantes, y 


considerando que la realizacion de estos objetivos es especial- 
mente urgente para las partes contratantes poco desarrolladas; 
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b) considerando que los ingresos de exportacion de las partes 
contratantes poco desarrolladas pueden desempefiar un papel vital 
en su desarrollo econdmico y que el alcance de esta eontribuciéon 
depende tanto de los precios que dichas partes contratantes pagan 
por los productos esenciales que importan como del volumen de sus 
exportaciones y de los precios que perciben por los productos que 
exportan; 


c) comprobando que existe una gran diferencia entre los niveles de 
vida de los paises poco desarrollados y los de los demas pafses; 


d) reconociendo que es indispensable una accion individual y cole 
tiva para promover el desarrollo de las economfas de las partes 
contratantes poco desarrolladas y para lograr la elevacion rapida 
de los niveles de vida de estos paises; 


e) reconociendo que el comercio internacional, considerado como 
instrumento de progreso economico y social, debe regirse por 
reglas y procedimientos -y por medidas acordes con tales reglas y 
procedimientos- que sean compatibles can los objetivos enunciados 
en el presente articulo; 


f) notando que las PARTES CONTRATANTES pueden facultar a las partes 
contratantes poco desarrolladas para que apliquen medidas especia» 
les con objeto de fomentar su comercio y su desarrollo; 


convienen en lo siguiente: 


"2, Es necesario asegurar un aumento rapido y sostenido de los ingresos 
de exportacion de las partes contratantes poco desarrolladas. 


"3. Es necesario realizar esfuerzos positivos para que las partes contra- 


tantes poco desarrolladas obtengan una parte del incremento del comercio 
internacional que corresponda a las necesidades de su desarrollo economico,. 
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"4, Dado que numerosas partes contratantes poco desarrolladas siguen 
dependiendo de la exportacion de una gama limitada de productos primarios, 
es necesario asegurar para estos productos, en la mayor medida posible, 
condiciones mas favorables y aceptables de acceso a los mercados mundiales 
y, si procede, elaborar medidas destinadas a estabilizar y a mejorar la 
situacioén de los mercados mundiales de esos productos, incluyendo, en 
particular, medidas destinadas a estabilizar los precios a niveles equita- 
tivos y remuneradores, que permitan la expansion del comercio y de la 
demanda mundiales, as{ como un crecimiento dinamico y constante de los 
ingresos reales de exportacion de dichos paises a fin de procurarles 
recursos crecientes para su desarrollo econémico. 


"5. La expansion rapida de las economfas de las partes contratantes poco 
desarrolladas se facilitara mediante la diversificacién de la estructura de 
dichas economfas y evitandoles que dependan excesivamente de la exportacion 
de productos primarios. Por consiguiente, es necesario asegurar en la 
medida mas amplia posible, y en condiciones favorables, un mejor acceso a 
los mercados para los productos transformados y los articulos manufac- 
turados cuya exportacion ofrece o puede ofrecer wn interés especial para 
las partes contrantantes poco desarrolladas. 


"6, Debido ala insuficiencia cronica de los ingresos de exportacion y 
otros ingresos en divisas de las partes contratantes poco desarrolladas 
existen relaciones importantes entre el comercio y la ayuda financiera 
para el desarrollo. Por lo tanto, es necesario que las PARTES CON 
TRATANTES y las instituciones internacionales de préstamo colaboren estre- 
cha y permanentemente a fin de que puedan cortribuir con la maxima eficacia 
a aliviar las cargas que asumen dichas partes contratantes poco desarrolla- 
das en el interés de su desarrollo economico. 


"7, Es necesaria una colaboracion apropiada entre las PARTES CONTRATANTES, 
otras organizaciones intergubernamentales y los érganos e instituciones de 
las Naciones Unidas, cuyas actividades estan relacionadas con el desarrollo 
comercial y economico de los paises poco desarrollados, 


"8, Las partes contratantes desar. clladas no esperan reciprocidad por los 
compromisos contrafdos por ellas en negociaciones comerciales de reducir o 
suprimir los derechos de aduana y otros obstaculos al comercio de las 
partes contratantes poco desarrolladas. 


"9, La adopeion de medidas para dar efectividad a estos principios y 


objetivos sera objeto de un esfuerzo consciente y tenaz de las partes 
contratantes, tanto individual como colectivamente. 
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"artfculo XXXVII 


"Compromisos 


"]. Las partes contratantes desarrolladas deberan, en toda la medida de lo 
posible -es decir, excepto en el caso de que lo impidan razones imperiosas 
que, eventualmente, podran incluir razones de caracter jurfdico -, cumplir 
las disposiciones siguientes: 


a) conceder una gran prioridad a la reduccién y supresién de los obs- 
taculos que se oponen al comercio de los productos cuya exporta- 
cién ofrece o puede ofrecer un interés especial para las partes 
contratantes poco desarrolladas, incluidos los derechos de aduana 
y otras restricciones que entrafien una diferenciacién irrazonable 
entre esos productos en su forma primaria y después de transforma- 
dos ; 


b) abstenerse de establecer o de aumentar derechos de aduana u obs- 
tdculos no arancelarios a la importacion respecto a productos cuya 
exportacion ofrece o puede ofrecer un interés especial para las 
partes contratantes poco desarrolladas; 


ec) i) abstenerse de establecer nuevas medidas fiscales, 


ii) conceder, en toda modificacién de la polftica fiscal, una 
gran prioridad a la reduccidn y a la supresidn de las medidas 
fiscales vigentes, 


que tengan por resultado frenar sensiblemente el desarrollo del 
consumo de productos primarios, en bruto o después de transforma- 
dos, que se producen, en su totalidad o en su mayor parte, en los 
territorios de las partes contratantes poco desarrolladas, cuando 
dichas medidas se apliquen especfficamente a esos productos. 


"2, a) Cuando se considere que no se cumple cualquiera de las disposicio- 
nes de los incisos a), b) oc) del parrafo 1, la cuestidn serd sefalada a 
ja atencién de las PARTES CONTRATANTES, ya sea por la parte contratante que 
no cumpla las disposiciones nertinentes, ya sea por cualquier otra parte 
contratante intcresada, 


b) i) A solicitud de cualquier parte contratante interesada y sin 
perjuicio de las consultas bilaterales que, eventualmente, 
puedan emprenderse, las PARTES CONTRATANTES realizaran con- 
sultas sobre la cuestidn indicada con la parte contratante 
concernida y con todas las partes contratantes interesadas, 
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"3, Las 
a) 
b) 
e) 


con objeto de llegar a soluciones satisfactorias para todas 
las partes contratantes concernidas, a fin de realizar los 
objetivos enunciados en el artfculo XXXVI. En esas consul- 
tas se examinardn las razones invocadas en los casos en que 
no se hayan cumplido las disposiciones de los incisos a), 
b) oc) del parrafo 1. 


ii) Como la aplicacidén de las disposiciones de los incisos a), 
b) o c) del pdrrafo 1 por partes contratantes individualmen- 
te puede efectuarse mds fadcilmente en ciertos casos si se 
lleva a cabo en una accion colectiva con otras partes con- 
tratantes desarrolladas, las consultas podran, en los ca- 
sos apropiados, tender a ese fin. 


iii) En los casos apropiados, las consultas de las PARTES CON- 
TRATANTES podrdn también tender ala realizacidn de un 
acuerdo sobre una accidn colectiva que permita lograr los 
objetivos del presente Acuerdo, segin esta previsto en el 
parrafo 1 del artfeulo XXV. 


partes contratantes desarrolladas deberan: 


hacer cuanto esté a'su alcance para mantener los mérgenes comer- 
ciales a niveles equitativos en los casos en que el gobierno de- 
termine, directa o indirectamente, el precio de venta de produc- 
tos que se producen, en su totalidad o en su mayor parte, en los 
territorios de partes contratantes poco desarrolladas; 


considerar activamente la adopcidn de otras medidas cuya finali- 
dad sea ampliar las posibilidades de incremento de las importa- 
ciones procedentes de partes contratantes poco desarrolladas, y 
colaborar con este fin en una accion internacional apropiada; 


tener especialmente en cuenta los intereses comerciales de las 
partes contratantes poco desarrolladas cuando consideren la apli- 
eacién de otras medidas autorizadas por el presente Acuerdo para 
resolver problemas particulares, y explorar todas las posibilida- 
des de remedios constructivos antes de aplicar dichas medidas, en 
los casos en que éstas perjudiquen los intereses fundamentales de 
aquellas partes contratantes. 
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“4h, Cada parte contratante poco desarrollada conviene en tomar medidas 
apropiadas para la aplicacion de las disposiciones de la Parte IV en bene- 
ficio del comercio de las demas partes contratantes poco desarrolladas, 
siempre que dichas medidas sean compatibles con las necesidades actuales y 
futuras de su desarrollo, de sus finanzas y de su comercio, teniendo en 
cuenta tanto la evolucion anterior del intercambio como los intereses co- 
merciales del conjunto de las partes contratantes poco desarrolladas. 


"3. En el cumplimiento de los compromisos enunciados en los parrafos1 a4, 
cada parte contratante ofrecera a cualquiera o cualesquiera otras partes 
contratantes interesadas la oportunidad rapida y completa de celebrar con- 
sultas segun los procedimientos normales del presente Acuerdo con respecto 
a cualquier cuestion o dificultad que pueda plantearse. 


"articulo XXXVIII 
"Accion colectiva 


"1, Las partes contratantes, actuando colectivamente, colaboraran dentro 
del marco del presente Acuerdo y fuera de el, segun Sea apropiado, para 
promover la realizacion de los objetivos enunciados en el articulo XXXVI. 


"2, Especialmente, las PARTES CONTRATANTES deberan: 


a) en los casos apropiados, obrar, incluso por medio de arreglos 
internacionales, a fin de asegurar condiciones mejores y acepta- 
bles de acceso a los mercados mundiales para los productos prima- 
rios que ofrecen un interes particular para las partes contratan- 
tes poco desarrolladas, y con objeto de elaborar medidas destina- 
das a estabilizar yamejorar la situacion de los mercados mun- 
diales de esos productos, incluyendo medidas destinadas a estabi- 
lizar los precios a niveles equitativos y remuneradores para las 
exportaciones de tales productos; 


b) procurar conseguir en materia de politica comercial y de desarro- 
llo una colaboracion apropiada con las Naciones Unidas y sus 
organos e instituciones, incluso con las instituciones que se 
creen eventualmente sobre la base de las Recomendaciones de la 
Conferencia de las Naciones Unidas sobre Comercio y Desarrollo; 


e) colaborar en el analisis de los planes y politicas de desarrollo 
de las partes contratantes poco desarrolladas consideradas indi- 
vidualmente y en el examen de las relaciones entre el comercio y 
la ayuda, a fin de elaborar medidas concretas que favorezcan el 
desarrollo del potencial de exportacion y faciliten el acceso a 
los mercados de exportacion para los productos de las industrias 
desarrolladas de ese modo, y, a este respecto, procurar conseguir 
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una colaboracion apropiada con les gobiernos y las organizaciones 
internacionales, especialmente con las organizaciones competentes 
en materia de ayuda financiera para el desarrollo economico, para 
emprender estudios sistematicos de las relaciones entre el comer- 
cio y la ayuda en el caso de las partes contratantes poco desarro- 
lladas, consideradas individualmente, a fin de determinar en for- 
ma clara el potencial de exportacion, las perspectivas de los 
mercados y cualquier otrs necion que pueda ser necesaria; 


a) vigilar en forma permanente la evolucion del comercio mundial, 
especialmente desde el punto de vista de la tasa de expansion del 
comercio de las partes contratantes poco desarrolladas, y formu- 
lar a las partes contratantes las recomendaciones que parezcan 
apropiadas teniendo en cuenta las circunstancias; 


e) colaborar en la busqueda de metodos factibles para la expansion 
del comercio a los efectos del desarrollo economico, por medio de 
una armonizacion y un ajuste, en el plano internacional, de las 
politicas y reglamentaciones nacionales, mediante la aplicacion 
de normas tecnicas y comerciales referentes a la produccion, los 
transportes y la comercializacion, y por medio de la promocion de 
las exportaciones a traves del establecimiento de dispositivos 
que permitan aumentar la difusion de la informacion comercial y 
desarrollar el estudio de los mercados; 


f) adoptar las disposiciones institucionales que sean necesarias pa- 
ra promover la consecucion de los objetivos enunciados en el 
articulo XXXVI y para dar efectividad a las disposiciones de la 
presente Parte." 


B 


Se incluiran las notas siguientes en el Anexo I (que se convertira en 
Anexo H conforme alo estipulado en el inciso i) dela Seccion BB del 
Protocolo de enmienda del Preambulo y de las Partes II y III del Acuerdo 
General): 


"A la PARTE IV 
Se entiende que las expresiones "partes contratantes desarrolladas" y 
"partes contratantes poco desarrolladas", que se emplean en la Parte IV, se 


refieren a los paises desarrollados y a los paises poco desarrollados que 
son partes en el Acuerdo General sobre Aranceles Aduaneros y Comercio. 


"Al articulo XXXVI 
"Parrafo 1 
Este articulo se funda en los objetivos enunciados en el articulo pri- 
mero, tal como sera enmendado conforme a la Seccion A del parrafo 1 del 


Protocolo de enmienda de la Parte I y de los articulos XXIX y XXX, una vez 
que dicho Protocolo entre en vigor. 
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"P4rrafo 4 


La expresién "productos primarios" incluye los productos agrfcolas; véase 
el pd4rrafo 2 de la nota interpretativa a la seccién B del art{fculo XVI. 


"P4rrafo 5 


Un programa de diversificacién abarearfa, en general,la intensificadién de 
las actividades de transformacién de los productos primarios y el desarrollo 
de las industrias manufactureras, teniendo en cuenta la situacién de la parte 
contratante considerada y las perspectivas mundiales de la produccién y del 
consumo de los distintos productos. 


"pdrrafo 8 


Se entiende que la expresién "no esperan reciprocidad" significa, de con- 
formidad con los objetivos enunciados en este artfculo, que no se deberd es- 
perar que una parte contratante poco desarrollada aporte, en el curso de nego- 
ciaciones comerciales, una contribucién incompatible con las necesidades de 
su desarrollo, de sus finanzas y de su comercio, teniendo en cuenta la evolu- 
cién anterior del intercambio comercial. 


Este pdrrafo se aplicard en el caso de medidas tomadas de conformidad con 
la seccién A del artfculo XVIII, con el artfculo XXVIII, con el artfeu- 
lo XXVIII bis (que se convertirdé en art{culo XXIX después de que entre en vi- 
gor la enmienda comprendida en la seccién A del pdrrafo 1 del Protocolo de en- 
mienda de la Parte I y de los artfculos XXIX y XXX), con el artfculo XXXIII, o 
con cualquier otro procedimiento establecido en virtud del presente Acuerdo. 


"Al. articulo XXXVII 
"Pérrafo 1 a) 


Este pdrrafo se aplicard en el caso de negociaciones para la reduccién o 
la supresién de los derechos de aduana u otras reglamentaciones comerciales 
restrictivas conforme al art{culo XXVIII, al artfculo XXVIII bis (que se con- 
vertird en artfculo XXIX después de que entre en vigor la enmienda comprendida 
en la seccién A del pdrrafo 1 del Protocolo de enmienda de la Parte I y de los 
artfculos XXIX y XXX) o al artfculo XXXIII, asf como en conexién con cualquier 
otra accién que les sea posible emprender a cualesquiera partes contratantes 
con el fin de efectuar tal reduccién o supresién. 


"pérrafo 3 b) 


Las otras medidas a que se refiere este pdrrafo podrdn comprender dispo-~ 
Siciones concretas tendientes a promover modificaciones en las estructuras in- 
ternas, estimular el consumo de productos determinados,o establecer medidas de 
fomento comercial." 
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2. El Secretario Ejecutivo de las PARTES CONTRATANTES del 4cuerdo 
General sera depositario del presente Protocolo. Este estard abierto 
a la aceptacién hasta el 31 de diciembre de 1965, mediante su firma o 
de otro modo, de las partes contratantes del Acuerdo General y de los 
gobiernos que se hayan adherido provisionalmente a dicho Acuerdo - 
General; no obstante, el perfodo durante el cual estara abierto a la 
aceptacion el presente Protocolo para toda parte contratante o todo 
gobierno que se haya adherido provisionalmente podra ser prorrogado 
después de esa fecha por decisién de las PARTES CONTRATANTES. 


3. La aceptacion del presente Protocolo de conformidad con las dis- 
posiciones del parrafo 2 equivaldrad a la aceptacidn de las enmiendas 
enunciadas en el paérrafo 1 conforme a las disposiciones del artfeu- 
lo XXX del Acuerdo General. 


4, Las enmiendas enunciadas en el parrafo 1 entrardn en vigor, de 
conformidad con las disposiciones del artfculo XXX del Acuerdo Gene- 
ral, tan pronto como el Protocolo haya sido aceptado por los dos ter- 
cios de los gobiernos que sean entonces partes contratantes. 


5. Las enmiendas enunciadas en el parrafo 1 entrardn en vigor entre 
un gobierno que se haya adherido provisionalmente al Acuerdo General 
y un gobierno que sea parte contratante, o entre dos gobiernos que se 
hayan adherido provisionalmente, cuando hayan sido aceptadas por am- 
bos gobiernos; no obstante, las enmiendas no entraran en vigor de 
ese modo antes de que entre en vigor entre ambos gobiernos un instru- 
mento de adhesion provisional ni antes de que hayan entrado en vigor 
las enmiendas de conformidad con las disposiciones del pdrrafo 4. 


6. La aceptacidén del presente Protocolo por una parte contratante, 
siempre que ésta no haya cumplido ya las Ultimas formalidades para 
ser parte en los instrumentos que se enumeran a continuacién y excep- 
to si, en el momento de la aceptacién, envfa una notificacién por 
escrito al Secretario Ejecutivo en sentido contrario, constituira la 
Ultima formalidad para ser parte en cada uno de los citados instru- 
mentos siguientes: 
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i) Protocolo de enmienda de la Parte I y de los articulos XXIX y XXX, 
Ginebra, 10 de marzo de 1955; 


ii) Protocolo de enmienda del Predmbulo y de las Partes II y III, 
Ginebra, 10 de marzo de 1955; 


iii) Protocolo de rectificacidén del texto francés del Acuerdo General, 
Ginebra, 15 de junio de 1955; 


iv) Acta de rectificacidén de los Protoco'los de enmienda de la Parte I 
y de los artfculos XXIX y XXX, del Predmbulo y de las Partes II y III y 
de las disposiciones orgdnicas, Ginebra, 3 de diciembre de 1955; 


v) Quinto Protocolo de rectificacién y de modificacién del texto de 
las Listas anexas al Acuerdo General, Ginebra, 3 de diciembre de 1955; 


vi) Sexto Protocolo de rectificaciédn y de modificaciédn del texto de 
las Listas anexas al Acuerdo General, Ginebra, 11 de abril de 1957; 


vii) Séptimo Protocolo de rectificacién y de modificacién del texto de 
las Listas anexas al Acuerdo General, Ginebra, 30 de noviembre de 1957; 


viii) Protocolo concerniente a las negociaciones para establecer una 
nueva Lista III - Brasil, Ginebra, 31 de diciembre de 1958; 


ix) Octavo Protocolo de rectificacién y de modificacién del texto de 
las Listas anexas al Acuerdo General, Ginebra, 18 de febrero de 1959; 


x) Noveno Protocolo de rectificacién y de modificacién del texto de 
las Listas anexas al Acuerdo General, Ginebra, 17 de agosto de 1959. 


7. El Secretario Ejecutivo de las PARTES CONTRATANTES del Acuerdo General 
transmitird rdpidamente una copia certificada conforme del presente Protocolo 
a cada parte contratante del Acuerdo General y a cada gobierno que se haya 
adherido provisionalmente a dicho Acuerdo General, y les notificarda rapida- 
mente cada aceptacién recibida de dicho Protocolo. 


8. El presente Protocolo se registrard de conformidad con las disposicio- 
nes del artfculo 102 de la Carta de las Naciones Unidas. 


HECHO en Ginebra, el ocho de febrero de mil novecientos sesenta y cinco, 


en un solo ejemplar, en los idiomas espafiol, francés e inglés, cuyos_ tres 
textos dan igualmente fe. 
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For the Argentine Republic: Pour la République avryentine: Por la Republica Argentina: 


(Signed, subject to ratification, February 8, 1965.] 


For the Commonwealth of Pour 1c Commonwealth Por el Commonwealth de 
Australia: a'australie: Australia: 


[Accepted May 19, 1965, with a statement.] 


For the Republic of Pour la République Por la Repiblica de 
Austria: a'futriche: Austria: 


{Signed, subject to ratification, May 31, 1965; ratification deposited October 21, 
1966.] 


For the Kingdon of Pour le Royaume de Por cl Reino de 
Belgium: Belgique: Bélgica: 


[Signed, subject to ratification, February 8, 1965.] 


For the United States Pour les Etats-Unis du Por los Estados Unidos 
of Brazil: Brésil: del Brasil: 


[Signed, ad referendum, February 16, 1965; ratification deposited July 29, 1966.] 


For the Union of Burma: Pour 1'Union Birmane: Por la Unién Birmana: 
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For the Federal Republic Pour la République fédérale Por la Republica Federal 
of Cameroon: du Cameroun: del Canerin: 


[Signed February 8, 1965.] 


For Canada: Pour le Canada: Por el Canadé: 


(Signed February 8, 1965.] 


For the Central African Pour la République Por la Republica 
Republic: centrafricaine: Centroafricana: 


[Signed February 8, 1965.] 


For Ceylon: Pour Ceylan: Por Ceitldn: 


[Signed March 19, 1965.] 


For the Republic of Chad: Pour la République du Tchad: Por la Reptblica del Chad: 


(Signed, subject to ratification, April 5, 1966 ; ratification deposited 
June 27, 1966.] 


For the Republic of Chile: Pour la République du Chili: Por la Republica de Chile: 


(Signed, subject to ratification, February 8, 1965.] 
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For the Republic of the Congo Pour la République du Congo Por la Repiblica del Congo 
(Brazzaville): (Brazzaville): (Brazzaville): 


[Accepted June 21, 1965.] 
For the Republic of Cuba: Pour la République de Cuba: Por la Repiblica de Cuba: 


{Accepted December 28, 1965, with a statement.] 


For the Republic of Cyprus: Pour la République de Chypre: Por la Republica de Chipre: 


[Accepted June 9, 1965.] 


For the Czechoslovak Socialist Pour la République socialiste Por la Republica Socialista 
Republic:[1] tchécoslovaque: Checoslovaca: 


[Signed November 5, 1965] 

For the Republic of Dahomey: Pour la République du Dahomey: Por la Republica del Dahomey: 
[Accepted April 30, 1965.] 

For the Kingdom of Denmark: Pour le Royaume de Danemark: Por el Reino de Dinamarca: 


(Signed April 13, 1965.] 


*On Sept. 29, 1951, the United States gave notice that it was invoking its rights 
under the declaration adopted by the Contracting Parties to the General Agree- 
ment on Tariffs and Trade on Sept. 27, 1951, and was suspending, effective im- 
inediately and until further notice, the obligations of the United States with 
respect to Czechoslovakia under the General Agreement. 
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Por the Dominican Republic: Pour la République donminicaine: Por la Reptiblica Dominicana: 


For the Republic of Finland: Pour la République de Minlande: Por la Repiblica de Finlandia: 


[Signed, subject to ratification, February 8, 1965; ratification deposited 
December 14, 1965.] 


For the French Republic: Pour la République frangaise: Por la Reptiblica Francesa: 

For the Republic of Gabon: Pour la République gabonaise: Por la Repiblica Gabonesa: 

For the Federal Republic Pour la République fédérale Por la Repiiblica Federal de 
of Germany: a’ Allemagne: A a: 


[Signed, subject to ratification, February 8, 1963.] 


For the Republic of Pour la République du Por la Republica de 
Qhana: Ghana: Ghana: 


[Signed July 9, 1965.] 
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For the Kingdom of Greece: Pour le Royaume de Gréce: Por el Reino de Grecia: 


(Signed, subject to ratification, February 8, 1965.] 


For the Republic of Haiti: Pour la République d‘Hafti: Por la Repiblica de Haiti: 
For the Republic of Pour la République Por la Republica de 
Iceland: a'Islande: Islandia: 


[Signed December 16, 1965.] 


For the-Republic of Pour ia République de Por la Repiblica de. la 
India: 1'Inde: India: 


[Signed February 8, 1965.] 


For the Republic of Pour la République Por la Reptiblica de 
Indonesia: a'Indonésie: Indonesia: 


[Signed December 28, 1965.] 


For tie State of Pour l'Erat Por el Estado de 
Israel: a'Isra@l: Israel: 


[Signed, subject to ratification, February 8, 1965; ratification deposited 
October 11, 1965.] 
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For the Republic of Italy: Pour la République d'Italie: Por la Repiblica Italiana: 


[Signed, subject to ratification, February 8, 1965.] 


For the Republic of the Pour la République de Por la Reptiblica de la 
Ivory Coast: Céte-d' Ivoire: Costa de Marfil: 


[Signed December 7, 1965.] 


Por Jamaica: Pour la Jamafque: Por Jamaica: 


[Signed April 1, 1965.] 


For Japan: Pour le Japon: Por el Japén: 


(Signed June 3, 1965.] 


For Kenya: Pour le Kenya: Por Kenia: 


[Signed February 8, 1963.] 


Por the State of Kuwait: Pour 1'Etat de Koweft: Por el Estado de Kuwait: 


[Accepted June 2, 1966.] 
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For the Grand-Duchy of 
Luxemburg: 


Pour le Grand-Duché de 


Luxembourg: 


Por el Grand Ducado de 
Luxemburgo : 


[Signed, subject to ratification, February 8, 1965.] 


For the Republic of 
Madagascar: 


Pour la République 
malgache: 


Por la Repiblica 
Malgache: 


[Signed, subject to ratification, February 8, 1965; declaration deposited 
January 11, 1966, recognizing as fully binding the signature affixed.] 


For Malawi: 


For Malaysia: 


For Malta: 


For the Islamic Republic 
of Mauritania: 


Pour le Malawi: 


[Signed March +, 1965.] 


Pour la Malaysia: 


Pour Malte: 


[Accepted May 20, 1965.] 


Pour la République islamique 
de Mauritanie: 


[Signed February 8, 1965.] 


Por Malauf: 


Por Malasia: 


Por Malta: 


Por la Reptblica Isldmica 
de Mauritania: 
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Por the Kingdom of the Pour le Royaume des Por el Reino de los 
Netherlands: Pays~Bas: Paises Bajos: 


[Signed, subject to ratification, February 8, 1965.] 


For New Zealand: Pour la Nouvelle-Zélande: Por Nueva Zelandia: 


[Signed February 8, 1965.] 


For the Republic of Pour la République de Por la Repiiblica de 
Nicaragua: Nicaragua; Nicaragua: 
For the Republic of the Pour la République du Por la Reptiblica del 
Niger: Niger: Niger: 


(Signed, subject to ratification, February 8, 1965; ratification deposited 
April 18, 1966.] 


For the Federal Republic of Pour la République fédévale de Por la Reptiblica Federal de 
Nigeria: Nigéria: Nigeria: 


(Signed February 8, 1963.] 


Por the Kingdom of Norway: Pour le Royaume de Norvége: Por el Reino de Noruega: 


(Signed, subject to ratification, February 8, 1965; ratification deposited 
April 1, 1966.] 


TIAS 6139 


17 UST] 


Multi. _GATT—Feb. 8, 1965 2017 





Por Pakistan: 


Por the Republic of 
Peru: 


Pour le Pakistan: Por el Pakistdn: 


[Accepted June 15, 1965.] 


Pour la République du Por la Reptiblica del 
Pérou: Pert: 


(Signed, ad referendum, February 8, 1965; ratification deposited 


For the Portuguese 
Republic: 


For Rhodesia: 


Por the Republic of 
Senegal: 


For Sierra Leone: 


November 30, 1965.1] 


Pour la République du Por la Reptiblica 
Portugal: Portuguesa: 
Pour la Rhodésie: Por Rhodesia: 


{Signed February 8, 1965.] 


Pour la République du Por la Reptiblica del 
Sénégal: Senegal: 
Pour le Sicrra Leone: Por Sierra Leona: 


[Signed November 18, 1965.] 
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For the Republic of Pour la République Por la Reptiblica 
South Africa: sudeafricaine: Sudafricana: 
For the.Spanish State: Pour 1‘ Etat espagnol: Por el Estado Espafiol: 


[Accepted June 24, 1966, with a statement.] 
For the Kingdom of Sweden: Pour le Royaume de Suéde: Por el Reino de Suecia: 
[Signed December 17, 1965.] 
For the Swiss Confederation: Pour la Confédération suisse: Por la Confederacién Suiza: 
[Accepted January 14, 1966.] 


For the United Republic of Pour la République-Unie de la Por la Repiiblica Unida de 
Tanzania: Tan zanie: Tanzania: 


[Signed September 2, 1965.] 
For the Republic of Togo: Pour la République du Togo: Por la Republica Togolesa: 


[Signed, subject to ratification, April 18, 1965; ratification deposited 
July 28, 1966.] 
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For Trinidad and Tobago: 


For the Republic of Tunisia: 


For the Republic of Turkey: 


For Uganda: 


For the United Arab 
Republic: 


Pour la Trinité et Tobago: 


[Signed February 8, 1965.] 


Pour la République tunisienne: 


{Signed February 19, 1965.] 


Pour la République de Turquie: 


[Signed April 2, 1965.] 


Pour 1'Ouganda: 


[Signed February 8, 1965.] 


Pour la République arabe unite: 


[Signed March 3, 1965.] 


Por the United Kingdom of Great Pour le Royaume~Uni de Grande=- 


Britain and Northern Ireland: 


Bretagne et d'Irlande du 
Nord: 


[Signed April 20, 1965.] 


2019 





Por Trinidad y Tobago: 


Por la Republica de Timez: 


Por la Repiblica de Turqufa: 


Por Uganda: 


Por la Repiblica Arabe 
Unida: 


Por el Reino Unido de Gran 
Bretafia e Irlanda dol 
Norte: 
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For the United States of Pour les Etats-Unis Por los Estados Unidos 
america: da Amerique: de America: 


[Signed February 8, 1965.] 


Por the Republic of Pour la République de Por la Repiiblica del 
Upper Volta: Haute-Volta: Alto Volta: 


[Signed, subject to ratification, February 8, 1965.] 


For the Eastern Republic of Pour la République orientale de Por la Repiblica Oriental 
Uruguay: 1 Uruguay: del Uruguay: 


[Signed, ad referendum, March 30, 1966.] 
For the Socialist Federal Pour la République socilaliste Por la Repiblica Socialista 
Republic of Yugoslavia: fedérative de Yougoslavie: Federativa de Yugoslavia: 


[Signed February 8, 1965.] 


For the Buropean Economic Pour la Commission économique Por la Comunidad Econémica 
Community: européenne: Buropea: 
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Pour 
(Burundi: Accepted June 13, 1966.] 
Pour 


(Gambia: Signed March 2, 1965.| 
Pour 
{Rwanda: Accepted May 2, 1966.) 


Pour 


Pour 


Pour 


Por 


Por 


Por 


Por 


Por 


Por 
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I hereby certify that the 
foregoing text is a true copy 
of the Protocol Amending the 
General Agreement on Tariffs 


and Trade to Introduce a Part IV 
on Trade and Development, done 
at Qeneva on 8 February 1965, 
the original of which 1s deposited 
with the Executive Secretary to 
the General Agreement on Tariffs 
and Trade. 


Bxecutive Secretary 
Geneva 


TIAS 6139 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


Je certifie que le texte qui précéde 
est la copie conforme du Protocole 
modifiant i‘Accord général sur les 
tarifs douaniers et le commerce par 
l'insertion d'une Partie IV relative 
au commerce et au développement, 


fait A Qenévo le 8 février 1965, 
dont le texte original est déposé 
auprés du Secrétaire exécutif de 


l‘Accord général sur les tarifs 
douanters et le commerce. 


bw SORA, OS eee eet ore . 
E. Wyndham White 


Secrétaire exécutif 
Geneve 
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Certifico que el texto que pre- 
cede es copia conforme del Pro- 
tocolo de enmfenda del Acuerdo 
General sobre Aranceles Aduane- 
ros y Comercio por el cual se 
incorpora en éste una Parte IV 
relativa al Comercio y al Desa- 
rrollo, hecho en Ginebra el 8 
de febrero de 1965,de cuyo tex- 
to original es depositario el 
Secretario Ejecutivo del Acuer- 
do General sobre Aranceles Adia- 
neros y Comercio. 


Secretario Ejecutivo 
Ginebra 


MEXICO 


Education: Joint Commission for Review of Operation 
of Certain Scholarship Funds 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at México September 30 and October 25, 1966; 
Entered into force October 25, 1966. 


The American Ambassador to the Mexican Secretary of Foreign Relations 


No. 469 Mexico City, September 30, 1966 


EXcELLENCY: 

I have the honor to propose, in accordance with the agreement 
reached between President Johnson and President Diaz Ordaz on 
April 16 of this year, the creation of a joint commission between the 
United States of America and the United Mexican States to review 
the operation of the Abraham Lincoln and Benito Juarez scholarship 
funds. 

The commission shall be composed of an equal number of com- 
missioners designated by the United States of America and the 
United Mexican States respectively. The commission shall meet at 
least once every year and at such other times as may be deemed 
necessary or desirable by the two Governments, and shall submit 
periodic reports to the two Governments. 

Compensation of the commissioners will be paid by the Government 
by which they are appointed. 

If this proposal is acceptable to the Government of United Mexican 
States, this note and Your Excellency’s reply concurring therein 
shall constitute an agreement between our two Governments, which 
shall enter into force on the date of Your Excellency’s reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Futon FREEMAN 


His Excellency 
ANTONIO CARRILLO FLOREs, 
Secretary of Foreign Relations, 
México, D.F. 
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The Mexican Secretary of Foreign Relations to the American Ambassador 


SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES 
ESTADOS UNIDOS MEXICANOS 
MEXICO 


142681 México, D.F., a 26 de octubre de 1966. 


SeNor EMBAJADOR: 

Tengo a honra referirme a la atenta nota de Vuestra Excelencia 
nimero 469, de 30 de septiembre anterior, cuyo texto vertido al 
espafiol es el siguiente: 


“De conformidad con el acuerdo adoptado por el Presidente Johnson 
y el Presidente Diaz Ordaz el 16 de abril del presente afio, tengo el 
honor de proponer la creacién de una comisién conjunta de los Estados 
Unidos de América y los Estados Unidos Mexicanos para examinar 
el funcionamiento de los Fondos de Becas Abraham Lincoln y Benito 
Juarez. 

“La comisién estard integrada por un ntimero igual de miembros 
designados por los Estados Unidos de América y los Estados Unidos 
Mexicanos, respectivamente. La comisién se reuniré al menos una 
vez al afio, y en cualquier otra ocasién en que los dos Gobiernos lo 
consideren necesario o deseable, y deberé someter informes peridédicos 
a los dos Gobiernos. 

“Los emolumentos de los miembros de la Comisién serén cubiertos 
por el Gobierno que los haya designado. 

“Si esta proposicién es aceptable para el Gobierno de los Estados 
Unidos Mexicanos, esta nota y la respuesta de Vuestra Excelencia 
constituirdn un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos que entraré 
en vigor en la fecha de la respuesta de Vuestra Excelencia”’. 


En respuesta, tengo el agrado de comunicar a Vuestra Excelencia 
que mi Gobierno acepta las proposiciones anteriores y que, por lo 
tanto, la nota ntimero 469 preinserta y la presente constituyen un 
Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos sobre la creacién de una 
comisién conjunta de los Estados Unidos Mexicanos y de los Estados 
Unidos de América para examinar el funcionamiento de los Fondos 
de Becas Benito Judérez y Abraham Lincoln. 

Aprovecho esta oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia 
las seguridades de mi més alta y distinguida consideracién. 


ANTONIO CARILLO FLORES 


Excelentisimo Sefior Futron FREEMAN, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América, 
Presente. 


TIAS 6140 


17 UST] Mexico—Education—Sept. 30, Oct. 25, 1966 2025 





Translation 


MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 
UNITED MEXICAN STATES 
MEXICO 


142681 Mexico, D.F., October 25, 1966 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to refer to Your Excellency’s note No. 469 of 
September 30 last, the text of which translated into Spanish reads as 
follows: 


[For the English language text see ante, p. 2023.] 


In reply, I am happy to inform Your Excellency that my Govern- 
ment accepts the foregoing proposals and that, consequently, note 
No. 469 quoted above and this note shall constitute an agreement 
between our two Governments concerning the creation of a joint 
commission between the United Mexican States and the United 
States of America to review the operation of the Benito Juarez and 
Abraham Lincoln scholarship funds. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most 
distinguished consideration. 

ANTONIO CARRILLO FLORES 
His Excellency 
Futton FREEMAN, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
City. 


TIAS 6140 


MOROCCO 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of April 23, 1965, as 
amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Rabat October 25, 1966; 

Entered into force October 25, 1966. 


The American Ambassador to the Moroccan Minister of Foreign Affairs 


No. 296 ' Rasat, October 25, 1966 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between our two Governments concluded April 23, 1965, as 
amended, [!] and propose that: 


1. Paragraph 1 of Article I of the Agreement be further amended 
by substituting the following under the appropriate columns in the 
commodity table: 


Wheat/Wheat Flour ° - $14.5 millions 

Edible Oil (Cottonseed 
or Soybean Oil) | - 3.35 millions 
Cotton, Upland - 1.2 millions 
Total : - 19.05 millions 


2. At the end of subparagraph B(6) and paragraph C of Article IJ, 
change the period to a semicolon and add: “Except that, with regard 
to any additional Moroccan dirhams ‘accruing as the result of any 
amendment to this Agreement, the aforesaid three-year period shall 
begin on the date of the amendment.” 

3. Numbered paragraph (4) in the United States Embassy 
Note No. 549 of April 23, 1965 and the Moroccan Note in reply be 
further amended by substituting “$381,000” for “$337,000” for 104(a) 
activities and by substituting “$381,000” for “$337,000” for 104(h) 
activities. 


I propose that this Note and your reply concurring therein shall 
constitute an agreement between our two Governments to enter into 
force on the date of your Note in reply. 


1TTAS 6049, 6122; ante, pp. 878, 1644. 
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Accept Excellency, the assurances of my highest consideration. 
Henry J. Tasca 


His Excellency 
Tue Minister oF ForREIGN AFFAIRS 
Rabat 


The Moroccan Acting Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


ROYAUME DU MAROC : 
MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES 


LE MINISTRE 


N) 937/CAB Rasat, le 26 Octobre I966 


MonsiEuR L’AMBASSADEUR, 
J’ai l’honneur d’accuser réception de votre lettre de ce jour ainsi 
congue: 


“J’ai l’honneur de me référer 4 1’Accord sur les Produits Agricoles 
conclu entre nos deux Gouvernements le 23 Avril 1965, tel qu’il a été 
modifié, et propose que: 


“J. Le paragraphe I de l’Article I de l’Accord soit modifié 4 nouveau 
en substituant ce qui suit dans les colonnes appropriées de la table 
des produits: 


~ Blé/ farine de blé $ 14,5 Millions 
— Huile comestible (huile de graine de coton 

ou de soya) $ 3,35 Millions 
— Coton a fibre courte $° 1,2 Million 
— TorTan $ 19,05 Millions 


“2. A la fin du sous-paragraphe B (6) et du paragraphe C de l’article 
II, le point soit remplacé par un point-virgule et que soit ajoutée la 
phrase suivante: ‘“Toutefois, pour toute somme supplémentaire en 
dirhams marocains découlant d’une modification quelconque apportée 
au présent Accord, la période susmentionnée de trois ans comptera a 
partir de la date de cette modification.” 


“3. Le paragraphe portant le numéro (4) dans la note de l’Am- 
bassade des Etats-Unis N° 549 du 23 Avril 1965 et dans la note 
marocaine en réponse soit modifié 4 nouveau en substituant “$381.000” 
a ‘“$337.000” pour les activités 104 (a), et en substituant “$381.000” 
& ‘‘$337.000” pour les activités 104 (h). 


“Je propose que la présente note et votre réponse affirmative 
constituent un accord entre nos deux Gouvernements, accord qui 
entrera en vigueur a la date de votre réponse.” 
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J’ai ’honneur de vous donner l’accord de mon Gouvernement 
sur ce qui précéde. 

Veuillez agréer, Monsieur |’Ambassadeur, l’assurance de ma 
haute considération. 


Le Ministre des Affaires Etrangéres p.i. 





Signé: Abdelhadi Boutaleb 


Son Excellence Monsieur Henry J. Tasca 
Ambassadeur Extraordinaire et Plénipotentiaire 
des Etats-Unis d’ Amérique 
Rabat 


Translation 
KINGDOM OF MOROCCO 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


OFFICE OF THE MINISTER 


No. 937/CAB Raat, October 25, 1966 


Mr. AMBASSADOR: 
I have the honor to acknowledge receipt of your note dated today, 
which reads as follows: 


[For the English language text see ante, p. 2026.] 
IT have the honor to inform you that my Government concurs in the 


foregoing. 
Accept, Mr. Ambassador, the assurances of my high consideration. 


[SEAL] ABDELHADI BouTALEB 


Abdelhadi Boutaleb 
Acting Minister of Foreign Affairs 


His Excellency 
Henry J. Tasca, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
’ Rabat. 


TIAS 6141 


MOROCCO 


Agricultural Commodities: Sales Under Title IV 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Rabat August 12, 1966; 
Entered into force August 12, 1966. 
With related notes. 

And amending agreement 

Effected by exchange of notes 

Signed at Rabat October 25, 1966; 
Entered into force October 25, 1966. 


The American Ambassador to the Moroccan Minister of Foreign Affairs 


No. 90 Rasat, August 12, 1966 


EXCELLENCY: 

I have the honor to confirm, on behalf of the Government of the 
United States of America, that representatives of our two Govern- 
ments have reached an agreement which reads as follows: 


AGRICULTURAL COMMODITIES . AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMER- 
ICA AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF 
MOROCCO UNDER TITLE IV OF THE AGRICULTURAL 
TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT AS 
AMENDED 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Kingdom of Morocco: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries in a manner which would 
utilize surplus agricultural commodities, including the products thereof 
produced in the United States of America to assist economic develop- 
ment in Morocco: 

Recognizing that such expanded trade should be carried on in a 
manner which would not displace cash marketings of the United States 
of America in those commodities or unduly disrupt world prices of 
agricultural commodities or normal patterns of commercial trade: 

Recognizing further that by providing such commodities to Morocco 
under long-term supply and credit arrangements, the resources and 
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manpower of Morocco can be utilized more effectively for economic 
development without jeopardizing meanwhile the adequate supplies 
of agricultural commodities for domestic use: 

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, 
as specified below of commodities to Morocco pursuant to Title IV 
of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, ['] as 
amended (hereinafter referred to as the Act): 

Have agreed as follows: 


ARTICLE I 
COMMODITY SALES PROVISIONS 


1. Subject to issuances by the Government of the United States of 
America and acceptance by the Government of the Kingdom of 
Morocco of credit purchase authorizations and to the availability 
of commodities under the Act at the time of exportation, the Govern- 
ment of the United States of America undertakes to finance, during 
the periods specified below, or such longer periods as may be authorized 
by the Government of the United States of America, sales for United 
States dollars, to purchasers authorized by the Government of 
Morocco, of the following commodities: 


Maximum 
Export Mar- 
Approximate ket Value 
Maximum To be Fi- 
Commodity Supply Period Quantity nanced 
Wheat and/or United States 50,000 $3, 234, 000 
wheat flour Fiscal Year Metric 
1967 Tons 
Cotton, upland Calendar Year 8,800 Bales 1, 188, 000 
1966 
Ocean transporta- 244, 000 
tion (estimated) 
Total | $4, 666, 000 


The total amount of financing provided in the credit purchase 
authorizations shall not exceed the above-specified export market 
value to be financed, except that additional financing for ocean trans- 
portation will be provided if the estimated amount for financing 
shipments required to be made on United States flag vessels proves to 
be insufficient. It is understood that the Government of the United 
States of America may limit the amount of financing provided in the 
credit purchase authorizations, as price declines or other marketing 
factors may require, so that the quantities of commodities financed’ 
will not substantially exceed the above-specified approximate max- 
imum quantities. 


173 Stat. 610; 7 U.S.C §§ 1731-1736. 
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2. Applications for credit purchase authorizations will be made 
promptly after the effective date of this Agreement. Purchase 
authorizations will include provisions relating to the sale and delivery 
of the commodities and other relevant matters. 

3. The financing, sale, and delivery of commodities hereunder may 
be terminated by either Government if that Government determines 
that because of changed conditions the continuation of such financing, 
sale, and delivery is unnecessary or undesirable. 


Articue IT 
CREDIT PROVISIONS 


1. The Government of the Kingdom of Morocco will pay, or 
cause to be paid, in United States dollars to the Government of the 
United States of America for the commodities specified in Article I 
and related ocean transportation (except excess ocean transportation 
costs resulting from the requirement that United States flag vessels 
be used), the amount financed by the Government of the United 
States of America together with interest thereon. 

2. The amount of the principal due for commodities delivered 
in each calendar year under this Agreement, including the applicable 
related ocean transportation costs, shall be paid in 19 approximately 
equal annual payments, the first of which shall become due two years 
after the date of last delivery of commodities in such calendar year. 
Any annual payment may be made prior to the due date thereof. 

3. Interest on the unpaid balance of the principal due the Govern- 
ment of the United States of America for commodities delivered in 
each calendar year shall begin on the date of the last delivery of com- 
modities in such calendar year and be paid annually beginning one 
year from date of last delivery of commodities in such calendar year. 
The interest shall be computed at the rate of one per cent per annum 
during the period from the date of the last delivery of commodities 
in such calendar year to the due date of the first annual payment 
of principal and at 2% per cent per annum thereafter. 

4. All payments shall be made in United States dollars and the 
Government of the Kingdom of Morocco shall deposit, or cause to 
be deposited, such payments in the United States Treasury for credit 
to the Commodity Credit Corporation unless another depository 
is agreed upon by the two Governments. 

5. The two Governments will each establish appropriate proce- 
dures to facilitate the reconciliation of their respective records of the 
amounts financed with respect to the commodities delivered during 
each calendar year. 

6. For the purpose of determining the date of last delivery of 
commodities for each calendar year, delivery shall be deemed to have 
occurred as of the on-board date shown in the ocean bill of lading 
which has been signed or initialed on behalf of the carrier. 
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Artice III 
GENERAL PROVISIONS 


1. The Government of the Kingdom of Morocco will take all 
possible measures to prevent the resale or transshipment to other 
countries, or the use for other than domestic consumption of the 
agricultural commodities purchased pursuant to this Agreement 
(unless such resale, transshipment or other use is specifically ap- 
proved by the Government of the United States of America); to 
prevent the export of any commodity of either domestic or foreign 
origin which is the same as or like the commodities purchased pursuant 
to this Agreement during the period beginning on the date of this 
Agreement and ending on the final date on which said commodities 
are being received and utilized (except where such export is specifi- 
cally approved by the Government of the United States of America); 
and to ensure that the purchase of commodities pursuant to this 
Agreement does not result in increased availability of the same or 

_ like commodities to nations unfriendly to the United States of Ameriea. 

2. The two Governments will take reasonable precautions to 
assure that sales and purchases of commodities pursuant to the 
Agreement will not displace usual-marketings of the United States 
of. America in these commodities or unduly disrupt world prices of - 

. agricultural commodities or normal patterns of commercial trade of 
countries friendly to the United States of America. 

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will 
seek to assure conditions of commerce permitting private traders 
to. function effectively and will use their best endeavors to develop 
and expand continuous market demand for agricultural commodities. 

4, The Government of the Kingdom of Morocco will furnish 
information quarterly on the progress of the program, particularly 
with respect to the arrival and condition of the commodities, pro- 
visions for the maintenance of usual marketings, and information 
relating to imports and exports of the same or like commodities. 


ARTICLE IV 


CONSULTATION 


The two Governments will, upon request of either of them, consult 
regarding any matter relating to the application of this Agreement 
or to the operation of arrangements carried out pursuant to this 
Agreement, 


I have the honor to propose that this note and Your Excellency’s 
reply confirming the foregoing in behalf of the Government of the 
Kingdom of Morocco shall constitute an agreement between our 
two Governments which shall enter into force on the date of your 


reply. 
TIAS 6142 


17 UST| Morocco—A gricultural Commodities—€vt- 3 1286 2033 





Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Henry J. Tasca 
His Excellency 


Tue MInIsTER oF ForEIGN AFFAIRS 
Rabat 


The Moroccan Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 


Rasat, le 12 aott 1966 


MonsiEuR L’AMBASSADEUR, 
J’ai ’honneur d’accuser réception de votre lettre de ce jour 
ainsi congue: 


“J’ai l’honneur de vous confirmer, au nom du Gouvernement des 
Etats-Unis d’Amérique, que les représentants de nos deux Gouver- 
nements ont conclu un accord congu en ces termes: 


ACCORD RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU 
ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D’AMERI- 
QUE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU MAROC, 
EN VERTU DU TITRE IV DE LA LOI SUR LE DEVELOPPE- 
MENT DES ECHANGES COMMERCIAUX ET DE L’AIDE EN 
PRODUITS AGRICOLES, TELLE QU’ELLE A ETE MODIFIEE. 


Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique et le Gouvernement du 
Royaume du Maroc: 


Reconnaissant qu’il est désirable de développer le commerce des 
produits agricoles entre leurs deux pays, de maniére & utiliser les 
produits agricoles en surplus des Etats-Unis d’Amérique, y coinpris les 
produits dérivés, pour aider le développement économique au Maroc; 


Reconnaissant qu’un tel développement commercial devrait étre 
effectué de maniére a ne pas porter préjudice aux marchés au comptant 
des Etats-Unis d’Amérique pour ces produits ou A ne pas affecter 
indfiment les prix mondiaux de ces produits agricoles ou d’entraver les 
pratiques commerciales d’usage; 


Reconnaissant en plus, qu’en fournissant de tels produits au Maroc 
aux termes d’accords d’approvisionnement et de crédit a long terme, 
les ressources et la main-d’oeuvre du Maroc peuvent étre utilisées 
plus efficacement pour le développement économique sans entraver 
pendant ce temps l’approvisionnement approprié en produits agricoles 
destinés aux besoins nationaux; 


Désirant préciser les conventions qui régiront les ventes, visées ci- 
dessus, de produits agricoles au Maroc, en vertu du Titre IV de la loi 
sur le développement des Echanges Commerciaux et de l’aide en 
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produits agricoles, telle qu’elle a été modifiée (ci-aprés dénommée 
“La Loi”): 


Sont convenus de ce qui suit: 


ARTICLE I 
DISPOSITIONS RELATIVES A LA VENTE DES PRODUITS, 


1. Sous réserve de la délivrance d’autorisations d’achat par le Gou- 
vernement des Etats-Unis d’Amérique et l’acceptation desdites auto- 
risations par le Gouvernement du Royaume du Maroc et A condition 
que les produits visés par la loi soient disponibles 4 la date prévue pour 
leur exportation, le Gouvernement des Etats-Unis s’engage 4 financer 
au cours des périodes ci-dessous mentionnées, ou des périodes plus 
longues pouvant étre autorisées par le Gouvernement des Etats-Unis 
d’Amérique, la vente payable en dollars américains, aux acheteurs 
autorisés par le Gouvernement du Maroc, des produits suivants: 





Valeur 
Quantité maximum 
maximum du marché 
Période approxi- d’ exportation 
Produits d’approvisionnement mative & financer 
Blé et/ou Année fiscale 50.000 tonnes $3. 234. 000 
Farine de blé américaine métriques 
1967 
Coton & fibres Année civile 8.800 balles $1. 188. 000 
courtes 1966 
Transport 
maritime $ 244. 000 
(estimé) 
Total $4. 666. 000 





Le montant total du financement prévu dans les autorisations d’achat 
& crédit ne devra pas excéder la valeur stipulée ci-dessus du marché 
d’exportation 4 financer, excepté qu’un financement suplémentaire 
pour le transport maritime sera fourni si le montant estimé pour le 
financement des expéditions appelées a étre faites par bateaux battant 
pavillon américain, n’est pas suffisant. [I] est entendu que le 
Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique peut limiter le montant 
du financement couvert par les autorisations d’achat 4 crédit, si 
les prix baissent ou d’autres facteurs commerciaux |’exigent, pour que 
les quantités de marchandises financées ne dépassent pas trop les 
quantités maxima approximatives spécifiées ci-dessus. 


2. Les demandes d’autorisation d’achat 4 crédit devront étre faites 
promptement aprés la date effective de cet Accord. Les autorisations 
d’achat contiendront les dispositions afférentes 4 la vente et a la 
livraison des produits, ou autres questions s’y rapportant. 
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3. L’un des Gouvernements ou l’autre pourra mettre fin au finan- 
cement, 4 la vente, et a la livraison des produits en vertu du présent 
Accord, s’il considére qu’en raison de changement de conditions, il 
est inutile ou inopportun de continuer 4 financer, vendre ou livrer 
lesdits produits. 


ARTICLE II. 
DISPOSITIONS DE CREDIT 


1. Le Gouvernement du Royaume du Maroc versera, ou fera verser, 
au Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique, en dollars américains, 
pour les produits spécifiés 4 l'article I, et les frais de transport mari- 
time s’y rapportant (sauf le coat supplémentaire du frét maritime 
résultant de Vobligation d’utiliser des bateaux battant pavillon 
américain), le montant financé par le Gouvernement des Etats-Unis 
d’Amérique avec l’intérét y relatifl. 


2. Le montant du principal da pour les produits livrés au cours de 
chaque année civile dans le cadre du présent Accord, y compris les 
frais de transport maritime s’y rapportant, sera payé en 19 versements 
annuels approximativement égaux, le premier de ces versements 
étant dQ deux ans aprés la date de la derniére livraison de produits 
dans cette année civile. Tout paiement annuel peut étre effectué 
avant son échéance. 


3. Liintérét sur le solde impayé du principal dQ au Gouvernement 
des Etats-Unis pour les produits livrés au cours de chaque année 
civile, commencera & courir & la date de la derniére livrnison de 
produits au cours de ladite année, et sera versé annuellement 4 
compter d’un an 4 partir de la date de la derniére livraison de produits. 
au cours de l’année civile en question. 


L’intérét sera calculé au taux de un pour cent par an pendant la 
période comprise entre la date de la derniére livraison de produits 
cette année-la et |’échéance du premier versement annuel du principal, 
et & deux et demi pour cent par an par la suite. 


4. Tous les paiements seront effectués en dollars américains et le 
Gouvernement du Royaume du Maroc déposera ou fera déposer le 
montant de ces versements au Trésor des Etats-Unis en faveur de la 
“Commodity Credit Corporation’? & moins qu’un dépositaire soit 
agréé par les deux Gouvernements. 


5. Chacun des deux Gouvernements établira les méthodes appro- 
priées pour harmoniser leur comptabilité respective concernant les 
montants destinés 4 financer les livraisons de produits effectuées 
au cours de chaque année civile. 


6. Afin de déterminer la date de la derniére livraison de produits 
effectuée chaque année civile, la livraison sera considérée comme 
ayant été faite 4 la date de chargement indiquée sur le connaissement 
qui a été signé ou paraphé au nom du transporteur. 
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ArtTIcLE III 
DISPOSITIONS GENERALES 


1.- Le Gouvernement du Royaume du Maroc prendra toutes dis- 
positions utiles pour empécher la revente ou le transbordement vers 
d’autres pays ou l’utilisation des produits agricoles, achetés en vertu 
des dispositions du présent accord, 4 des fins autres que celles devant 
satisfaire les besoins du pays (sauf dans les cas ot leur revente, leur 
transbordement ou leur utilisation 4 d’autres. fins, seraient expres- 
sément approuvés par le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique) ; 
pour empécher l’exportation de tout produit d’origine locale ou étran- 
gére qui serait identique ou semblable aux produits achetés en vertu 
du présent accord pendant la période commengant 4 la date du présent 
Accord et se terminant 4 la date finale 4 laquelle ces produits sont 
recus et utilisés (sauf dans le cas ot cette exportation est spécifique- 
ment approuvée par le Gouvernement des Etats-Unis d’ Amérique) ; et 
pour s’assurer que l’achat desdits produits n’aura pas pour effet d’aug- 
menter les disponibilités de ces produits ou de produits similaires en 
vue de leur exportation vers des pays non-amis des Etats-Unis 
d’Amérique. 


2. Les deux Gouvernements prendront des précautions raisonnables 
pour s’assurer que toutes les ventes et tous les achats de produits 
agricoles effectués en vertu du présent Accord ne portent pas préjudice 
aux marchés habituels des Etats-Unis d’Amérique pour ces produits, 
ou n’affectent pas indiment les prix mondiaux de ces produits agrico- 
les, ou n’entravent pas les pratiques commerciales d’usage avec les 
pays amis des Etats-Unis d’Amérique. 


3. Aux fins d’application du présent Accord, les deux Gouvernements 
chercheront & faire prévaloir des conditions commerciales permettant 
aux négociants du secteur privé d’exercer leur commerce sans entra- 
ves, ils s’efforceront en outre de créer des nouveaux marchés pour 
les produits agricoles et d’élargir constamment ces marchés. 


4. Le Gouvernement du Royaume du Maroc fournira des renseigne- 
ments trimestriels sur |’état d’avancement du programme, notamment 
en ce qui concerne |’arrivée et ]’état des produits, les mesures prises 
pour maintenir les marchés habituels, ainsi que des renseignements sur 
Vimportation et ’exportation de ces produits ou de produits similaires. 


ARTICLE IV 


CONSULTATIONS 


A la requéte de l’un d’eux, les deux Gouvernements se’ consulteront 
en ce qui concerne toute question relative 4 l’application du présent 
Accord ou &4 l’exécution des dispositions prévues en vertu du présent 
Accord. 


J’ai ’honneur de proposer que la présente note et la réponse affirmative 
de Votre Excellence, au nom du Gouvernement du Royaume du 
Maroc, constituent un accord entre nos deux Gouvernements 4 ce 
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sujet, accord qui entrera en vigueur 4 la date de la réponse de Votre 
Excellence.” 


J’ai ’honneur de vous donner |’accord de mon Ghavenismedt 
sur ce qui précéde. 

Veuillez agréer, Monsieur l’Ambassadeur, ]’assurance de ma 
haute consid srauion. 





Mohamed Cherkaoui 
Ministre des Affaires Etrangeres 
du Royaume du Maroc 


Son Excellence Monsieur Henry J. Tasca 
Ambassadeur Extraordinaire | 
et Plénipotentiaire des Etats-Unis 
d’ Amerique 
Rabat 


Translation 


Rasat, August 12, 1966 
Mr. AMBASSADOR: 
I have the honor to acknowledge receipt of your note dated today, 
which reads as follows: 


[For the English language text see ante, p. 2029.] 


I have the honor to inform you that my Government agrees to 
the foregoing. 
Accept, Mr. Ambassador, the assurance of my high consideration. 


MoHAMED CHERKAOUI 


Mohamed Cherkaoui 
Minister of Foreign Affairs 
of the Kingdom of Morocco 
His Excellency 
Henry J. Tasca, 
Ambassador Extraordinary 
and Plenipotentiary of 
the United States of America, 
Rabat. 


The American Ambassador to the Moroccan Minister of Foreign Affairs 


No. 91 _ Rasat, August 12, 1966 
EXxcELLENCY: 


I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between our two Governments effected by an exchange of 
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notes today and to inform you of my Government’s understanding 
of the following: 


1. With regard to paragraph 4 of Article III of the Agreement, 
the Government of the Kingdom of Morocco agrees to furnish the 
following information quarterly in connection with each shipment 
of commodities received under the Agreement: the name of each 
vessel, the date of arrival, the port of arrival, the commodity and 
quantity received, the condition in which the commodity was re- 
ceived, the date unloading was completed, and the disposition of 
the cargo, i.e., stored, distributed locally, or if shipped, where shipped. 
In addition, the Government of the Kingdom of Morocco agrees to 
furnish quarterly: (a) a statement of measures it has taken to 
prevent the re-export or transshipment of the commodities furnished, 
(b) assurances that the program has not resulted in the increased 
availability of the same or like commodities to other nations and (c) 
a statement showing progress made toward fulfilling commitments on 
usual marketings and offset purchases. The Government of the 
Kingdom of Morocco agrees that the above statements will be 
accompanied by statistical data on imports and exports by country 
of origin or destination of commodities which are the same as or like 
these imported under the Agreement. 

2. As agreed in conversations which have taken place between 

representatives of our two Governments, the dirhams resulting from 
the sale of commodities financed under the Agreement will be de- 
posited by the Government of the Kingdom of Morocco and will be 
used by the Government of the Kingdom of Morocco for economic 
and social development programs as may be mutually agreed upen 
by our two Governments. 
_ 8. Any dirhams resulting from the sale in Morceco of the. com- 
modities financed under the Agreement which are loaned by the 
Government of the Kingdom of Morocco to private or nongovern- 
mental organizations shall be loaned at rates of interest approximately 
equivalent to those charged for comparable loans in Morocco. 

4. The Government of the Kingdom of Morocco agrees to furnish 
the Government of the United States of America, upon request, 
reports showing the total dirhams available to the Government of 
the Kingdom of Morocco from the sale of the commodities, a list 
of the projects being undertaken, and related information including 
the name and location of each project, the amount invested in it, 
and its status of completion. 

5. In expressing its agreement with the Government of the 
United States of America that the delivery of commodities pursuant 
to the Agreement should not unduly disrupt world prices of agricul- 
tural commodities or normal patterns of commercial trade with 
friendly nations, the Government of the Kingdom of Morocco agrees 
that, in addition to the commodities to be purchased under the 
terms of agricultural commodities agreements between our two 
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Governments, Morocco will procure and import with its own re- 
sources from the United States of America and countries friendly 
to it during the United States fiscal year 1967, at least 125,000 metric 
tons of wheat and/or wheat flour on a grain equivalent basis, and 
during calendar year 1966, the equivalent of at least 13,100 bales of 
upland cotton of which at least 5,000 bales will be from the United 
States. 

6. The Government of the Kingdom of Morocco agrees to pro- 
hibit the export of wheat, including durum wheat, or wheat products, 
and including semolina or pasta products, during fiscal year 1967 
or in any United States fiscal year during which the wheat and/or 
wheat flour is being imported under the Agreement. 

7. The Government of the Kingdom of Morocco will not permit 
exports of upland cotton, either imported or grown in Morocco 
(Ashmouni), during calendar year 1966 or any subsequent calendar 
year during which the cotton purchased under the Agreement is 
being imported; and if exports of cotton textiles during calendar 
year 1966 exceed 226 metric tons, the Government of the Kingdom 
of Morocco will purchase with its own resources from the United 
States the raw cotton equivalent of any textiles exported over and 
above 226 metric tons. 

8. All references to bales in the Agreement refer to the United 
States standard bale which is approximately 500 pounds gross or 
480 pounds net. 

9. The usual marketing requirements and export limitations for 
any commodity imported under this Agreement are the same as, and 
not in addition to, such requirements and limitations for that com- 
modity imported during the same period under any other agricultural 
commodities agreement between our two Governments. 


I shall appreciate receiving your Excellency’s confirmation of the 
above understanding. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Henry J. Tasca 


His Excellency 
Tue Minister oF Foreign AFFAIRS 
Rabat 





The Moroccan Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 


MonsiEurR Lt’ AMBASSADEUR, 
J’ai l’honneur d’accuser réception de votre lettre de ce jour 
ainsi congue: 


“J’ai Vhonneur de me référer & l’Accord sur les Produits Agricoles 
réalisé aujourd’hui entre nos deux Gouvernements par un échange de 
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notes, et de vous informer de l’interprétation de mon Gouvernement 
sur ce qui suit: 


1. En ce qui concerne le paragraphe 4 de l’Article ITT de ]’Accord, le 
Gouvernement du Royaume du Maroc consent & fournir trimestrielle- 
ment les. renseignements suivants en rapport avec chaque envoi de 
marchandises regues dans le cadre de |’Accord: le nom de chaque 
navire, la date d’arrivée, le port d’arrivée, la nature et la quantité 
de la marchandise recue, |’état dans lequel cette marchandise a été 
regue, la date 4 laquelle le déchargement a été terminé et l’affectation 
de la cargaison, c’est 4 dire emmagasinée, distribuée localement, ou 
son lieu de destination, si elle a été expédiée. En outre, le Gouverne- 
ment du Royaume du Maroc accepte de fournir trimestriellement: 
(a) une déclaration des mesures qu’il a prises pour éviter la réexpor- 
tation ou le transbordement des marchandises fournies; (b) l’assurance 
que le programme n’a pas eu pour résultat d’accroitre la disponibilité 
des mémes marchandises ou de marchandises similaires pour d’autres 
nations; et (c) une déclaration faisant ressortir les progrés faits en 
vue de remplir les obligations sur les marchés habituels et les achats 
compensatoires. Le Gouvernement du Royaume du Maroc convient 
que les déclarations ci-dessus seront accompagnées de données sta- 
tistiques sur les importations et exportations par pays d’origine ou de 
destination des marchandises identiques ou similaires 4 celles im- — 
portées dans le cadre de |’Accord. 


2. Ainsi qu’il a été convenu lors des conversations qui ont eu lieu 
entre les représentants de nos deux Gouvernements, les dirhams dé- 
coulant de la vente de marchandises financées dans le cadre de l’Accord 
seront déposés par le Gouvernement du Royaume du Maroc et seront 
utilisés par lui dans des programmes de développement économique 
et social fixés d’un commun accord par nos deux Gouvernements. 


3. Tous les dirhams résultant de la vente au Maroc des produits 
financés dans le cadre de |’Accord, qui sont prétés par le Gouver- 
nement du Royaume du Maroc 4 des organismes privés ou & l’éche- 
lon non-gouvernemental, le seront 4 des taux d’intérét équivalant 
approximativement & ceux pratiqués au Maroc pour des préts 
comparables. 


4. Le Gouvernement du Royaume du Maroc accepte de fournir au 

‘ Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique, sur la demande de ce 
dernier, des rapports faisant état du montant total de dirhams A la 
disposition du Gouvernement du Royaume du Maroc provenant de la 
vente des marchandises, une liste des projets entrepris et les rensei- 
gnements s’y rapportant, y compris le nom et le lieu de chaque pro- 
jet, le montant investi et son état d’achévement. 


5. En exprimant son consentement avec le Gouvernement des Etats- 
Unis d’Amérique 4 ce que la livraison des marchandises en vertu. de 
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l’Accord ne porte pas préjudice aux prix mondiaux des produits 
agricoles ou 4 la structure normale des échanges commerciaux avec 
les pays amis, le Gouvernement du Royaume du Maroc accepte que, 
outre les marchandises devant étre achetées aux termes des accords 
sur les produits agricoles conclus entre nos deux Gouvernements, 
le Maroc, au moyen de ses propres ressources, se procure et im- 
porte des Etats-Unis d’Amérique et de pays amis de ceux-ci, au 
cours de l’année fiscale américaine 1967, au moins 125.000 tonnes 
métriques de blé/et ou farine de blé sur une base équivalente en 
grains, et pendant l’année civile 1966, l’équivalent d’au moins 13.100 
balles de coton & fibres courtes, dont au moins 5.000 balles devront 
provenir des Etats-Unis.: 


6. Le Gouvernement du Royaume du Maroc accepte d’interdire 
Vexportation de blé, y compris le blé dur, ou de produits du blé, y 
compris la semoule ou les pates alimentaires, pendant |’année fiscale 
1967 ou toute année fiscale américaine au cours de laquelle du blé 
et/ou de la farine de blé sera importé au titre de |’Accord. 


7. Le Gouvernement du Royaume du Maroc n’autorisera pas les 
exportations de coton A fibres courtes, soit importé, soit cultivé au 
Maroc (Ashmouni), pendant !|’année civile 1966 ou toute année civile 
ultérieure, pendant laquelle le coton acheté au titre de |’Accord sera 
importé; et si les exportations de textiles de coton au cours de l’année 
civile 1966 excédent 226 tonnes métriques, le Gouvernement du 
Royaume du Maroc achétera aux Etats-Unis, 4 l’aide de ses propres 
ressources, l’équivalent en coton brut de la quantité de textiles 
exportée au-dessus de 226 tonnes métriques. 


8. Le terme de “dalle”, partout ot il est employé dans le présent 
Accord, désigne la balle-type des Etats-Unis, qui pése approxima- 
tivement 500 livres brut ou 480 livres net. 


9. Les conditions relatives aux marchés habituels et les restrictions 
d’exportation concernant tout produit importé dans le cadre de cet 
Accord sont identiques et non additionnelles aux conditions et restric- 
tions prévues pour ce produit importé pendant la méme période dans 
le cadre de tout autre accord sur les produits agricoles conclu entre 
nos deux Gouvernements. 


Je saurais gré 4 Votre Excellence de bien vouloir m’adresser confirma- 
tion de l’interprétation ci-dessus.”’ 


J’ail’honneur de vous confirmer l’accord de mon Gouvernement 
sur ce qui précéde. 
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Veuillez agréer, Monsieur l’Ambassadeur, l’assurance de ma 
haute considération. 





Mohamed Cherkaoui 
Ministre des Affaires Etrangeres 
du Royaume du Maroc 


Son Excellence Monsieur Henry J. Tasca 
Ambassadeur Extraordinaire et Plénipotentiaire 
des Etats Unis d’ Amerique 
Rabat 


Translation 


Mr. AMBASSADOR: 
I have the honor to acknowledge receipt of your note dated today, 
which reads as follows: 


[For the English language text see ante, p. 2037.] 


I have the honor to confirm to you that my Government agrees 
to the foregoing. 
Accept, Mr. Ambassador, the assurance of my high consideration. 


MoHAMED CHERKAOUI 


Mohamed Cherkaoui 
Minister of Foreign Affairs 
of the Kingdom of Morocco 


His Excellency 
Henry J. Tasca, 
Ambassador Extraordinary and 
Plenipotentiary of the 
United States of America, 
Rabat. 
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The American Ambassador to the Moroccan Minister of Foreign Affairs 


No. 297 Rasat, October 25, 1966 


EXcCELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between our two Governments concluded August 12, 1966 and 
propose that: 


1. The commodity table in paragraph 1 Article I of the Agree- 
ment be amended by increasing wheat and/or wheat flour for the 
United States fiscal year 1967 to 84,000 metric tons with a maximum 
export market value of $5,458,000, by increasing ocean transportation 
(estimated) to $353,000 and by increasing the total to $6,999,000. 

2. Numbered paragraph 2 of the United States Embassy Note 
No. 91 and the Moroccan reply exchanged on the same date be 
amended to read as follows: 


“As agreed in conversations which have taken place between 
the representatives of our two Governments, the dirhams resulting 
from the sale of commodities financed under the Agreement will be 
deposited by the Government of the Kingdom of Morocco in a 
special account in the name of the Government of the Kingdom of 
Morocco and will be used by the Government of the Kingdom of 
Morocco for economic and social development programs as may be 
mutually agreed upon by our two Governments.” 


I propose that this Note and your reply concurring ehereia shall 
constitute an agreement between our two Governments to enter into 
force on the date of your Note in reply. 

Accept Excellency, the assurances of my highest consideration. 


Henry J. Tasca 
His Excellency 
Tue MINISTER OF ForrIcn AFFAIRS 
Rabat 





The Moroccan Acting Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


, ROYAUME DU MAROC 
MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES 


LE MINISTRE 
Ne 936/CAB Rasat, le 25 Octobre 1966 


MonsiEurR L’ AMBASSADEUR, 
J’ai ’honneur d’accuser réception de votre lettre de ce jour ainsi 
congue: 
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“J’ai ’honneur de me référer 4 1’Accord sur les Produits Agricoles 
conclu entre nos deux Gouvernements le 12 Aofdt 1966, et propose 
que: 

1. La table des produits au paragraphe 1, Article I de l’Accord 
soit modifiée en portant la quantité de blé et / ou farine de blé pour 
lannée fiscale des Etats-Unis 1967 4 84.000 tonnes métriques, avec 
une valeur maximum sur le marché d’exportation de $ 5.458.000, en 
augmentant le frét maritime (estimé) & $ 353.000, et en portant le 
total & $ 6.999.000. 

2. Le libellé du paragraphe portant le numéro 2 de la note de 
lAmbassade des Etats-Unis N° 91 et de la réponse marocaine 
échangées 4 la méme date soit modifié comme suit: 

“Ainsi qu'il a été convenu lors des conversations qui ont eu lieu 
entre les représentants de nos deux Gouvernements, les dirhams 
découlant de la vente de marchandises financées dans le cadre :de 
l’Accord seront déposés par le Gouvernement du Royaume du Maroc 
& un compte spécial au nom du Gouvernement du Royaume ‘du 
Maroc et seront utilisés par lui dans des programmes de dévelop- 
pement économique et social fixés d’un commun accord par 
nos deux Gouvernements”’. 

Je propose que la présente note et votre réponse affirmative 
constituent un accord entre nos deux Gouvernements, accord qui 
entrera en vigueur a la date de votre réponse’. 

J’ai V’honneur de vous donner l’accord de mon Gouvernement 
sur ce qui précéde. . 

Veuillez agréer, Monsieur l’Ambassadeur, l’assurance ‘de ma haute 
considération. 


Le Ministre des Affaires Etrangéres p.i. 





Signé: Abdelhadi Boutaleb 


Son Excellence Monsieur Henry J. Tasca 
Ambassadeur Extraordinaire et Plénipotentiaire 
des Etats-Unis d Amérique. 
Rabat 


TIAS 6142 


17 UST] Morocco—Agricultural Commodities—ot 3 i860 2045 


Translation 


KINGDOM OF MOROCCO 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


OFFICE OF THE MINISTER 


No. 936/CAB Rasat, October 25, 1966 


Mr. AMBASSADOR: 


I have the honor to acknowledge receipt of your note dated today, 
which reads as follows: 


[For the English language text see ante, p. 2043.] 


_ I. have the honor to inform you that my Government concurs in 
the foregoing. 
Accept, Mr. Ambassador, the assurances of my high consideration. 


[SEAL] ABDELHADI BouTALEB 


Abdelhadi Boutaleb 
Acting Minister of Foreign Affairs 
His Excellency 
Henry J. Tasca, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
Rabat. 
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MAURITANIA 


Peace Corps 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Nouakchott September 19 and October 17, 1966; 
Entered into force October 17, 1966. 


The American Chargé d’ Affaires ad interim to the Mauritanian Minister 
of Foreign Affairs 


No. 183 
EXcELLENCY: 


I have the honor to refer to recent conversations between repre- 
sentatives of our two governments and to propose the following 
understandings with respect to the men and women of the United 
States of America who volunteer to serve in the Peace Corps and who, 
at the request of your Government, would live and work for periods 
of time in the Islamic Republic of Mauritania. 


1. The Government of the United States will furnish such Peace 
Corps Volunteers as may be requested by the Islamic Republic of 
Mauritania and approved by the Government of the United States 
to perform mutually agreed tasks in the Islamic Republic of Mauri- 
tania. The Volunteers will work under the immediate supervision 
of governmental or private organizations in the Islamic Republic of 
Mauritania designated by our two governments. The Government 
of the United States will provide training to enable the Volunteers to 
perform more effectively their agreed tasks. The Government of 
the Islamic Republic of Mauritania will bear such share of the costs 
of the Peace Corps program incurred in the Islamic Republic of 
Mauritania as our two governments may agree should be contributed 
by it. 

2. The Government of the Islamic Republic of Mauritania will 
accord equitable treatment to the Volunteers and their property; 
afford them full aid and protection, including treatment no less favor- 
able than that accorded generally to nationals of the United States 
residing in the Islamic Republic of Mauritania; and fully inform, con- 
sult and cooperate withrepresentatives of the Government of the United 
States with respect to all matters concerning them. The Govern- 
ment of the Islamic Republic of Mauritania will exempt the Volun- 
teers from all taxes on payments which they receive to defray their 
living costs and on income from sources outside the Islamic Republic 
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of Mauritania, from all customs duties or other charges on their 
personal property introduced into the Islamic Republic of Mauritania 
for their own use at or about the time of their arrival, and from all 
other taxes or other charges (including immigration fees) except 
license fees and taxes or other charges included in the price of equip- 
ment, supplies and services. 


3. The Government of the United States will provide the Volun- 
teers with such limited amounts of equipment and supplies as our 
two governments may agree should be provided by it to enable the 
Volunteers to perform ‘their tasks effectively. The Government of 
the Islamic Republic of Mauritania will exempt from all taxes, 
customs duties and other charges, all equipment and supplies intro- 
duced into or acquired in the Islamic Republic of Mauritania by the 
Government of the United States, or any contractor financed by it, 
for use hereunder. 


4. To enable the Government of the United States to discharge its 
responsibilities under this agreement, the Government of the Islamic 
Republic of Mauritania will receive a representative of the Peace 
Corps and such staff of the representative and such personnel of 
United States private organizations performing functions hereunder 
under contract with the Government of the United States as are 
acceptable to the Government of the Islamic Republic of Mauritania. 
The Government of the Islamic Republic of Mauritania will exempt 
such persons from all taxes on income derived from their Peace Corps 
work or sources outside the Islamic Republic of Mauritania and from 
all other taxes or other charges (including immigration fees) except 
license fees and taxes or other charges included in the prices of equip- 
ment, supplies and services. The Government of the Islamic Republic 
of Mauritania will accord the Peace Corps Representative and his 
staff the same treatment with respect to the payment of customs duties 
or other charges on personal property introduced into the Islamic 
Republic of Mauritania for their own use as is accorded personnel of 
comparable rank or grade of the Embassy of the United States. The 
Government of the Islamic Republic of Mauritania will accord person- 
nel of the United States private organizations under contract with the 
Government of the United States the same treatment with respect to 
the payment of customs duties or other charges on personal property 
introduced into the Islamic Republic of Mauritania for their own use as 
is accorded Volunteers hereunder. 


5. The Government of the Islamic Republic of Mauritania will 
exempt from investment and deposit requirements and currency 
controls all funds introduced into the Islamic Republic of Mauritania 
for use hereunder by the Government of the United States or con- 
tractors financed by it. Such funds shall be convertible into currency 
of the Islamic Republic of Mauritania at the highest rate which is not 
unlawful in the Islamic Republic of Mauritania. 
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6. Appropriate representatives of our two governments may make 
from time to time such arrangements with respect to Peace Corps 
Volunteers and Peace Corps programs in the Islamic Republic of 
Mauritania as appear necessary or desirable for the purpose of imple- 
menting this agreement. The undertakings of each government 
herein are subject to the availability of funds and to the applicable 
laws of that government. 


I have the further honor to propose that, if these understandings are 
acceptable to your Government, this note and your Government’s 
reply note concurring therein shall constitute an agreement between 
our two governments which shall enter into force on the date of your 
Government’s note and shall remain in force until ninety days after 
the date of the written notification from either government to the 
other of intention to terminate it. 


Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration. 
Ricuarp W. Favi.iE 


EMBASSY OF THE UNITED StTaTEs oF AMERICA 
Nouakchott, September 19, 1966. 





The Mauritanian Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


REPUBLIQUE ISLAMIQUE DE MAURITANIE 
eee Lee emer dl 


MINISTERE 
OES 


AFFAIRES ETRANGERES 
Heeb, 
Le MINISTRE 


sit 
No. 1218 Novaxcuortt, le 17 Oct. 1966 


4 Son Excellence Monsieur Lb’ AMBASSADEUR DES U.S.A. 
& Nouakchott : 


EXcELLENCE, 

J’ai ’honneur de me référer a votre lettre N°183 du 19 Septembre 
1966 relative A l’arrivée en République Islamique de Mauritanie de 
Volontaires Américains du Corps de la Paix. 

Conformément aux dispositions du paragraphe 6 de ladite lettre, 
je suis heureux de vous annoncer que le Gouvernement Mauritanien 
donne son agrément pour les arrangements relatifs au séjour dans 
notre pays des Volontaires Américains qui ont offert leurs services 
au Corps de la Paix. Le présent agrément compléte les dispositions 
devant aboutir 4 accord mentionné a la page 5 de votre lettre. 
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Veuillez agréer, Excellence, l’assurance de ma trés haute 
considération./— 


Pour LE MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGERES ET 
DU PLAN 
—-LE MINISTRE DE L’ECONOMIE RURALE 





Translation 


ISLAMIC REPUBLIC OF MAURITANIA 


MINISTRY 
OF 
FOREIGN AFFAIRS 


THE MINISTER 


No. 1218 Novaxcuort, October 17, 1966. 
His Excellency 
THE AMBASSADOR OF THE UniTED States oF AMERICA, 
Nouakchott. 
EXcELLENCY: 

T have the honor to refer to your note No. 183 dated September 19, 
1966, relating to the arrival of American Peace Corps volunteers in 
the Islamic Republic of Mauritania. 

In accordance with paragraph 6 of that note, I am happy to inform 
you that the Mauritanian Government gives its approval to the 
arrangements concerning the stay in our country of American volun- 
teers who have offered their services to the Peace Corps. This 


approval completes the steps leading to the agreement mentioned on 
page 5 of your note. 


Accept, Excellency, the assurances of my very high consideration. 
For the Minister for Foreign Affairs and Planning 
[SEAL] Matoum Ovip Brayam 


Maloum Ould Braham 
Minister for the Rural Economy 
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PARAGUAY 


Peace Corps 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Asuncién November 4, 1966; 
Entered into force November 4, 1966. 





The American Ambassador to the Paraguayan Minister of Foreign Affairs 
No. 180 : Asunci6n, November 4, 1966 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to recent conversations between represen- 
tatives of our two governments and to propose the following under- 
standings with respect to the men and women of the United States 
of America who volunteer to serve in the Peace Corps and who, at the 
request of your Government, would live and work for periods of time 
in Paraguay. 


1. The Government of the United States will furnish such Peace 
Corps Volunteers as may be requested by the Government of Paraguay 
and approved by the Government of the United States to perform 
mutually agreed tasks in Paraguay. The Volunteers will work under 
the immediate supervision of governmental or private organizations 
in Paraguay designated by our two governments. The Government 
of the United States will provide training to enable the Volunteers to 
perform more effectively their agreed tasks. The Government of 
the United States will accept whatever contribution the Government 
of Paraguay may be disposed to make toward covering the 
requirements of the Peace Corps program in Paraguay. 

2. The Government of Paraguay will accord equitable treatment 
to the Volunteers and their property; afford them full aid and protec- 
tion, including treatment no less favorable than that accorded gener- 
ally to nationals of the United States residing in Paraguay; and fully 
inform, consult and cooperate with representatives of the Government 
of the United States with respect to all matters concerning them. 
The Government of Paraguay will exempt the Volunteers from all 
taxes on payments which they receive to defray their living costs and 
on income from sources outside Paraguay, from all customs duties or 
other charges on their personal property introduced into Paraguay 
for their own use at or about the time of their arrival, with the excep- 
tion of automobiles, alcoholic beverages and cigarettes, and from all 
other taxes or other charges (including immigration fees) except 
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license fees and ‘taxes or other charges included in the price of 
equipment, supplies, and services. 

' 3. The Government of the United States will provide the Volun- 
teers with such limited amounts of equipment and supplies as our two 
governments may agree should be provided by it to enable the Volun- 
teers to perform their tasks effectively. The Government of Paraguay 
will exempt from all taxes, customs duties and other charges, all 
equipment and supplies introduced into or acquired in Paraguay by 
the Government of the United States, or any contractor financed by 
it, for use hereunder. 

4. To enable the Government of the United States to discharge 
its responsibilities under this agreement, the Government of Paraguay 
will receive a representative of the Peace Corps and the staff of the 
representative and the personnel of United States private organiza- 
tions performing functions hereunder under contract with the Gov- 
ernment of the United States, provided that they are acceptable to 
the Government of Paraguay. The Government of Paraguay will 
exempt such persons from all taxes on income derived from their 
Peace Corps work or sources outside Paraguay, and from all other 
taxes or other charges (including immigration fees) except license fees 
and taxes or other charges included in the prices of equipment, sup- 
plies and services. The Government of Paraguay will accord the 
Peace Corps Representative and his staff the same treatment with 
respect to the payment of customs duties or other charges on personal 
property introduced into Paraguay for their own use as is accorded 
personnel of comparable rank or grade of the Embassy of the United 
States. The Government of Paraguay will accord personnel of the 
United States private organizations under contract with the Govern- 
ment of the United States the same treatment with respect to the 
payment of customs duties or other charges on personal property 
introduced into Paraguay for their own use as is accorded Volunteers 
hereunder. 

5. The Government of Paraguay will exempt from investment 
and deposit requirements and currency controls all funds introduced 
into Paraguay for use hereunder by the Government of the United 
States or contractors financed by it. Such funds shall be convertible 
into currency of Paraguay at the currently legal rate in Paraguay. 

-6. Appropriate representatives of our two governments may make 
from time to time such arrangements with respect to Peace Corps 
Volunteers and Peace Corps programs in Paraguay as appear neces- 
sary or desirable for the purpose of implementing this agreement. 
The undertakings of each government herein are subject to the availa- 
bility of funds and to the applicable laws of that government. 


I have the further honor to propose that, if these understandings 
are acceptable to your Government, this note and your Govern- 
ment’s reply note concurring therein shall constitute an agreement 
between our two governments which shall enter into force on the 
date of your. Government’s note and shall remain in force until ninety 
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days after the date of the written notification from either ‘govern- 
ment to the other of intention to terminate it. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my_ highest 
consideration. 

WILLIAM P. Snow 
His Excellency ; ; 

Dr. Ratu Sarena Pastor, 
Minister of Foreign Affairs of the 
Republic of Paraguay, 
Asuncién. 





The Paraguayan Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 
Asunci6n, 4 de noviembre de 1.966 


SreNor EMBAJADOR: 
Tengo a honra acusar recibo a la nota de Vuestra Excelencia de 
esta misma fecha, cuyo texto es el siguiente: 


“Excelencia: 

Tengo el-honor de hacer referencia a las conversaciones mantenidas 
recientemente entre representantes de nuestros dos Gobiernos y 
proponer los siguientes entendimientos con respecto a los hombres y 
mujeres de los Estados Unidos de América que se ofrecen para servir 
como Voluntarios en el Cuerpo de Paz y quienes, a pedido de Vuestro 
Gobierno, vivirén y trabajarén por determinados perfodos de tiempo 
en el Paraguay. 


1) El Gobierno de los Estados Unidos de América facilitaré tantos 
Voluntarios del Cuerpo de Paz como sean solicitados por el Gobierno 
del Paraguay y aprobados por el Gobierno de los Estados Unidos 
para realizar en el Paraguay tareas mutuamente convenidas. 

Los Voluntarios del Cuerpo de Paz trabajarén bajo la supervisién 
inmediata de organizaciones gubernamentales o privadas en el 
Paraguay designadas de mutuo acuerdo por ambos Gobiernos. El 
Gobierno de los Estados Unidos de América entrenardé a los Volun- 
tarios a fin de capacitarlos para que realicen mds efectivamente las 
tareas convenidas. El] Gobierno de los Estados Unidos de América 
podr& aceptar la contribucién que el Gobierno del Paraguay esté 
dispuesto a prestar para cubrir las necesidades que demande el pro- 
grama del Cuerpo de Paz en el Paraguay. 

2) El Gobierno del Paraguay acordaré un tratamiento equitativo 
a los Voluntarios y a sus pertenencias; les concederé plena ayuda y 
proteccién, que incluiré un tratamiento no menos favorable que 
aquel acordado generalmente a los nacionales de los Estados Unidos 
de América residentes en el Paraguay; asimismo informaré, con- 
sultaré y cooperar4 ampliamente con los representantes del Gobierno 
de los Estados Unidos de América respecto a todos los asuntos con- 
cernientes a los Voluntarios. El Gobierno del Paraguay eximira 
a los Voluntarios de todos los impuestos por los pagos que ellos reciban 
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para sufragar sus costos de vida, asi como por ingresos procedentes 
del exterior; de todos los derechos aduaneros u otros cargos sobre 
sus pertenencias personales introducidas en el Paraguay para su 
propio uso en o alrededor de la fecha de su Ilegada, a excepcidn de 
automéviles, bebidas y cigarrillos, y de otros impuestos 0 cargos 
(inclusive impuestos a la inmigracién) excepto el pago de tarifas por 
patentes y aquellos impuestos u otros cargos inclufdos en el precio 
de equipos, provisiones y servicios. 

3) El Gobierno de los Estados Unidos provers a los Voluntarios 
las cantidades reducidas de equipos y provisiones que nuestros dos 
Gobiernos convengan sean necesarios para permitirles desarrollar 
sus tareas con efectividad. 

El Gobierno del Paraguay eximiré de todos los impuestos, tarifas 
aduaneras y otros cargos a todos los equipos y provisiones que in- 
troduzca o adquiera en el Paraguay el Gobierno de los Estados Unidos, 
o un contratista financiado por él, para el uso aqui convenido. 

4) Para permitir al Gobierno de los Estados Unidos descargar sus 
responsabilidades bajo las disposiciones de este Convenio, el Gobierno 
del Paraguay recibiré a un representante del Cuerpo de Paz y sus 
oficiales y al personal de las organizaciones privadas de los Estados 
Unidos que realicen las funciones que se convengan bajo contrato 
con el.Gobierno de los Estados Unidos de América, siempre que sean 
aceptables para el Gobierno del Paraguay. El Gobierno del Paraguay 
eximiré a tales personas de todos los impuestos sobre ingresos de- 
rivados de sus trabajos en el Cuerpo de Paz o provenientes de fuentes 
fuera del Paraguay y de todos los otros impuestos o cargos (inclusive 
impuestos a la inmigracién), excepto el pago de tarifas por patentes 
y de aquellos cargos inclufdos en el precio de equipos, provisiones y 
servicios. El Gobierno del Paraguay otorgard al representante del 
Cuerpo de Paz y a sus oficiales el mismo tratamiento con respecto 
al pago de derechos aduaneros u otros cargos sobre las pertenencias 
personales introducidas en el Paraguay para su propio uso que el 
otorgado al personal de la Embajada de los Estados Unidos de América 
de rango o grado comparable y acordaré4 al personal de organizaciones 
privadas bajo contrato con el Gobierno de los Estados Unidos de 
América el mismo tratamiento con respecto al pago de derechos 
aduaneros u otros cargos sobre sus pertenencias personales introducidas 
en el Paraguay para su propio uso como se acuerda bajo este Convenio 
a los Voluntarios. 

5) El Gobierno del Paraguay liberard de los requisitos de inversién, 
de depésito y de controles monetarios a todos los fondos introducidos 
en el Paraguay para uso bajo este Convenio por el Gobierno de los. 
Estados Unidos de América o por contratistas financiados por él. 
Tales fondos serén convertibles a moneda paraguaya al tipo de cambio 
legal vigente en el Paraguay. 

6) Los representantes apropiados de nuestros dos Gobiernos 
podran en el futuro concertar tales acuerdos relativos a los Voluntarios 
y a los programas del Cuerpo de Paz en el Paraguay como parezca 
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necesario o deseable para la realizacién del presente Convenio. Las 
empresas a llevar a cabo por cada Gobierno aqui estipulado estan 
sujetas a la disponibilidad de fondos y a las leyes aplicables de ese 
Gobierno. 


’ Tengo ademas el honor de proponer que, si estos entendimientos 
son aceptables para Vuestro Gobierno, esta Nota y la Nota de 
respuesta de Vuestro Gobierno expresando su conformidad con los 
mismos constituir4n un Convenio entre nuestros dos Gobiernos que 
entraré en vigencia en la fecha de la nota de Vuestro Gobierno y 
continuaré vélido hasta noventa dias después de la fecha de notificacfon 
escrita de su intencién de terminar dicho Convenio dada por uno de 
los dos Gobiernos al otro. 

Acepte, Excelencia, las renovadas seguridades de mi més alta 
consideracién’’. 


En respuesta, me es grato expresar a Vuestra Excelencia que el 
Gobierno de mi pais concuerda con las disposiciones contenidas en 
vuestra nota precedentemente transcripta, y por consiguiente la 
misma y la presente nota, constituyen un Convenio sobre la materia. 

Hago propicia la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia 
las seguridades de mi distinguida consideracién. 


Rati Sarena Pastor 
A Su Excelencia 
Don Wiuuram P. Snow 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América 
Ciudad 


Translation 


Asunci6n, November 4, 1966 | 


Mr. AMBASSADOR: 
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s note 
dated today, which reads as follows: 


[For the English language text see ante, p. 2050.] 


In reply, I take pleasure in informing Your Excellency that the 
Government of my country concurs in the provisions contained in 
your note transcribed above, and accordingly, the two notes constitute. 
an agreement on the matter. 

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my distinguished consideration. 


Ratu Sarena Pastor. 
His Excellency 
Wiuuiam P. Snow, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
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VIET-NAM 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of March 21, 1966, as 
amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Saigon November 3, 1966; 

Entered into force November 3, 1966. 


The American Deputy Ambassador to the Vietnamese Minister of 
Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
Untrep Srates or AMERICA 
No. 128 Saigon, November 3, 1966 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities 
Agreement between our two Governments signed on March 21, 1966, 
as amended [+] and to propose that: 


1. The commodity table in Paragraph 1 of Article I of the agree- 
ment be further amended by increasing the amount for rice 
from $41.13 million to $45.19 million and increasing the total 
from $87.65 million to $91.71 million. 


2. Thenumbered Paragraph 1 of the notes exchanged on March 21, 
1966 relating to the agreement be further amended by sub- 
stituting “$1,834,200” for “$1,753,000”. 


If the foregoing is acceptable to Your Excellency’s Government, 
I have the honor to propose this note and your reply concurring 
therein constitute an agreement between our two Governments to 
enter into force on the date of your reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Wim J. Porrer 


His Excellency 
Tran Van Do 
Minister of Foreign Affairs 

Republic of Viet-Nam 

Saigon, Viet-Nam 
*TIAS 5968, 5981, 5995, 6062; ante, pp. 129, 341, 512, 1042; see also TIAS 6177; 
post, p. 2321. : 
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The Vietnamese Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


RGPUBLIQUE DU VIETNAM 





MINISLERE DES AFFAIRES ETRANGERES 





No. US 82/TTK/EF/NC Satcon, Movember 3, 1966. 


ExcrenLeNncy, 


I have the honour to acknowledge receipt of Your note No. 128 
dated November 8, 1966 reading as follows: 


“T have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between our two Governments signed on March 21, 1966, as 
amended and to propose that: 


1. The commodity table in Paragraph 1 of Article I of the agree- 
ment be further amended by increasing the amount for rice 
from $41.13 million to $45.19 million and increasing the total 
from $87.65 million to $91.71 million. 


2. The numbered Paragraph 1 of the notes exchanged on March 21, 
1966 relating to the agreement be further amended by sub- 
stituting “$1,834,200” for “$1,753,000”. 


If the foregoing is acceptable to Your Excellency’s Government, 
I have the honor to propose this note and your reply concurring 
therein constitute an agreement between our two Governments to 
enter into force on the date of your reply.” 


I further have the honour to confirm to Your Excellency that 
the Government of the Republic of Viet-Nam accepts the above pro- 
posed amendments and that Your note and this reply shall constitute 
an agreement between our two Governments, to enter into force on 
the date of November 8, 1966. 

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my 
highest consideration.— 






1d Dr. -TRRN-VIN-Dd 
; ‘Minister of Foreign Affairs. 


His Excellency 
Mr. Henry Cazor Lopcr 
Ambassador Extraordinary 
and Plenipotentiary of the 
United States of America 
Saigon 
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INDIA 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of September 30, 1964, as 
amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at New Delhi November 21, 1966; 

Entered into force November 21, 1966. 


The American Ambassador to the Indian Joint Secretary, Department 
of Economic Affairs 


New Deut, November 21, 1966 


EXXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between the Government of the United States of America and 
the Government of India dated September 30, 1964, as amended, [*] 
and to propose that the Agreement be further amended as follows: 


1. In the commodity table in Paragraph 1, Article I, increase the 
amount for vegetable oil from $28.83 million to $37.61 million and in- 
crease the total from $1,125.30 million to $1,134.08 million. 

2. At the end of Subparagraph B(6) and Paragraph C of Article 
II, change periods to semicolons and add: “except that, with regard 
to any additional Indian rupees accruing as a result of any amendment 
to this Agreement, the aforesaid three-year period shall begin on the 
date of this amendment”, 

3. Article II, Subparagraph B(4), will not require the Govern- 
ment of the United States of America to make loans with funds ac- 
cruing under this amendment at interest rates of less than cost of 
funds to the United States Treasury on comparable maturities. 

4. The Government of India agrees that the rupees received by the 
Government of the United States of America under this amendment 
may be deposited in interest-bearing accounts in banks in India under 
arrangements mutually agreeable to the two Governments. 


*TIAS 5669, 5729, 5793, 5846, 5875, 5895, 5913, 5965, 6032, 6113; 15 UST 1941, 
2393 ; 16 UST 664, 1064, 1257, 1707, 1833; ante, pp. 106, 778, 1564. 
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5. In numbered Paragraph (3) of the United States note of Sep- 
tember 30, 1964, delete “$22,505 million” and insert “$22,681 million”. 


The foregoing proposal is being made with the understanding that 
the same requirement pertaining to export of vegetable oil and oil- 
seeds by India which applied in United States Fiscal Year 1966 shall 
also apply to United States Fiscal Year 1967. 

Ihave the honor to propose that this note and your reply concurring 
therein shall constitute an agreement between our two governments on 
this matter to enter into force on the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


CueEster BowLes 


His Excellency 
A. T. BAamMBawate, 
Joint Secretary, 
Department of Economic Affairs, 
Ministry of Finance, 
Government of India, 
New Delhi 





The Indian Joint Secretary, Department of Economic Affairs, to the 
American Ambassador 


GOVERNMENT OF INDIA 
MINISTRY OF FINANCE 
Department of Economic Affairs, 


; New Deru, 
Joint Secretary November 21, 1966. 


EXCELLENCY : 
I have received your note dated November 21, 1966 reading as 
follows: 


“Y have the honor to refer to the Agricultural Commodities 
Agreement between the Government of the United States of America 
and the Government of India dated September 30, 1964, as amended, 
and to propose that the Agreement be further amended as follows: 


1. In the commodity table in Paragraph 1, Article I, increase the 
amount for vegetable oil from $28.83 million to $37.61 million and 
increase the total from $1,125.30 million to $1,184.08 million. 


2. At the end of Subparagraph B (6) and Paragraph C of Article 
II, change periods to semicolons and add: “except that, with regard 
to any additional Indian rupees accruing as a result of any amend- 
ment to this agreement, the aforesaid three-year period shall begin 
on the date of this amendment”. 
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3. Article II, Subparagraph B (4), will not require the Government 
of the United States of America to make loans with funds accruing 
under this amendment at interest rates of less than cost of funds to 
the United States Treasury on comparable maturities, 


4. The Government of India agrees that the rupees received by the 
Government of the United States of America under this amendment 
may be deposited in interest-bearing accounts in banks in India under 
arrangements mutually agreeable to the two Governments. 


5. In numbered Paragraph (3) of the United States note of Sep- 
tember 30, 1964, delete “$22,505 million” and insert “$22,681 million”. 


The foregoing proposal is being made with the understanding 
that the same requirement pertaining to export of vegetable oil and 
oilseeds by India which applied in United States Fiscal Year 1966 
shall also apply to United States Fiscal Year 1967. 

I have the honor to propose that this note and your reply con- 
curring therein shall constitute an agreement between our two gov- 
ernments on this matter to enter into force on the date of your note 
in reply.” ° 


I have the*honor to inform you that the foregoing amendment is 
acceptable to the Government of India. I agree that your note to- 
gether with this reply shall constitute an agreement between our two 
Governments effective on the date of this reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 

. consideration. 


A T Bampawa.e 


(A.T. Bambawale) 
Joint Secretary to the Government of India. 


His Excellency Cuxstrer Bow es, 
Ambassador of the United States of America, 
New Delhi 
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CANADA 


Defense: Winter Maintenance of Haines Road 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Ottawa October 31 and November 17, 1966; 
Entered into force November 17, 1966. 


The Canadian Secretary of State for External Affairs to the American 
Ambassador 


Tur Secrerary or STATE ror EXTERNAL AFFAIRS 
CANADA 
No, X-328 Ottawa, October 31, 1966 


EXCELLENCY, 

I have the honour to refer to the Exchange of Notes of Novem- 
ber 27, 1964,[?] which constituted an agreement between our two 
Governments in respect of arrangements for the winter mainte- 
nance of the northern and southern portions of the Haines Road for 
the 1964-1965 winter season. By the Exchange of Notes of Novem- 
ber 17, 1965[*] this agreement was extended to provide for the winter 
maintenance of the northern and southern portions of the road for 
the 1965-1966 winter season on.the same basis. These arrangements 
were complementary to the other undertakings of the Government of 
Canada as set forth in the Department’s Notes No. 154 of Septem- 
ber 29, 1964[*] and No. 142 of September 3, 1965,[*] regarding 
arrangements for clearance of the central portion of the road, Mile 
_ 48 to Mile 94, on an experimental basis for one year. 

As was stated in the Department’s Note No. X-292 of Septem- 
ber 28, 1966,[*] the Government of Canada has now again given its 
agreement to snow clearance of the central portion of the road, Mile 48 
to Mile 94, during the forthcoming 1966-1967 winter season, on the 
same basis as last year. Agreement on renewal] of arrangements for 
the remaining portions of the road for the forthcoming winter season 
is now required, I therefore have the honour to propose that our 
two Governments agree to the continuation, for the 1966-1967 winter 
season, of the agreement contained in the Exchange of Notes of 
November 27, 1964, namely : 


* TITAS 5705 ; 15 UST 2200. 


7TIAS 5904; 16 UST 1758, 
* Not printed. 
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(a) The portion of the road between Haines Junction, Yukon 
Territory, and Mile 94 (Blanchard River Pumping Station) 
will be regularly cleared by an agency of the Canadian Gov- 
ernment. All costs of this continuous winter maintenance 
will be reimbursed to the Canadian Government by the United 
States Army, Alaska; 


(b) The portion of the road between Mile 48 and as Alaska border 
(Mile 42) shall continue to be cleared by an agency of the 
United States Government or by the State of Alaska; 


(c) The appropriate agencies of the two Governments may make 
direct arrangements for the detailed implementation of the 
foregoing provisions. 


If this proposal is acceptable to the United States Government, 
I have the honour to propose that this Note and your reply shall 
constitute an agreement on this subject, effective on the date of your 
reply and to continue in effect through the 1966-1967 winter snow- 
clearance season, after which time the parties may decide to consider 
other arrangements for the winter maintenance of the Haines Road. 

Accept, Iixcellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Pavut Martin - 
Secretary of State 
For External Affairs. 


His Excellency W. Watton Burrerwoktu, 
Ambassador of the United States of America, 
100 Wellington Street, 
Ottawa. 


The American Ambassador to the Canadian Secretary of State for 
External Affairs 


EMBASSY OF THE 
Unirep States oF AMERICA | 
No, 142 Ottawa, November 17, 1966 


I have the honor to acknowledge the receipt of your Note No. X-328 
of October 31, 1966, proposing certain conditions for an agreement 


between our two Governments for the winter maintenance of the 
Haines Road. 
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The conditions outlined in your Note No. X-328 are acceptable to 
the Government of the United States and it is agreed that your Note 
and this reply shall constitute an agreement on this subject, effective 
on the date of this reply and to continue in effect through the 1966-67 
winter snow clearance season, after which time the parties may decide 
to consider other arrangements for the winter maintenance of the 
Haines Road. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


W. W. BurrerworrtuH 


The Honorable 
Paut Martin 
Secretary of State for External Affairs 
Ottawa 
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SOMALI REPUBLIC 


Technical Cooperation 


Agreements extending the agreement of January 28 and February 
4, 1961, as extended. 
Effected by exchanges of notes dated at Mogadiscio on: 
August 24 and 31, 1965; 
Entered into force August 31, 1965; 
December 16, 1965, and January 2 and 5, 1966; 
Entered into force January 5, 1966; effective January 1, 1966; 
February 16 and 28, 1966; 
Entered into force February 28, 1966; 
May 10 and 28, 1966; 
Entered into force May 28, 1966; 
July 28 and August 2, 1966; 
Entered into force August 2, 1966; 
August 15 and 29, 1966; 
Entered into force August 29, 1966; 
September 27 and 29, 1966; 
Entered into force September 29, 1966. 
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The American Embassy to the Somali Republic Ministry of Foreign 
; Affairs 


No. 42 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of Foreign Affairs of the Somali Republic 
and has the honor to refer to the Ministry’s Note No. 111396 of April 
7, 1965, and the Embassy’s Note No. 261 of April 19, 1965.[*] These 
Notes together constituted an Agreement between the Government of 
the United States of America and the Government of the Somali Re- 
public for the extension until August 31, 1965 of the Agreement for a 
Technical Cooperation Program for the Trust Territory of Somaliland 
under Italian Administration between the Government of Somalia 
and the Government of the United States of America signed on June 
28, 1954 as amended by an exchange of Notes on December 24, 1959 
and June 30, 1960.[?] 

Since the proposed permanent and definitive Agreement which it 
had been hoped would be completed by the end of August 1965 is still 
under preparation, the Embassy has the honor to propose that the 
Agreement now in effect be extended until December 31, 1965. If this 
is acceptable to the Government of the Somali Republic, the Embassy 
would propose that this Note, together with a Note in reply concurring 
with this proposal, shall constitute an agreement for the extension of 
the Agreement under reference, which shall enter into force on the 
date of the Note in reply from the Ministry of Foreign Affairs of the 
Somali Republic and have effect from September 1, 1965. 

If negotiations for the proposed permanent and definitive Agree- 
ment will not have been completed by December 31, 1965, it is assumed 
that a further extension, until such time as a permanent Agreement 
is negotiated, will be mutually agreeable. 


A.C. J. 


Empassy or THE Unrrep Srates oF AMERICA, 
Mogadiscio, August 24, 1966 


*TIAS 5814; 16 UST 814. 

' TIAS 3150, 4392, 4919, respectively ; 5 UST (pt. 3) 2922, 10 UST 3014, 12 UST 
3163. By an exchange of notes dated Jan. 28 and Feb. 4, 1961 (TIAS 4915; 12 
UST 3138), the United States of America and the Somali Republic agreed to con- 
tinue this agreement between them. 
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The Somali Republic Ministry of Foreign Affairs to the American 


Embassy 


MINISTERO DEGLI AFFARI ESTERI 


1311/8 


NOTE VERBALE 


The Ministry of Foreign Affairs of the Somali Republic presents 


its compliments to the Embassy of the United States of America and 
has the honour to refer to the Embassy’s Note No. 261 dated 19 April, 
1965, and the Draft Economic, Technical, and Related Assistance 
Agreement enclosed therewith. 


The Ministry now has the honour to enclose a schedule of proposed 


amendments to the draft Agreement. 


With regard to the temporary extension of the 1954 Agreement, 


as amended, pending the conclusion of the new Agreement, this 
Ministry has the honour to accept the proposal contained in the Em- 
bassy’s Note No. 42, dated 24 August, 1965, that an extension until 
31 December, 1965 be made. 


The Ministry of Foreign A ffairs avails itself of this opportunity to 


renew to the Embassy of the United States of America. the assurances 
of its highest consideration. 


[snaL] 


Mogaprscio, 31st August, 1965. 


EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA, 


Mogadiscio. 





The American Embassy to the Somali Republic Ministry of Foreign 


Affairs 


No. 193 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 


ments to the Ministry of Foreign Affairs of the Somali Republic and 
has the honor to refer to Embassy’s Note No. 42 of August 24, 1965 
and the Ministry’s Note No. 1311/S dated August 31, 1965. These 
Notes together constituted an Agreement between the Government 
of the United States of America and the Government of the Somali 
Republic for the extension until December 31, 1965 of the Agreement 
for a Technical Cooperation Program for the Trust Territory of 
Somaliland under Italian Administration between the Government 
of the Somali Republic and the Government of the United States 
of America signed on June 28, 1954 as amended by an exchange of 
Notes on December 24, 1959 and June 30, 1960. 
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Since the proposed definitive Agreement, which it had been hoped 
would be completed by the end of December, 1965, is still under 
preparation, the Embassy has the honor to propose that the Agree- 
ment now in effect be extended until March 31, 1966. If this is 
acceptable to the Government of the Somali Republic, the Embassy 
would propose that this Note, together with a Note in reply con- 
curring with this proposal, shall constitute an agreement for the 
extension of the Agreement under reference, which shall enter into 
force on the date of the Note in reply from the Ministry of Foreign 
Affairs of the Somali Republic and have effect from January 1, 1966. 

It is anticipated that preparations will soon be completed which 
will permit negotiations for the proposed permanent and definitive 
Agreement to proceed. ‘However, if negotiations will not have been 
completed by March 31, 1966, it is assumed that a further extension, 
until such time as a permanent Agreement is negotiated, will be 
mutually agreeable. 

The Embassy of the United States of America avails itself of this 
occasion to renew to the Ministry of Foreign Affairs of the Somali 
Republic the assurance of its highest consideration. 


EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA, 
Mogadiscio, December 16, 1968. 





The Somali Republic Ministry of Foreign Affairs to the American 
Embassy 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
2009/8 
NOTE VERBALE 


The Ministry of Foreign Affairs of the Somali Republic presents 
its compliments to the Embassy of the United States of America in 
Mogadiscio, and with reference to its Note 193 of December 16, 1965, 
has the honour to inform that the Somali Government can only agree 
for the extension up to 28th February, 1966, of the “Agreement for a 
Technical Co-operation Programme for the Trust Territory of Soma- 
liland under Italian Administration between the Government of the 
Somali Republic and the Government of the United States of America 
signed on June 28, 1954 as amended by an exchange of Notes on 
December 24, 1959 and June 30, 1960.” 

This Note, together with the Embassy’s Note 193 of December 16, 
1965, will constitute the agreement for the extension of the Agreement 
under reference up to and for February 28, 1966. 

The Somali Government will, therefore, be grateful if the Embassy 
will arrange, as a matter of urgency, for the negotiations of a perma- 
nent Agreement to commence as early as possible. 
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The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity 
to renew to the Embassy of the United States of America the assurance 
of its highest consideration. \ 


[sEaL] 
Mogapiscro, 2nd January, 1966. 


Empassy oF THE UNrrep STATES OF AMERICA, 
Mogadiscio. 


The American Embassy to the Somali Republic Ministry of Foreign 
Affairs 


No. 214 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of Foreign Affairs of the Somali Republic and 
has the honor to refer to Embassy’s Note No. 193 of December 16, 1965 
and the Ministry’s Note No. 2009/S of January 2, 1966. With respect 
to this exchange of Notes: 


1. These Notes together with this Note accepting the amended 
extension date of February 28, 1966 proposed by the Ministry consti- 
tute an agreement between the Government of the United States of 
America and the Government of the Somali Republic for the exten- 
sion until February 28, 1966, of the Agreement for a Technical Co- 
operation Program for the Trust Territory of Somaliland under 
Italian Administration between the Government of the Somali 
Republic and the Government of the United States of America 
signed on June 28, 1954 as amended by an exchange of Notes on 
December 24, 1959 and June 30, 1960. 

It is hoped that the proposed definitive Agreement will have been 
concluded by February 28, 1966; it is assumed that a further exten- 
sion as necessary will be agreed to by both Governments in the event 
that a new Agreement has not been concluded by that date. 

2. The Embassy is prepared to enter into negotiations at the 
earliest possible moment convenient for the Ministry of Foreign 
Affairs. The negotiations on behalf of the United States will be 
conducted by Mr. Alexander C. Johnpoll, Counselor of Embassy of 
the Embassy of the United States of America, assisted by Mr. John 
T. Craig, Acting Director, USAID Mission, and Mr. A. Eugene 
Frank, First Secretary of Embassy. 
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The Embassy of the United States of America avails itself of this 
occasion to renew to the Ministry of Foreign Affairs of the Somali 
Republic the assurances of its highest consideration. 


Empassy oF THE Unrrep States oF AMERICA, 
Mogadiscio, January 5, 1966. 





The American E'mbassy to the Somali Republic Ministry of Foreign 
Affairs 
No. 268 


The Embassy of the United States of America presents its com- 
pliments to the Ministry of Foreign Affairs of the Somali Republic 
and has the honor to refer to the Embassy’s Note No. 193 of December 

. 16, 1965, and the Ministry’s Note No. 2009/S dated January 2, 1966. 
These Notes together constituted an Agreement between the Govern- 
ment of the United States of America and the Government of the 
Somali Republic for the extension until February 28, 1966, of the 
Agreement for a Technical Cooperation Program for the Trust Ter- 
ritory of Somaliland under Italian Administration between the Gov- 
ernment of the Somali Republic and the Government of the United 
States of America signed on June 28, 1954, as amended by an exchange 
of Notes on December 24, 1959, and June 30, 1960. 

Since the proposed definitive Agreement, which it had been hoped 
would be completed by the end of February 1966, is still under discus- 
sion, the Embassy has the honor to propose that the Agreement now 
in effect be extended until May 31,1966. If this is acceptable to the 
Government of the Somali Republic, the Embassy would propose that 
this Note, together with a Note in reply concurring with this proposal, 
shall constitute an Agreement for the extension of the Agreement under 
reference, which shall enter into force on the date of the Note in reply 
from the Ministry of Foreign Affairs of the Somali Republic and have 
effect from March 1, 1966. 

If negotiations will not have been completed by May 31, 1966 it is 
assumed that a further extension, until such time as a permanent 
Agreement is negotiated, will be mutually agreeable. 

The Embassy of the United States of America avails itself of this 
occasion to renew to the Ministry of Foreign Affairs of the Somali 
Republic the assurances of its highest consideration. 


R. L. T. 


Eimpassy oF THE Unrrep States or AMERICA, 
Mogadiscio, February 16, 1966. 
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The Somali Republic Ministry of Foreign Affairs to the American 


Embassy 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


2255/8 


NOTE VERBALE 


The Ministry of Foreign Affairs of the Somali Republic presents 


its compliments to the Embassy of the United States of America in 
Mogadiscio and, with reference to the Latter’s Note No. 268 dated 
February 16, 1966, has the honour to inform that the Somali Govern- 
ment is in agreement for the extension until May 31st, 1966 of the 
Agreement for a Technical Cooperation Program for the Trust Ter- 
r:tory of Somaliland under Italian Administration between the Gov- 
ernment of the Somali Republic and the Government of the United 
States of America signed on June 28, 1954, as amended by an exchange 
of Notes on December 24, 1959 and June 30, 1960. 


These Notes together constitute an agreement between the Govern- 


ment of the Somali Republic and the Government of the United States 
for the extension until 31st May 1966 of the above-mentioned 
Agreement. 


The Ministry of Foreign Affairs of the Somali Republic avails itself 


of this opportunity to renew to the Embassy of the United States of 
America the assurances of its highest consideration. 44 


~ [sean] 


Mogapiscio, 28th February 1966. 


To: 


Emeassy or U.S.A. 
Mogadiscio. 


The American Embassy to the Somali Republic Ministry of Foreign 


Affairs 


No. 385 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 


ments to the Ministry of Foreign Affairs of the Somali Republic and 
has the honor to acknowledge the Ministry’s Note 2711/S/58 dated 
May 7, 1966.[*] 


The Embassy notes that the Ministry of Foreign Affairs has 


suggested resuming on May 20, 1966, the recently suspended negotia- 


* Not printed. 
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tions for the conciusion of an Agreement for Economic, Technical, and 
Related Assistance between the United States Government and the 
Somali Government. However, in view of the impending absence of 
some of the principal negotiators during the latter part of May, 1966, 
the Embassy would like to suggest. that negotiations for this Agree- 
ment be resiimed instead on June 6, 1966. 

Since the most recent extension of the June 28, 1954, Agreement for 
a Technical Cooperation Program for the Trust Territory of Somali- 
land under Italian Administration between the Government of Italy 
and the Government of the United States of America (effected by the 
Embassy’s Note No. 268 of February 16, 1966, and the Ministry’s 
Note No. 2255/S of February 28, 1966) is due to expire on May 31, 
1966, the Embassy has the honor to propose a further extension to 
July 31, 1966. Extension to July 31, 1966, is proposed in order to 
allow time to conclude negotiations for the proposed new Agreement 
and to go through the necessary procedures for the formal approval 
of the new Agreement by both Governments. If this is acceptable to 
the Government of the Somali Republic, the Embassy proposes that 
this Note together with a concurring Note in reply from the Ministry 
of Foreign Affairs shall constitute an agreement for the extension of 
the original Agreement of June 28, 1954, which shall enter into force 
on the date of the Ministry of Foreign Affairs’ reply and take effect 
from June 1, 1966. 

The Embassy of the United States of America avails itself of this 
occasion to renew to the Ministry of Foreign Affairs of the Somali 
Republic the assurances of its highest consideration. 


A. C. J. 


Empassy oF THE Unirep Srates or AMERICA, 
Mogadiscio, May 10, 1966. 


The Somali Republic Ministry of Foreign Affairs to the American 
Embassy 
MINISTERO DEGLI AFFARI ESTERI 
No. 2852/8/58 
Note Verbale. 


The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the 
Embassy of the United States of America and has the honour to refer 
to the correspondence exchanged between the Embassy and the Min- 
istry, terminating respectively with the Embassy’s Note No. 385 dated 
May 10, 1966, and the Ministry’s Note in reply dated May 18, 1966 
No. 2792/8/58 [1] concerning the resumption of the negotiations for 


Not printed. 
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the conclusion of an acREEMENT for ECONOMIC, TECHNICAL, and RELATED 
ASSISTANCE between the United States Government and the Govern- 
ment of the Somali Republic, and a further extension to July 31, 1966 
of the original Agreement of June 28, 1954 for a tRCHNICAL COOPERA- 
TION PROGRAMME for the Trust Territory of Somalia under Italian 
Administration between the Government of Italy and the Government 
of the United States of America. In its last Note, No. 2792/S/58 
of May 18, 1966, mentioned above, the Ministry had agreed with the 
date of June 6, 1966 proposed by the Embassy for the resumption of 
the negotiations for the conclusion of an AGREEMENT FOR ECONOMIC, 
TECHNICAL 4nd RELATED ASSISTANCE between the United States and 
the Somali Republic, but not to the further extension to July 31, 1966 
of the Original June 28, 1954 Agreement. 

In this connection, the Ministry of Foreign Affairs has the honour 
to quote hereunder the contents of the Note No. 385 of May 10, 1966 
from the USA Embassy, which read as follows :- 


“ “The Embassy of the United States of America presents its com- 
pliments to the Ministry of Foreign Affairs of the Somali Republic 
and has the honour to acknowledge the Ministry’s Note No. 2711/ 
S/58 dated May 7, 1966. 

The Embassy notes that the Ministry of Foreign Affairs has 
suggested resuming on May 20, 1966, the recently suspended nego- 
tiations for the conclusion of an AGREEMENT FOR ECONOMIC, 'TECIINI- 
CAL and RELATED ASSISTANCE between the United States Government 
and the Somali Government. However, in view of the impending 
absence of some of the principal negotiators during the latter part 
of May, 1966, the Embassy would like to suggest that negotiations 
for this AGREEMENT be resumed, instead, on June 6, 1966. 

Since the most recent extension of the June 28, 1954 Agreement 
for a TECHNICAL COOPERATION PROGRAMME for the Trust Territory 
of Somaliland under Italian Administration between the Govern- 
ment of Italy and the Government of the United States of America 
(effected by the Embassy’s Note No. 268 of February 16, 1966, and 
the Ministry’s Note No. 2255/S/58 of February 28, 1966) is due to 
expire on May 31, 1966, the Embassy has the honour to propose a 
further extension to July 31, 1966. Extension to July 31, 1966 is 
proposed in order to allow time to conclude negotiations for the 
-proposed new AGREEMENT and to go through the necessary proce- 
dures for the formal approval of the new acrerMENT by both Gov- 
ernments. If this is acceptable to the Government of the 
Somali Republic the Embassy proposes that this Note with a con- 
curring Note in reply from the Ministry of Foreign Affairs shall 
constitute an agreement for the extension of the Original acrer- 
MENT OF JUNF 28, 1954, which shall enter into force on the date of 
the Ministry’s of Foreign Affair’s reply and take effect from June 1, 
1966. ; ce 
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The Embassy of the United States of America avails itself of 
this occasion to renew to the Ministry of Foreign Affairs of the 
Somali Republic the assurances of its highest consideration.” ” 


The Ministry of Foreign Affairs, in partial amendment of its own 
Note Verbale No. 2792/S,/58 dated May 18, 1966 has the honour to 
officially communicate to the Embassy of the United States of America 

‘that the Government of the Somali Republic, besides agreeing with 
the date of June 6, 1966 proposed by the Embassy for the resumption 
of the negotiations for the conclusion of an AGREEMENT FOR ECONOMIC, 
TECHNICAL, and RELATED ASSISTANCE between the United States of 
America and the Somali Republic in substitution of the June 28, 1954 
original AGREEMENT, hereby gives its formal approval to a further 
extension to July 31, 1966 of the a/m JUNE 28, 1954 AGREEMENT, as 
proposed by the Embassy with Note No. 385 dated May 10, 1966. 

Therefore, the present Note, together with the Embassy’s Note 
quoted above-No. 385 of May 10, 1966-shall constitute an agreement 
for the extension to suLy 31, 1966 of the original AGREEMENT FoR A 
‘TECHNICAL COOPERATION PROGRAMME for the Trust Territory of Somalia 
under Italian Administration, stipulated between the Government of 
Italy and the Government of the United States of America, extension 
which shall enter into force on the date of the present Note from the 
Ministry of Foreign Affairs, and take effect as from June Ist, 1966. 

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity 
to renew to the Embassy of the United States of America the assur- 
ances of its highest consideration. 3 


[sea] 
-Mogapisuu, May 28th, 1966. 


To: 
Tue Empassy or THE UNITED 
States or AMERICA, 
Mogadishu. 





The Somali Republic Ministry of Foreign Affairs to the American 
Embassy 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
3201/8/58 
NOTE VERBALE 


The Ministry of Foreign Affairs of the Somali Republic presents 
its compliments to the Embassy of the United States of America in 
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Mogadiscio, and has the honour to refer to the Agreement for a Tech- 
nical Co-operation Programme for the Trust Territory of Somaliland 
under Italian Administration between the Government of Italy and 
the Government of the United States of America dated June 28, 1954, 
which is due to expire on July 31, 1966, in accordance with this Min- 
istry’s Note No. 2852/S/58 dated May 28, 1966. 

As the negotiations for the conclusion of a new Agreement for a 
Technical Co-operation Programme have only been resumed on July 
27, 1966, when both sides agreed for the adjournment of the talks until 
August 1, 1966, it is agreed that the original Agreement of June 28, 
1954, should be further extended to August 31, 1966, by which date it 
is anticipated that negotiations over the new Agreement would have 
been finalised. 

This Note together with the Embassy’s reply thereto will constitute 
an agreement for the extension of the original Agreement up to and 
for 31st August, 1966. 

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to 
renew to the Embassy of the United States of America the assurances 
of its highest consideration. 





Moganiscio, 28th July, 1966. 


Empassy oF THE Untrep States or AMERICA, 
Mogadiscio. 





The American E'mbassy to the Somali Republic Ministry of Foreign 
A ffairs 


No. 42 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of Foreign Affairs of the Somali Republic and 
has the honor to refer to the Ministry’s note No. 8201/S/58 of July 28, 
1966, proposing the extension until August 31, 1966, of the Agreement 
for a Technical Cooperation Program for the Trust Territory of 
Somaliland under Italian Administration between the Government 
of Italy and the Government of the United States of America signed 
on June 28, 1954, as amended by an exchange of notes on December 24, 
1959, and June 30, 1960. 

The Embassy concurs with the proposal of the Ministry of Foreign 
Affairs and agrees that this note together with the Ministry’s note 
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No. 3201/S/58 constitute an agreement between the Government of the 
United States and the Government of the Somali Republic for the 
extension until August 31, 1966, of the June 28, 1954, Agreement. 

The Embassy of the United States of America avails itself of this 
occasion to renew to the Ministry of Foreign Affairs the assurances of 
its highest consideration. 


Empassy of THE Untrep Srates or AMERICA, 
Mogadiscio, August 2, 1966. 


The American Embassy to the Somali Republic Ministry of Foreign 
Affairs 


No. 78 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of Foreign Affairs of the Somali Republic and 
has the honor to refer to the Ministry’s note No. 3201/S/58 of July 28, 
1966, together with the Embassy’s note No. 42 of August 2, 1966. 
These notes together constituted an Agreement between the Govern- 
ment of the United States of America and the Government of the 
Somali Republic for the extension until August 31, 1966, of the 
Agreement for a Technical Cooperation Program for the Trust Terri- 
tory of Somaliland under Italian Administration between. the 
Government of Italy and the Government of the United States of 
America signed on June 28, 1954, as amended by an exchange of notes 
on December 24, 1959, and June 30, 1960. 

The negotiations already begun on a proposed definitive Agreement 
have disclosed a divergence of views between the Government of the 
Somali Republic and the Government of the United States of America 
which, it is anticipated, may take some time to reconcile. The 
Embassy proposes, therefore, a further extension of the present 
Agreement to November 30, 1966. If this is acceptable to the Govern- 
ment of the Somali Republic, the Embassy also proposes that this note 
together with a concurring note in reply from the Ministry of Foreign 
Affairs constitute an Agreement extending the original Agreement of 
June 28, 1954, which shall enter into force on the date of the Ministry 
of Foreign Affairs’ reply and take effect from September 1, 1966. 

The Embassy of the United States of America avails itself of this 
occasion to renew to the Ministry of Foreign Affairs of the Somali 
Republic the assurances of its highest consideration. 


Empassy or THE Untrep States or AMERICA, 
Mogadiscio, August 15, 1966. 
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The Somali Republic Ministry of Foreign Affairs to the American 


Embassy 


MINISTERO DEGLI AFFARI ESTERI 


3333/S8/58 


The Ministry of Foreign Affairs of the Somali Republic presents 


its compliments to the Embassy of the United States of America in 
Mogadiscio, and, with reference to the latter’s Note No. 78 of 15th 
August, 1966, has the honour to inform that the Somali Government 
agrees to the extension until 30th September, 1966, of the Agreement 
for a Technical Co-operation Programme for the Trust Territory 
of Somaliland under Italian Administration between the Government 
of Italy and the Government of the United States of America signed 
on June 28, 1954, as amended by an exchange of Notes on December 
24, 1959, and June 30, 1960. 


The Somali Government hopes that it will be possible for negotia- 


tions for a proposed definitive Agreement to commence as soon as 
possible so that the matter can be finalised within the month of Sep- 
tember, 1966. 


This Note, together with Embassy’s Note No. 78 of 15th August, 


1966, constitutes an Agreement extending the original Agreement of 
June 28, 1954, and shall take effect from September 1, 1966. 


The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity 


to renew to the Embassy of the United States of America the assur- 


ances of its highest consideration. 


Moeanpiscio, 29th August, 1966. 





Empassy or THE UNITED States of AMERICA, 


Mogadiscio. 


The American E mbassy to the Somali Republic Ministry of Foreign 


Affairs 


No. 139 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 


ments to the Ministry of Foreign Affairs of the Somali Republic and 
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has the honor to refer to the Ministry’s note No. 3333/S/58 of August 
29, 1966, together with the Embassy’s note No. 78 of August 15, 1966. 
These notes together constituted an Agreement between the Govern- 
ment of the United States of America and the Government of the 
Somali Republic for the extension until September 30, 1966, of the 
Agreement for a Technical Cooperation Program for the Trust Ter- 
ritory of Somaliland under Italian Administration between the Gov- 
ernment of Italy and the Government of the United States of America 
signed on June 28, 1954, as amended by an exchange of notes on De- 
cember 24, 1959, and June 30, 1960. 

In order to permit sufficient time for the negotiations already begun 
on a proposed definitive Agreement to be brought to a successful con- 
clusion, the Embassy proposes that the present Agreement be extended 
to December 31, 1966. If this is acceptable to the Government of the 
Somali Republic, the Embassy also proposes that this note together 
with a concurring note in reply from the Ministry of Foreign Affairs 
constitute an Agreement extending the original Agreement of June 
28, 1954, which shall enter into force on the date of the Ministry of 
Foreign Affairs’ reply and take effect from October 1, 1966. 

The Embassy of the United States of America avails itself of this 
occasion to renew to the Ministry of Foreign Affairs of the Somali 
Republic the assurances of its highest consideration. 


Empassy or THE Unirep States or AMERICA, 
Mogadiscio, September 27, 1966. 


The Somalki Republic Ministry of Foreign Affairs to the American 
Embassy 


MINISTERO DEGLI AFFARI ESTERI 


3663/S/58 


The Ministry of Foreign Affairs of the Somali Republic presents its 
compliment to the Embassy of the United States of America in 
Mogadiscio and with reference to the Embassy Note No. 139 of 27th 
September, 1966 has the honour to state that until a definite agreement 
will be brought to a successful conclusion the Somali Government ac- 
cepts the proposals that the present agreement be extended to 31st 
December 1966. It further endorses that the note under reference 
and this one of the Ministry should constitute an Agreement extending 
the Original Agreement of June 28, 1954 and shall take effect from 
October 1, 1966. 
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The Ministry of Foreign Affairs hoping this to be the final 
extension avails itself with this opportunity to renew to the Em- 
bassy of the United States of America the assurance of its highest 
consideration. o¢ 


[seaL] 
29th September, 1966. 
Empassy oF THE Unitrep Strate 


or AMERICA, 
Mogadiscio. 
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UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 


Cultural Relations: Exchanges m the Screntific, Technical, 
Educational, Cultural and Other Fields in 1966—1967 


Agreement signed at Washington March 19, 1966; 


Entered into force March 19, 1966, with effect from January I, 
1966. 


With annexes. 
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AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS ON 
EXCHANGES IN THE SCIENTIFIC, TECHNICAL, EDUCA- 
TIONAL, CULTURAL AND OTHER FIELDS IN 1966-67 


By agreement between the Government of the United States of 
America and the Government of the Union of Soviet Socialist 
Republics, delegations headed on the United States side by John M. 
Leddy, Assistant Secretary of State, and on the Soviet side by S. K. 
Romanovsky, Chairman of the Committee for Cultural Relations with 
Foreign Countries, Council of Ministers of the U.S.S.R., conducted 
negotiations in Washington from March 2 to March 16, 1966, with 
regard to exchanges between the United States of America and the 
Union of Soviet Socialist Republics in the scientific, technical, edu- 
cational, cultural and other fields in 1966-67 Taking into account 
the importance of exchanges in the fields mentioned above, the United 
States and the Soviet Union have agreed to provide during 1966- 
1967 for the exchanges which are set forth in the following sections 
of the present Agreement, in the belief that these exchanges may 
contribute to the broadening of mutual understanding between the 
American and Soviet peoples and to the development of relations 
between the two countries. 


Srcrion I 
General 


(1) The exchanges and visits provided for herein shall be subject. 
to the Constitution and applicable laws and regulations im force in 
the respective countries. 

(2) Both Parties, desirous of having the exchanges and visits 
between them take place under favorable conditions and without 
delay, agree that 
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(a) The programs and itineraries, lengths of stay, dates of 
arrival, financial and transportation arrangements and other details 
of the exchanges and visits provided for in this Agreement, except 
as otherwise herein stated, shall be agreed upon on a mutually 
acceptable basis, as a rule not less than thirty days in advance, 
through diplomatic channels or between appropriate organizations 
requested by the Parties to carry out these exchanges, 

(b) Applications for visas for members of delegations, groups 
or individuals shall be submitted, as a rule, not less than twenty 
days before the estimated time of departure , 

(c) Each of the Parties, at its discretion, shall have the nght 
to include in delegations interpreters or members of its Embassy 
who shall be considered as within the agreed total membership of 
such delegations, 

(d) Unless otherwise provided for in this Agreement, and 
except where other specific arrangements have been mutually agreed 
upon, visiting delegations and individual visitors under the Agree- 
ment shall arrange to pay their own expenses, including international 
travel, internal travel and direct costs of maintenance in the 
recelving country 


(3) The exchanges and visits enumerated in the following Sections 
are not intended to be exclusive of other visits and exchanges which 
may be arranged by the two countries or undertaken by their organ1- 
zations or private citizens, 1t being understood that arrangements for 
additional visits and exchanges, as appropriate, will be facilitated by 
prior agreement through diplomatic channels or between appropriate 
organizations. 


Secrion II 
Exchanges in the Field of Science 


(1) Both Parties will take all appropriate measures 1n order to 
encourage and achieve the fulfillment of: 


(a) The Agreement between the National Academy of Sci- 
ences of the United States and the Academy of Sciences of the 
U.S.S.R., a copy of which 1s appended to this Agreement as Annex 
No. 1;(] 

(b) The Agreement between the American Council of 
Learned Societies and the Academy of Sciences of the U.S.S.R., a 
copy of which is appended to this Agreement as Annex No. II,[?*] 

(c) A Memorandum on Cooperation in the Field of the 
Peaceful Uses of Atomic Energy which may be concluded by the 
United States Atomic Energy Commission and the U.S.S.R. State 


* Post, p. 2126. 
? Post, p. 2137. 
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Committee on the Utilization of Atomic Energy, a copy of which 
will be appended to this Agreement as an addendum.[*] 


(2) Both Parties take note of the provisions for exchanges in the 
Agreement on Cooperation in the Field of Desalination, including the 
Use of Atomic Energy, signed on November 18, 1964.[?] 

(3) Both Parties agree that additional scientific visits or exchanges 
may be agreed upon through diplomatic channels, between the above- 
mentioned organizations or between other appropriate organizations 
whose participation in these additional visits and exchanges 1s ap- 
proved by the Parties. 

Such visits or exchanges, whether for the purpose of partici- 
pating In scientific meetings, exchanges of experience, conducting stud- 
les or delivering lectures, shall take place as far as possible on a 
reciprocal basis. 


Secrion IIT 


Exchanges 1n the Fields of Technology, Scientific-Technical Research, 
Industry, Transport and Construction 


Both Parties agree to provide for exchanges of delegations of five 
to six persons, which number may be increased by mutual agreement, 
for periods of three to four weeks for the purpose of familiarization 
and exchange of experience in the following fields 


(1) Gas Industry the design, construction and exploitation of 
gas and gas-condensate deposits, construction and operation of storage 
facilities for gas and gas products, exploration for helium and the 
extraction of helium from natural gas, 

(2) High Voltage Transmission of Electricity visits to high 
voltage (345 KV and higher) transmission lines and terminal stations 
either under construction or in operation and to centers of research 
on transmission of electric energy at Iigh voltages, familiarization 
with the application of electronic computers for control of complex 
electric power systems, 

(3) Treatment of Water in Industry treatment of industrial 
waste water by chemical, biological and other methods to prevent the 
pollution of water sources and treatment of water for use by industry, 
including familiarization with the methods, equipment and mstru- 
ments used, 

(4) Weather Modification current research on weather modifi- 
cation and cloud physics, including instrumentation and statistical 
evaluation of results, and also visits to weather modification test sites, 

(5) Civil Aviation the operation and maintenance of aircraft, 
the management of air transportation, 


*Not available at the time of printing this publication. 
*TIAS 5697, 15 UST 2146. 
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(6) Sulphur Production a study of the organization and tech- 
nology of producing and refining sulphur, including visits to mines, 
refineries and dispatching centers, 

(7) Agricultural Machmery Construction familiarization with 
the research, design, production and testing of agricultural machines 
for working the soil, tractors and other machines and implements used 
mM agricultural production, 

(8) Cartography a study of the compilation, revision, reproduc- 
tion and distribution of maps and charts, including use of photo- 
grammetric methods, 

(9) Production of Chemical Fibers research on and production 
of chemical fibers, 

(10) Construction of Dams and Hydroelectric Power Stations 
construction of concrete, earthen and rock-filled dams, as well as 
pumped water storage facilities, projects for using tidal power. (For 
the United States) 

Irrigation Systems construction of irrigation systems for 
land reclamation, methods and techniques of irrigating, combatting 
salting and waterlogging of irrigated soils. (For the Soviet Union) 

(11) Electronic Telephone and ‘Telegraph Communications 
familiarization with production and operation of electronic wired 
telephone and telegraph communication systems, 

(12) Metallurgy smelting of ferrous metals, production of hot 
and cold rolled steel, pipes and metal products and products of heat- 
resisting alloys, including visits to research centers for study of scien- 
tific methods in the metallurgical industry and thermo-mechanical 
processing ; 

(13) Industrial Standards and Norms _ study of methods of es- 
tablishing standards and norms in industrial production, visits to in- 
dustries and laboratories to observe the application of standards and 
norms to industrial production, 

(14) Accounting Techniques study of the theory and practice of 
accounting 1n enterprises and institutions, techniques of processing 
accounting information, use of calculating and computmg machines 
for the processing of accounting, financial and statistical data. 


Secrion IV 
Exchanges in the Field of Agriculture 


(1) Both Parties agree to provide for exchanges of delegations of 
specialists in agriculture, each consisting of up to six persons for a 
period of thirty days. 


For the United States 


(a) Familiarization with methods of breeding and produc- 
tion of cattle and other agricultural animals, 
(b) Study of growing and primary processing of cotton. 
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For the Soviet Union 


(a) Study of irrigation technology and cultivation of grain 
using irrigation, 
(b) Study of the application of mineral fertilizers. 


(2) Both Parties agree to provide for exchanges of agricultural 


scientists and specialists in the following fields 


For the United States 


(a) Planning and decision-making process m land and water 
resource development (one person for four months) , 

(b) Plant collection (three or four persons at various inter- 
vals for total of eight months) , 

(c) Organic phosphorus msecticides (one person for two 
months) , 

(d) Production and storage of sugar beets (one person for 
two months) , 

(e) Parasitology (one person for ten months at the All Union 
Institute of Helmmthology) , 

(f) Buological weed control (one person for three months) , 

(g) Helminth vectors of animal diseases (one person for 
three months) , 

(h) Bee keeping and use of bees in pollination (one person 
for three months) 


For the Soviet Union 


(a) Study of the technology of growing, harvesting, proc- 
essing and storage of soybeans (three persons for one month) , 

(b) Study of the organization and technology of cattle feed- 
ing on large specialized farms (three persons for one and one half 
months) , 

(c) Study of the organization of reference and bibliographic 
work of the scientific and technical information service in agricul- 
ture (two persons for one month) , 

(d) Collection of seeds and samples of cultivated and wild 
plants for selection purposes (three persons for two months) , 

(e) Study of methods for determining enzymes 1n the blood 
of agricultural animals, their hereditary traits and their relationship 
to productivity (two persons for one and one half months), 

(f) Study of new methods and means of ectoparasite preven- 
tion in animals (two persons for one month) , 

(g) Familiarization of synthesization and testmg of bio- 
logically active matters (three persons for one month) , 

(h) Bee keeping and use of bees in pollination (four persons 
for two months) 


Each Umted States specialist or specialist group will be paired 


with a Soviet specialist or specialist group. The final implementation 
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of paired exchanges will be contingent upon the designation of mu- 
tually acceptable programs and itineraries. 

In the event they are needed, mterpreters will be mcluded in 
the number of man-months established for each agreed exchange. 

(3) Both Parties agree to encourage the cooperation of appro- 
priate organizations on questions of combatting diseases common to 
man and animals through the exchange of scientific workers as well 
as through the conduct of jot scientific research. 


Srecrion V 


Exchanges in the Field of 
Public Health and Medical Sciences 





(1) Both Parties reaffirm their interest in intensifying the fight 
against serious diseases and express their agreement to contribute to 
the further development of contacts and cooperation between the 
American and Soviet scientific institutions engaged in studying the 
problems of cancer, cardiovascular diseases, rheumatic diseases, virus 
diseases, including poliomyelitis, and other important problems of 
medicine. 

Details of specific exchanges shall be agreed upon directly 
between the U.S. Public Health Service and the U.S.S.R. Ministry 
of Health. 

(2) The U.S. Public Health Service and the U.S.S.R. Ministry 
of Health will facilitate continued cooperation between the following 
scientific research organizations and other agreed upon research orga- 
nizations of the United States and the Soviet Union 


(a) For the United States side, the National Institutes of 
Health, and through it other United States scientific mstitutions 
engaged in the study of infectious diseases ‘and virus diseases includ- 
ing poliomyelitis, for the Soviet side, the Academy of Medical 
Seiences of the U.S.S.R., and through it other Soviet scientific 
institutions engaged in the study of mfectious diseases and virus 
diseases, including poliomyelitis, 

(b) For the United States side, the National Cancer Institute, 
and through it other United States scientific institutions engaged in 
the study of cancer; for the Soviet side, the Institute of Experi- 
mental and Clinical Oncology of the Academy of Medical Sciences 
of the U.S.S.R. and through it other Soviet oncological institutes, 

(c) For the United States side, the National Heart Institute 
and the National Institute of Arthritis and Metabolic Diseases, and 
through them other United States scientific institutions engaged in 
the study of cardiovascular diseases and rheumatic diseases, for the 
Soviet side, the Institute of Therapy of the Academy of Medical 
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Sciences of the U.S.S.R. and the Institute of Rheumatism of the 
Academy of Medical Sciences of the U.S.S.R. and through them 
other Soviet scientific mstitutions engaged in the study of cardio- 
vascular diseases and rheumatic diseases. 


Conditions for ensuring contacts will be agreed upon separately 
by representatives of the aforementioned organizations. 

Both Parties will assist the aforementioned istitutions in 
exchanging plans for scientific research studies and information on 
research studies completed, as well as in organizing joint scientific 
studies and in exchanging specialists. 

(8) Both Parties will participate in the conduct of jomt imter- 
institute scientific sessions in 1966-67 providing two to four specialists 
from each side for a period of up to fourteen days for each session. 


Inthe U.S.A. 


(a) Ononcology , 
(b) Onrheumatism. 


In the U.S.S.R. 


(a) On virology, 
(b) Oncardiovascular diseases. 


The dates and durations of the above sessions will be agreed 
subsequently 

Each side will inform the other side thirty days in advance of 
the sessions of 1ts participants. 

(4) Both Parties will provide for an exchange of four delegations 
each consisting of three to six persons for a period of three to four 
weeks. 

United States delegations will study the results attamed m 
the following fields in the Soviet Union 


(a) Problems of Aging; 

(b) Mental Health, 

(c) Problems of Health mm the Arctic, 

(d) Research in Higher Nervous Activities. 


Soviet delegations will study the results attained mm the follow- 
ing fields in the United States 


(a) Virology, 

(b) Hygiene and Physiology of Labor, 

(c) Problems of Health in the Arctic, 

(d) Research in Hematology and Artificial Blood Sub- 
stitutes. 


(5) Recognizing the close relationships between social services 
and the health of the people, both Parties will provide for an exchange 
of a delegation in the field of Vocational Rehabilitation of the Disabled. 
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(6) Both Parties will exchange specialists, not to exceed 25 persons, 
for the purpose of studying the work of medical scientific research 
institutes and establishments of the United States and the Soviet 
Union, exchanging experience and conducting joint research studies. 
The length of individual exchanges shall not exceed six months, unless 
otherwise agreed to by the Parties, while the total volume of exchanges 
shall amount to no more than 100 man-months from each side over a 
period of two years. 

(7) Both Parties will facilitate the publication of studies of 
United States researchers in Soviet medical journals and of studies of 
Soviet researchers in United States medical journals on the most 
important problems in medical science. 

(8) Both Parties will facilitate the further development of ex- 
changes of medical journals, books and biological materials of various 
kinds between the United States and Soviet libraries and appropriate 
institutions. 

(9) Administrative arrangements for the fulfillment of the pro- 
visions of this Section will be established by discussions between the 
U.S. Public Health Service and the U.S.S.R. Ministry of Health. 


Srecrion VI 


Exchanges in the Field of Education 


Both Parties agree to provide for further exchanges 1n the field of 
education. The participants m these exchanges will be college grad- 
uates, post-graduates, young instructors, researchers and professors 
who will be sent and received, respectively, for study, post-graduate 
work, study of the English or Russian language, research, and famil- 
larization by mutual agreement with subjects of interest in the field 
of education. 

Both Parties agree to provide for appropriate conditions necessary 
for the fulfillment of agreed programs, including the use of scholarly 
and scientific materials and, where appropriate and possible, work 
in laboratories and archives and also contacts with scholars of 
scientific institutions outside the system of Ingher educational 
establishments. 

The exchanges provided for in Paragraphs (1) through (3) of 
this Section will be implemented on the United States side by the 
Inter-University Committee on Travel Grants and on the Soviet side 
by the Ministry of Higher and Specialized Secondary Education of 
the U.S.S.R., hereafter referred to in this Section and its Annex as 
“the Committee” and “the Ministry” 


(1) Both Parties agree to provide for the universities and other 
institutions of higher learning 1n their countries to receive college 
graduates, post-graduates, and young researchers and instructors for 
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study and post-graduate work, up to 40 persons annually during the 
period of the Agreement. 

The period of stay for the participants in this exchange shall 
be one academic year (from the middle of September until the middle 
of June) or one semester. In addition, in 1967, as agreed between 
the Commuttee and the Ministry, courses m the English and Russian 
languages, respectively, for improving the language competence of the 
participants in this exchange shall be held from August 14 to Septem- 
ber 15. 

The provisions of Paragraphs (1) through (5) of the Annex 
to this Section[*] apply to the said exchanges. 

(2) Both Parties agree to provide for exchanges of groups of lan- 
guage teachers working 1n educational institutions for the study and 
mastery of the English or Russian language, at courses of nine to ten 
weeks to which each side will send up to 25 persons annually during 
the summers of 1966 and 1967 

The provisions of Paragraph (6) of the Annex to this Section 
apply to the said exchanges. 

(3) Both Parties agree to provide for exchanges of professors and 
instructors of universities and other institutions of higher learning 
during the academic years 1966-1967 and 1967-1968 of up to 15 per- 
sons annually from each side, with a possible period of stay of partaci- 
pants of up to seven months for the purpose of conducting scholarly 
research, the total volume of exchanges not to exceed 45 man-months 
from each side for each exchange year. 

The provisions of Paragraphs (7) and (8) of the Annex to 
this Section apply to the said exchanges. 

(4) Both Parties agree to provide for the exchange of delegations 
of specialists in the field of education. The number of delegations, 
their subjects of study, and the conditions for the exchanges will be 
agreed upon through diplomatic channels or between appropriate 
organizations. 

(5) Both Parties agree to encourage the exchange by appropriate 
organizations of materials in the field of education textbooks, syl- 
labi and curricula, materials on methodology, children’s literature, 
slides, samples of teaching instruments, visual aids and other educa- 
tional and teaching materials of interest to one side or the other. 


Secrion VIT 
Exchanges in Performing Arts 
(1) Both Parties undertake to encourage and support, on a recip- 


rocal basis, appearances of theatrical, musical, choral and choreog- 
raphic groups. orchestras and individual artists. 


* Post, p. 2094. 


TIAS 6149 


79-252 O 68 44 


2088 U.S. Treatves and Other International Agreements [17 UST 





(2) Both Parties agree to facilitate the tours of at least five major 
performing arts attractions from each side to be exchanged correspond- 
ingly during the calendar years 1966 and 1967 


For the United States. 


(a) The Earl Hines Band, 
(b) The New England Conservatory Chorus, 
(c) The Chamber Group of the Boston Symphony Orchestra. 


For the Soviet Union 


(a) The Moscow Philharmonic Chamber Orchestra, 
(b) The Ballet of the Bolshoi Theater of the U.S.S.R., 
(c) The “Festival of Arts” group. 


Both Parties agree that the remaming two attractions from 
each side provided for in this paragraph will be agreed upon as soon 
as possible in accordance with the provisions of Paragraph (3) 

(3) Commercial contracts which are acceptable to both Parties 
will be concluded between impresarios or other financially responsible 
organizations on the United States side and concert organizations on 
the Soviet side well m advance and, where applicable, at least nine 
months before the beginning of the tours. The detailed conditions 
for the above exchanges will be agreed upon between the same organ1- 
zations or impresarios. Each Party will try to satisfy, whenever 
possible, the wishes of the other Party concerning the timing and 
duration of the tours, as well as the number of cities to be visited. 

(4) Both Parties will provide for the tours of up to twenty indi- 
vidual performers from each side during the calendar years 1966 and 
1967 The suggestions for tours of these individual performers may 
be made by umpresarios or other financially responsible organizations 
on the United States side and concert organizations on the Soviet side. 

(5) In the event of additional, mutually acceptable exchanges and 
tours 1n the field of the performing arts, the provisions of Paragraph 
(3) or Paragraph (4) will apply 


Section VIII 


Exchanges in the Field of Cinematography and the Motion Picture 
Industry 


For the purpose of facilitating the development of exchanges in 
the field of cinematography and the motion picture industry, both 
Parties agree upon the following ° 


(1) Both Parties agree to encourage practical measures for the 
increase of the sale and purchase of motion pictures of the film indus- 
tries of their respective countries on the principle of equality and 
on mutually acceptable financial terms. Equal opportunity for the 
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sale and purchase of motion pictures by the film industries or appro- 
priate organizations of both countries will be provided 1n accordance 
with this Agreement. To this end, Sovexportfilm and representatives 
of the motion picture industry of the Umited States approved by the 
Department of State will enter into contact for the sale and purchase 
of films mutually acceptable to the Parties during the period of this 
Agreement. Both Parties agree to encourage the widest possible dis- 
tribution of these films. 

(2) Both Parties agree to encourage the holding by appropriate 
organizations, 1f possible and on the basis of reciprocity, of one film 
premiere annually in each country from among the films purchased. 
Appropriate delegations to these premieres may be exchanged. 

(8) Both Parties agree to encourage the expansion of the exchange 
of documentary films in the fields of science, culture, technology, edu- 
cation, and other fields, in accordance with lists to be agreed upon 
between the two Parties. It 1s understood that each side will provide 
for the distribution of the acquired films 1n its country 

(4) Both Parties will continue to study the possibilities of arrang- 
ing for the joint production of entertainment, popular science, and 
educational shorts and feature-length films. The content of the films, 
as well as the companies or film studios involved m their production, 
will be agreed upon by the two Parties. 

(5) Both Parties agree to provide for exchanges of delegations 
of creative and technical specialists, preferably one each year, for 
the purpose of becoming acquainted with the film industry of the other 
side (three to four persons for three weeks) 

(6) Both Parties, when requested by individuals and organizations 
of their respective countries, agree to discuss other film proposals, and 
to assist, as may be mutually agreed, in the exchange of scientific, 
cultural, technical and educational films produced by film organiza- 
tions or in the custody of film museums and other film institutions in 
each country 


Secrion IX 


Exchanges in the Fields of Publications, 
Exhibits, Radio and Television 


For the purpose of facilitating the development of exchange of 
information between the two countries in the fields of printed materials, 
exhibits, radio and television, both Parties have agreed on the 
following 


(1) Publications 


(a) Both Parties agree to render practical assistance for the 
successful distribution of the magazines “Amerika” in the Soviet 
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Union and “Soviet Life” in the United States on the basis of reciproc- 
ity and to hold meetings as necessary 1n order to find ways to increase 
the circulation of these magazines. It 1s understood that any in- 
crease In circulation will be carried out simultaneously and in stages 
by agreement of both Parties with due regard for the level of actual 
distribution of the magazines. 

(b) Both Parties agree to encourage the exchange of books, 
magazines, newspapers and other publications devoted to scientific, 
technical, cultural, and general educational subjects between the 
libraries, universities and other organizations of each country, and 
also through commercial channels. 

(c) Both Parties will encourage dividual and group ex- 
changes and visits of journalists, editors and publishers, as well as 
their participation i appropriate professional meetings and 
conferences. 


(2) Exhibits 


(a) Both Parties agree to exchange two circulating exhibits 
during the period covered by this Agreement. 

The subjects of the United States exhibits in the Soviet Union 
will be 


(i) Hand Tools (1966) , 
(ii) Industrial Design (1967) 


The subjects of the Soviet exhibits in the United States will be 


(i) Education in the U.S.S.R. (1966) , 
(ii) Soviet Siberia Today (1967) 


Each exhibit will be shown 1n three cities for a period of three 
to four weeks in each city Both Parties will discuss in a pre- 
liminary fashion the nature and general content of each exhibit 
and will acquaint each other about the exhibits before their official 
opening, 1n particular through the mutual exchange of catalogues, 
prospectuses and other information pertinent to the exhibits. 

Other conditions for conducting the exhibits (dates, premises, 
number of personnel, financial terms, etc.) shall also be subject to 
agreement by both Parties. Discussions on these matters will begin 
between the representatives of both Parties before April 15, 1966. 

(b) Other exhibits, as well as participation in national 
exhibits which may take place in either country during 1966-1967, 
shall be determined by mutual agreement. 


(3) Radio and Television 


(a) Both Parties agree to promote the carrying out of the 
following activities 1n the field of radio and television 


TIAS 6149 


17 UST] U.S.S.R.—Cultural Relations—Mar 19, 1966 2091 








(i) exchanges of radio and television programs dealing 
with science, industry, agriculture, health, education, cultural 
activities, sports and other matters of general mterest, 

(ii) exchanges of newsreel, documentary, popular- 
science, educational and entertainment films, 

(i11) jomt productions of television films, 

(iv) exchanges of other programs, including live 
broadcasts when appropriate, which in the opimion of both 
Parties are advisable in the implementation of the present 
Agreement. 


The above exchanges between United States and Soviet radio 
and television organizations will be carried out as far as possible 
on the basis of reciprocity and after prior agreement through 
diplomatic channels. 

Details of the above exchanges will be worked out directly 
between United States and Soviet radio and television organizations, 
the final versions of the programs will be transmitted through official 
channels. 

Each side will mform the other in advance, whenever feasible, 
of its intention to broadcast a program under this Agreement. If 
a proposed program is considered by the receiving side to be un- 
acceptable because of content or for technical reasons, the sending 
side will be so informed. 

(b) Both Parties agree that the above-mentioned exchanges 
are to be considered as additional to commercial and other relation- 
ships which may be established between private radio and television 
broadcasting companies of the United States and radio and television 
organizations of the Soviet Union. . 

(c) Exchanges of delegations and individuals dealing with 
questions of radio and television may take place by mutual 
agreement. 


Secrion X 


Visits and Exchanges of Representatives of Governmental, Civic, 
Social, Cultural and Other Organizations and Groups 


(1) Both Parties will render every assistance to members of the 
Congress of the United States and deputies of the Supreme Soviet 
of the U.S.S.R., as well as to officials of the national governments of 
both countries, visiting the Soviet Union and the United States re- 
spectively, concerning which the Parties will agree in advance through 
diplomatic channels. 

(2) With the aim of establishing and developmg contacts, both 
Parties will encourage exchanges between municipal, local and regional 
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governmental bodies of the United States and the Soviet Union for 
the purpose of studying various functions of government at these 
levels. 

(8) Attaching great importance to the peoples of both countries 
being mutually acquainted with one another’s life and activity in order 
to improve mutual understanding ° 


(a) Both Parties undertake to encourage jot undertakings 
and exchanges between appropriate organizations active in civic 
and social life, mcluding youth and women’s organizations, recog- 
nizing that the decision to implement such joint undertakings and 
exchanges remains a concern of the organizations themselves, 

(b) Both Parties agree to provide for reciprocal exchanges 
and visits of writers, composers, musicologists, playwrights, theater 
directors, artists, architects, art historians, museum specialists, 
specialists in various fields of law, and those in other cultural and 
professional fields, for the purpose of familiarizing themselves with 
their respective fields and participating 1n meetings and symposia. 


Section XI 
Exchanges mm the Field of Sports 


(1) Both Parties agree to encourage and support further recip- 
rocal exchanges of athletes and athletic teams and to promote recip- 
rocal visits of specialists for the purpose of exchanging experience in 
the fields of physical education and sports. 

(2) Both Parties agree to provide for athletic meets and sports 
competitions in basketball, track and field, swimming and diving, 
rowing, tennis, weight-lifting, hockey, and 1n other fields. 

(3) The organization of these exchanges and visits will be agreed 
upon between the appropriate United States and Soviet sports and 
athletic organizations. 


Section XII 


Tourism 


(1) Both Parties agree to promote the development of tourism 
and to take all possible measures to satisfy more fully, on a reciprocal 
basis, the requests of tourists, as individuals or in groups, to acquaint 
themselves with the life, work and culture of the people of each 
country 

(2) Both Parties agree to facilitate the visits of tourist experts and 
representatives of the appropriate travel organizations of each country 
designed to improve and expand tourism between the two countries. 
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Secrion XIII 
Procedure for a Meeting of the Parties 


Both Parties agree to hold a meeting of their representatives not 
later than one year after the signing of the present Agreement to 
review the progress of exchanges under the Agreement and to de- 
termine the remaining details of the program of exchanges for the 
second year of the Agreement. 


Section XIV 
Entry into Force 


The present Agreement shall enter into force on signature with effect 
from January 1, 1966. 


IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed 
the present Agreement and have affixed their seals thereto. 

Done 1n duplicate, in the English and Russian languages, both 
equally authentic, at Washington this nineteenth day of March, one 
thousand nine hundred sixty-six. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


[sraL] Joun M. Leppy. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST 
REPUBLICS 


[SEAL] A DosryNnin 
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ANNEX TO SECTION VI 


Educational Exchanges 
Exchanges of College Graduates, Post-Graduates, 
Young Instructors and Researchers 
(Paragraph (1) of Section VI) 





(1) The Committee and the Ministry will exchange lists of nom- 
nees and their programs for the forthcoming academic year and nec- 
essary information about each nominee by March 25 in 1966 and 
March 15 in 1967 The programs of study and scientific work must 
reflect, as fully as possible the academic background and the research 
plan and objective of each nominee. 

Representatives of the Committee and the Ministry will meet 
m Moscow no later than May 18, 1966, and in Bloomington, Indiana, 
no later than May 18, 1967, to exchange information concernmg place- 
ment of the participants for the forthcoming academic year and to 
discuss details connected with the exchange. 

(2) For the 1966-1967 exchange, participants must arrive on agreed 
upon dates at their host institutions during the period from September 
5 through 20 (those who are accepted for the second semester, from 
February 1 through 10) For the 1967-1968 exchange, those partici- 
pants accepted for the entire academic year (or the first semester) 
must arrive by August 14 at the university which provides the lan- 
guage course (those accepted for the second semester, during the period 
February 1 through 10) 

If for good reason a participant cannot arrive 1n the receiving 
country on the requested date, the sending side will inform the receiv- 
ing side of this fact as far in advance as possible. The new date on 
which he will arrive will be settled by agreement. 

(3) Applications for extensions of agreed periods of stay presented 
during the participant’s period of study will be considered by the 
receiving side only 1n exceptional cases. 

(4) The receiving side will bear the following expenses tuition 
and fees for training mn universities and other institutions of higher 
learning, payment for living quarters, and a monthly stipend in 
amounts agreed between the Committee and the Ministry to cover the 
cost of meals and other personal expenses. Asa rule, the said stipend 
will be paid in full directly to the participant. 

In case of a participant’s illness or accident, the receiving side 
will bear medical costs, including hospital expenses, in accordance 
with agreement between the Committee and the Ministry 

The sending side will bear all other expenses, including ex- 
penses for travel to and from the receiving country, for travel within 
the recelving country in connection with the 1mplementation by the 
participants of their programs of scholarly work as agreed upon with 
the academic advisers in the receiving country, and also for trips for 
familiarization with places of cultural and historic interest. 
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(5) Both sides agree to provide for living quarters for the wife 
of any participant who may wish to remain with him and to permit 
the wives of other participants at least one thirty-day visit during 
their sojourn. The receiving side will bear no expense for the travel 
or sojourn of wives in the country 


Exchanges of Language Teachers 
(Paragraph (2), Section VI) 


(6) Participants in these exchanges may be accompanied by one 
or two language specialists (leaders) 

The receiving side will provide the participants, including the 
language specialists (leaders), with free tuition, free living quarters 
(dormitories), stipends and medical services 1n amounts agreed upon 
between the Committee and the Ministry Each side will make every 
possible effort to pay the stipend in full directly to the participant. 

The sending side will bear all travel expenses for rts partici- 
pants in this exchange. 

The dates for the courses and for the exchange of lists of 
participants will be agreed upon between the Committee and the 
Ministry which will also exchange drafts of the programs for the 
courses and commentaries on them by agreed dates. 


Exchanges of Professors and Instructors 
(Paragraph (3), Section VI) 


(7) The Committee and the Ministry will exchange lists of 
scholars proposed by the sending side for research, the necessary 
information concerning each of them, and their programs of research 
by April 10, 1966 and March 15, 1967, for those who are to be sent 
during the first semester for agreed periods of stay in the forthcommg 
academic year, and by October 15 of each year for those to be sent for 
agreed periods of stay in the second semester. The receiving side will 
inform the sending side of the acceptance of the scholars by universi- 
ties and other institutions of higher learning within two months from 
the date the above-mentioned documents were received. 

(8) Participants in the exchange will be provided by the receiving 
side with free living quarters, as well as with medical services and 
monthly stipends as agreed upon by the Committee and the Ministry 

The sending side will bear the costs of travel for its partici- 
pants to and from the receiving country and within that country 

Participants may be accompanied by their wives, but the 
receiving side will not bear any expenses for the travel or maintenance 
of the participants’ wives. 

(9) Each side may send, at its own expense, its representatives to 
the receiving country to familiarize themselves with the conditions of 
study and sojourn of its participants im these exchanges. 
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COTUTAMEHME 

vexmy Coenuuensumy Dratama Auepyu u Cowsom CopercKux 

Commaauctuueckux Pecny6mmuk 06 O6MeHaX B OONACZ HAYKM, 

TOXHUKM, OOPASOBAHUA, KYIBTYpPH MB Apyrux OONACTAX Ha 

1966-1967 TonH 

Tlo cornamenmo mexgy IIpanurenbctsom Coexzunennux Iraros 
Amepuxnu u IIpasuremscrBom Cow3a CoBetcKux ComnammcruyecKnx 
Pecny61mK neneranti, BOSIIABIIAeMHe C AMEPUKAHCKO# CTOPOHH 
Samecrutenem TocyzaperrenHoro cexpetapa CIA Jxonom M.Jlenau 
mc coBeTcKo cropoHn IIpeycegareneom Komuteta no KyIbTYpHEM 
CBA3AM C sapyOexHHMM cTpaHamu mpu Copere Muxucrpos CCCP 
Povanosckum C.K,, mpopenu neperoBopy B Bamuurrone co 2 mapTa 
1966 r. no I6 mapra 1966r. orHocuTenbHO O6mMeHOB Mexay Coe- 
auneHHHMY Iraramu AMepuxu u Cows0m CopercKux Coumannctuyec- 
Rux Pecny6muk B O6sacTH HayKu, TEXHMKU, OOpPas0BaHnwA, KYIbTY- 
pH u B Apyrux odnactrax wa 1966-1967 r.r, OuenuBaA JORHHM 
o$pasomM sHaveHve OOMeHOB B YKA8QHHHX BEMe O6macTAX, CoenuHeH 
HHe Irate u Copercku Cows cormacunuch o6ecneuuTh B TeYenue 
1966-1967 r.r, ocywectBreHue O6MeHOB, nMepeunceHHHX B HMKe- 
cnenyuux pasyemax Hactosuero Cormamenuz, Nomaran, uTo OTH 
O6OMeHH MOryT comelicTB0BaTbh PAaCHMPeCHMH B3AMMONOHMMAHMA MeRTy 
QMCPUKAHCKMM M COBOTCKMM H@poyzaMu M pPasBUTM OTHOMCHUA Mex- 


ay oOeumu crpanamy. 
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PASLEN I 4 
Odman uacrh 


I. IIpeqgycmorpenusie zaHHHM Cormamenuem OOMCHH uM BuSuTI 
TOWKHH OCYUCTBIATECA B CooTBeTCTBUY Cc Koucrutyume u coor- 
BOTCTBYWNUMM 3AKOHAMM uM NpaBusamu, elicrBywuuMM B KaKgOl 
cTpane, 

2. O6e CropoHH, CAA OCYNCCTBICHMA OOMCHOB M BUSMTOB 
B 6NAPONPUATHHX yCIOBUAX uw 6e3 B3azepReK, COrmamawrca, uTo* 

a/ MporpamMnl, MapUPYTH, CpOKM npesuBAaHMA, BDeMA mpn6n- 
ff, BOMpoCH OuHaHCUpOBaHuA mM TPAHCHOpTMpoBKU u Apyrue AeTa- 
JIM OOMCHOB M BUSMTOB, MpexzyCMoTpeHHHX ZanHHHM Cornamennem,ec- 
JIM 9TO MHHM OOpasom He ONpememeno nosomenuamu storo Cormame- 
.A, COMIACOBHBANTCA H@ B3auMonpuemmemoli OCcHOBe, KaK MpaByto, 
He mosqHee wem sa 30 gHeli no AumNOMaTvueCKMM KAaHANaM Win Mex- 
AY COOTRETCTBYHIIMMM OPPaHUsalMaMu, MpuBeKaemumu Croponamu kK 
OCyHeCTBICHMO OTMX OOMCHOB, 

6/ o6palenua 3a BUSAMM 2A uneHOR Jenerauuit, rpynn uu 
OTRENBHHX JIM MORAWTCA, KAK MpaBuso, He MeHee uem 3a 20 quelli 
HO mpeynonaraemo 7aTH orsesyza; 

B/ Kaxfan CropoHa m0 CBOeMy ycMOTpeHMO uMeeT TIpaBo 
BKMOUaTh B COCTAB Jeneraunufi MepeBOnUMKOB usu npezcraBnrenel 
CBoero MOCONBCTBA, KOTOPHe BXORAT B OSMyH OOycmOBNeHHYW UNC- 
NeHHOCTB jererauni, 

r/ ecrM 9TO MHEM OO6pasoM He ONpefeneHo nonoxenuamn 
CornameHua “3a MCKMOUeHMeM TeX CIyuaeB, KOPAa Aocrurnyra 


TO BSQMMHOMY COPI@Cm MHAA KOHKPeTHAA ZOTOBOPeHHOCTB, Mpu- 
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esnanluue MO RaHHOMY Cornamedin0 Teneralku uM OTZeNBHNe Ima 
ONNAUMBAST CBO PACXORH, BKJINUGAH MET YHAPOZHNY mpoesyz, BHYyT~ 
penn mpoesz wu croyvMocTbh mpeOHBaHNA B NMpPMHENawUe crpare. 
v. O6MCHH M BUBUuTH, MepeuvcyenHHe B HINKeECIeTyWMUX pas- 
Renax, HE O8HAYAWT HCKIMYCHMA YPYPTMX, BUSMTOB mM OOMeHOB,KOTO- 
pre MOLY? ONT OPPaHHsOBaHH O6CHMM CTPAHAMM MIM NpPeANPMHATH 
UX OPTAHUSalKAMM M OTREIBHHMY Ppesxfasamu. pu otom mpeznoma- 
TACTCH, UTO OPLAHUBALMM FONOMHUTEIBHEX BUSMTOB M OONMEHOB, 
KoTga 98T0 uemecoobpasHo, SyxeT cnoco6cTBOBAaTh mpeyqBapuTeb= 
HOe cCOrmacoRaHHe MO AMNNOMATHUYCCKHM KAHAJIAM MIN MeH_y cooT- 


BeTCTBYHKUMM OPMAHUSalUAMK, 


PASE Ti 


O6MeHH B OOnACTH HavEU 


I. O6e Croponn mpumyr BCe HeOOxOzuMNe MepH B WeNAX N0- 
ONPCHUA MH OCyMecTBIeHUEA: 

a/ Cornamenua, saxnnoueHHoro Mexyy. Haumonanbuolt axaye- 
muek sayk CIA uw Axagemueli nayk CCCP, xonua KoToporo mpunara- 
eTcA K HacTomemy Cormaueumo B Kavectze IIpunoxenua I I; 

6/ Cornauenua, saxmovexHoro Mexyzy AmepiKaHCKuM cOBeTOM 
MOSHABATeNBHHX OOmecTB u Axagemueit Hayx CCCP, Konua KoToporo 
mpwiaraetca K HacToswemy CormameHuw B KauectBe [[punoxenna N22; 

B/ Meuopanyyma o corpynHmuectBe B OO67acTH UCNONS0BAHUA 
ATOMHOM OHEPruM B MMDPHEIX WCJAX, KOTOPE MoKeT ObTS no_nucan 
Mexyy Komuccneli mo aromuo oneprunu CIA u TocyzapcrBeHHnm Ko- 


MUTCTOM TIO UCNONbSOBAHM aATOMHOLT oHeprun CCCP, Konua KoToporo 
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Oyxer npumomeHuemM K HacTOmiemy CormaneHm. 

2. O6e CropoHH MpuHuMaWT K CBeAeHuW NONOKeENA 06 O6me- 
Hax, IpeqyCMoTpeHHHx CormameHvem o coTpyaHuuectTBe B o6sactH 
OMPCCHEHMA BORN, BKIWUAA UCNONB30BAHNe ATOMHO! sHeEpruu, nog- 
nmucaHHnM 18 Hordpa 1964 r. . 

3. O6e CropoHH COrmaumavTCA,YTO FONMONHUTeIBHNE BUSUTH 
uM OOMCHH YYCHHX MOPyT OTS COPIACOPaHH TO AMMTOMAaTMUeCKMM 


KAHAJ@M, MERAY YKA3QHHHMM Be OPPaHusaluamMu MIM MeKaY Zpyru- 
MM COOTBETCTBYXWUMM OPPaHUsAaLMAMU, YYACTUE KOTOPHX B OTUX 
ZONOJHUTONBBHX BUBUTAX wm OOMeHAX O0OpAeTCcA CropoHamy, 
Taxue BUSUTH WI OOMeHH C Web yuaCTuA B HAYUHEIX COBe~ 
WAHUAX, OOMCHE OMHTOM, MPOBeAeHUA HAYUHHX paobor mim uTeHuA 
nexuni 6yxyT MpoucxognTh, MO BOSMOKHOCTH, HA OCHOBE B3auN- 


HOCTH, f, 


PASEED Wl 


OOmeun B O6TaCTH TCXHUKM, HAYUHO-TEXHMYECKUX UCCIERZOBaHMi, 
TNPOMBIICHHOCTH, TpaHCnoypTa uM CTPONTeIECT EBA 


O6e CropoHn cornamawtca o6ecneunTbh o6mMeH AeneraumaMn,Cco~ 
crosuuMu ua 5-6 weOBeK Kaksan, IpMueM STO KONMUECTBO MOKET 
6HTh YBeMUYeHO TO B3aMMHOMy CoPpmacuh, Ha CpoK 3-4 HeZemM AIA 
O3HAKOMJICHUA M OOMeH@ ONHTOM B CreRywuux obnactax: 

I, Tasopan mpommseHHocTh mpoeKTupopanue, crpomrenb- 
CTEBO M SKCHIyaTa@uMA TAa3OBHX M TAS8OKOHReCHCHHX MeCTOPpORTeHHK; 
COOPYKCHHE UM SKCIIyaATauuA XPAHUJIMM ANA rasa uw TasONpoxyKToB; 


USHCKaT CJIBCKUE pasortH TO NOJYUCHMH YeCIUA UW USBIECUeCHNe TeENIUA 
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M3 MpupoyHoro rasa, 


2. THepemaua alexTposHepruuly BHCOKOTO HalpmrenuA: moceme- 
Hue JMHU BHCOKOTO Hampaxenua /345 KumoBOmST u BHUe/ HM KOH- 
USRHX MOACTaHUM, HAXORAMMXCA B CTAQUM CTPOUTeNBC? Ba MIA 
neicTBYWHUX, HAYUHO-UCCIEROBATCIBCKUX’ KEHTPOB, 3QHUMANMUXCA 
BOTpOCcamMM MepeFAUM SICKTPOSHEPIUK BHCOKOLO HalPsKeHMA, O3Ha~ 
KOMIICHNG C MPMMCHEHHEM SCKTPOHHO! BHUMCIUTeEIBHOK TeXHMKU 
TA YC 7 NCHWA CJOKXHHMM SHEPPOCKCTeLlaMy, : 

3. O6padoTKa BOHN B MpompmmenHocTu: OuncTKa mpomsmeH= 
HHX CTOUHHX BO XMMMYUeCKUMN, OHOMOrMUeCKYMM uM Zpyrumm meroza- 
MM DNA NpeFOTBPANeHNA SAPpPASHEHUA BORHHX UCTOUHMKOB UM NOR} 
TOTOBKAa BOTH JIA NPOMBMIJIGHHOTO UCNONbSOBAHUA, BKINOUAA O3Ha- 
KOMICHUC C MPMMeHAeMHMK MeTOzamM, O60pyOBaHHeM uM mpu6opamn. 

4, Monvndunanna NOrogHy: COBPeMeHHHe MCCIeOBAHAA 10 Mo- 
AUQUKALMM NOTOTH um dusuke O6saKoB, BKIWUAaA NPMMeHAeMHeE mpubo~ 
PH M CTATUCTMUCCKYH OLCHKY PesyNbTATOB, @ TAKKE NOCeleHUuA 
UCHHTATCISHHX OOBEKTOB MO MOQUQuKALNM NOTOgH. 

5S. TpaxyaucKad aByailma: OKCTyaTauMA uM PeMOHT caMmose~ 
TOB, YIPABIeEHHe BOSTYHHHMM MepeBO3sKamMu, 

6. TlpomsponcrBo cep: usyyenue oprannsaunu uM TeXHOJOTUN 
MpO“SBOACTBA M OUMCTKM CePH, BKIWYAR NOCeCMCHUA PYHAKOB, Npez~ 
Npuatuh mo OuucTKe CepH uM pacmpezenuTeMbHHX CKIAZOB. 

7. CenbCcKOXO3alicTBeHHOe MamMHOCTPOeHNe* O3HAKOMIeHMe C 
UCCIC JOBAHUAMM, KOHCTPYMPOBAHUeM, MPOMSBORCTBOM HM MCTINTAHKA} 
MU C@NBCKOXO3AMCTBEHHHX MAUMH [JIA OOpasoTKM NMOUBH, TPAKTODOB 
M APyPAx MAUMH uM aPrperaroB, NPUuMeHACMHX B CeIbCKOXO3ALiCTBeH= 


HOM IMIPOMUSBOUCTBE, 
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8. Kaprorpadua: O3HAKOMMeHNe C COCTABIIeHMeM, KOppexTH- 
poBKolt, PasMHOReHNeM M PacMpocTpaveuuem reorpadmuecKux u Ha- 
BUPAUMOHHHX KAPT, BKIOUAR UCMONb3sOBaHMe doTorpamMmMerpmuecKux 
M@TOROB, 


9. Tpous Bo 7CTBO XUMMUCCKUX BOJIOKOH: UCCUCNOBAHMA U 


MPOUSBOACTBO XMMMUCCKUX BOOKOH. 

10, CrpouremberBo mioTuy wu PunposmeKTpocrauunit: crpou- 
MENBCTBO G6CTOHHHX, SCNJIAHEX M S3CMIAHHX C KAMCHHHM 3anOHeHu- 
eM TIHOTUH, @ Take OyMePHHX BONOXPAHMINM, MPOCKTH UCHONbSOBA+ 


HAA oHepruu mpunusos /c amepmxancxolt. cropoHy/. 


OpocutesmHHe CUCTCMES PUAPOMENMOPATUBHOe CTPOMTeIBCTBO, 


cnoco6H. uw TexHuka MomBa, S6opb6a c saconeHmem u 3a6onaunBa- 


HMeM Opoma@emix sememb /c coneTcKo% cropoun/, 


II, DuexTpouHan Tenecouua uw tenerpadua: osHakommenme 


C MpOMSBORCTBOM M SKCTNyaTauueli SMEKTPOHHHX MPOBORHHX TeNe- 
GOHHHX M TeNePpagHUx CucTeM CBASH. 

12, Merannyprus: BHIIIaBKa YePHHX MeT@NIOB, Mpom3sBorcTBO 
ropauero mM XONOMHOTO mpoKaTa, Tpy6, MeTannousyzenul u uszenui 
M3 HAPOMPOUHHX CMMABOB, BKIINYAA MOCelleHuA HAayUHO-uCCResOBa~ 
TENBCKUX WCHTPOB AA MSYYCHUA HAYUHHX MeTOROB B MeTamypruu 
mM TeEPMOMexaHuuecKok obpasorKe. 

13, Crannaprusauna mw HODMAIM38auNA B TIPOMBINJIGCHHOCTM: u3sy- 
ueHwe MeTOZOB paspaosoTKH CTaHZapToB m HOpManeli B mpomnmeH- 
“OM MpousBogcTse, nocemenue nmpeynpuatuh u maoopatopuk c ye- 
3b O3HAKOMICHMA C NpPMMeHeEHMeM CTaHzaproB M HOpManef B mpo- 


MHIMIJIGHHOM IpOM3sBoRcTBe, 
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14, Texuwka Syxrantepcxoro vueTa. O3HAaKOMNIeHHe C TeOPi- 
ell uw npaKTuKow OyxTramTepcKOTo yyeTa Ha MpeANpvA MAX mM yupex- 


T@HMAX , TCXHUKO% OOvasoTKM 6yXTANTePCKUX AAHHHX, MpPMMeHeHMeM 
CUCTHO-BHUMNCHIUTENBHEX M AHANVTMYECKUX LAWMH AA OO pAboTKM 


SyXPanTepckux, OMHAHCOBHX M CTATIC TUUCCKUX JANHHX. / 


PASEET TY 


O6mMeHH B OO6zaCTH CenBCKOTO xo3saiicTRa 


I. O06e CropoHH cornamawTca o6ecneunTh O6MeH Jemeranua- 
MM CIeEUMANMCTOB CeNBCKOTO xO38AicTBa B CocTaBe JO 6 weoBek 
KagaA, CPoKOM Ha 30 qHet. 

C amepuKaHCKOh croponu: 

a/ O3HAKOMMeHMe C MCTONMAMM PASBeEeHUA KPyNHOTO poraTo- 
TO CKOT@ MU APYPUX CeUECKOXOSACTBEHHHX KUBOTHEIX; 

6/ usyueHwe BHDAWEBAHUA u NepEuUNO# nepepadoTKu xmoNKa, 

C_cosercKoli CTODOHE: 

a/ wsyYeHNe TeXHONOTUM NONMBA M BOSTeNHBRAHMA 3ePHOBHX 
KYJbTYP Mp opomer uy; 

6/ usyueHve NpuMeHeHuAa MuKepanbHHNX ynoOpenui, 

2. O6e CropoHH cornamawrcAa obecneunTS OOMeH YUCHHNM u 
CNCUMANMCTAMK B OOJACTH cembcKOrO xo3AlicrBa no crexynueli 
TEMATHKE S 

C_amMepuKaAucKolt CTOPOHH: 

a/ nmaHupoBanve uM OpraHusauma padoTtH no yryumenuw uc- 
NOMbSOBAHUA 3EMENbHHX M BOAHHK pecypcos /I uenoBeK, Ha 4 
mecaa/; 
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6/ cOop pacrenui /3-4 uenoseKa, B PasmMUHOe BPeMA, Ha 
o6uuit cpox 8 mecaues/, 

B/ oprano-Gocdhopnue uncexruuugy /I uenoBek, Ha 2 Meca- 
ua/, 

r/ npomsBoycTBo um xpanenue caxapHolt cBexmm /I uenoBeK, 
Ha 2 Mecaua/, 

n/ napasuronorua /I uenopex, Ha I0 mecayes, Bo Bcecons- 
HOM MHCTUTYTE remEMuHToNoruy/; 

e/ 6vonoruueckuk Meroy 6opp6n c copuakaun /I ywenoseKk,Ha 
3 mMecaua/, 

x/nepenocuuku/HocuTenn/ PCNBMUHTOB, BHSHBAWIUX OSONE3HB 
xusotunx /I uenopex, Ha 3 Mecaua/; 

3/ TMeNOBOACTBO M UCNONbSOBAHMe Muen yA onwennua /I ue- 


moBeK, Ha 3 mecaua/. 
C copercKo cTODOHE: 


a/ usyueHve TexXHONOPUM BHPAUMBAHUA,. ySopxu, o6pasorkn u 
xpanenus cou /3 uencsexa,na I mecsu/, 

6/ usyueHue opranusaluu um TeXHONOPNM OTKOpMa cKOTAa Ha 
KPyNHBX CnelmanusnpoBanHyx depmax /3 uenoBexa, Ha I,5 Mecaues 

B/ wsy¥eHue MOCTAaHO BK cnpaspouno-Oudbmnorpaduueckol pato- 
TH HAYUHO-TEXHKYCCKOK wpANOHO CIyeOnH MO CeNbCKOMy xosaAii- 
ersy /2 uenopexa, Ha I uecan/, 

r/ cOop ceMaH wu O6pasyos KyABTYpHEX u AMKOpacTyumx pac- 
Tenuk WA CeneKuMOHHHX Uene /3 uenoBexa, na 2 mecmta/; 

n/ usyuenue MeTonmuK onpezenenua depMeHTOB B KPOBM CeJIb- 
CKOXOSAUCTBEHHHX KMBOTHHX, MX HACI@NOBAHMA M B3@uMHO CBA3U 


c npoxyxtusHocray» /2 uenopexa, na 1,5 mecana/, 
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e/ usyueHue HOBEX MeTOROB uM CpegcTs Sops6H c aKTonapa- 
suTamu xuzorusx /2 uenopexa, Ha I mecan/, 

x/ OSHAKOMMeHMe C MeTORAMU CuHTesa “ CucTeMoli ucnHTaHMA 
Suonor“uecku-aKTUBHHX BellectB /3 yuenoBeKa, Ha I mecau/; 

3/ MyeMOBOACTBO HM UCMOMBSOBAHNG MyeN ANA ONWIeHMA 
/4 uenonexa, Ha 2 mecana/, 

KaxyqOMy aM@PHKAHCKOMy Cleyvanucry ua rpynne cneuna- 
IMCTOB SyZeT COOTBETCTBOBATS COBeETCKHIi cneluanucTt win Tpyn- 
T1@ CNeUMANIUCTOB. 

OxoHYarenbHoe pemenue o6 ocyuiecr sneHuM MApHEK OOMeHOB 
6yfer saBuceTs OT ONpexeNeHUA BSaUMONpNeMIEMEK NpOrpamM u 
MADDY TOB. 

B cmyuae norpe6Hoctm B nepeBoquukax, nocnezHme 6yzyT 
BKIWUATECA B UNCIO YCNOBEKO-MECALIECB, NPCAYCMOTPeCHENX AA 
KAKOTO COPMIACOBaHHOrO OOmeHa, 

3. O6e Croponn 6ynytT cogeficrBoBaTh cOoTpyqHuUeCTBY Mex- 
AY CooTBercrBywoyyMu Opranusayuanm MO BoMpocam 6ophoH c 6o- 
NOSHAMM,OOWUMM JIA YeENOBeCKA M HMBOTHHX KAK TMyTeM OOMeHa Ha- 
YUHEIMM PAOOTHUKAMM, TAK M MyTeM MpOBeeHMA COBMECTHHK Hayu- 


HHX MCCIELOBaHUIt. 


PASTE V 


O6menn B OOmacTH SkpaBOOXpaHeHHA M 


MEXMUMECKON H@AVKM 


I, O6e CropoHH nozTBepHyzawT CBOW SANHTepeCOBAHHOCTS B 


ycunenuu Oopb6H mporms TaKenmnx OonesHeli xm BHpAaRAWT cormacue 
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cnoco6cTBOBaTh Aanbueliuemy PasBUTHl0 KOHTAKTOB M COTpyAHZ- 
uecTBY MexqyY AMCPMKAHCKMMM M COBCTCKUMH HAYUHHMM yupemfeHua~ 
MU, SQHUNAMIMMUCA UsyueHuem mpoOslem paKa, cepseuHo-cocyznc- 
THX, PCBMATMUCCKUX, RUPYCHHX 3a6omeBaHA, B TOM uNcCHe Nonvo- 
MUeIUTa, M DPyPux BAKHHX mpooseM MeZBUMHE, 

Jleva 1M KOHKPeTHHX OOMCHOE COTIACOBHBaWTCA HemocpesCctzre: 
HO Mexgy Crys6of agpanooxpanenua CIA u Munucrepcersom syzpapo- 
oxpanenua CCCP, 

2. Cnyx6a sypasooxpanenua CIA u MuuuctepeTso 3qpaBoo- 
xpanenua CCCP 6ynzyt cozelicrBoBaTh fanbHelimemy coTpyaqHuuectBy 
MeRTY CJICLYWOUMK HAYYHO-NCCHEROBATeEIBCKUMA YUPeXPeHMAMU UM 
APYIPUMM B3QMMOCOPTACOBAHHHMKA UMCCIEJOBATEIBCKUMA Opranksalua- 
mu CoequHeHHHx Irarop u Copetckoro Cowsa. 

a/ HaynovanbHHM W“HCTUTYTOM Bq paBOOxpaHeHMA mM uepes ero 
nocpexcrBo C APyPVuMM AMeCPEKAHCKV.MM HAYUYHHMU yUPeneHUFME, 3a- 
HUM@WILMMUCA MSYYeHNeM MH@eCKUMOHHHX 6ome3sHel u BMPYCHHX 3a6o- 
nepaunii, B TOM uNCTe NONMOMNeNNTa, - CO CTOpoHH CoezMHeHHHX 


lrarop u Axagemue mezuunucKux Hayx CCCP nu uepea ee nocpez- 


CTBO C APYPMMM COBeETCKYMM HAYUHDIMM yUPeCRRCHHAMM, 3AHYMAIUL- 
MYCA M3VSeHKEM MHPCKUHOHHHX OoresHe Mu BYPYCHHX sa6omeBanuii, 
B TOM UuCHe NMOmMOMMeNNTAa, - CO CTopoHH CoBeTckoro Cowsa, 

6/ HaumonasbHEM MHCTUTYTOM paKa mu yuepes ero nocpesCTEO 
APYPUMU AMCPUKAHCKUMM HAVUHDMM YUPEXPCHNEMU, BAHUMAUMMUCA 
MSYYCHMEM paka, - cO cTOpOHH CoequHeHHHX IlraroB u Kuerupyec: 


SKCNEPUMCHTAIDHOH M KIMHUGeCKOM OHKONOTMN AKaneMuM MeERKUNH- 


ceux Hayk CCCP u uepes ero nocpegcTBo Cc ApyruMl coBeTCKUMY 
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OHKOJOPUYCCKMMUN MHCTUTYTaMU, = CO cTopoHH ConercKoro Cowsa; 
B/ HaymonambHuM MHCTUTyTOM ceprua m HayMonanbHHM MHCTU- 
TYTOM APTPUTOB u MeTadommueCcKUX SonesHed um wepes mx Nocpe,- 
CTBO C APYPMMM AMOPUKAHCKMMM HAYUHIMM YUPeXMeHMAMU, S3AHUMAW- 
WMMUCH USYYCHUEM CepReUHO-COCYAMCTHX M PEBMATHUeECKUX sadose- 


BaHuh, - co cTopoHH CoegznHeHHEX Illparos uw Mucturytom tepanuu 


Axajemum MequunHCKux HayK CCCP u Mucruryrom pesvatusma AKa- 
eMun MezuunuHcKux Hayk CCCP u yepes ux mocpegcTBO c aApyrumn 
COBETCKMMM HAYUHHMM YUPCKTCHMAMM, SAHMMANIUMUCA USyUeHTeM 
CepfeCuHO-COCyANCTHX uM peBMaTHUeCKUX sadoreRaHuli, - CO CTO} 
pout CopetcKoro Cowsa, 

Ycnopua o6ecneweHua KOHTAKTOB 6yazyT cormacoBaHy yonon- 
HUTENIBHO MpeACTABUTeIAMM NepeuMCMeHHHX OpTranmsanmit. 

O6e Cropony Synyt cofefictBoBaTb TOMy, UTOOH yKASaHHHe 
YUPCXMCHUA OOMCHMBANMCh NNAHAMM HAYUHO-MCCIEAOBATEIECKUX pa- 
Gov M mMHDopMalweli © NpoBeAeHHNX UCCTeqOBAHMAX, @ TaKKe Opra- 
HMSOBHBAJIM COBMECTHHE HayuHHe padoTH uM O6MeHUMBANNCE crenua- 
JIMCTAMM, 

3. O6e Cropoun mpumyr yuacrme B MpoBeeHuu COBMeCTHHX 
M@SUHCTUTYTCKMX HAYUHHX ceccu B 1966-1967 r.r., B cocTaBe 
2-4 cnelwanuctoB c Kax,o% cropoH, cpoxom go 14 gqHefi Ha Kam~ 
ayW ceccun: 

3 CUA 
a/ no onkONOTuN;. 
6/ no pesmarusmy; 
B CCCP 


a/ no Bupyconorun; 
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6/ no cepleuHo-cocyAucTHM 3a60eBAaHMAM. 
Cpoku 4 AIMTeNBHOCTS yKA3aHHNX ceccul OynyT cormaco- 
BAHH JOMOMIHUTECIBHO 
Kaxzag cropoua coobuur Apyro# cropoue 3a 30 quel zo 
HAYATIa CeCCUM O CBOMX yYAaCTHUKAX. : 
4. O6e cCTOPOHH o6ecreuaT O6MeH YeETHPEMA Jeneraluamna B 
coctaBe 3-6 uwenoBeK KaxqaaA, CpoKOM Ha 3-4 Heze NU. 
AmepukaHcKue Jenerauuu OylyT usyuarh pesybMTH, Jo- 
cturuytHe B CoBpeTcKoM Cowse B CHeTYWNUX OONACTAX: 
a/ mpo6nemy crapenus; 
6/ neuxuuecKoe sfopoBbe; 
B/ mpo6Omemn sypaBooxpaHenua B ApKTAKe; 
r/ uccneqjoBaHna B BHCHe# HepBHOM TeATerBHOCTEH. 
Copercxue weneranuu 6yAy? MsyyaTb pesynbTarH, ocrur- 
nyTHe B CoequHeHHHX Ilrarax B cleqywmux O6naCTAX: 
a/ Bupyconorns; 
6/ puruena uw dusnonorna rpyza, 
B/ mpo6OmeMH sqpanooxpaHeHua B ApKT UKE; 


P/ uccneROBaAHUA NO PeMaTONOTUM M UCKYCCTBEHHHM KPOBO- 
3QMCHMTCIIAM 

5. IlpusHapaa TecHy} B3QMMOCBA3bh MexTy COUMABHEM O6~ 
CHYEKUBAHMEM Mo STOpPOBbeM HaceseHuA,O6e CTOpOHH obecneuaT 06- 
MeH Jleseraluamm mo Teme “TIpojeccnonambHad peaduuTauna mu, 
NOTCPABLUX TPYLOCNOCOOHOCTE". 

6. O6e CropoHH o6meHAMTCA CnhellManucTaMu, BCero Jo 25 ue- 
JOBCK, B WeAX O3SHAKOMIeHUA C padoTok MeRUIMHCKUX HAYUHO-NC- 


CNUCMOBATENSCKUX MHCTHTYTOB uw yupexfeHu Coenzuyenunx [raros ¥ 
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Coperckoro Cowsa, o6mena oMbToM uM NPOBeReCHMA COBMECTHHX MC- 
cnenoBanui. Cpokn oTAeNbHEX O6mMeHOB He OyZyT mpeBMaTh 6 ue~ 
calles, ecm He 6yZeT AOCTUPHYTA CTOPOHAMM MHAA FOTOBOPeHHOCTE, 
a o6muii o6bem o6mMeHOB cocraBuT yo I00 uenoBeKo-mecaAueB C KaK- 
Nov cTopouHH B TeueHue ABYX eT, 

7. O6e Croponn 6yayT cnoco6cTBOBATS ONyOIMKOBAHMW pa- 
60T AMePuKAHCKUX uCccIeRosaTerek B COBETCKUX MERMNMHCKUX KYD- 
HawaX “ paboT COBeTCKMX uCcCReAOBaTee B AMCPYKAHCKUX MeTE- 
WMHCKUX KYPHANAX To HAaMOomee BAXHHM MpooOmemMaM Me MUMHCKOL 
HayKu. ‘ 

8. O66 Croponn OyzyT cnoco6cTBOBaTB AanbHelimemy pasBu- 
Ty O6MCH@ MOQTMUMHCKMUMM KYPHANAMM, KHUTAMM MW PasNHUHOTO Ppo- 
a 6vonormueckuMm MATepvaNaMH MeXTV AMEPUKAHCKUMMM UM COBeT- 
CKuMK On6mMOTCKAMM M COOTBETCTBYWYMMK yupeRTeHuAMM. 


9. ARMUHNCTpPATUBHHe yCJIOBUA BHNOJHEHAA NoNoKeHUu storo 
pasgzena 6yzyT ompegzemeHn mytem meperonopos Mexgzy Cuym6oh 


aqpanooxpanexua CIA u MunuctepceTpou syzpaBooxpaneunua CCCP, 


PASIEI YI 


Q6meHH B O6nacTu O6vas0BaHUA 


O6e CropoHn cormamantca o6ecneuuTh gambHeimue o6MeHH B 
o6mactu o6pasonaHua, YuacruukamMu sTux OOMeHOB OynzyT cTyqeH- 
H, ACTIMPAHTH, MOJIOAHE NpenofwaBarenu, HAayUHHe paooTHHMKN u 
mpodeccopa, KOTOpHe OyyT HAMpaBIATDCA UM MPUHUMATBCA CoOoT- 
BeETCTBEHHO AA OOyYUeHMA, HayUHOli CTAKMPOBKU, USYYCHMA AHT- 


WuHCKOTO WI PYCCKOTO ASHKOB, MPOBeeCHMA HAayUHOh pooorn u 
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OSHAKOMIICHUA TIO B38QuMHOMY COPaUeHmo C MHTepeCyHUMMK BOnpO= 
camMu B o6sactu O6pasoBaHuA, 

O6e CropoHE cormamawtca o6eCNeuuTh COOTSETCTBYWMNE YCNO- 
BUA, HEOOXORUMHE JIA BHNONHEHMA COPTACOBAHHHX MPOPpaMmM, BKJIi- 
VAA TOJbSOBaHMe VUeCOHLMM M HAYUHEMM MaTepuayaMu, a TAM, Ie 
STO WemeCcooOpasHO M BOSMOKHO, paooTry B NWAadoparopuax M apxu- 
Bax, @ TAKKE KOHTAKTH C YUYCHHMM HAYYHHX yupexfeHuil, He BXOTA- 
wuxX R CucTeMy BHCMUX yueOHHX saBezenni. 

O6MeHH, yKasaHHHe B naparpadax c I no 3 jaHHoro Pasye- 
ma, SynyT ocymecTBrATECA MexyHuBepCuTeTCKUM KOMMTETOM - C 
amepukaHcKolt cropoHy u MunuctepcTBom BHCHero mM cpeqHero cle- 
uvanbHoro o6pasonannua CCCP - c copetcKo% cropoHH,3 mocmexyw- 
WeM MMCHYEMHMM B JaHHoM Pasgene u IIpumoxenuu k HeMy Komure- 
TOM u MunucteperBom. 

I. O6e Cropoun cormameotca o6ecneuuTh mpwem yHuBepcute- 
TaMm M APYPMMM BECHMMM yYeOHHMM BQBeJeCHMAMM CBONX CTPaH cTy- 
ZeHTOB, ACMUPAHTOB, MOMOZNX H@YYHHX PAOOTHMKOE mM Wpenmozazs- 
rene gna o6yueHua u HayuHOli cTaxwpoBKu B KOJMUecTBe 70 40 ue- 
NOBEK exePORHO B TeueHue ZelicrBMA ZaHHOTO CornameHnaA. 

Hepuoyg mpe6uBaHuA yuacTHMKOB O6meHa cocTaBMT OfMH yueOutili 
rom /c cepequny ceHTs px 20 cepezuHH unHA/ uM ORME CeMeCcTp. 
Kpome toro B 1967 rony no gzoroBopeHHoctu mMexgy Komutetom u 
MuHucTepCTBOM COCTOATCA KYPCH YCUJeCHHOf NOATOTOBKM yYacTHU- 
KOB O6MeH@ COOTBETCTBEHHO MO PyCCKOMY mM aHTMicKOMYy ABSHKY, 
kKoTopue OyazyT mpoBezens B Nepuog c 14 asrycra no 15 centaobpa. 


Ha yKasaHHHe OOMeHH pacnpocrpanawrca nyHKtH I-5 Ipunoxe- 
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HUA K WanHomy Pasazeny. 

2. O6e Cropons cormamantca o6ecneunTS OOmMeH Ppynnaun 
mpenoyanarenel AsnKa, pasoTanmux B yYeOHHX 3ABeEReCHMAX, AIA 
U3YYCHUA WM COBEPMCHCTBOB@HUA COOTBETCTBEHHO PYCCKOLO m aHT- 
mMfickoro A3HKOB Ha 9-[0-HezenbHEX KypCax, HA KOTOPHe KaKTan 
CTOPOHA HANMpAaBUT FO 25 uenoBeK exerORHO B TeTHMe NepvogH 
1966 u 1967 ronos. 

Ha yKasansne OOMeHH pacnpoctTpanserca nyuxt 6 Ipunoxenua 
K 7aHHOoMy Pasyeny. 

3. O6e CropoHH cormamawtca ofecneuuTS Omen mpodeccopa- 
MM M MpenORaBATeNAMM YHMBePCHTeTOB M APyMX BHCLIMX yUeOHHX 
sanemenuk AIA mpoBeyenuli HayuHolt pa6otn B 1966/67 yuebuom 
rozy u 8 1967/68 yueSuom rony B KomuectBe no I5 uenoBeK 
emeromqHo C Kaxnol CTOPOHH, C BO3MOKHHM CDOKOM Mpeo6HBaHua 
YUACTHUKOB OOMeHa To 7 MeCaAIeB, O6mMit O6SeM OOMeHOB He JON- 
HEH IMpeBnuatTh 45 uenOBeKO-MeCALEB C KAKTO CTOPOHH exerogqHo. 

Ha ykKasauHne OOMeHH pacnpocTpaHaAwtca nyHKTH 7-8 Ipuso- 
KEHUA K TanHoMy Pasyeny. 

4. O6e Croponn cornamawtca ofecneunTS o6MeH menerauyua- 


MM CHelYAJMCTOB B OOmacTu O6pasoRnaHux. Unero yenerauui, ux 
TeMATUKA M YCNOBMA OOMeHOB OyxyT cornacoBexH AONOMHYTENBHO 
NO AMMNOMATMYCCKMM KAHAIAM MIM MeRTy COOTBETCTBYWMUMA opra- 
Hu3AQLMAME. 

5. 066 Cropoun cormamanTc A noolpaTh o6“eH Mexyy cooTBeT- 
CTBYHWMMM OPPAaHUsAlMeMu MATepvanamMu B OOnacTH o6pasoBaHua: 
yueOHuKamu, yueOHNMM MporpamMamm m naHamMm, MaTepyananm m0 


MeTORUKe, ReETCKOH auTepatypo#, quanosuTuBanu, oOpasvamu 
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yueOHHX NPHOOPOB, HAPIALHEMM MOCOOMAMM, @ Takke [pyrumu yued- 
HEMM M Me€ZATOPMYeCKUMM MaTeEPMANaMN, MpPeACTaBIAWIMMY “ATepec 


Na ORKOH unm Apyroli cropoun, 


PASTE YU 


O6mMeHH B O6FACTH UCNONHMTeNBCKOTO HCKVCCTBAa 


I. O6e CropoHH O6A3yHTCA NOOMPATS mM NOAREPKUBATS Ha OC- 
HOBe B3QUMHOCTH OCYyUleCTBIeHNe racTponeli TeaTpaNbHEX MYSH- 
KAJIBHEX, XOPOBHX M XOPeOrpa@uUeCKUX KOJVICKTUBOB, OPKECTPOB 
MU OTAENBHEIX UCMONHNTeNeL . 

2. O6e CropoHH cornamauTcA CNOCObCTBOBaTS MoesqKaM No 
Kpalinei Mepe MATM KPYNHHX MCNOMHETCIBCKMX KOJIJICKTUBOB C KaK- 
Ho CTOPOHH, KOTOPHMM COOTBETCTBEHHO OOMCHAWTCA B TeueHne 
1966-1967 rojos. 

C AMCPUKAHCKO! CTOPOHEH: 
a/ ScrpanHufi opxecep Spna Xalinca; 

6/ xop Koncepparopun Hsw-MHrneun, 


B/ xamepHnft ancam6m BocroncKoro cum@oumueckoro opKect- 


C copeTcKok CTODOHH: 


a/ xamepuult opxectp MocKoscKoli dunapwouun, 

6/ 6anerHaa rpynna TAST CCCP; 

B/ XYMORECT BEHHHA KOWICKTUB "OeECTUBANMb UCKYCCTB" 

O6e Croponn cormamaoTcaA, uTO Apyrue ABA KONeKTUBA C KaR- 
nO CTOpPOHH, MpexyCMOTPeHHHe AAHHHM MyHKTOM, 6yzyT cornacoBa- 


HH B Omnxalimee BPeMA B COOTBETCTBUM C YCJIOBUAMU, MSJIOKCHHHMM 
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BI.3. 

3, Bsaumompuemnemne gma o6eux CTopoH KOMMepUeCKMe KOHT~ 
pPaKTH OyLy? SAKMOVATECA MeKDy UMMpeccapuo uu aApyruMu OunHaH- 
COBO-OTBETCTBEHHHMM OPTAHMSALNAMM C @MEPUKAHCKOM CTOPOKH u 
KOHUCPTHEMM OPaHMsaluAMM C COBeTCKO! CTOPOHH sa6maroBpeMeH- 
HO WM TAM, TYE STO MpuMeHuMO, He NMoOszHee weuw 3a 9 MeCATIEB JO 
HAUAIA KARO! NoesqKN. OTUMM Ke MMMpeccapuo uM OpranusauuA- 
Mu OyRyT COPMACOBHBATBCA Je€TANBHO YCNOBMA BLIeYNOMAHYTHX O6- 
MeHOB, Hamyzan cropoua 6yzer MmTaTbCA MO BOSMOKEOCTM yZoOBNeT- 
BOPATH MOXCNAHMA Zpyrok cCTOpOHH B OTHOMOHMM CPOKOB uM Npoyon- 
RUTENBHOCTU PacTpomek, @ TakKe KONMUECTBA TOPOZOB, B KOTOPHIX 
OHM Oyhy? MpopogzutTsca. 

4, 06e Croponn of6ecnevar noesxkKM NO ABARUATM OTAENDHNX 
ucnomHutTeneH c Kaxzo# cropoun B Teuenue 1966-1967 rozos.Mpen- 
HOKCHUA O MOC3TKAX TAKUX OTJENEHHX UCNONHNTeNe MOryT 6HTS 
CREAHH MMMpeccapuo uu Apyrumu OuHAHCOBO-OTBeETCTBEHHHMM OD- 
TQHUBAIMAMM C AM@PUKAHCKOM CTOPOHM MH KOHUePTHHMN OpraHyusa- 
UMAMU C COBETCKO CTOPOHH, 

5. B cnyuae JONONHUTeIBHEX BSAMMONPMeEMNEMEX OOMEHOB u 
NO€320K B OONACTH UCNONHUTENECKOTO UCKyCCTBAa K HUM Oynyt 
NPUMCHATECA NONORCHUA 1.3 uM 1.4. ; 


PASTE Yi 
O6uenn B oO6NacTH KUMHO Mv KMHONpOMBINeHHOCTH 


B wemax copelicTBUA pasBUTMm O6MeCHOB B O6 ACTH KUHO 
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(KMHOMpOMBUIIGHHOCTU O6e CropoHH COormamanrca oO HyKeCTeAyNUEN: 
I, O6e Croponn cormamawtca conzelictBoBaTh npaKTuvecKuM 
MepaM moO YBeIMueHMO Mpowaxu M NOKYNKM KMHO@YIBMOB KYHO- 
MIpOMBIJICHHOCTM O6euX CTPAaH HA OCHOBE NPMHUNNG paBeHCTBA H 
H& B3AMMONPHeMJICMEX QMHAHCOBLX yCJIOBuAK. PaBHne BOSMOKHOCTY 
ANA NpOwAxM MW NOKYNKM KUHOQMIBMOB OPAHMSANVvAMM KMHONPOMBII- 
JCHHOCTH MIM COOTBETCTBYHUMMU OPPAHUSAUMAMM OOeNX CT7aH Oy- 
AYT npefocTaBeHH B COOTBeETCTBUM c HacTOAMuM Cornamennem, 


C oro uenbwe npezcranute mu KuHONpOMHNeHHOCTH CoeqMuHeHHHX 


Iratop, ofo6penune TocymapeTBeHHHM Jenapramentom um "CoB~ 
OKCNOPTOMIEM” BCTYNAT B KOHTAKT JIA Npowaxm M NOKyNKM Bsan- 
MONPHeEMJIOMHX AIA.CTOpoH OuNBMOB B. nepuog gefictBua WaHHOTO 
Cornamenua. O6e CropoHn npuMyT Bce Haqnexauue MepH K TOMY, 
uToOnH Cofefor BOBATE CAMOMY IIMPOKOMY NpoKATy OTUX OMIIBMOB, 

2. O6e CropoHy cormamanTCA nooupaTb mpoBezeHue co- 
OTBETCTBYWKWUMM OPPAHNSALMAMM MPM HAJMUMM BOSMOMHOCTH mM Ha 
OCHOBe B3AMMHOCTM OHO KUHOMpPeMBepH B rox B KaxZol crpane 
M3 YACIA KYNICHHHX QUIbMOB. MoxeT cocTosTbcaA o6meH CooTBeT- 
CTBYHWUUMM FENCTAUMAMM UNA YUACTUA B OTMX NpeMBepax, 

3.. 06e Croponn cornamanTca noolwpaTh pacmupenue o6MeHa 
HOKYMCHTAIBHHMM QUJIBMAaMM B OONACTM HAYKM, KYJBTYPH, TOXHUKM, 
OOpasOB@HUA M APyrux OO MAcTAX B COOTBETCTBUM CO CNMCKANM,KO- 
TopHe 6yAyT BSauMHO cormacoBaHy O6eumu CropoHamu,. IIipeqycuar- 
puRaeTcCA, UTO KaKAaA CTOpPOHa obecneuuT mpoKaT oOTOOPAHHEX 
QuIBMOB B CBOef cTpaHe, 

4, O6e Cropoun SyayT npogzommaTh usyyath BOSMORHOCTY 


COSRAHNA COBMECTHHX XYMORCCTBCHHHX, HAYUHO-NONYNAPHEX uw 
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YUeOHHX KOPOTKOMETPAKHHX M MOTHOMeTpaxHHX OubMOB. Cozepxa- 
Hye @YIBMOB, & Takxe OUPMH MIM KMHOCTYZRM, NpunvManune yuac- 
THe B UX MpoUsBoACTBe, Oyny?T BSaMMHO Cornmacorann obeuum Cro- 
POHAMU. 

5. 06e Croponn cormamaurca o6ecneunTb o6mMeH Jemerauuamn 


TBOPUCCKAX padorHuKosB M TEXHAUCCKUX CNEUMANMCTOB, KETATEIB= 


HO MO OHO emerogqHO, B LWeJAX O3HAKOMJIGHMA C KMHOMPOMHIICH= 
HOCThW Apyrofi crpann /3-4 uenonexa Ha 3 Henemu/. 

6. O6e Croporn, B Cryuae oOpanexua kK O_HOolf us HUX OT-~ 
KENBHEX JIM WIM Opranusauut cBoe% cCTpaHH, cormamanTca o6cyx~ 
math gpyrue mpeznoxenua o OunbMax u cogelicrBoBaTb, Korga uMe~ 
eTC/ B3auuHOe cormacne, OOMeHY HAYUHHMM, KYJISTYPHNMM, TeXHM- 
UCCKUMM M OOPaSOBATEIDHEMM QVUIEMAMM, MPOMSBEECHHHMM KMHO-~ 
OPPAHU3AUMAMM UJIM HAXOTAWMMUCA HA XPAaHeHMM B DuJBMOMySeAX 


M ApyPux KUHOyUpexpeHMAX KaxDOH crpannt, 


PASHER IX 


OOMCH M32@HUAMM, BHCTABKAMM, panvo- u TeNeBUSNOHHEMU 
MporpamMMamy 


B wemax cogelicraua pasBuTun oOmexa uxdopmayue Mexzy 
o6euMM CTpaHaMM MyTeM OOMeHa NevaTHHMM M3TaHMAME, BHCTABKA- 
MM, P@RNO~ UM TENECBMSUQHHHMM Mporpammamu, CTopoHn cormacunuch 


O HMpKeCIeETywUeM: 
I. Vsnauua 
a/ 06e CropoHy cormameoTCA OKA3HBATB MpakTuuecKoe co- 
ReicrBue ycnewHoMy pacnpocTpanenuw mypHamos “Amepuka" B 
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CopercKon Cowse u “CopeTcKan xu3HB" B CoequHeHHEX [rarax 

H@ OCHOBE BSAUMHOCTH M Mpu HEOOXOAMMOCTH MpOoBOAUTS BCTpe- 
Uk B UCIAX OTHCKAHMA nyTeli yBenuueHuA rupaxa yKasaHHEx RYD- 
HanoB. IIpm sTOoM MMeeTCA B BUZy, YTO NHO0e yBeNMUeHMe TupAKA 
SyReT OCYIECTBIATECA ORHOBPEMEHHO M NMOSTAaNMHO NO JOTOBOPeH= 
HocTH Mexgy CropoHamm Cc JOJKHHM yueTom ypoBHA daxruyeckoro 
PACTIPOCTPAHeEHUMA RYPHANOB, 

6/ 06e Cropony cormamagrcoa noompaTh OOMeH KHMTaMM, KYD- 
HAJAMY, TAaSeTAMM vw APYPMMM u3RQHMAMM, NOCBAWCHHHMM HAYUHEM, 
TEXHUYECKYM, KYJBTYPHHM WM OOMeOOPAS0BATEJBHEM NMpezMeTaM Mex- 
ty 6u6mm0TeKamu, YHUBEPCUTeCTAMM M APYPMMM OPPAHMsALMAMM KAK~ 
nou crpaunl, @ TaKKe MO KOMM@PUCCKMM KAHAJIAM. 

B/ Ode Cropony SyxyT MOoMpaATS MH_MBUAyanbuNe HM Ppyn- 
MOBHE OOMCHH M BUSMTH KYPHANMCTOB, PeZAakTOPOB u usyzaTrenelk, 

a@ Take MX yuacTve B COOTBETCTBYWIMX MpOoPeccuoHaANbHHX BCTpe— 
wax M KOH@epeHUMAX. 


2. BuctaBKu 


a/ O6e Cropony cormacuumuch OOMeHATECA ABYMA NeperBUK- 
HHMM BHCT@BKAMM B TeueHMe cpoka ZelicrBua Hacroamero Coma- 


MCHA. 


TeMAMM AMEPUKAHCKUX BHCTaBOK B CoBpeTcKom Cowse 6yrvn: 
I. Pyunne nucrpymenta /1966r./ 
2. IIpomummennas sctermxa /1967 r./ 


TemMamu CORETCKMX BHCT@ROK B CoenunenHnx Urarax Synyt’ 
I. O6pasopanne Bs CCCP /1966r./ 


2. CopetcKan Cu6ups cerogua /1967r./. 
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Kaxgana BHCTaBKa OymeT mpoBefzeHa B Tpex Topoxax B TeUe=- 
Hue 3-4 Hegemb B KaRRZOM ropofe. Ode CropouH SyayT mpezBapu~ 
TENIBHO OScyEzaTh xapaKTep u o6uee coxepxanue KaxO% BHCTABKU 
M MPOBORZUTS BSAMMHOe OSHAKOMJICHMeG C YKAaS@HHHMU BHCTABKAMM JO 
UX OPMUUANBHOTO OTKPHTUA, B YACTHOCTH, NMyTeM BSQM4MHOTO OO6Me- 
H@ KaTanoramMu, mpocnexramu u Apyrok undopmauue, orHocauetica 
K BHCT@BKAaM 

Cormaconpanuh Cropouw nozmexaT Takxe mM Apyrue yconoBna mpo- 
BeeHua BHCTaBOK /CDOKM, PASMEPH NOMeLICHMA, KONMUECTBO CONpo- 
BOKTAWNUX, OMHAHCOBHe ycnoRua u 7.7./. O6cyxqeHne oTuX BOMpO- 
COB MexAy mpescTranurenamm o6€ux cTOpoH HaUHeTcA Zo I5 anpena 
1966 roza; 

6/ Ipyrue ByCTaBKU, @ TakKe yYaCTMe B HANMOHANBHHX BHC- 
TA BKAX, KOTOPHE MOPYT COCTOATBCA B KAKO CTpaHe B TeYeHUe 
1966-1967 rozoB, noxmemar BsauMHOMy COrmacoBaHuh, 


3. Paquonellanne m renesuzenne 

a/ 06e Croponn cornamanrca cofelicrBopaTh OcyWleCTBIeH M0 
crexywunx MeponpuaTuh B OOTACTM PAAMOBeEMAHUA UM TeENCBUREHUA: 

- OOMeHAM Paq_Mo- M TeENeCBUSMOHHHMM MpOrpaMMaMy m0 BOMpo- 
CaM H@YKM, MPpOMbINJIGHHOCTU, CembCKOrO xosalicrBa, szpaBooxpa- 
H@HMA, OOPAsOBAHUA, KYIbTYPHOM peATeNBHOCTM, CHopTa m Apyrum 
BOMpocaM, MpexCcTaBNAMWMM UHTepec, 

- OOMCHAM XPOHMKAIBHHMM, JOKYMCHTAIBHEMM, H@VUHO-NonyAp- 
HHMM, YYCOHO-NOSHABATeJBHEMM WM XYZOKeCTBEHHEMM OWIbMAMU; 

- COBMECTHOMY MPOMSBOACTBY TeENECBUSMOHHHX QUJIBMOB; 


- OOMeHAM ApyrumMu MpOrpamMamu, BKIOUAA MpAMHe TPAaHCIAUMY 
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B T@X CULYUAAX, KOA STO OKAKETCA BOSMORHEIM, KOTODHE, M0 


MHeHMI0 O6CMX CTOPOH, MOrV?T OKa3aTECA WeTeCOOOPasHHMK UNA 
OCYMECTBIGHUA HAaCTOAMero CormaleHuA. 

YeasaHHne OOMCHH MeRy AMepPUKAHCKMMM M COBeTCKUMM Opra- 
HUSAlMAME PAAMOBeWAHMA HM TeENeBMReHNA OyAyT OcymecTBIATECA NO 
BOSMOKHOCTH H@ OCHOBG B3AMMHOCTH uM Nocne NpexBApuTeNbHOTO 
COrTACOBAHNA MO AMNNOMATHUCCKMM KAHasaM. 

Hevanu yK@3Q@HHHX OOMeHOB 6yAyT COrmacoBHBATECA HeNO- 
CpeACTBEHHO MexAY AMCPUKAHCKUMU M COBeTCKAMM paguo- u Tene. / 
BUSMOHHHMM OPTaHMs@lvAMM, OKOHYATOJBHHE BAPMAHTH NPOTpamm 
6ynyt HANPABIATECA MO O®UUMANBHHM KAHAIAM. 

Kaxyaa CTOpOoHa B TeX CNYYAAX, KOTZA STO BOSMORHO, Syne 
MHPOPMUpOBATh ApyTyw cTopony sapanee © CBOeM HAMepeHMN Mepe- 
AaTb mporpamMy B CooTBeTcTBHM c oTum Cormamenuem. Fonu mpere 
JOKCHHAA MporpamMMa cuuTaeTcA NpuHuManue cTopoHoli Henpuemme- 
Molt NO OOneDRAHMO MIM NO TEXHMYCCKUM NPMUMHAM, HAMpaBAUAd 
cTopona SyyzeT 06 aToM nNocTaBIeHa B ASBeCTHOCTL, 

6/ 06e Croponn cormamawrer, uTo BHIGYNOMAHYTHE OOM CHH 
PAaCCNATPUBAWTCA KAK JONOJHANWWME KOMMEPYeCKUS uM Apyrme CBABH, 
KOTOpHe MOTyT ONT YCTAHOBNCHH MexAY YACTHHMM pagzuo- u Tene- 
BUSMOHHHMM KOMN@HuAMM CoeqMHeHHHX IlratoB u pagzuo- u TeNneBU- 
SMOHHHMM Opranusanuamu CosetcKoro Cowsa, 

B/ Tlo B8anMHOMy COrmacoBaHMH MOTyT COCTOATBCA OOMeHH 
ACNETAUMAMM MU OTAENDHHMM AMYAMU, SAHMMAWUMMMCA BONMPOCAMU Pa- 


ZMOBCHAHMA HZ TENCBURCHUA. 
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PA3HET X 
moe3sqku “wu OOMeHE MpeycTaBuTenamu rocyyapCcTBeHHOK u mMecTHOH 
BIACTU, IPCACTABUTEC NAMM PPAKMAHCKUX , OOMNECT BEHHHX , KYIBTYD= 
HEX M APYPUX oprannsauuh u roynn 

I. O6e Croponn 6yzyT oKA3HBATB BCAYeCKOe CoReticrBue une- 
Ham Kourpecca CIJA u zenyraram BepxopHoro Coseta CCCP, a raK- 
xe ODMUNANBHHM IMUAM MpAaBMTeNbCTB O6euMX CTPaH, Tocenmawmum 
coorpeTcrsBeHHo Cosetckuk Cows u Coegzunenuue Ilirarn, o uel 
‘Cropoua SyAYT QOPTOBApMBATBCA sapaHee MO AUMNOMATKYeCKUM KaHa- 
Tam, ; 

2. C WeNbw VCTAHOBICHNA M PASBETUA KOHTAKTOB O6e Cropo- 
HH OyAyT NOOWPATER OOMeCHH MexTY POPOACKZMH, MECTHHMM M Perno- 
HAI HEIMM ‘opraHamn practn CIA u CCCP ama osHaKOMNeHUF C pas- 
XMUHHMA CYHKUMAMM YIPAaBNeHUA HA OTUX YPOBHAX, 

3, IIpugaras Sonbuce aHaueHne OsHaKOMNeHMO HAPOTOB o6enx 
CTPAH C KUSHBH UM AEATENBHOCTLH Apyr Apyra c yeNbwW ynyumenna 
B3QUMONOHMMAHHA: 

a/ O6e Croponn o6ssyorcsa nooupaTs oprannsaiuo COBMECT HHX 
MeponpyaTuh uO OMCHOB MexkAY COOTEETCTBYWIIMMU OPPaHUsalluAMu, : 
B3QHMMANMMMUCA OOWeCTBEHHOH u PpaxnaHCKO eCATeENbHOCTBW, BKIW- 


UaA MONOJCHXHHHE MU KEHCKNG OPPAHMsaluu, MpPU3sHaRAA, UYTO pemMeHue 
OCYNECTBRATH TAKMG COBMECTHHE MeCPONPMATUA MU OOMCHH, ABJAGTCA 


AeOM CamMux OpraHnnsanni , 
6/ O6e Cropous cornamawtca CORCNCTBORATH B3aUuMHHM O6Me~ 
H&M UM BUSUTAM MucaTeneii, KOMMO3UTOPOB, MY3HKOBeJOB, ApamMaTyp- 


TOB, PEXUCCEPOB TEATPOB, XYNOKHUKOB ,APXUTEKTOPOB ,UCKYCCTBO= 
BEZOB, PASOTHUKOB MYSeCR, CNelvaANMuCTOB B PASNMUHHK OONACTAX 
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Mpapa Kw AVYTUX MU, SAHATHX. KyIBTypHOw mu mpoMeccuonanbuolt 
QeATCNBHOCTBY ANA OSHAKOMICHMA C MHTEPECYNHUMMM UX B BTUX 


o6nacrax BONpOCcaMM M YA yuacTvA BO BCTpewak M CHMNOSMYyMAX. 


PASERIL XI 
O6menn! B O6nacTu chopra 


I, O6e Cropous cornamawrca MOOWPATE M OKASHBATE nowmepK~ 
Ky JambHefunh B3QUuMHBM OOMeHAM CNOPTCMEHAMM M CNOPTUBHEIMM KO- 
MAHAAMM M CORefiCTBOBATh B3AUMHHM MOeCSAKaM CHeuMaIMCTOB Cc 
eth OOMeHA ONHTOM B O6nacTM GusuyeCKOrO BOCNMTAHUA M cnopTa 

ae O6e CropoH cormamawrca o6ecneunRath mponezenve cnop- 
TUBHHX BCTpeu M COPeBHOBAHM no OacKerOony, nerkok arnerure, 
TIIABAHKWO UM MPhHRKAM B BOY, rpebse, TeHHUCy, TaKeTON arnerune, 
XOKKEW M ApyrumM Bugam chopra, 

3. Opranusauna orux OO6MeHOB um NoesqoK 6yfzer cormacosBy- 
BATBCA MeKTy COOTBETCr BYWIIMMM AMEPUKAHCKUMK M COBETCKUMA 


CNOPTMBHHMU OPTaHvsalnAMy. 


PASTE XI 
TyDuSM 


IT, O6e Cropony cornamdorca cogelicrsoatbh pasBuTun Ty- 
PUSMA HM NPMHUMATS BCE BOSMORHHE MED AIA Somee MOMHOTO yOB~ 
JOTBOPEHUA H& OCHOBE BSAMMHOCTM SANPOCOB TYpUCTOB, npresman- 
WUX MUHTUBUAVYAIBHO MIM TpPyNNaMn, MO O3HAKOMJIEHKI Cc O6pasoM HUg- 


HU, TPYROM KM KyTbTypol Haponon Kam Ont crpaHH, 
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2. O6e CropoHn cornamawTca cogelicrBoBaTh NOoesyKaM 3K- 
cnepToB NO TypusMy mM MpercTapuTeneli cooTBeTcTBYHUMX TYPUCT- 
CKUX OpraHusaunt Kaxnol crpaHn B WeAX yIyWWeHMA M pasBuTnA 


TYPM8M@a MeEXAY ABYMA CTPAaHaMN. 


PASTEN Xu 
Tponenypa_setpeun Cropox 


O6e CropoHH cormamanTcA cOsBaTb COBeljaHNe CBONX mpey- 
cTapurene He MOsqHee, ueM Yepes OAMH TOA mocne noynucaHna 
HacTtommero Cormamenua gua O6cyRgqeHuA xOqa ocymecTBIeHUA O6- 


MEHOB, MpegqycmMoTpenHyx Corsamenuem, u OnpezeneHuA OCcTAaBUMXcA 


neraneii mpcrpamMs O6MeHOB Ha BTOpof rox Cornamenua, 


PASHEN XIY¥ 


Betynnenve B cuyy 


Hactrosmee Cormamenne BoTynaeT B Cumy C MOMeHTa ero 
NOANMCAHUA u cuMTaeTcaA AelicrBuTenbHEM c I aHBapa 1966 rone. 


B YJOCTOBEPEHME shueykasaHHOro HwKenOANMCaBUMecaA, 
HOMEHBIM O6PAZOM YNONHOMOYeHHHe, noznucanu wactoamee Corname- 


HW@G M NPMAORWIM K HOMyY CBOM MeuarTu, 
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COBEPMEHO B aByx SKBeMNIApaXx Ha aHTMicKOoM u pyc- 
CKOM ASNKAX, KaKIN Ws KOTOPHX B PABHO# creneHu ayTeHTuveH, 
B Bamuurtoue [9 HA MapTa MeCALB THCAYA REBATBCOT mecThyzecaT 


mecroro roma, 


3a IIpasutenscrso CoeanHeHHHXx a Amepuxu 


3a IIpapuremcrso Cowsa Copercnux Conuanucruueckux 


Pecny6nuKk 


[sEaL] 
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4 


Tipunomenne x Pasnery YI 


OBMEHH B OBJIACTM OBPASOBAHMA 


O6meHH CTYTeHTAaMM, ACNupaHTaMM, MONOALMM mpenozaBate- 


AMM WM HAYUBEMM pPaooTHNKAMy 
nmyHKr I snena YI 


I. HKomuver u Munuctepcrso o6MeHAWTCA CNIuCKaMN yuacT- 
HMKOB OO6MeH@, MX MpOPTPaMMAMM Ha Mpeycrosmuk yueOun roy u 


HeOoxoAuMo undopManme o KakOM M3 HUX JO 25 mapta B 1966 


“yo I5 mapra 8 1967 r.r. Iporpammn o6y weHua u cTaRMpOBKH 


JOIRHH Han6onee NOHO OTpaRaTh ux H@yUHHii ONT, Nenu uw nan 
HayuHO pasorH. 

IIpexctasurenu Komuteta u MunuctepeTpa BCTpeTaTcA He 
nosxe 18 maa 1966 r., B Mockpe mu He noame [8 man I967 r, B 
Baymunrrone /urar Muquene/ qua BsaymMuofi unbopmanun o mpmeme 
yuacTtHmosB O6MeHa Ha Mpeyctornumii yueOunit roq u Ana -o6cyxReHm 
yetaneli, CBASQHHHX C O6M@HOM. 

2. Yuacruuxu ofvena 1966/67 yue6Horo roya yOMRHH Mpu- 
6HTb B IPMHABMMe UX BHCMMe yuebHHe saBeeHUA B COTNACOBAH- 
Hue FaTH B nepwon c 5 no 20 centaSpa /npmnatne wa 2 cemectp- 
-c Ino I0 despana/. YuacrHuku OOMeHa, NPMHATHE Ha NOTHHI 
1967-68 yueOuui rox /usm nepsyi cemectp/, fomuy npnowTS 
B yHMBepcuTeT, opraHusywunit KypcH asHKa, K 14 aprycra /npu- 
HATHeE Ha 2 CeMecTp - B nepwog c I no IO despana/, 

B cnyyae, CCIM NO KAKUM-1M60 OO6OCHOBAHHHM MpmunHaM, 
YYUACTHMKOOMCHE HE CMOKeT NpuOHTB B NPMHUMAWMYyH CTPAHy B 
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O6YCJOBNICHHOS BPDeMA HAMpaBNAWar cTopona 3ab6sAroBpeMeHHO 
usBectuT 06 STOM MPHHMMAINNYI CTOPOHY Kak MORHO paHnbme. Ho- 
Bag yata ero npu6yTrna Oyqet BSaMMHO CorTmaconana, 


3. 38ABNeCHHA O MpOANeHuM CormacoBaHHOTO CpoKa ApebuBa- 


HWA YYACTHUKOB OOMeHA, MoaHHHe B Nepwoy o6yueHua yuacrHn- 
KOB, OyAyT PACCMATPMBATBCA NPMHUNAWMe CTOPOHO Aub B UCK- 
MHOUNTONBHHX CAYUGA. 

4. IIpmuumanman cropona 6yfzeT HecTM CneqyHume pacxogH: 
mata M B8HOCH sa o6yu¥eHue B yHABepCuTeTax mu Apyrux BHCUMX 
yueOHHX SsaBOJeCHMAX, NATTA 3a KWIbe M EXOMeCAUHAA BHNIATA 
CTUNCHRAMA B pasMepax, COPMIacoBaHHHx Mexay Komutetom u Mu- 
HACTeCPCTBOM AJA OMATH NUTAHMA UM APyTMX AMYHHX pacxoRoB, 
YRasaHHne cruneHyum OyazyT, Kak NPaBMIO, BHIIAUMBATLCA Ha 
PYKM NONHOCTEY, 

IIpx sa6onesanuu yuacTHuka OOMeHa un HeCuacTHOM Ccryuae 
C HMM NpMHMMAWMaA CTOpoHa SyetT HECTH PACXOAH NO MeAMUMH- 
CKOMY OOCIYRUBAHMW, BKIUAA PACXOAH no NeueHuW B OomBHUe 
B COOTBeETCTBUM C FOTOBOpPeHHOCTBW Mexry Komuterom u Munuctep- 
CTBOM. 

Hanpaniaouwaa ctopova Syyet HecTm BCe Apyrue pacxogH, 
BKINOUAA PACXOAH NO Mpoeszy B MPUHMMAWUyW cTpaHy u ObpaTHo 


K mpoesxy BHYTPH MpHHuMaWMel CTPAHH B CRASH C BHTONHeHHOM 


YUACTHHKAMM OOMCHOB MpOrpamMMH HayU4HO paboTH mo cormacoBa- 
HMO © HAYUHHM PYKOBORUTeIeM B MpPMHyMalue cTpane, a TAKE 
NO MO@3AKAM B OSHAKOMMTCJIDHHX UCNAX K MeCTAM, MpeycTaBIAN- 
W4M MCTOPKUCCKKMH M KYNBTYPHE MHTe pec, 
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5. O06e croponn cornamawrca o6ecneunTS KMIBeEM Cympyry 
yuactuKe OOMeHa, KOTOPAA NOmemaAeT HAXOAUTECA BMeCTe C HEM 
B TeyeHNe yyeOHOro Tope, u paspenuTs cynmpyram yApyrux ywacr- 
HMKOB O6meH@ moO Kpafineft Mepe omHO nocemenue yo 30 aAHef BO 
BPeMA MpeOHBaHMA yyacTHuka o6meHa B cTpaHe. IIpuHumanman 
cTopona He 6yyeT HeCTH HMKAKMX PacxoqOB Mo mpoeasy M Mmpe- 
6HBaHMW B CTpAaHe Cynpyrm yyacTHuka OOmMeHa. 


OSweHN mpenozanaTersaMM MHOCTpAHHOTO AsHKA 
/nyuxr 2 pasyena YI/ 


6. Yuacruuku orux O6OMeHOB MOTyT COMpoBOmAaTECA OHM 
wim ABYMA cneywanucramn asuka /pykonogurenaun/. 

Tipwuumennan cropona o6ecneunT yYacTHUKOB, BKMOUAA 
cneumanuctos ssuka, /pyKonoquTene#/ 6ecnnaTHnM O6yueHveM, 
6ecnnaTrHnM xunbem /o6memutuem/, cruneHauell u MeqMUMHCKUM 


OOCIYEUBAHNeM B pasMepax, COMMCOBaHHHX Mexay KommTeTom u 
MunuctepersoM, Karyaa cropoHa MpuNOKUT BCe YCHMA K TOMY, 
UTOSH CTHNCHIMA BHIVAUABANIACh NOMHOCTSH H@ PYKM YWACTHHKAM 
oo6mena,. 

Hanpannanman cropoHa 6yyer HeECTM BCe PACXOH NO Mpoes- 
AY CBoMmX yUYACTHUKOB, 

Komurer u Munucreperso cormacynT CpoKM MpOBeseHMA KypP- 
COB. HM JaTH O6MeHa CIMCKaMH yuacTHMKOB, &@ T@aKKe OOMeCHAMTCA 
mpoexramu MpOrpamMM KYPCOB mM KOMMCHT@PHAMM K HMM K COPrmaco- 
B@HHHM CDOKAM. 
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O6mMeHH n CCODAaMM uw MpenoyaBar elAMK 


/nyuk? 3 paszena YI/ 


7. Komurer u MunncrepeTsBo o6MeHAWTCA CNMCKAMM YUCHNX, 
POKOMCHAOBAHHEK HaNpaBaAoweH# cropoHot AA npoBexeHua HAayd- 
Hot paéotu, Heo6xogzmmMoh undopmanueli O HUX M HAYYHNMM Mmpor- 
paMMamu Kaxgoro yuactuuxa K 10 anpena 1966 r. u k I5 mapra 
1967 r. A HaMpansaemux B Teyuenne I cemecrpa Ha COTmacoBaH- 
HHe CpOKM B Mpezcroamem yueOHom rogzy, uk IS oKTaAO pA Kauqo- 
To Toma - JA HANpaBJAeMHX H@ COTIACOBAHHHe cpoKku 2 cemecT- 
pa. 

IIlpunmmanyaa cropouHa unhopmupyer HaMpansAlony CTOpoHy oO 
mpmemMe YYeHHX YHMBepCuTeTaMM M BHCUMMM YYCOHHMM 3aBeqOHMAMM 
B TeYeHve ABYX MeCANCB CO THA NONyYCHMA BHICYNOMAHYTEK 0- 
KYMCHTOB. 

8. Yuacruuxu o6mena SynytT o6ecneyueHH NpuHuManme cropo- 
HOM S6eCNNATHHM KUNIBEM, @ TAKRE MOAMUMHCKUM OOCIyRMBAHNeM UM 
exeMeCAUHOM cruneHyue, Kak 9TO CormacoBaHo Komurerom u Mn- 
HUCTEPCTBOM, 

Hanpanianmaa cropona 6yzer Hecrm pacxogn mo npoeszy CcBO~- 
MX YUACTHMKOB B NPMHAMANWNyh crpany, OOpaTHO mM BHYTpM CTpaHH. 

Yuacruuku MOry? CONpoBORzaTECA ReHaMM, HO NPAHUMANNaAA 
cTopoHa He O6yeT HeECTM HMKAKMX pacxoOAOB NO mpoesny wu coRep- 
RAHM RCHH yuacTHuKa OOMeHa, 

9, Kanyaa cTropona MoweT NOCNaTh 3@ CBO CueT mpercTa- 
BuTeTet B NPMHMMANILyYO CTPaHy C UEIbW OSHAKOMICHMA C YCOBUAMH 
O6YWeHHA uM NpeOHBAHMA YUACTHUKOB STUX OOMeEHOB, 
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ANNEX I 


AGREEMENT ON EXCHANGE OF SCIENTISTS BETWEEN 
THE NATIONAL ACADEMY OF SCIENCES OF THE USA AND 
THE ACADEMY OF SCIENCES OF THE USSR 
IN 1966 AND 1967 


In accordance with the Agreement between the United States of 
America and the Union of Soviet Socialist Republics.on Exchanges in 
the Scientific, Technical, Educational, Cultural, and Other Fields in 
1966-67, dated March 19, 1966 [Section II, Paragraph (1) (a)], the 
National Academy of Sciences of the USA on the one hand and the 
Academy of Sciences of the USSR on the other hand, taking into 
account the importance of exchanges of scientists, have agreed as 
follows. 


1. The National Academy of Sciences of the USA and the Academy 
of Sciences of the USSR in 1966 and 1967 will exchange 10 promment. 
scientists, at least half of whom shall be members of the respective 
Academies, for a period of up to one month each, for delivering 
lectures, conducting seminars, and familiarization with scientific re- 
search on various problems of science. 

The selection of these scientists will be made by the sending 
Academy, and the actual visits will be undertaken subject to acceptance 
by the receiving Academy 

2. The National Academy of Sciences of the USA and the Acad- 
emy of Sciences of the USSR will exchange 1n 1966 and 1967 


(a) 10 scientists for a period up to one month each for famil- 
larization with scientific research , 


(b) 25 scientists for a period from 3 to 10 months each for the 
conduct of scientific research and for advanced study in 
scientific research mstitutions of the other side. 


In 1966 and 1967 the total volume of exchanges of scientists 
enumerated mn this Paragraph will be 160 man-months for each side. 
3. Scientists shall be nominated for visits under Paragraph 1 and 
2 (a) at least three months prior to the proposed date of commence- 
ment of the visit. For the purpose of nomination, the sending 
Academy will send to the recerving Academy a data sheet for each 
scientist, which will include the following information name of the 
scientist, education, professional employment, scientific specializa- 
tion, bibliography , institutes and names of scientists in the receiving 
country which the scientist wants to visit, knowledge of foreign 
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languages, titles of lectures as appropriate, and approximate date 
of arrival in the receiving country 

The receiving Academy shall reply to such notification within 
two months after its receipt. If the visit 1s acceptable, the receiving 
Academy will name the scientific stitutions included in the scientist’s 
program and confirm the proposed date of arrival or suggest an alter- 
nate date for beginning the program. 

Upon arrival in the receiving country, each scientist will receive 
a written program for his entire visit. 

4, Visits by scientists under Paragraph 2 (b) shall be arranged in 
the following manner. At least four months mm advance, each Acad- 
emy will provide to the other Academy a data sheet for each nominee 
for each visit. The data sheets will include the information enumer- 
ated in Paragraph 3, above, omitting titles of lectures unless the 
scientist 1s prepared to deliver lectures. Each data sheet will also 
indicate the proposed duration and dates of the visit and the nominee’s 
choices for placement for research, together with the names of scien- 
tists in the receiving country with whom he would wish to work. 

No later than three months after receipt of nominations the 
Academies will respond regarding their ability to receive the nominees. 
For each visit that 1s acceptable, the response will confirm the approxi- 
mate date of arrival or suggest alternate dates, will confirm the 
institution where the scientist will work or offer alternate placement, 
and will confirm opportunities for any field trips included in the 
research program. 

5. After receiving the consent of the receiving Academy to accept 
a given scientist, the sending Academy shall inform the receiving 
Academy of the exact date of his arrival approximately five days in 
advance, cabling in the language of the receiving Academy [If his 
arrival is greatly delayed beyond the date initially agreed upon, the 
receiving Academy should be so notified. 

6. The exchanges which are provided for in Paragraphs 1 and 2 of 
the present Agreement may be expanded, reduced, or changed by 
agreement between the Academies. 

7 In addition to the visits otherwise provided for in this Agree- 
ment, each Academy and institutions associated with 1t may mvite 
individual scientists of the other country for special visits. Each 
Academy will make every effort to facilitate the fulfillment of such 
visits. The financial arrangements for such visits shall be determined 
separately in each case. 

8. The National Academy of Sciences of the USA and the Academy 
of Sciences of the USSR will provide for inviting individual scientists 
of the other country to take part m national scientific conferences and 
will assist these scientists, insofar as possible, to visit scientific research 
institutions m their fields of interest when such visits are provided in 
the programs of the said scientific conferences. 
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9. The National Academy of Sciences of the USA and the Academy 
of Sciences of the USSR agree on the desirability of conducting in 
the USA and the USSR jomt symposia on important scientific 
problems. 

In order to prepare such symposia there shall be created an 
organizational committee of representatives of both Academies in each 
case. The working staff shall be created by the Academy of the coun- 
try in which the symposium will take place. 

Each Academy shall have the mght to publish the proceedings 
of the symposium 1n its own language. 

10. The National Academy of Sciences of the USA and the 
Academy of Sciences of the USSR agree to assist in establishing con- 
tacts with scientific institutions and organizations, archives, and li- 
braries of the other country, whose work 1s connected with the work 
of the Academies, and likewise to continue an exchange of scientific 
publications. 

11. The two Academies, confirming their readiness to explore pos- 
sibilities for the continued development of scientific exchanges, agree 
that small] delegations of the Academies, composed of Members of the 
National Academy of Sciences of the USA and of Academicians and 
Corresponding Members of the Academy of Sciences of the USSR, 
shall meet once a year, alternately in the USSR and in the USA, to 
review the interacademy exchange program broadly at the policy level. 
The expense of each delegation will be borne by its own Academy 


Admunistrative Arrangements 


12. All scientists making visits under the provisions of Paragraphs 
1 and 2 of this Agreement shall be provided by the sending Academy 
with transportation to and from the main destination, which 1s gen- 
erally Moscow or Washington, D.C. 

The receiving side shall bear the expenses for transportation 
within the country 1f they are directly connected with the purpose of 
the visit, as provided for in Paragraphs 1 and 2 of this Agreement. 

138. The receiving Academy shall provide living quarters (exclu- 
sive of meals) and medical aid to the scientists of the other country 
who have arrived 1n accordance with Paragraphs 1 and 2 of this Agree- 
ment, and also shall provide a stated allowance as separately agreed 
upon by the two sides. 

Salames (grants) shall be paid to the scientists by the sending 
side. 

14. Each Academy, on a reciprocal basis, shall provide free of 
charge to the scientists of the other country who have arrived in ac- 
cordance with Paragraph 2 of this Agreement, the opportunity to 
conduct scientific research 1n scientific institutions, libraries, and 
archives. 

Expenses for procuring materials, apparatus, literature, photo- 
copies, and microfilm which are essential to the fulfillment by the 
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visiting scientists of his agreed research project shall be borne by the 
recelving side. 

15. All expenses connected with the visits of scientists for partici- 
pation 1n scientific congresses, conferences, meetings, and other events 
provided in Paragraph 8 of the present Agreement shall be borne, as 
a rule, by the sending Academy, if there 1s no agreement to the 
contrary 

16. All expenses for sending scientists to joint symposia, provided 
for in Paragraph 9 of the present Agreement, shall be borne by the 
sending Academy Expenses connected with organizing and conduct- 
ing Joint symposia shall be borne by the receiving Academy 

17 Each Academy will facilitate the timely issuance of visas to 
the exchange scientists of the other country in order to assure their 
arrival in the host country on the dates previously agreed upon by the 
two Academies. 

18. This Agreement will enter into force upon signature by both 
sides. 


Done, in duplicate, in the English and Russian languages, both 
equally authentic, on this 19th day of March, one thousand nine hun- 
dred sixty-six. 

FOR THE NATIONAL ACADEMY OF SCIENCES OF THE USA 
Freperick Serrz 


Frederick Seitz 
President 
Natwonal Academy of Scrences of the USA 


FOR THE ACADEMY OF SCIENCES OF THE USSR 
M V Kevpysu 


M. V Keldysh 
President 
Academy of Scrences of the USSE 
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Tipunoxenue NP 1 


COoOTiaAwW HEHuE 


06 o6MeHe yuennmu Mexny Hannovanppo#t Axanemuelt HayK 
Vila Reaieuee HayK Gti s FBS RSE os y 


6 coorsetctsuu c Cormamenuem mexny CoequneHHumn liraray 
Mu Amepuxu u Cowsom Coperckux Coumanuctuyeckux Pecny61uK 
06 O6mMeHax B OONACTM HAyKM, TEXHUKM, OOpasonaHMA, KYIbTY~ 
pH uM B ~pyrux o6mactax Bp 1966-1967 rr or 19 mapra 1966 r, 
/Pasnen Il § 1 “a"/ Hanuonanbuag axayemua Hayk UllA, c on- 
HOft ctovoHy, u Axayemma Hayx CCCP, c xpyrofi cropoxn, oue- 
HUBAA AOWKHEMOOpasOM BHAYeHMe OOMEHOB YUeHHMM, NOrOROpU- 
WUCh O HuKeCTEAywNeM: 

1. Hanmonanbyan axanemma wayx CA néxanemua Hayx CCCP 
sp 1906 y 1967 pr. o6MeHAWTCA ReECATEW BUZHHMM YYCHHMM, U3 
KOTOPHX MO Kpafihefl Mepe NOMOBMHA ABIACTCA YeHAMM COOTBET~ 
eTpywuyux Akagemmii, CpokoM 20 OfHOTO MeCAIA KARIHH, WA 
UTCHUA NEKUM, MPOBCLCHAA CeEMMHAPOB M OB8HAKOMJICHMA C HAyU- 
HO-UCCEMOBATEIBCKUMM pasoTaMM NO pasIMUHNM Mpo6seMaM 
HAYKM. 

PHOOp oTMX VUeHHX SyzeT NpousBOAUTh HanpaBrawmad Axa~ 
feuua, & OCYIeCTBIEHMe BUSUTOB 6yfeT O6ecneuMBaTh, B. SABy- 
CMMOCTM OT MX ToMeMmemMocTu, MpuHuManmad Axanemun. 

2. Hanuonanbuan axagemua HayK CillA u Axagemua HayK 
CCCP gp 1966 y 1967 ronax o6meHaAwTcA: 


a/ 10 yueHtmm cpokom oO OMHOTO MeCAWa KAxkIHH yA O3- 
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H@KOMJIGCHMA C HAYYHO-ACCIELOBATETBCKUMM paboTamy, 

6/ £5-w0 yyeHbmu cpoxom or 3 yo 1U Mecaues Kaxguit 
NIA MpOBeeHUA HAYUHHX paooT M cnenManusaun B HAyUHO- 
UCCNEAOBATEMECKUX yYUPeERAEHMAX Apyrol! cTOpoHH. 

B 1966 y 1967 ponax o6mu% o6"em O6MeHOB yYeHHIMU,nepe- 
UNCIOHHEMA B JaHHOM nyHKTe, 6yger cocrapnars 160 uenosexo- 
MECAUEB AA Kaxgol cTropoHH. 

3, Kanaugarypy yueHHx aA moesgox B pamkax § 1 u $< 
/a/ Syay? mpexcrannaTbca mo Kpalinefi Mepe 3a TDA MecaALA JO 
Mpeqareemoft JatH Havana susura. lipx HasHaueHum KAaHAMAATOB 
WA moesaku Hanpapmawian Axagzemua mpencrapnaer npunumanmeli 
AKaqeMmu @HKeTy Ha Kaxforo yyeHoro, B KOTOpO!t yKasHBAWTCa:. 
OAMMJIMA yUeHOTO, O6pasoBaHve, mecTo pa6oTH, HayUHAA cne- 
UMAIusAunA, Cu6mMOrpadnueckue WAHHNe, MHCTUTYTH uM uMeHa 
yueHHXx B NpHHMManueft crpane, KOTOpHe yueHH xenaer moce- 
TUT, 3HAHME MHOCTPAHHHX ABHKOB, TEMH COOTBETCTBYWIUX JIeK- 
uni “ npu6ausnTenbHan Jara npvOHTMA B NpPMHMMAWNyW crpany. 

lipuuumawyan Akagemua fact oTBeT Ha aTO Npe_craBmenue 
B TeYeHve AByX MeCAWeB MO ero Nonyuenuu. © cnyuae npvem~ 
NeMocTuA Toes qKM, NpMHMManwad AKagemMMA COO6mMT HAMMeHOBAHME 
MHCTUTYTOB, BKJWYEHHHX B MDOPpaMMy yyueHOro uM NOATBepAUT 
MpenOxXeHHyW ary npusurus, Mau MpeaMoKMT Apyryw yaty / 
Haale Mporpanmy. 

Lo npu6uTuu B MpMHUMaWyn crpaHy KaxaN yueuuft nony- 
ukT Mmporpammy Bce# ero moesaKu B MMCBMeHHOL dhopme. 

4, lloesaxu yuenux B pamKax § 2 /6/ 6ynyr ocymectBnATD+ 


cA cnenywmum o6pasom. axgan Axayemua npeactannaert zpyrof 
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AKAN@MMM aHKeTy Ha KakAyW KAHAMTATYPy yyeHOro No KaxKzost 
noesaKe no Kpalivefi Mepe sa veTHpe Mecaya. > aHKeTe yKasHBa- 
WTCH Te Ke CBefeHMA, UTO HU Mo § 3, 3@ UCKNIWYeHMEM TEM JIeK- 
unit, ecmm yueHW He HaMepeH c HuMM BHCTynaTbh. b Kaxno% anKe- 
Te 6yfeT TakKe OTMeYATLCA Npenmaraemad NQOAOMKMTeNbHOCTE 

M CpOKM BUSTA M KeNAanve yyYeHoro, Pye OH memopraer NPOBOLMT 
paoory, & TaKxe damusuu yYeHNX B NpMHuMaKeH crpane, c KO- 
TOPHMM OH Kean 6H pasorarh. 

He nosqnee, weM Yepes TOM MeCAWa Nocne nonyyenuA npen- 
crapneHus, Akanemuu yanyvT OTReET B COOTBETCTBUM C MX BOB- 
MOKHOCTAMM NPMHATB PCKOMECHNOBAHHOPO y¥eHOrTO > oOTHOWeHUHK 
Kaxnol Mpvemsemo# Moeayku B OTEeETe JOMKHA NOATBEPHXTATCA 
NpM6NMsuTenbHAR ATA NPMONTUA MIM YKASHBATBCA ANbTePHATUB- 
HHe JaTH, NOMTBepKAATbCA MHCTUTYT ANA MpoBezeHua pAaooTH 
yUCHBM, WIM Mpeqararbca ANbTePHATMBHOe MeCTO pasMelieHuA, 

a@ TAKXe NOMTBEPKAATLCA BOSMOKHOCTM NWOHX MOeszoK NO crpaue, 
BKJIWYCHHHX B MpOrpamMy uccweqoBpaTebCcKo padorH. 

°, lilo nonyuenuu cormacna of npunumawme Axagemun npu- 
HATh J@HHOTO yueHOrO HanpaBlanian AKagemua NpumepHo 3a 5 
QHeii uHGopMupyeT npuHumawnywy Axanemuw o TOUHO# mate ero 
Tpu6urna TeserpamMofi Ha Asbike ee crpaun. Lenu ero npudurue 
CyljeCTBeHHO 3a2epKMBaeTCA MO CpaBHeHMW Cc NpesBapuTenbHO 
CormacoBaHHoH marof#i, npunvmanman Akagemua gomxHa SHTB 06 
STOM MHOOPMMDOBAHA. 

6 O6meHn, mpeqycuorpenupe B $$ 1 u 2 pannoro Corzame- 
HMA MOPYT OTB pacwMpeHH, COKpAMeHH MIM M3SMeHeEHH MO JOToOBO- 


pexHocru mexgy Axagzemuamn. 


TIAS 6149 


17 UST| U.S.S.R.—Cultural Relations—Mar 19, 1966 2133 





7. B yonomHenve K NoesqKaM, MpexycMoTpeHHM HACTOAMMM 
vormameHvem, Kaxaq Akafemua M CBASaHHHe Cc Heit uHCTUTYTH 
MOPYT MpUPTAwATh OTZeCAbHHX yYeHHX Apyrow# crpaHy. AA cnes 
UM@IBHHX BASUTOB. Naxnag Akafemua MpunoxuT BCe yCuAMA kK 
poMy, UTOOH CofeicrBOBATh OCYMeCTRICHMW TAKUX BUSUTOB Wy- 
H@HCOBE@. BONPOCH, CBASQHHHe C YKASAHHEMM BUSMTaMM, pemlanr- 
CA B KaxIOM cryuae OTJebHO. 

&, haumonanbyas. axagemia HayK WwA yu Axanemua Hayx CCCP 
6ynyt o6ecneuuBaTb mpurnamenve oTAeNbHNX yueHHX Apyrok crpa- 
HH yYaCTBOBATh B HALMOHANbHHX HAYUHHX KOHMepeHuMAX M cno- 
COOCTBOBATh OTUM YYCHHM, HACKONBKO STO BOS3MOKHO, B Moceme- 
HUM HAYYHO-UCCIEMOBATENECKUX UHCTUTYTOB NO MX. CeUMANbHOC- 
TM, KOPZA TaKMe MOCeMeHUA MpenycMoTpeHH MmporpauMamm yKa- 
SQ&HHHX HAYYHHX KOHpepeHuu. 

9. RauvonanbHaa axagemua HayK CuliA yw Axanemua HayK 
CULP yoropopunuch o KenaTenbHOcrM Mpopezenua B VilA ym CUCP 
COBMECTHHX CMMMO3MYMOB MO AKTYANBHHM H@YUHHM Mpo6seMan. 

Ana noqroroBKu TaKMX CUMNOSMyYMOB B KaxfoM cryyae 
cosfaeTca OprkKomutTeT U3 MpexcraBurenelt o6eux AKazemul. 
Pasounfi annapar cosyaetca Axagemue? Tod -crpaHi, B KOTODOM 
HAaMeYeHO MpoBefwenme cumnosvyma. 

Kaxgaa Akagenma uMeeT npaBo usfaBarh ‘Tpy 7b CuMMosmyma 
H@ CBOeM ASEKe. 

1U, Hanwonanbuaa axagemua HayK UllA 4 Axanemua HayK 
CUCP cornamawTca oxasHBaTh cofeficrBue B yCTAHOBJeHMM KOH- 
TAKTOB C HAYYHHMM yUpexeHMAMM M OPraHvsaymaMM, apxnBamn 


u Om6nuoTteKamM Apyro# crpaHh, padota KOTOPHX-CBA3AHa C 
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AkaeMMAMM, @ TAkke. Mpowomwszarh O6MeH HAYYHEMM M3QaHMAMM, 
Il, O6e Akangemun, noxTBeEpxyAA CBOW POTOBHOCTE u3y- 
YATh BOSMOKXHOCTM JANbHeMMerO DASBUTMA HAYUHEIX OOMeHOB, 0- 
POBOPUNNCh O TOM, UTO He6oNbMMe Zenerauun AKaneunlt, coc- 
Tomume M3 uneHoR HayvonanbHot axanemun Hayk GuAé vw us 
AKANEMVKOB M UNeHOB-KOppecnoHzenTOB Axagemuunayx CCCP, 
6yay? Borpewarbca pas B POM moouepemHO B LWA y CCCP ang 
O6cyxfeHMA B WMPOKOM Mane HanpaBneHuf o6mMeHOB Mexgy Axa- 
Remmamu. Yacxonn No moeszKe Kaxgoff nenerayuu SyzeT HecTu 


HANPABJIANUAA AKATeMMA. 


A AMMHUCTPATUBHHE BOMDO'CH 


12, Tpaxcnopruble pacxoaN BCex yYeHHX, KOMAHAMpyeMBxX 
B coornercraun c $$ I u 2 Hacrosuero Cornamenna, Synet 
HeCTH HaNpaniaomad AKagemuaA JO NyHKTA PNABHOTO HAsHAYeHMA 
M OOpaTHO, KOTOPHMM, KAK Mpasusio, Sygzyt aBnaTaca -Bamunr- 
TOH M 4ocKBAa. 

IipuHumanuaa cropoHa HeceT pacxogs mo NoesqKam BHYTDU 
CTpaHH, ECM OHM HeEMOCpeACTBeHHO CBASAHH C UebH BUSuTA, 
MpemycmorpenHoro B 99 1 u Z nacroamero Cornamenna. 

15, Ipwuumanmaa Axanewua o6ecneunpaer onnaty xumbA 
/nuranne He BKIWUAeTCA/ M MeXMUMHCKOM MOMOMM yUeHHM Apyrof 
CTpaHH, MpuOnBuMM B CcooTBeTcTBuM c $9 1 u & HacToamero 
Copmamenua, @ Take BhilaeT oNpeseeHHyw cymmMy AeHEr B cO- 
OTBETCTBUK C OTRENBHOH MOPOBOpeHHOCTBW MeKAY ABYMA cTOpo- 
HAMM, 


Sapa6otHaa miata /crunenqua/ yYeHHM BHI! NAUMBAeTCA 
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Halpaprawuel cropoHolt. 

14, naxnaa Ananemma Ha OCHOBe B3auMHOCTK besBO3Me3ZHO 
mpewocrapsaeT yueHHM Avyrov crpaHH, Mpu6HBMMM B COOTBeT- 
erpun c 9 & Hactomero Cornamenua, BOSMOKHOCTS MpOBOAMTS 
HAYUHO-UCCIIe FOBATENBCKYW DaboTY B HAYUHHX yupexteHMAX, 
6u6mKoTeKaAX M APXMBAX, 

Pacxoab No MpefocraBNeHuy MaTepvanoB, Mpu6opos, muTe- 
paTypH, QOTOKONMH M MUKPODMJIBMOB, KOTODHeE HEOOXOAMMH AJA 
BHIOJIHGHMA KOM@HAMUPOBAHHHM YUYeHHM COPIACOBAaHHOM nporpanmy 
pasoTH, HeceT NpuHuMatman cropoHa. 

15, 5ce pacxog, CBASAHHSe C KOMAHAMPOBKAMM yYeHHX 
QA yuacTuA B HAYUHHX C"esmax, KOHDEPEHUMAX, COBCHAHMAX"H 
Upyrux MepONpuATMAX, MpeAycMoTpeHHHX § & wacroamero Corna- 
WeHMA, HeCeT, KaK MpaBuyio, HanpaBnawmaa AKagemma, eCIu He 
6yner MHO NOPOBO peHHOCTH. 

16, bce pacxogh, CBA3aHHBe C KOMAHAMPOBKAME yYeHHX 
H@ COBM@CTHHeE CUMNOsHyMH, MpezycmoTpenune § 9 Hnacroamero 
Cornamenua, HeceTt Hanpanrmoman Akanemua. Pacxogy, cBAsaH- 
Hoe C NOAPOTOBKO!! MU MOOBEAZEHMeEM CORMECTHNX CUMNOBMYMOB, 
HeceT npvuuManmaa Anagemua. 

17, Saxnaa Axagemua 6yger cozeficrBoBaTh CBO@BDe MCHHOMY 
NOJYYCHMH BUS YYACTHMKAMOOMeHa Apyrof crpaHH ANA TOTO, uTd- 
6H oOecneuuTh UX Npwesy B NpPMHUMANWNyH CTpaHy BO BpeMA,pa- 


Hee cormeacopaHHoe mMexazy aByMa AxagemuaMn. 


18, HanHoe cornamenue BCTyNuT B CunyY C MOMeHTAa ero 


NOAMMUCaHMA O6euMu CTOPOHaMy . 
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CopepmeHo B ABYX SKSeMNIApax, Ha aHPIMlicKoM u pyCc- 
CKOM ASHKAX, KAXINi us KOTOPHX B paBHO creneHn ayTeH- 


tuuen, 19 mapra THCAYa eBATBCOT meCcThAecAT mecToro 


roma. s 
3a HanwonanbHyt Axaneunw 3a AKagemmy HayK CCCP 
ae MRD 
ny aS ay i 
pe ot Doe BE Cerny ; a M - Renmin 
esvteHT HanvQyasbHo eauteHT Axanemun 
Akanewnn HayK Gilk B HayK éccB 
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ANNEX NO. I 


AGREEMENT ON EXCHANGE OF SCHOLARS BETWEEN 
THE AMERICAN COUNCIL OF LEARNED SOCIETIES 
AND THE ACADEMY OF SCIENCES OF THE U.S.S.R. 

FOR 1966 AND 1967 


In accordance with the Agreement between the United States of 
America and the Union of Soviet Socialist Republics on Exchanges 
in the Scientific, Technical, Educatonal, Cultural and other Fields 
in 1966-1967, dated March 19, 1966 [Section II, Paragraph (1) (b)], 
the American Council of Learned Societies on the one hand and the 
Academy of Sciences of the U.S.S.R. on the. other, attaching due 
significance to the exchange of scholars, have agreed as follows 


1. The American Council of Learned Societies and the Academy 
of Sciences of the U.S.S.R. will exchange up to twelve (12) scholars 
for periods of three to ten (3-10) months each in 1966 and 1967 for 
the purpose of becoming acquainted with scholarly research 1n the 
fields of the humanities and social sciences, as well as for conducting 
research work 1n the scholarly institutions of the other side, for a total 
period of not exceeding fifty-five (55) man-months. 

The sending side shall recommend the candidacies of the scholars 
and the subjects of their work and the receiving side shall provide the 
working place and the necessary conditions for carrying on their re- 
search in appropriate scholarly institutions. 

2. Visits by scholars under Paragraph 1 shall be arranged 1n the 
following manner. At least four months in advance, the Council or 
the Academy will provide to the other party a data sheet for each 
nominee for a visit. The data sheet will include the following infor- 
mation name of the scholar; education, professional employment, 
scholarly specialization, bibliography, institutions and scholars in 
the recerving country which the scholar wants to visit, knowledge of 
foreign languages, title of lectures as appropriate, and approximate 
date of arrival in the receiving country ach data sheet will also 
indicate the proposed duration and dates of the visit and the nominee’s 
choice for placement for research, together with the names of scholars 
in the receiving country with whom he would wish to work. 

No later than three months after receipt of the nomination, the 
Council or the Academy will respond regarding its ability to receive 
the nominee. For each visit that 1s acceptable, the response will con- 
firm the approximate date of arrival or suggest alternate dates, will 
confirm the institution where the scholar will work or offer alternate 
placement, and will confirm opportumties for any field trips included 
in the research project. 
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3. The sending side shall inform the receiving side of the date and 
means of arrival of the scholar being exchanged under Paragraph 1 
above not less than five (5) days 1n advance. 

4. In addition to the visits otherwise provided for 1n this Agree- 
ment, the American Council of Learned Societies and the Academy 
of Sciences of the U.S.S.R. and institutions associated with them may 
invite individual scholars of the other country for special visits. The 
Council and the Academy will make every effort to facilitate the 
fulfillment of such visits. The financial arrangements for such visits 
shall be determined separately in each case. 

5. The exchange of scholars provided for in this Agreement does 
not exclude supplementary expansion, abridgement, or alteration of 
the exchanges by agreement between the American Council of Learned 
Societies and the Academy of Sciences of the U.S.S.R. 

6. The American Council of Learned Societies and the Academy 
of Sciences of the U.S.S.R. agree on the desirability of conducting, in 
the United States and in the Soviet Union, jot symposia on signifi- 
cant scholarly problems in specialized fields in the humanities and the 
social sciences. 

An organizing committee consisting of representatives of both 
sides shall be created for preparing such symposia. A working staff 
shall be established by the Council or the Academy of the country in 
which the symposium 1s to be held. 

Expenses incurred in sending scholars to joint symposia shall 
be defrayed by the sending side. All expenses connected with prepar- 
ing and conducting joint symposia shall be defrayed by the receiving 
side. 

The Council and the Academy shall each have the right to pub- 
lish the proceedings of the symposia in its own language. 

7 The American Council of Learned Societies and the Academy 
of Sciences of the U.S.S.R. agree mutually to facilitate the establish- 
ment of relations with scholarly institutions and organizations, ar- 
chives and libraries of the other side, whose work 1s connected with 
them, as well as to develop exchanges of scholarly publications. 

8. The sending side shall bear the expenses of the travel of its 
scholars to and from the principal destination. 

The receiving side shall bear the expenses of travel within the 
country, if it 1s directly connected with the object of stay as provided 
for by Paragraph 1 of this Agreement. 

9. The receiving side shall pay the expenses of lodging and medical 
aid to the other side’s scholars who have arrived in accordance with 
Paragraph 1 of this Agreement, and also shall pay a certain sum of 
money for personal expenses as separately agreed upon by the two 
sides. 

The salaries (stipends) of scholars shall be paid by the sending 
side, 
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10. The American Council of Learned Societies and the Academy 
of Sciences of the U.S.S.R. shal] give, free of charge, to the scholars 
of the other side who have arrived in accordance with this Agreement, 
the opportunity to carry on research in scholarly institutions, libraries. 
and archives. 

11. The receiving side shall facilitate the acquisition by the visiting 
scholars of materials, literature, photo-copies, microfilms, and so on, 
within the limits of the work program agreed on, and shall bear the 
expense of acquisitions. 

12. Each side will facilitate the timely issuance of visas to exchange 
scholars from the other country 1n order to assure their arrival in the 
host country on the dates previously agreed upon by the two sides, 
and also facilitate issuance of visas for the entire time of the research 
visit agreed on by both sides. 

13. The provisions of this Agreement may be partially altered by 
the mutual consent of the American Council of Learned Societies and 
the Academy of Sciences of the U.S.S.R. 

14. This Agreement will enter into force upon signature. 


Executed in duplicate, in the English and Russian languages, both 
equally authentic, on March 19, 1966. 
FOR THE AMERICAN COUNCIL OF LEARNED SOCIETIES 
FREDERICK BURKHARDT 


Frederick Burkhardt 
President of the 
American Council of Learned Societies 


FOR THE ACADEMY OF SCIENCES OF THD U.S.S.R. 
M V Kevpysu 


M. V Keldysh 
President of the 
Academy of Scences of the U.S.S.R. 


TIAS 6149 


2140 U.S. Treatres and Other International Agreements [17 UST 





Iipunoxenve N? 2 


COTTAWHehHE 
06 o6MeHe yueHHNn Mexgy AMepwKaHCKuM cOBRRON 


MOSHABATCJIBHHX OOWECTB U A amemnek Ha 
ieee isl eae 


B coorsercraun c Cornamennem mMexgy CoequHennuMn llra- 
mamu Amepuxu u Cowsom Copercxux Couvanucruueckux Pecny6- 
yuk 06 o6meHax B O6sJACTM HAYKN, TeEXHUKM, OOpasoBaHia, 
KYABTYpH M B Apyrux o6nactax B 1966-1967 rogax or 19 
mapra 1966 roma /Pasnen ll, § 1 "6"/ Amepuxancku# cozer 
NOSHABATEIBHHX ObmecTB, C OAHOH cropoHH, u Axagzemua 
Hayk COCP, c zpyrofi cropoHH, Olle@HMB@A JOJKHHM O6pasoM 
BHAaYeHNe OOMeCHOB YUYeCHHMM, ROTOBOPUIMCh O HMWKECTETyWeM: 

I, AmepwkancKufi coper nosHaBaTebHNX OOwecTB u 
Avagemua Hayx CCCP o6menawrca B 1966 y 1967 rr. zo 
ABeHATUATM YYeCHHX H& CPOK OT TpexX TO AeCATM MeCALICB KAk~ 
auf [JIA O8HAKOMIeCHMA C HAYYHHMM MCCHeAOBAHMAMM B OOmacTH 
PYMAHMTAPHHX M OOMECTBEHHHX HAYK, a TAKKe [JA NpoBeseHMA 
HAVUHO-uCCIe TOBATeENBCKUX paooT B HAYUHHX yupexteHuAX 
Apyrof cropoHy o6mum o6"emom qo 55 yenoBeKo-mecauesB. 

Hanpapnawmad cropoHa peKoMeHAye? KaHaAMAarypy HayUuHHXx 
pasoTHUKOB 4M mem ux padorH, NpMHMManwad CropoHa ob6ecne- 
unpaeT pasouee mecTo M HeOOXOZMMNe yCNOBMA AA NpoBezeHuA 


Hay 4HX pastor B CooTBeTCTBYNYNX H@YUHHX yUpeRXACHUAX,. 
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2, Noesaxu yyentix B pamKax 9 I 6yazyr ocywecraratEca 
cneaywuum o6pasom. Cozer uu AkayemMuaA HayK MpexcraBaner 
apyrok cropove aHKeTy Ha KARy) KAHAMAaTypy yyeHoro No 
Kaxqofi noeamke no Kpafinei Mepe sa ueTupe mecaya. B anxere 
YKASEBANTCA CNOTyHUMe CBEZeHMA: PAMMJIMA yYeHOrO, Ob6paso=- 
BaHne, MecTo padoTH, HayuHAA chelManusauna, OndOmmMorpagu- 
yeCkNe J@HHHe, MHCTUTYTH M MMeHa yYeHHX B IpuHumaragelt 
cTpaHe, KOTOpHe yueHHli KenaeT NOCETUTL, 3HAHMe MHOCTPAH- 
HHX A3HKOB, TMH COOTBETCTBYWEUX JEKUMH MU NPUOMMSUTeEN_HAA 
7aTa NpKwONTMA B NpMHMMAaWNyH crpany. Kpome Toro, B Kaxzofi 
A@HKeTe JOJUKHH YKASHBATLCA NpeANoMATAemMbe NPOAONKMTENBHOCTE 
M CDOKM BUBKTA UM KeTaHMe yueHOro, rye OH NpennonaraeT npo- 
BOWMTh padsory, @ TakKe QAMMIMM yYeHHX B NpMHuMaWmel cTpa- 
He, C KOTOPEMM OH Kean Oh paborarh. : 

Ke noaqnee, vem Yepes TPM MecaAYa Nocre Nomyyexua 
npenzcrannenui, Coner unm Axagemma HayK waayT orperT B cooT- 
BeTCTBUM C UX BOSMOKHOCTAMM NIPMHATh PCKOMCHAOBAHHOPO yue- 
HOrTO ©S OTHOMeCHMM Kaxzo! NpvemmemOof Noe3szKu B oTBeTe 
TONKHH NOATBEPKAATECA NPKMONMBUTeNHAA JaTa NpPKMONTHMA “IK 
YKASEIBATBCA AIBTCPHATMBHHE ATH, NOATBEPKAATLCA OCHOBHOS 
MHCTUTYT JNA NPOBeAEHMA. paooTH..yYeHHX, MIM NpeqaraTbLca 
A@NbTCPHATHMBHOS MECTO PASMeMCHUA, & TAKKE NOATBEPXAATLCA 
BOSMOKHOCTH JINOHX NOC3TOK NO CTpAHe, BKIWYEHHHX B NpoeKT 
uccmeOparebHOl paooTH. - 

3. Locurawmaa cropona uHdopmupyeT NpuHuMawgyy cropo- 
Hy Oo fate um cnoco6e mpuouTua yuyeHoro, yyacTByrmero B O6mMe~ 
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He B cooTnerctBuu c 9 I Hactoamero Cornamenua He meHee 
vem sa nats /S/ quel. 

4, > yomonHeHue K Toes qKaM, MpexyCMOTpeHHHM HACTOAMUM 
Cornamenuem, Coser u Axagemua HaykK M CBASAHHHe C HUME 
MHCTMTYTH MOTYT MIpUrsawarh OTAeABHWX yUeHHX pyro crpax 
WIA CheumanbHHX BusMTOB. Coner-u AkayemMA HayK Mpmoxar BCE 
yYCKIMA WA TOPO, YTOOH COReHCTBOBATS OCyMeCTBICHMW TAKMX. 
BU8MTOB, @MHAHCOBHeE BONPOCH, CBASAHHNe C YKASAHHEMM BUSi- 
TAMU, PeCWAMTCA B KAKIOM Cylyyae -OTZEIBHO. 

5, O6men yuentimu, mpexycmorpenuuit Hactoamum Corname- 
HMeM, He UCKINYUAeT FONOAHMTeENBHOTO yBeIMYeHMA, COKpPAMeHNA 
MIM USM@HEHMA OGMeHOB MO AoroBopeHHoctu Mexazy AmMepuKaHCKuM 
COBeETOM NOsHABATeBHEX oO6mectB u. AKagemuell Hayx CCCP, 

6, Amepukanckuli coper nosHapaterbHHX o6mects u AKaze- 
uaa Have CCCP cornamanrca. 0 xenATenbHOCTH MIpOBeZeHMA B \ 
Coeaunenuux lrarax u ps Conerckom Cowse copmecTHHX CuMMO- 
SUYMOB MO @KTYAJBHBIM HAYUHHM MpoOsemam B CMeUMANhHHX o67a- 
CTAX PYMAHUTAPHHX M OOMECTBEHHHX HAYK. 

Ana NORPOTOBKM TAKMX CMMMOSMyMOB CosmaeTcaA opranusa- 
UMOHHHH KomMUTeZ cocToamuit us mpexcraputenef o6eux CTODOH. 
Yaoounf annapat 6yzer coszanaTbca Coserom usmu AKagennett 
B 3QBMCHMOCTH OT TOTO, B KAKO CTpaHe HameYeHO MmpoBefenne , 
cumMmosuyma, 

Pacxomh, CBASQHHHe C KOMAHMPOBKOH ‘-yueHHX HA COBMeCT- 
HHe CMMMOSMyMH, 6yner HeECTM HAMpaBAWMan cTropoHa. bce pac- 
XOUH, CBASQHHHE C MOAroToBKolt u MpoBeeHMeM COBMeECTHHX 


CUMIIOSMYMOB, 6yzer HECTH MPMHUMaWMaA CTOPOHa. 
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Corner uw AkayeMuA UMewWT MpaBo MszaBaTb TpyAW cumnoan- 
yM& Ha& CBOeM AabKe, 

7, AmepuKanckufi CoBeT NOsHaBaTebHHX OOmecTB u AKaze- 
mua Hayk CCCP cornamawrca BSaMMHO OKASNBATS CogeficTBue B 
YCTAHOBIeHMM CBAZeft C HAYYHHMM yUpeXTeHMAMM M OPPAHMsalMAMN, 
APXUBAMM KM Ou6mMoTeKaMU pyro‘; CropoxH, pa6oTa KOTOpHX CBA- 
BaHa C HMMM, & TAKHeE PaSBUBATb OOMeCH HAYUHBIMM uBTaHMAMM. 

8 hanpasnawuan cropona HeceT pacxozhW no mpoeszy CBOUX 
yUeHHX JO OCHOBHOPO mMeCTa HasHaYeHHA KM OOpaTHO 

lipwHumanman cTrovoHa HeCeT pacxOmN no moeazKam BHYTpH 
CTpaHN, ECM OHM HENOCpeACTBEHHO CBASAHH G LeNbW NpeoMBAHMA, 
npeaycmotpexxofi § I nactrorswero Cornamenua. 

9 Ilpunumanmaa cTopoHa onmaunBaeT yueHHM Apyrofi cropo- 
HB, mpvonpuum B cootserctrauu c $$ I nactrommero Vornamenua, 
PacxoaH NO AuIB M MeAMUMHCKO! MOMOMM, a TAaKKe BHZaeT onpe- 
yesleHHy) CyMMVY WeHer Ha AMUHHE pacxodW B COOTRETCTBUM C 
oTfembHoll MoroBopeHHocThy MexTy ABYMA CTODOHAaMH. 

Savabornarn nara /ctunendua/ yueHbM BENTAUMBAeTCA 
HanpaBlawuell CropoHof. 

iU, AmMepuKaHcKufi CopeT MosHaBpaTeNbHNX o6mecTB u AKa~ 
nemua nayk CUCP 6eszoameanHo npelcTannAr BOSMOXHOCTR yue- 
HBM Apyrok Cropoub, MPMOHBIMM B COOTBETCTBUM C HACTOAMMM 
CormameHveM, MpOBOAMTh Hay4HO~-NCCre AOBaTeNbCKyW paoory B 
HAYUHHX yupexmeHvax, Ou6OmMOTeKAX M APXMBAX. 

11, Upuunmanuan cropona 6ynet cogeitcrronarh mpnobpe- 


TOEHUH MA&TePMAOB, IMTepaTypH, POTOKONMM,MMKPODMIBMOB U 
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T.M. JA KOMAHAMPOBAHHHX YYeHHX B Npefenax cormaconanHos 
MporpamMel pasoT um HECTM CBABEHHHe C STMM PaCcxodH. 

Iz, Kaxnan cropona 6yneT coxeficrBoBaTh cBOeBpemMeHHOs 
puave BMS YYACTHUKAM OOMeHa, ABNAWNMMCA NpeAcTaBMTeTAMH 
apyrofi crpaHy ana Toro, uTOoOH ObecneumTh ux Mpuesy B npu- 
HUMAWNYH CTpAaHY BO BpeMA, paHee COPJACORAHHOe MeXTY ABYMA 
CTOpoHaMM, @ TAakxe COfelicTBOBATE BHAAYe BUS HA BeCb Cor- 
JACOBAHHEY MexZy CTOPOHAMM CpOK HAyUHO! KOMAHAMpPOBKM. 

13, tlonoxenua Hactoatero Cornamenua MOPYT OHTA yvacTuU- 
HO M8MeHeHH m0 ROToBOpeHHOCcTH Mexazy AmepuKaHCKMM COBeTOM 
NOSHABATEBHHX obmectB u Axagemuet Hayx CUOP, 

14, hactomee Vornamenne BeorynaeT B Cuy C MOMeHTAa 
ero nognucanua. 

ConepueHo B AByX oKseMNNApax Ha aHTaMiicKom m pyccKoM 
ABHKAX, KAXIHH “3 KOTOPHX B paBHOf cTeneHu ayTeHTMUeH, 

19 mapra 
THCAYA JEBATLCOT MeECTbAeCAT wecToro roza. 


3a AMepuKAHCKU CoReT 3a Arp aguiio Hayk 
NOBSHABATEIBHNX OOMSCTB 


Keedeicie Wide Mie ye 


mater bypexapar 


e8ufeHT WS, neraym 
MOPUKAHCKOTO coReTA. Upesunens AKaneman 
NOSHABATE JIBHUX OOWeCTB Hayk OCC 
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MULTILATERAL 


Maintenance of Certain Lights in the Red Sea 


Agreement done at London February 20, 1962, 

Signed on behalf of the United States of America, subject to 
acceptance, March 2, 1962; 

Acceptance advised by the Senate of the United States of America 
February 25, 1964; 

Accepted by the President of the United States of America March 
16, 1964; 

Acceptance of the United States of America deposited with the 
United Kingdom at London April 6, 1964; 

Proclamed by the President of the United States of America 
December 2, 1966; 

Entered into force October 28, 1966. 


By rue Presipent oF THE UNirep STATES OF AMERICA 
A PROCLAMATION 


Wuereas the International Agreement Regarding the Maintenance 
of Certain Lights in the Red Sea was open for signature at London 
from February 20, 1962 to August 19, 1962, and during that period 
was signed by representatives of the United States of America, sub- 
ject to acceptance, and seven other Governments, 

Wuereas the text of the Agreement, in the English and French 
languages, 1s word for word as follows 
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INTERNATIONAL AGREEMENT REGARDING THE MAINTENANCE 
OF CERTAIN LIGHTS IN THE RED SEA 


The contracting Governments; 


Considering that certain lights on the Islands of Abu Ail and Jabal at 
Tair in the Red Sea were constructed at the expense of the Ottoman 
Government and subsequently maintained on the behalf and at the expense 
of the said Government; and 


Considering that in the course of the 1914-18 war the above-mentioned 
Islands were occupied by the forces of His Britannic Majesty; and 


Considering that by Article 16 of the Treaty of Peace with Turkey 
signed at Lausanneon 24th July, 1923,["] Turkey renounced all her rights and 
titles over the above-mentioned Islands, the future of these Islands being a 
matter for settlement by the Parties concerned; and that no agreement on the 
subject of the future of the above-mentioned Islands has been come to among 
the Parties concerned; and 


Considering that in 1930 a Convention was signed on behalf of certain 
interested Governments, making provision for the maintenance of the lights 
on the above-mentioned Isiands; and that the Convention of 1930 did not 
come into force but the lights continued to be maintained by the Government 
of the United Kingdom with contributions towards the cost thereof from the 
Gavernments of Germany, Italy and the Netherlands; and 

Considering that the outbreak of the 1939-45 war put an end to the 
arrangement just recited and that the Government of the United Kingdom has 
maintained the two lights and since 1945 has received contributions towards the 
cost thereof from the Government of the Netherlands; and 


Desiring to conclude an agreement which will provide for the maintenance 
of the lights on the Islands of Abu Ail and Jabal at Tair in the interests of 
shipping and for the sharing of the cost of their maintenance 1n an equitable 
manner; 


Have agreed as follows — 


ARTICLE | 


In the present Agreement. 
(i) the word “ tonnage ” means net tonnage as ascertained in accordanice 
with the tonnage measurement rules of the Suez Canal Authority; 
(ii) the expression : vessels of” a Government means vessels registered 
in the metropolitan terntory of that Government; 


(iii) the expression “contributing Government” means a contracting 
Government which for the financial year in question has not relieved 
itself of liability to contribute by giving notice in accordance with the 
provisions of Article 5; 


'28 LNTS 28. 
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CONVENTION INTERNATIONAL CONCERNANT L’ENTRETIEN 
DE CERTAINS PHARES DE LA MER ROUGE 


Les Gouvernements contractants; 


Considerant que certains phares situés sur les Iles d’Abou Ail et de Djabal 
at Tair dans la Mer Rouge ont été construits aux frais du Gouvernement 
Ottoman et entretenus par la suite au nom et aux frais dudit Gouvernement; et 


Considerant que au cours de la guerre 1914-18 les Iles ci-dessus men- 
tionnces furent occupees par les forces de Sa Mayesté Britannique; et 


Considerant que aux termes de l’Article 16 du Traite de Paix avec la 
Turqute signe 4 Lausanne le 24 juillet 1923 la Turquie a renonce a tous ses 
droits et titres sur les Iles ci-dessus mentionnees, l'avenir desdites Iles devant 
étre régle par les Parties interessées; et qu’aucun accord n’est intervenu entre 
les Parties intéressées concernant l’avenir des Iles ci-dessus mentionnées; et 


Considcrant que en 1930 une Convention fut signee au nom de certains 
gouvernements intcresses prevoyant I’entretien des phares sur les Iles ci-dessus 
mentionnces; et que la Convention de 1930 n’a pas été mise en vigueur mais 
que l’entretien des phares a continue 4 étre assure par le Gouvernement du 
Royaume-Uni, les Gouvernements d’Allemagne, d’Italie et des Pays-Bas 
contribuant aux frais d’entretien; et 


Considcrant que la guerre de 1939-45 a mis fin aux dispositions précitees 
et que le Gouvernement du Royaume-Uni a assume I’entretien des deux phares 
et depuis 1945 a recu des contributions aux frais d’entretien de la part du 
Gouvernement des Pays-Bas; et 


Desircux de conclure un accord assurant I’entretien des phares situes sur 


les Iles d’Abou Ail et de Dyabal at Tair dans l’interét de la navigation et la 
répartition equitable des frais d’entretien; 


Sont convenus de ce qui suit 


ARTICLE 1 


Dans la presente Convention 

(i) le terme “ tonnage” signifie le tonnage net déterminé conformément 
au systeme de yaugeage adopte par l’Autorite du Canal de Suez; 

(ii) expression “ navires appartenant 4” un gouvernement s’applique 
aux navires immatricules sur le territoire métropolitain de ce 
gouvernement; 

(iii) expression ‘Gouvernement contributaire” signifie un Gouverne- 
ment contractant qui pour l’exercice financier en question ne s’est 
pas libéré de son obligation de fournir sa contribution en donnant 
notification conformement aux dispositions de Article 5; 
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(iv) the expression “financial year” means the twelve months ending 


3lst March; and 
(v) the expression “ the lights ” means the lights on the Islands of Abu Ail 


and Jabal at Tair. 


ARTICLB 2 


Subject to the provisions of Article 6, the Government of the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland shall be the Managing Govern- 
ment and as such shall continue to manage and maintain the lights. The 
Managing Government may appoint an agent to act on its behalf at a fee 
agreed between the Managing Government and such agent. 


ARTICLE 3 


(1) The contributing Governments shall defray the expense of managing 
and maintaining the said lights by contributions based on the total tonnage 
of the vessels of each contributing Government as ascertained in accordance 
with paragraphs (5) and (6) of the present Article. 

(2) The Managing Government shall forward to the other contracting 
Governments, as soon as possible after 31st March in each year, particulars 
of the expenditure which it has incurred in managing and maintaining the 
lights during the previous financial year, a statement of the contribution due 
from each contributing Government and an estimate of the next year’s 
expenditure. Should this estimate exceed £30,000, the Managing 
Government, at the request of any contributing Government, shall call a 
meeting of the contributing Governments to discuss the estimate. 


(3) Should it become desirable to expend on renewals, replacements, or 
repairs, other than normal maintenance, more than £5,000 in any one financial 
year, the Managing Government shall consult the other contributing 
Governments, by a meeting of contributing Governments should any one 
So request, or in writing if not so requested, before incurring such expenditure 
in excess of £5,000 except in case it 1s necessary to provide for any sudden 
emergency; in that event the contributing Governments shall be informed as 
soon as possible. 


(4) Each other contributing Government shall pay to the Managing 
Government the amount of its contribution as soon as practicable after the 
receipt from the Managing Government of the Statement referred to in 
paragraph (2) of the present Article and in any event within twelve months 
after the statement 1s received. 


(5) The Managing Government shall assess the contributions on the total 
tonnage of the vessels of each contributing Government: passing through the 
Suez Canal as compared with the total tonnage of all vessels of all the con- 
tributing Governments passing through the Suez Canal: the tonnage in each 
case being the tonnage (as ascertained from publications issued by the Suez 
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(iv) l’expression ‘‘exercice financier” signifie les douze mois venant a 
expiration le 31 mars; et 


(v) expression “les phares ” signifie les phares situés sur Jes Iles d’Abou 
Ail et de Dyabal at Tair. 


ARTICLE 2 


Sous reserve des dispositions de |’Article 6, le Gouvernement du Royaume- 
Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord sera le Gouvernement Adminis- 
trateur et A ce titre continuera & assurer l’admuinistration et l’entretien des 
phares. Le Gouvernement Administrateur pourra nommer un representant 
charge d’agir en son nom moyennant des honoraires convenus entre le 
Gouvernement Administrateur et ledit representant. 


ARTICLE 3 


(1) Les Gouvernements contributaires fourniront aux depenses d’adminis- 
tration et d’entretien desdits phares au moyen de contributions établies d’apres 
le tonnage total des navires de chaque Gouvernement contributaire conforme- 
ment aux paragraphes (5) et (6) du present Article. 

(2) Le Gouvernement Administrateur enverra aux autres Gouvernements 
contractants aussitét que possible apres le 31 mars de chaque annce le detail 
des depenses encourues pour assurer l’administration et l’entretien des phares 
au cours de l’exercice financter écoule, le montant de la contribution due par 
chaque Gouvernement contributaire, ainsi que le montant des depenses 
prevues pour l’annce suivante. Si ces previsions s’élévent a plus de £30.000, 
le Gouvernement Administrateur pourra a la demande de n’importe quel 
Gouvernement contributatre, convoquer tous les Gouvernements contributaires 
afin d’examiner ces previsions. 

(3) Si la necessite se presente de consacrer plus de £5.000 au cours d'un 
seul exercice financier 4 des renouvellements, remplacements et reparations, 
autres que d’entretien, le Gouvernement Administrateur consultera les autres 
Gouvernements contributaires, en convoquant tous les Gouvernements contri- 
butaires si l'un d’cux en fait la demande, ou par ccrit a d¢éfaut d'une telle 
demande, avant d’engager des depenses s’élevant ainsi & plus de £5.000 sauf 
st la necessité s’*impose d’agir sans délai dans des cifconstances imprevues, 
auquel cas les Gouvernements contributaires en seront informcs aussitot que 
possible. 

(4) Chacun des autres Gouvernements contributaires versera au Gouverne- 
ment Administrateur le montant de sa contribution dés que pratiquement 
possible apres avoir regu du Gouvernement Administrateur notification du 
montant de la contribution due, ainsi que mentionné dans le paragraphe (2) 
du present Article, et en tout cas dans les douze mois qui suivront ladite 
notification. 

(5) Le Gouvernement Administrateur établira le montant des contributions 
d’aprés le tonnage des navires de chaque Gouvernement contributaire qui 
traverseront Je Canal de Suez comparé au tonnage total de tous les navires 
de tous les Gouvernements contributaires traversant le Canal de Suez: ¢e 
tonnage étant dans chaque cas celui qui (d’aprés les chiffres publi¢és par 
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Canal Authority) passing through the Suez Canal during the calendar year 
ending 31st December immediately preceding the said 31st March. 


(6) Where however a contributing Government has made representations 
before 31st March in any year to the Managing Government that the total 
tonnage of its vessels passing through the Suez Canal in the previous calendar 
year was substantially greater than the tonnage benefiting from the lights, and 
produces figures to that effect, the Managing Government shall assess the 
contribution of that Government in respect of that calendar year on the total 
tonnage of its vessels benefiting from the lights (this total tonnage to be 
determined by agreement between the Managing Government and _ the 
contributing Government concerned) as compared with the total tonnage of all 
vessels of all the contributing Governments passing through the Canal, and 
shall re-assess the contributions of all the other contributing Governments in 
respect of that calendar year proportionately. 


(7) Subject to any declaration made under Article 9 (4), each contributing 
Government shall pay its first contribution under the present Agreement in 
respect of the expenditure incurred in whichever of the following financial 
years 1s the later, (a) the financial year in which the present Agreement comes 
into force in accordance with the provisions of Article 11, or (b) the financial 
year in which it becomes a party to the present Agreement in accordance 
with the provisions of Article 9 


ARTICLE 4 


(1) If for any reason the contribution of a contributing Government sn 
respect of any financial year has not been paid within the twelve months 
time limit referred to in Article 3 (4) the defaulting Government remains 
responsible for the contribution outstanding and the Managing Government 
shall use every endeavour to obtain the monies due. 


(2) If such efforts prove abortive after a lapse of 2 years the other 
contributing Governments shall defray the amounts in default in the pro- 
portions laid down in Article 3 (1) and the rights under Article 3 (2) and (3) 
and under Article 7 shall be suspended with respect to the defaulting 
Government until outstanding payments are made and payment of contri- 
butions resumed. 


ARTICLE 5 


(1) Each contracting Government has the right to discontinue its contr- 
bution for any financial year upon giving written notice to the Managing 
Government before Ist October in the previous financial year; it shall continue 
to be responsible for its current contribution up to the 31st March following 
the date of giving such notice. Any Government giving such notice shall 
state the reasons therefor, and for the financial year in respect of which tts 
contribution 1s thus discontinued the mghts of that Government under 
Article 3 (2) and (3) and Article 7 of the present Agreement shall be sus- 
pended. It shall, however, remain a party to the present Agreement. 
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l’Autorite du Canal de Suez) aura traverse le Canal de Suez au cours de 
Vannce civile finissant le 31 decembre precedant immediatement ledit 31 mars. 


(6) Si neanmoins avant le 31 mars d’une annee quelconque un des 
Gouvernements contributaires avertit Je Gouvernement Administrateur que le 
tonnage de ses navires ayant traverse le Canal de Suez au cours de l’annee 
civile precedente était fortement superieur au tonnage benéficiant des phares, 
en fournissant des chiffres 4 l’apput, le Gouvernement Admunistrateur établira 
lc montant de la contribution dudit gouvernement en ce qui concerne l’annéz 
civile en question d’aprés le tonnage total des navires dudit gouvernement 
benéficiant des phares (ce total étant determine conjointement par le 
Gouvernement Admunistrateur et le Gouvernement contributaire :nteress¢) 
proportionnellement au tonnage total de tous les navires de tous les 
Gouvernements contributaires traversant le Canal et modifiera proportionnelle- 
ment les contributions des autres Gouvernements contributaires en ce qui 
concerne l’annce en question. 


(7) Sous réserve de toute declaration faite en vertu de l’Article 9 (4), 
chaque Gouvernement contributaire fournira sa premiére contribution aux 
termes de la presente Convention en ce qui concerne les depenses encourues au 
cours de celui des exercices financiers ci-apres survenant le plus tard, (a) 
l’exercice au cours duquel Ja presente Convention entrera en vigueur conforme- 
ment aux dispositions de l’Article 11, ou (b) l’exercice au cours duquel il 
deviendra partie de la presente Convention conformement aux dispositions de 
Article 9. 


ARTICLE 4 


(1) Si pour une raison quelconque la contribution d’un Gouvernement 
contributaire pour un exercice financier quelconque n’a pas éte fournie dans 
le délat de douze mois mentionne dans I’Article 3 (4) le gouvernement en 
défaut restera comptable de ladite contribution et le Gouvernement Adminis- 
trateur fera tout ce qui est en son pouvoir pour obtenir la somme qui lui est 
due. 


(2) Si les mesures prises restent sans effet apres un délai de deux ans les 
autres Gouvernements contributaires devront prendre a charge les sommes 
non acquittees dans les proportions stipulees dans l’Article 3 (1) et le 
gouvernement en défaut sera dechu des droits dont il dispose aux termes de 
l’Article 3 (2) et (3) et de l’Article 7 yusqu’a ce que les sommes dues aient ¢te 
acquittees et qu’il «cprenne le versement de ses contributions. 


ARTICLE 5 


(1) Chacun des Gouvernements contractants a le droit de cesser le verse- 
ment de sa contribution pour n’importe quel exercice financier en notifiant 
par écrit le Gouvernement Admimstrateur avant le 1™ octobre de lexercice 
financier precédent: il sera tenu de fournir sa contribution courante jusqu’au 
31 mars qui suivra la date de Jadite notification. Tout gouvernement donnant 
telle notification devra en fournir les raisons et pendant l’exercice financier 
au cours duquel sa contribution cessera de la sorte ledit gouvernement sera 
déchu des droits dont il dispose aux termes de I’Article 3 (2) et (3) et de 
Article 7 de la présente Convention. II restera néanmoins une: des parties 
contractantes de la présente Convention. 
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(2) The Managing Government shall inform all contracting Governments 
of any notice received in accordance with the provisions of the present Article. 


ARTICLE 6 


(1) The Government of the United Kingdom has the right to discontinue 
its obligation to be Managing Government by giving to the other contracting 
Governments written notice to this effect. Its obligation shall cease at the 
end of the financial year following the financial year in which notice was given. 


(2) In such event, the contracting Governments shall consult among 
themselves with a view to appointing another Government as Managing 
Government or making other arrangements for the management of the lights. 
If no such arrangements are made before the obligation of the Government 
of the United Kingdom ceases in accordance with paragraph (1) of the present 
Article, the present Agreement shall cease to be in force. 


ARTICLE 7 


If any contracting Government desires that any amendment should be 
made in the provisions of the present Agreement, it shall communicate its 
proposals, together with the reasons therefor, to the Managing Government. 
The Managing Government shall inform ail the other contracting Govern- 
ments of any proposal for amendment received by it with a request that they 
shall, as soon as possible, inform it whether they accept the proposal. A 
contracting Government shall be deemed to have accepted a proposal for 
amendment only after a notification of acceptance has been filed with the 
Managing Government. If a proposal for amendment 1s accepted by all the 
contributing Governments, the Managing Government shall draw up a certifi- 
cate of the amendment which has becn so agreed and communicate it to all the 
other contracting Governments, and the amendment shall be deemed to have 
come into force on the date of the certificate unless a different effective 
date has been provided in the accepted proposal. 


ARTICLE 8 


Nothing in the present Agreement shall be regarded as constituting a 
settlement of the future of the Islands or territories referred to in Article 16 
of the Treaty of Lausanne or as prejudicing the conclusion of any such 
settlement in the future. 


ARTICLE 9 


(1) Subject to the provisions of paragraph (2) of the present Article, the 
Government of any State invited to attend the Diplomatic Conference regarding 
the maintenance of certain lights in the Red Sea. held in London from 11th 
to 13th October, 1961, namely Denmark, Federal Republic of Germany, Fin- 
land, France, Grecce, Italy, Liberia, Netherlands, Norway, Pakistan, Panama, 
Sweden, Union of Soviet Socialist Republics, United Arab Republic, United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the United States of 
America, may become a party to the present Agreement by 
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(2) Le Gouvernement Admunistrateur informera tous les Gouvernements 
contractants de toute notification regue conformément aux dispositions du 
present Article. 


ARTICLE 6 


(1) Le Gouvernement du Royaume-Uni a le droit de renoncer a son 
obligation d’étre le Gouvernement Admunistrateur en informant par écrit les 
autres Gouvernements contractants de ses intentions. Son obligation cessera 
a la fin de l’exercice financier qui sujvra l’exercice financier au cours duquel 
ladite notification aura éte donnee. 

(2) Dans ce cas, les Gouvernements contractants se consulteront afin de 
designer un autre gouvernement comme Gouvernement Admimstrateur ou de 
prendre d’autres dispositions concernant l’administration des phares. Si 
aucune disposition n’est prise a cet effet avant que l’obligation du Gouverne- 
ment du Royaume-Uni prenne fin conformement au paragraphe (1) du present 
Article, la presente Convention cessera d’étre en vigueur. 


ARTICLE 7 


Si l'un des Gouvernements contractants desire voir apporter un amende- 
ment aux disnositions de la presente Convention il devra soumettre ses 
propositions, avec raison a l’appui, au Gouvernement Admunistrateur. Le 
Gouvernement Admunistrateur informera tous les autres Gouvernements 
contractants de toute proposition d’amendement recue par lui en leur 
demandant de lu faire savoir dés que possible s‘ils acceptent ladite proposition. 
Un Gouvernement contractant ne sera consideré comme ayant accepté une 
proposition d’amendement que lorsque le Gouvernement Admunistrateur en 
aura recu notification. Si une proposition d’amendement est acceptee par tous 
les Gouvernements contributaires le Gouvernement Admunistrateur ctablira 
les pitces certificatives de J’amendement ainsi approuve et les communiquera 
4 tous les autres Gouvernements contractants, et ’amendement sera consideré 
comme étant entre en vigueur a la date desdites pieces certificatives 4 moins 
qu une autre date n’ait éte fixce a cet effet dans la proposition ainsi acceptce. 


ARTICLE 8 


La presente Convention ne pourra en rien étre considerce comme 
constituant un réglement de l’avemr des Iles ou territoires mentionnes dans 
lArticle 16 du Traite de Lausanne ou comme préjugeant la conclusion d’un 
tel reglement a l'avenir. 


ARTICLE 9 


(1) Sous reserve des dispositions du paragraphe (2) du present Article, le 
Gouvernement de tout Etat invite a assister & la Conférence Diplomatique 
concernant l’entretien de certains phares de la Mer Rouge tenue 4 Londres du 
11 au 13 octobre 1961, notamment le Danemark, la Republique Féderale 
d’Allemagne, la Finlande, la France, le Grece, I’ItaJie, le Liberia, les Pays Bas, 
la Suéde, ’Umion des Républiques Socialistes Soviétiques, la Republique 
Arabe Unte, le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord et les 
Etats-Unis d’Amérique, peut étre partie de' la présente Convention 
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(i) signature without reservation as to acceptance; or 
(ii) signature subject to acceptance, followed by acceptance; or 


(iii) acceptance. 

(2) The present Agreement shall be open for signature from the 20th of 
February to the 19th of August, 1962 and thereafter it shall remain open for 
acceptance. 


(3) Acceptance shall be effected by the deposit of an instrument of 
acceptance with the Government of the United Kingdom. 


(4) Any Government which deposits its instrument of acceptance after the 
present Agreement has come into force may declare that its acceptance shall 
not take effect until Ist April following the date of its signature or acceptance. 


(5) The Government of the United Kingdom shall inform all signatory 
Governments and all Governments that have accepted the present Agreement 
of each signature or acceptance received and the date of its receipt and of any 
declaration made in accordance with paragraph (4) of the present Article. 


ARTICLE 10 


If in any calendar year the total tonnage of the vessels of any Government 
other than a contracting Government passing through the Suez Canal exceeds 
I per cent. of the total tonnage of all vessels passing through the Suez Canal, 
the Managing Government, after obtaining the assent of all contracting 
Governments, shall invite that Government to become a party to the present 
Agreement. 


ARTICLE 11 


The Government of the United Kingdom shall notify all signatory 
Governments and all Governments which have accepted the present Agreement 
when the total tonnage of the vessels passing through the Suez Canal of those 
Governments which have taken the action required by Article 9 to become 
parties to the Agreement has, in the preceding calendar year, exceeded 50 per 
cent. of the total tonnage of all vessels which have passed through the Suez 
Canal in that year, and the Agreement shall enter into force on the date of such 
notification. 


ARTICLE 12 


(1) Any contracting Government may denounce the present Agreement 
by giving written notice to the Managing Government. A notice of intention 
to discontinue contributing for an indefinite period shall be deemed to be a 
notice of denunciation. Denunciation shall take effect at the end of the 
financial year following that in which notice 1s given and a contributing 
Government shall remain liable for a contribution incurred before its denun- 
ciation takes effect. 


(2) The Managing Government shall inform all contracting Governments 
of any such notice received by it. 
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(i) en la signant sans réserve quant a l’acceptation; ou 
(ii) en la signant sous reserve d’acceptation et en l’acceptant ultérieure- 
ment; ou 
(iit) en l’acceptant. 
(2) La presente Convention pourra recevoir les signatures du 20 février 
au 19 aotit 1962 et subsequemment les acceptations. 


(3) l’acceptation s effectuera par le depét d’instrument d’acceptation aupres 
du Gouvernement du Royaume-Uni. 


(4) Tout gouvernement qui remettra son acceptation aprés la mise en 
vigueur de la presente Convention pourra declarer que son acceptation ne 
deviendra effective qu’a dater du 1° avril qui suivra la date de sa signature 
ou de son acceptation. 


(5) Le Gouvernement du Royaume-Un1 informera tous les Gouvernements 
signataires et tous les gouvernements ayant signifie leur acceptation a la 
presente Convention de toute signature ou de tout consentement regu ainsi 
que de la date de reception et de toute déclaration qui sera faite conformément 
au paragraphe (4) du present Article. 


ARTICLE 10 


Si au cours d’une annce civile quelconque le tonnage total des navires 
de tout gouvernement autre qu’un des Gouvernements contractants qui 
auront traverse le Canal de Suez depasse | pour cent du tonnage total de 
tous les navires traversant le Canal de Suez, le Gouvernement Administrateur, 
apres avoir obtenu l’assentiment de tous les Gouvernements contractants, 
invitera ledit gouvernement a faire partie de la presente Convention. 


ARTICLE 11 


Le Gouvernement du Rovaume-Uni informera tous les Gouvernements 
signataires et tous les gouvernements ayant signifie leur acceptation a la 
presente Convention lorsque le tonnage total des navires traversant le Canal 
de Suez et appartenant aux gouvernements qui auront satisfait aux exigences 
requises par l’Article 9 pour devenir parties de la Convention aura, au cours 
de l’annce civile écoulee, depasse 50 pour cent du tonnage total de tous les 
navires qui auront traverse le Canal de Suez au cours de la méme annee, 
et la Convention entrera en vigueur a la date de ladite notification. 


ARTICLE 12 


(1) Tout Gouvernement contractant pourra denoncer la presente Con- 
vention en notifiant par ecrit le Gouvernement Admunistrateur. Toute noti- 
fication de son intention de cesser de fournir sa contribution pendant une 
periode indétermiiee sera considérée comme un acte de dénonciation. Ladite 
dénonciation deviendra effective a la fin de l’exercice financier qui suivra celui 
au cours duquel ladite notification aura été donnée et un Gouvernement 
contributaire restera comptable de toute contribution qui aura été a sa charge 
avant ladite dénonciation. 

(2) Le Gouvernement Admunistrateur informera tous les Gouvernements 
contractants de toute notification ainsi donnée. 
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In witness whereof the undersigned, 
duly authorised thereto by their 
respective Governments, have signed 
the present Agreement. 


Done in London this 20th day 
of February, 1962, in the English and 
French languages of which the 
English text shall be authoritative, 
in a single copy which shall be 
deposited in the archives of the 
Government of the United Kingdom 
which shall transmit certified copies 
thereof to each Government which 
has signed or accepted the present 
Agreement. 


Denmark. 
Danemark: 
B. RICHNAGEL 


En for de quoi les soussignes, 
diment autorisés par leurs gouverne- 
ments respectifs, ont signé la présente 
Convention. 


Fait a Londres le 20 février 1962, 
en anglais et en francais, le texte 
anglais faisant autorite, en un seul 
exemplaire, qui sera deposé aux 
archives ‘du Gouvernement du 
Royaume-Uni, qui en transmettra des 
copies certifi¢es conformes & chacun 
des gouvernements qui auront signé 
ou donné leur acceptation & | 
présente Convention. 


3rd August 1962 


Federal Republic of Germany: 
République Fédérale d’Allemagne: 


Subject to acceptance 


R. THIERFELDER 


16. August 1962 


Greece. 
Gréce. 
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Italy. 
Italie. 
Subject to acceptance 
P QUARONI. 
14 August 1962 
Liberia 
Liberia 


Netherlands‘ 


Pays-Bas 
A. BENTINCK 
Subject to acceptance 
16. August 1962 
Norway 
Norvége 


E. ULSTEIN 
Subject to acceptance 
17 August 1962. 
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Pakistan . 
Pakistan 


Panama. 
Panama. 


Sweden. 
Suéde. 


GUNNAR HAGGLOF 
2d of August 1962. 


Union of Soviet Socialist Republics. 
Union des Républiques Socialistes Soviétiques: 
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United Arab Republic: 
République Arabe Unie. 


United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
Royaume-Un: de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord: 


J. B. GODBER 
Feb 20th 1962 


United States of America, 
Etats-Unis d’Amérique 


Subject to acceptance. 
STEPHEN C. BROWN 
March 2, 1962 


Captan HARRY L. MORGAN, U.S.C.G. 
March 2, 1962 


Certified a true copy 





LONOON 


August 20, 1962. 


Librarian and Keeper of the Papers for 


the Secretary of State for Foreign A ffatrs. 
in TIAS 6150 
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Wuereas the Senate of the United States of America by its resolu- 
tion of February 25, 1964, two-thirds of the Senators present concur- 
ring therein, did advise and consent to acceptance of the Agreement , 

Wuereas the Agreement was duly accepted by the President of the 
United States of America on March 16, 1964, in pursuance of the advice 
and consent of the Senate, 

Wuereas it 1s provided in Article 9 of the Agreement that the Gov- 
ernments of Denmark, the Federal Republic of Germany, Finland. 
France, Greece, Italy, Liberia, the Netherlands, Norway, Pakistan, 
Panama, Sweden, the Union of Soviet Socialist Republics, the United 
Arab Republic, the United Kingdom of Great Britain and Northern 
Treland, and the United States of America may become parties to the 
Agreement by (i) signature without reservation as to acceptance, (11) 
signature subject to acceptance, followed by acceptance, or (iii) 
acceptance, 

Wuenreas it 1s provided in Article 11 that the Agreement shall enter 
into force on the date of a notification by the Government of the United 
Kingdom to all signatory and accepting Governments that the total 
tonnage of the vessels passing through the Suez Canal of those Gov- 
ernments which have taken the action required by Article 9 to become 
parties to the Agreement has, in the preceding calendar year, exceeded 
50 per cent of the total tonnage of all vessels which have passed through 
the Suez Canal in that year; 

Whereas by a notification dated October 28, 1966 the Government 
of the Umted Kingdom informed the signatory and accepting Gov- 
ernments that the provisions of Article 11 had been fulfilled by reason 
of signature without reservation as to acceptance by the Umted King- 
dom on February 20, 1962, Sweden on August 2, 1962, and Denmark on 
August 3, 1962, signature subject to acceptance, followed by accept- 
ance, instruments of which were deposited by the Netherlands on Janu- 
ary 15,1964, the Umted States of America on April 6, 1964, the Federal 
Republic of Germany on September 14, 1965, Norway on October 25, 
1966, and Italy on October 26, 1966, and acceptance, struments of 
which were deposited by the United Arab Republic on October 3, 1963, 
and Pakistan on October 27, 1965, 

Anp wHeERrEas, pursuant to Article 11, the Agreement entered into 
force for those Governments on October 28, 1966, 

Now, THEREFoRE, be 1t known that I, Lyndon B. Johnson, President 
of the United States of America, do hereby proclaim and make public 
the said International Agreement regarding the Maintenance of Cer- 
tain Lights in the Red Sea to the end that the same and every article 
and clause thereof shall be observed and fulfilled with good faith, on 
and after October 28, 1966, by the United States of America and by 
the citizens of the United States of America and all other persons sub- 
ject to the jurisdiction thereof. 
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In TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 
Done at the city of Washington this second day of December in the 
year of our Lord one thousand nine hundred sixty-six and 
[seat] of the Independence of the United States of America the 
one hundred ninety-first. 


Lynpon B. Jounson 


By the President 
Dean Rusk 
Secretary of State 
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INDIA 


Trade in Cotton Textiles 


Agreement extending the agreement of April 15, 1964, as amended. 
Effected by exchange of notes 

Signed at New Delhi October 21, 1966; 

Entered into force October 21, 1966; 

Effective October 1, 1966. 


The American Minister-Counselor for Political Affairs to the Indian 
Textile Commissioner 


EMBASSY OF THE 
Unttrep States or AMERICA 
New Dethi, October 21, 1966 


Sr: 

I have the honor to refer to the Agreement between our two Govern- 
ments on trade in cotton textiles effected by an exchange of notes in 
Washington on April 15, 1964, as amended [*] (hereafter referred to 
as the Agreement) and to note that negotiations between representa- 
tives of our two Governments for the conclusion of a new bilateral 
agreement to govern trade in cotton textiles between India and the 
United States are intended to begin shortly. These negotiations are 
not expected to extend beyond calendar year 1966. 

I have the honor to propose that for the period from October 1, 1966 
through December 31, 1966 the trade in cotton textiles between our 
two countries shall continue to be regulated in accordance with the 
existing arrangements under the Agreement. With respect to para- 
graphs 1 and 2 of the Agreement, the limits for this period shall be 
based on the half yearly rate specified in these paragraphs for April 1, 
1966, to September 30, 1966. The quantities exported during this 
period will be charged against the levels that may be agreed upon 
between our two Governments for the period beginning from Octo- 
ber 1, 1966 or, if levels applicable for exports of cotton textiles from 
India to the United States after the expiration of this Agreement be- 
come effective on some other date, such charges will be made as 
appropriate. 


*TIAS 5559, 5664 ; 15 UST 336, 1895. 
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If these proposals are acceptable to your Government, this note and 
your note accepting these proposals on behalf of the Government of 
India shall constitute an agreement between our Governments. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration. 





Leonarp WEISS 
Minister-Counselor for 
Political Economic Affairs 


Mr. R. DoraiswAmy 
Teautile Commissioner 
Government of India 
Bombay 





The Indian Textile Commissioner to the American Minister-Counselor 
for Political Affairs 


New Devut, October 21,1966 


Dear Mr Minister, 
I acknowledge the receipt of the note which reads as follows: 


“T have the honor to refer to the Agreement between our two Gov- 
ernments on trade in cotton textiles effected by an exchange of notes 
in Washington on April 15, 1964, as amended (hereafter referred to 
as the Agreement) and to note that negotiations between representa- 
tives of our two Governments for the conclusion of a new bilateral 
agreement to govern trade in cotton textiles between India and the 
United States are intended to begin shortly. These negotiations are 
not expected to extend beyond calendar year 1966. 

“J have the honor to propose that for the period from October 1, 
1966 through December 31, 1966 the trade in cotton textiles between 
our two countries shall continue to be regulated in accordance with the 
existing arrangements under the Agreement. With respect to para- 
graphs 1 and 2 of the Agreement, the limits for this period shall be 
based on the half yearly rate specified in these paragraphs for April 1, 
1966, to September 30, 1966. The quantities exported during this 
period will be charged against the levels that may be agreed upon 
between our two Governments for the period beginning from October 
1, 1966 or, if levels applicable for exports of cotton textiles from India 
to the United States after the expiration of this Agreement become 
effective on some other date, such charges will be made as appropriate. 

“If these proposals are acceptable to your Government, this note 
and your note accepting these proposals on behalf of the Government 
of India shall constitute an agreement between our Governments. 

“Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.” 


TIAS 6151 


2164 U.S. Treaties and Other International Agreements [17 UST 








I wish to confirm that the proposal set forth in the note quoted above 
is een to the Government of India. 


R. Doratswamy 


(R. Doraiswamy) 
Textile Commissioner and 
E2-oficio Joint Secretary 
to the Government of India. 


Mr Leonarp WEISS, 
Minister-Counsellor for 
Political Economic Affairs, 
Embassy of the United States of America, 
New Dethi. 
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Trade in Cotton Textiles 


Agreement amending the agreement of January 26, 1965. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Washington November 22, 1966; 

Entered into force November 22, 1966; 

Effective January 1, 1966. 

With related letters. 


The Secretary of State to the Korean Chargé d’Affaires ud interim 


DEPARTMENT oF STATE 
WaAsHINGTON 
November 22, 1966 
Sir: 

I refer to recent discussions between representatives of the Govern- 
ment of the United States of America and the Government of the 
Republic of Korea concerning exports of cotton textiles from the 
Republic of Korea to the United States and to the agreement between 
our two Governments concerning such exports effected by an exchange 
of notes of January 26, 1965.[1] I propose that the agreement be 
amended as of January 1, 1966, as follows: 


J. In numbered paragraph 4 delete “category 48—10,000 dozen”. 

2. In numbered paragraph 5 change “350,000 square yards equiva- 
lent” in the second and last sentences to “the consultation level” and 
add the following new sentence at the end of the paragraph: “The 
consultation level for calendar year 1966 is 500,000 square yards 
equivalent in Group I and 367,500 square yards equivalent in 
Group II.” 

3. In numbered paragraph 7 delete “5” in the first sentence and 
change the second sentence to read: “For calendar year 1967, each 
of these levels and the levels established in paragraph 5 for 1966 shall 
be increased by a further five percent over the levels for calendar year 
1966.” 

4, Add the following new paragraph numbered 14: “Mutually 
satisfactory administrative arrangements or adjustments may be made 
to resolve minor problems arising in the implementation of the agree- 
ment including differences in points of procedure or operation.” 


* TIAS 5751; 16 UST 10. 
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If these proposals are acceptable to the Government of the Republic 
of Korea, this note and your note of acceptance on behalf of the Gov- 
ernment of the Republic of Korea shall constitute an amendment 
to the agreement between our two Governments. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration. 


For the Secretary of State 
Antuony M. Sotomon 
The Honorable 
Kew Sune Les, 
Chargé @ Affaires ad interim 
of the Republic of Korea. 





The Korean Chargé @’ Affaires ad interim to the Secretary of State 


EMBASSY OF THE REPUBLIC OF KOREA 
WASHINGTON, D.C. 


KAM 66/304 NoveMBErR 22, 1966 


EXcELLENCY: 

I have the honor to acknowledge receipt of your note of today’s date 
proposing that the agreement between the Governments of the Re- 
public of Korea and the United States of America effected by an 
exchange of notes of January 26, 1965, be amended as of January 1, 
1966, as follows: 


“Sir: 

“I refer to recent discussions between representatives of the 
Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Republic of Korea concerning exports of cotton textiles 
from the Republic of Korea to the United States and to the agree- 
ment between our two Governments concerning such exports ef- 
fected by an exchange of notes of January 26, 1965. I propose that 
the agreement be amended as of January 1, 1966, as follows: 


“J. In numbered paragraph 4 delete ‘category 48—10,000 dozen.’ 


“2. In numbered paragraph 5 change ‘350,000 square yards equiv- 
alent’ in the second and last sentence to ‘the consultation 
level’ and add the following new sentence at the end of the 
paragraph: ‘The consultation level for calendar year 1966 
is 500,000 square yards equivalent in Group I and 367,500 
square yards equivalent in Group II.’ 


“3.. In numbered paragraph 7 delete ‘5’ in the first sentence and 
change the second sentence to read: ‘For calendar year 1967, 
each of these levels and the levels established in paragraph 
5 for 1966 shall be increased by a further five percent over 
the levels for calendar year 1966.’ 
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“4, Add the following new paragraph numbered 14: ‘Mutually 
satisfactory administrative arrangements or adjustments may 
be made to resolve minor problems arising in the implementa- 
tion of the agreement including differences in points of pro- 
cedure or operation.’ 


“If these proposals are acceptable to the Gevernment of the Re- 
public of Korea, this note and your note of acceptance on behalf 
of the Government of the Republic of Korea shal] constitute an 
amendment to the agreement between our two Governments, 

“Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.” 


I have the honor to confirm on behalf of the Government of the 
Republic of Korea that these proposals are acceptable and that Your 
Excellency’s note and this note in reply shall constitute an amendment 
to the agreement of January 26, 1965 between our two Governments. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Kew Sune Ler 


Kew Sung Lee 
Minister 
Charge @Affaires ai. 


His Excellency 
Dean Rusk 
Secretary of State 
of the United States of America 
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The Assistant Secretary for Economic Affairs to the Korean Chargé 
- @ Affaires ad interim 


DEPARTMENT OF STATE 
WaAsHINGTON 
November 22, 1966 


Dear Mr. Les: 

I refer to the agreement concerning trade in cotton textiles between 
our two countries, as amended today. 

The Government of the United States agrees that the following 
amounts of cotton textiles in the categories indicated exported from 
Korea between January 1, 1966 and April 1, 1967 will not be charged 
against the limitations and ceilings in the agreement : 


A. Category 22 91, 920 square yards 


Category 42 9,693 “ ig 

Category 43 58,002 ‘ “ 

Category 46 481 dozens ( 11,770 syds. equivalent) 
Category 50 3,099 “ ( 55,144 syds. ) 
Category 51 5,464 ‘“ ( 97,247 syds. ss ) 
Category 54 350 ‘ ( 8,750 syds. ‘ ) 
Category 60 4,925 “ (255,877 syds. “ ) 


B. An additional 1.3 million square yards (i) of which not more 
than 910,000 square yards equivalent may be in Group 1 and not more 
than 390,000 square yards may be in Group 2, and (ii) which shall be 
limited to exports in categories not given specific ceilings in the agree- 
ment and to the following amounts in other categories: 


Category 

9 100,000 square yards 

18/19 75,000  “ 

22 100,000 “ ‘ 

26(duck) 343,000 ff ff 

26 (other) 42,500 ‘“ ae 

64A (tablecloths & napkins) 16,750 lbs. (77,050 syds. equivalent) 
49 2,250 doz. (75,125 syds. equivalent) 
54 3,500 ‘ (87,500 syds. equivalent) 
60 4,000 ‘‘ (207,840 syds. equivalent) 
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I will be grateful if you will confirm that the foregoing is acceptable 
to your Government. 


Sincerely, 
Antuony M. Sotomon 
Anthony M. Solomon 
Assistant Secretary for 
Economic Affairs 
The Honorable 


Kew Sune Lee 
Chargé @’ Affaires ad interim 
of the Republic of Korea 


The Korean Chargé d’ Affaires ad interim to the Assistant Secretary 
for Economic Affairs 


EMBASSY OF THE REPUBLIC OF KOREA 
WASHINGTON, D.C. 


KAM 66/305 NoveMBer 22, 1966 


Dear Mr. Sotomon: 
I refer to your letter of November 22, 1966, which reads as follows: 


“Dear Mr. Lee: 

I refer to the agreement concerning trade in cotton textiles bet ween 
our two countries, as amended today. 

The Government of the United States agrees that the following 
amounts of cotton textiles in the categories indicated, exported from 
Korea between January 1, 1966 and April 1, 1967, will not be charged 
against the limitations and ceilings in the agreement : 


A. 


Category 22 91,920 square yards 
Category 42 9,693 “ - 


Category 43 58,002“ “ 

Category 46 481 dozens ( 11,770 sq. yds. equivalent) 
Category 50 3,099 ‘ ( 55,144 sq. yds. equivalent) 
Category 51 5,464 ‘ ( 97,247 sq. yds. equivalent) 
Category 54 350 “ ( 8,750 sq. yds. equivalent) 
Category 60 4,925 ‘ (255,877 sq. yds. equivalent) 


B. An additional 1.3 million square yards (i) of which not more 
than 910,000 square yards equivalent may be in Group 1 and not more 
than 390,000 square yards may be in Group 2, and (ii) which shall be 
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limited to exports in categories not given specific ceilings in the agree- 
ment and to the following amounts in other categories: 


Category Amount 

9 100,000 square yards 

18/19 75,000 square yards 

22 100,000 square yards 

26 (duck) 343,000 square yards 

26 (other) 42,500 square yards 

64A (tablecloths & napkins) 16,750 lbs. (77,050 sq. yds. 
equivalent) 

49 2,250 doz. (75,125 sq. yds. 
equivalent) 

54 3,500 “ (87,500 sq. yds. 

equivalent) 

60 4,000 “ (207,840 sq. yds. 

equivalent) 


J will be grateful if you will confirm that the foregoing is acceptable 
to your Government.” 


I wish to assure you, on behalf of my Government, that your pro- 
posal is acceptable. 
Sincerely yours, 


Kew Sune Lee 


Kew Sung Lee 

Minister 

Charge d’ Affaires ai. 
The Honorable 
Antony M. Sotomon 
Assistant Secretary of State 
for Economic Affairs 
Department of State 
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PAKISTAN 


Trade in Cotton Textiles 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Rawalpindi November 21, 1966; 
Entered into force November 21, 1966; 
Effective July 1, 1966. 


The American Ambassador to the Pakistan Secretary, Ministry of 
Commerce 


No, 766 Rawaprinp1, November 21, 1966. 


SIR: 

I have the honor to refer to the recent discussions held in Karachi 
between representatives of our two Governments concerning the 
cotton textile agreement between our two Governments effected by 
an exchange of notes at Washington on February 26, 1965.['] In 
accordance with these discussions, the Government of the United 
States of America understands that the agreement is replaced with 
the following new agreement: 


1. The term of this agreement shall be from July 1, 1966 through 
June 30, 1970. During the term of this agreement, the Government 
of Pakistan shall limit annual exports of cotton textiles from Pakistan 
to the United States to aggregate, group and specific limits at the 
levels specified in the following paragraphs. 

2. For the first agreement year, constituting the 12-month 
period beginning July 1, 1966, the aggregate limit shall be fifty-five 
million square yards equivalent. 

3. Within this aggregate limit, the following group limits shall 
apply for the first agreement year: 


Groups In Sq. Yds. Equivalent 
I. (categories 1-27) 48 million 
II. (categories 28-64) 7 million 


4, Within the aggregate limit and the applicable group limits, 
the following specific limits shall apply for the first agreement year: 


ITIAS 5764; 16 UST 82. 
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A. Group I Million Sq. Yds. 
Category 9 (sheeting, carded) 23.0 
Category 15 (poplin and broadcloth, carded) 2.0 
Pe Cloth (categories 18, 19 and parts of category 10. 0 
26) * 
Category 22 (twill and sateen, carded) 2.0 
Barkcloth-type Fabrics (parts of category 26) * 3.0 
Duck (parts of category 26) 6.0 
Other** 2.0 
B. Group IT Units Sq. Yds. 
Equivalent 
——— caeens (Millions) 
Shop towels (part of category 31) 3.9 million 1, 357 
T Shirts (categories 41 and 42) 250,000 doz. 1. 808 
Other** 3. 835 


* Print cloth and broad-cloth type fabrics are further described in Annex A. 


**k These ‘‘other’’ categories are not subject to specific limits. Hence, within 
the aggregate and the applicable group limits, as they may be adjusted under 
paragraph 5, the square yard equivalent of shortfalls in exports in categories 
with specific limits may be used in these ‘other’ categories subject to the 
provisions of paragraph 7. 


{Footnotes in original.] 


5. Within the aggregate limit, the limit for Group I may be 
exceeded by not more than 10 percent and the limit of Group II 
may be exceeded by not more than 5 percent. Within the applicable 
group limit, as it may be adjusted under this provision, specific limits 
may be exceeded by not more than 5 percent. 

6. In the second and succeeding 12-month periods for which 
any limitation is in force under this agreement, the level of exports 
permitted under such limitation shall be increased by 5 percent of 
the corresponding level for the preceding 12-month period, the latter 
level not to include any adjustments under paragraph 5. 

7. Inthe event of undue concentration in exports from Pakistan 
to the United States of cotton textiles in any category not given a 
specific limit, the Government of the United States of America may 
request consultation with the Government of Pakistan to determine 
an appropriate course of action. Until a mutually satisfactory 
solution is reached, the Government of Pakistan shall limit exports 
in the category in question from Pakistan to the United States 
starting with the 12-month period beginning on the date of the 
request for consultation. This limit shall be 105 percent of the 
exports of such products from Pakistan to the United States during 
the most recent 12-month period preceding the request for consulta- 
tion and for which statistics are available to our two governments. 

8. The Government of Pakistan shall use its best efforts to 
space exports from Pakistan to the United States within each category 
evenly throughout the agreement year, taking into consideration 
normal seasonal factors. 
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9. The two governments recognize that the successful imple- 
mentation of this agreement depends in large part upon mutual 
cooperation on statistical questions. The Government of the United 
States of America shall promptly supply the Government of Pakistan 
with data on monthly imports of cotton textiles from Pakistan. 
The Government of Pakistan shall promptly supply the Government 
of the United States of America with data on monthly exports of 
cotton textiles to the United States. Each government agrees to 
supply promptly any other available relevant statistical data re- 
quested by the other government. 

10. In the implementation of this agreement, the system of 
categories and the rates of conversion into square yard equivalents 
listed in Annex B hereto shall apply. 

11. The Government of the United States of America and the 
Government of Pakistan agree to consult on any question arising in 
the implementation of the agreement. 

12. Mutually satisfactory administrative arrangements or ad- 
justments may be made to resolve minor problems arising in the 
implementation of this agreement including differences in points of 
procedure or operation. 

13. If the Government of Pakistan considers that as a result 
of limitations specified in this agreement, Pakistan is being placed in 
an inequitable position vis-a-vis a third country, the Government of 
Pakistan may request consultation with the Government of the 
United States of America with the view to taking appropriate remedial 
action such as a reasonable modification of this agreement. 

14. Either government may terminate this agreement effective 
at the end of an agreement year by written notice to the other govern- 
ment to be given at least 90 days prior to the end of such agreement 
year. Either government may at any time propose revisions in the 
terms of this agreement. 

15. During the term of this agreement, the Government of the 
United States of America will not request restraint on the export of 
cotton textiles from Pakistan to the United States under the proce- 
dures of Article 3 of the Long-Term Arrangements Regarding Inter- 
national Trade in Cotton Textiles done at Geneva on February 9, 
1962. The applicability of the Long-Term Arrangements to trade 
in cotton textiles between Pakistan and the United States shall 
otherwise be unaffected by this agreement. 

16. The Government of the United States of America may assist 
the Government of Pakistan in implementing the limitation provisions 
of this agreement by controlling the imports of cotton textiles covered 
by the agreement until agreement is reached that Pakistan will control 
these exports in accordance with the limitations of the agreement. 


If these proposals are acceptable to your government, this note and 
your note of acceptance on behalf of the Government of Pakistan shall 
constitute an agreement between our governments. 


TIAS 6153 


2174 U.S. Treaties and Other International Agreements [17 UST 





Accept, please, the renewed assurances of my highest consideration. 
Eucens M. Locke 


Mr. Vagar AHMAD, 
Secretary, 
Ministry of Commerce, 
Secretariat ITI, 
Rawalpindi. 


ANNEX A 


I. Printcloth 


Printcloth is a term applied to a plain woven fabric made of 
singles uncombed yarns. The fabric is not napped, not fancy and 
not figured. The difference in the yarns per inch of the warp and 
of the filling does not usually exceed 15. The average yarn number 
ranges between 27 and 44 per inch. 

Printcloth falls under Category 18 “Printcloth, shirting type, 
80x80 type, carded”; Category 19 “Printcloth, shirting type, other 
than 80x80 type, carded”; and under the T.S.U.S.A. numbers of 
Category 26 ‘Woven fabric, not elsewhere specified, ape carded”’ 
listed below: 


T.S.U.S.A. Numbers 


320. xx 34 Printcloth other than printcloth type shirting, not 
combed, wholly of cotton, not fancy or figured, not 
bleached or colored. 


321. xx 34 Printcloth other than printcloth type shirting, not 
combed, wholly of cotton, not fancy or figured, bleached 
but not colored. 


322. xx 34 Printcloth other than printcloth type shirting, not 
combed, wholly of cotton, not fancy or figured, colored, 
whether or not bleached. 


326. xx 34 Printcloth other than printcloth type shirting, not 
combed, chief value, but not wholly of cotton, containing 
silk or man-made or both, not fancy or figured, not 
bleached or colored. 


327. xx 34 Printcloth other than printcloth type shirting, not 
combed, chief value, but not wholly of cotton, containing 
silk or man-made fibers, or both, not fancy or figured, 

bleached but not colored. 

328. xx 34 Printcloth other than printcloth type shirting, not 
combed, chief value, but not wholly of cotton, containing 
silk or man-made fibers, or both, not fancy or figured, 
colored, whether or not bleached. 
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II. Barkcloth 


Barkcloth is a term applied to a fabric most commonly used in 
the drapery and upholstery fields. The fabric is often made with heavy 
filling yarns and fine warp yarns with 2 or 3 times as many warp 
threads as filling threads per inch, or with heavy warp and filling 
yarns with a fairly even number of warp and filling threads per inch. 
The weave is of an irregular design with long warp and filling floats 
resulting in a rough or barklike fabric surface. Barkcloth is most 
commonly woven with 6 harnesses but should it be advantageous to 
do so, could easily be produced with 8 or more harnesses. 

Barkcloth-type fabrics are those fabrics classified as ‘“‘Woven 
fabrics, not elsewhere specified, other, carded” and which fall under 
the numbers of the Tariff Schedule of the United States (T.S.U.S.A.) 
listed below. For administrative purposes, barkcloth-type fabrics 
shall be considered as including all fabrics falling under these numbers. 
Schedule 3 of the T.S.U.S.A., including revisions through supplement 
No. 4, which gives the complete definitions applicable to these num- 
bers is attached. All yarn counts, represented by the fourth and 
fifth digits (“‘xx’’) of the following numbers and specifically described 
in Schedule 3 of the T.S.U.S.A., are included in the restraint action. 





T.S.U.S.A. Numbers 


320. xx88 
321. xx88 
322. xx88 
323. xx88 
324. xx88 
325. xx88 
326. xx88 
327. xx88 
328. xx88 
329. xx88 
330. xx88 
331. xx88 
320. xx92 
321. xx92 
322. xx92 
323. xx92 
324. xx92 
325. xx92 
326. xx92 
327. xx92 
328. xx92 
329. xx92 
330. xx92 
331. Xx92 
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Should the Government of Pakistan have further questions 
concerning the fabrics covered herein, the United States Government 
would be pleased to consult on this problem. 


Category 
Number 


25 
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ANNEX B 


List of Cotton Textile Categories 
and Conversion Factors 
for Fabrics and Made Up Goods 


Description 


Cotton yarn, carded singles 

Cotton yarn, carded, plied 

Cotton yarn, combed, singles 

Cotton yarn, combed, plied 

Gingham, carded 

Gingham, combed 

Velveteen 

Corduroy 

Sheeting, carded 

Sheeting, combed 

Lawn, carded 

Lawn, combed 

Voile, carded 

Voile, combed 

Poplin and Broadcloth, carded 

Poplin and Broadcloth, 
combed 

Typewriter ribbon cloth 

Print cloth, shirting, type, 
80x80 type, carded 

Print cloth, shirting, type, 
other than 80x80 type, 
carded 

Shirting, Jacquard or dobby, 
carded 

Shirting, Jacquard or dobby, 
combed 

Twill and sateen, carded 


Twill and sateen, combed 


Woven fabric, n.e.s., yarn 
dyed, carded 

Woven fabric, n.e.s., yarn 
dyed, combed 


Unit 


. Yds. 
. Yds. 
. Yds. 
. Yds. 
. Yds. 
. Yds. 
. Yds. 
. Yds. 
. Yds. 
. Yds. 
. Yds. 
. Yds. 


. Yds. 
. Yds. 


. Yds. 


. Yds. 
. Yds. 


. Yds. 
. Yds. 


. Yds. 


. Yds. 


Conversion 


Factor to Syds. 


4.6 


Not required - 


Not required 
Not required 
Not required 
Not required 
Not required 
Not required 
Not required 
Not required 
Not required 
Not required 
Not required 


Not required 
Not required 


Not required 


Not required 
Not required 
Not required 
Not required 
Not required 


Not required 
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Category 
Number 
26 
27 
28 


29 


Description 


Woven fabric, n.e.s., other, 
carded 

Woven fabric, n.e.s., other, 
combed 

Pillowcases, not ornamented, 
carded 

Pillowcases, not ornamented, 
combed : 

Towels, dish 

Towels, other 

Handkerchiefs, whether or not 
in the piece 

Table damask and manufac- 
tures 

Sheets, carded 

Sheets, combed 

Bedspreads and quilts 

Braided and woven elastic 

Fishing nets and fish netting 

Gloves and mittens 

Hose and half hose 


T-shirts, all white, knit, men’s 
and boys’ : 

T-shirts, other knit 

Shirts, knit, other than T- 
shirts and sweatshirts 

Sweaters and cardigans 

Shirts, dress, not knit, men’s 
and boys’ 

Shirts, sport, not knit, men’s 
and boys’ 

Shirts, work, not knit, men’s 
and boys’ 

Raincoats, % length or longer, 
not knit 

Coats, other, not knit 

Trousers, slacks, and shorts 
(outer), not knit, men’s and 
boys’ 

Trousers, slacks, and shorts 
(outer), not knit, women’s, 
girls’ and infants 

Blouses, not knit 

Dresses, (including uniforms) 
not knit 


21, 1966 
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Unit 
Sq. Yds. 
Sq. Yds. 
Numbers 
Numbers 
Numbers 
Numbers 
Dozen 


Lb. 


Numbers 


- Numbers 


Numbers 


Dozen 
Dozen 


Conversion 


Factor to Syds. 


Not required 


Not required 


1. 


1. 


084 


084 
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Category Description Unit Conversion 
Number Factor to Syds. 


54 Playsuits, sunsuits, washsuits, Dozen 25.0 
creepers, rompers, etc., not 
knit, n.e.s. 

55 Dressing gowns, including Dozen 51.0 
bathrobes and beachrobes, 
lounging gowns, housecoats, 
and dusters, not knit 

56 Undershirts, knit, men’s and Dozen 9.2 


boys’ 

57 Briefs and undershorts, men’s Dozen 11. 25 
and boys’ 

58 Drawers, shorts, and briefs, Dozen 5.0 
knit, n.e.s. 


59 All other underwear, not knit Dozen 16.0 
60 Pajamas and other nightwear Dozen 51.96 


61 Brassieres and other body Dozen 4.75 
supporting garments 

62 Wearing apparel, knit, n.e.s. Lb. 4.6 

63 Wearing apparel, not knit, Lb. 4.6 
N.€.S. 

64 All other cotton textiles Lb. 4.6 


The Pakistan Secretary, Ministry of Commerce, to the American 
Ambassador 


GOVERNMENT OF PAKISTAN 
MINISTRY OF COMMERCE 


TELEGRAMS:-“COMDIVIS”? 
TELEPHONE:-NO. RawaLPINDI, the 21st Nov. ’ 1966. 


Dear Mr. AmBassapor, 
T have the honour to acknowledge receipt of your note of today’s 
date concerning trade in cotton textiles which reads as follows: 


“T have the honor to refer to the recent discussions held in 
Karachi between representatives of our two Governments concerning 
the cotton textile agreement between our two Governments effected 
by an exchange of notes at Washington on February 26, 1965. In 
accordance with these discussions, the Government of the United 
States of America understands that the agreement is replaced with 
the following new agreement: 


1. The term of this agreement shall be from July 1, 1966 through 
June 30, 1970. During the term of this agreement, the Government 
of Pakistan shall limit annual exports of cotton textiles from Pakistan 
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to the United States to aggregate, group and specific limits at the 
levels specified in the following paragraphs. 

2. For the first agreement year, constituting the 12-month period 
beginning July 1, 1966, the aggregate limit shall be fifty-five million 
square yards equivalent. 

3. Within this aggregate limit, the following group limits shall 
apply for the first agreement year: 


Groups In Sq. Yds. Equivalent 
I. (categories 1-27) 48 million 
- II. (categories 28-64) 7 million 


4, Within the aggregate limit and the applicable group limits, 
the following specific limits shall apply for the first agreement year: 


A. Group I Million Sq. Yds. 
Category 9 (sheeting, carded) 23. 0 
Category 15 (poplin and broadcloth (carded) 2.0 
Print Cloth (categories 18, 19 and parts of cate- 10. 0 
gory 26)* 

Category 22 (twill and sateen, carded) 2.0 
Barkcloth-type Fabrics (parts of category 26)* 3.0 
Duck (parts of category 26) 6.0 
Other** 2.0 

B. Group II Units Sq. Yds. Equivalent 
ae : / (Millions) 
Shop Towels (part of category 3.9 million 1, 357 

T Shirts (categories 41 and 42) 250,000 doz. 1. 808 
Other** _ 3. 835 


* Print cloth and broad-cloth type fabrics are further described in Annex A. 
**. These “other” categories are not subject to specific limits. Hence, within 
.. the aggregate and the applicable group limits, as they may be adjusted 
under paragraph 5, the square yard equivalent of shortfalls in exports in 
categories with specific limits may be used in these ‘“‘other’’ categories subject 

‘to the provisions of paragraph 7. 


_5,. .Within the aggregate limit, the limit for Group I may be 
exceeded by not more than 10 percent and the limit of Group II 
may be exceeded by not more than 5 percent. Within the applicable 
group limit, as it may be adjusted under this provision, specific limits 
may be exceeded by not more than 5 percent. 

6.. In the second and succeeding 12-month periods foe which 
any limitation is in force under this agreement, the level of exports 
permitted under such limitation shall be increased by 5 percent of the 
corresponding level for the preceding 12-month period, the latter 
level not to include any adjustments under paragraph 5. 

- 7. In the event of undue concentration in exports from Pakistan 
to the United States of cotton textiles in any category not given a 
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specific limit, the Government of the United States of, America may 
request consultation with the Government of Pakistan to determine 
an appropriate course of ‘action. Until a mutually satisfactory 
solution is reached, the Government of Pakistan shall limit exports 
in the category in question from Pakistan to the United States starting 
with the 12-month period beginning on the date of the request for 
consultation. This limit shall be 105 percent of the exports of such 
products from Pakistan to the United States during the most recent 
12-month period preceding the request for consultation and for which 
statistics are available to our two governments... _ , 

8. The Government of Pakistan shall use its best efforts to space 
exports from Pakistan to the United States within each category 
evenly throughout the agreement year, taking into consideration 
normal seasonal factors. 

9. The two governments recognize that the successful implementa- 
tion of this agreement depends in large part upon mutual cooperation 
on statistical questions. The Government of. the United States of 
America shall promptly supply the Government of Pakistan with 
data on monthly imports of cotton textiles from Pakistan. The 
Government of Pakistan shall promptly supply the Government of 
the United States of America with data on monthly exports of cotton 
textiles to the United States. Each government agrees to supply 
promptly any other available relevant statistical data requested by 
the other government. 

10. In the implementation of this agreement, the system of cate- 
gories and the rates of conversion into square yard equivalents listed 
in cane B hereto shall apply. 

’ The Government of the United States of America and the 
Goren of Pakistan agree to consult on any question arising in 
the implementation of the agreement. 

12. Mutually satisfactory administrative arrangements or adjust- 
ments may be made to resolve minor problems arising in the implemen- 
tation of this agreement including differences in points of procedure 
or operation. 

13. If the Government of Pakistan considers that as a result of 
limitations specified in this agreement, Pakistan is being placed in 
an inequitable position vis-a-vis a third country, the Government of 
Pakistan may request consultation with the Government of the 
United States of America with the view to taking appropriate remedial 
action such as a reasonable modification of this agreement. 

14. Either government may terminate this agreement effective 
at the end of an agreement year by written notice to the other govern- 
ment to be given at least 90 days prior to the end of such agreement 
year. Either government may at any time propose revisions in the 
terms of this agreement. 

15. During the term of this agreement, the Government of the 
United States of America will not request restraint on the export of 
cotton textiles from Pakistan to the United States under the proce- 
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dures of Article 3 of the Long-Term Arrangements Regarding Inter- 
national Trade in Cotton Textiles done at Geneva on February 9, 
1962. The applicability of the Long-Term Arrangements to trade 
in cotton textiles between Pakistan and the United States shall other- 
wise be unaffected by this agreement. 

16. The Government of the United States of America may assist 
the Government of Pakistan in implementing the limitation provisions 
of this agreement by controlling the imports of cotton textiles covered 
by the agreement until agreement is reached that Pakistan will control 
these exports in accordance with the limitations of the agreement. 


If these proposals are acceptable to your Government, this 
note and your note of acceptance on behalf of the Government of 
Pakistan shall constitute an agreement between our governments. 

Accept, please, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 


I have the honour to confirm that your note mentioned above 
is in accordance with the understandings reached between the Gov- 
ernment of Pakistan and the Government of the United States of 
America. 

Accept, please, the assurance of my highest consideration. 

Yours sincerely, 


Vaqgar AHMAD 


Vaqar Ahmad 
Secretary to the 
Government of Pakistan. 


His Excellency 
Mr. Eveene Murpny Locks, 
Ambassador of United States of America, 
Rawalpindi. 


ANNEX A 


I. Printcloth 


Printcloth is a term applied to a plain woven fabric made 
of singles uncombed yarns. The fabric is not napped, not fancy and 
not figured. The difference in the yarns per inch of the warp and of 
the filling does not usually exceed 15. The average yarn number 
ranges between 27 and 44 per inch. 

Printcloth falls under Category 18 ‘Printcloth, shirting 
type, 80x80 type, carded”; Category 19 ‘‘Printcloth, shirting type, 
other than 80x80 type, carded’’; and under the T.S.U.S.A. numbers 
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of Category 26 ‘“‘Woven fabric, not elsewhere specified, other, carded” 
listed below: 


T.S.U.S.A. Numbers 


320. xx 34 Printcloth other than printcloth type shirting, 
not combed, wholly of cotton, not fancy or figured, 
not bleached or colored. 


321. xx 34 Printcloth other than printcloth type shirting, 
not combed, wholly of cotton, not fancy or figured, 
bleached but not colored. 


322. xx 34 Printcloth other than printcloth type shirting, 
not combed, wholly of cotton, not fancy or figured, 
colored, whether or not bleached. 


326. xx 34 Printcloth other than printcloth type shirting, 
not combed, chief value, but not wholly of cotton, 
containing silk or man-made or both, not fancy or 
figured, not bleached or colored. 


327. xx 34 Printcloth other than printcloth type shirting, 
not combed, chief value, but not wholly of cotton, 
containing silk or man-made fibers, or both, not 
fancy or figured, bleached but not colored. 


328. xx 34 Printcloth other than printcloth type shirting, 
not combed, chief value, but not wholly of cotton, 
containing silk or man-made fibers, or both, not 
fancy or figured, colored, whether or not bleached. 


II. Barkcloth 

Barkcloth is a term applied to a fabric most commonly 
used in the drapery and upholstery fields. The fabric is often made 
with heavy filling yarns and fine warp yarns with 2 or 3 times as 
many warp threads as filling threads per inch, or with heavy warp 
and filling yarns with a fairly even number of warp and filling threads 
per inch. The weave is of an irregular design with long warp and 
filling floats resulting in a rough or barklike fabric surface. Barkcloth 
is most commonly woven with 6 harnesses but should it be advanta- 
geous to do so, could easily be produced with 8 or more harnesses. 

Barkcloth-type fabrics are those fabrics classified as 
“Woven fabrics, not elsewhere specified, other, carded” and which 
fall under the numbers of the Tariff Schedule of the United States 
(T.S.U.S.A.) listed below. For administrative purposes, barkcloth- 
type fabrics shall be considered as including all fabrics falling under 
these numbers. Schedule 3 of the T.S.U.S.A., including revisions 
through supplement No. 4, which gives the complete definitions 
applicable to these numbers is attached. All yarn counts, represented 
by the fourth and fifth digits (“xx”) of the following numbers and 
specifically described in Schedule 3 of the T.S.U.S.A., are included 
in the restraint action. 
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Category 
Number 


Oonr wht 


79-252 O - 68 - 50 


T.S.U.S.A. Numbers 


320. 
321. 
322. 


323. 
324, 
325. 


326. 
327. 
328. 
329. 
330. 
331. 


320. 
321, 
322. 


3238. 
324. 
325. 


326. 
327. 
328. 
329. 
330. 
331, 


xx88 
xx88 
xx88 


xx88 
xx88 
xx88 


xx88 
xx88 
xx88 


xx88 
xx88 
xx88 


xx92 
xx92 
xx92 


xx92 
xx92 
xx92 


xx92 
xx92 
xx92 
xx92 
xx92 
xx92 


Should the Government of Pakistan have further questions 
concerning the fabrics covered herein, the United States Government 
would be pleased to consult on this problem. 


ANNEX B 


LIST OF COTTON TEXTILE CATEGORIES 
AND CONVERSION FACTORS 


FOR FABRICS AND MADE UP GOODS 


Description 


Cotton yarn, carded singles 
Cotton yarn, carded, plied 


Cotton yarn, combed, singles 


Cotton yarn, combed, plied 
Gingham, carded 
Gingham, combed 


Unit 


Lb. 
Lb. 
Lb. 
Lb 


Sq. Yds. 
Sq. Yds. 


Conversion 
Factor to Syds 


4,6 
4.6 
4.6 
4.6 
Not required 
Not required 
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Category 
Number 


34 
35 
36 
37 
38 
39 
40 
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Description 


Velveteen 

Corduroy 

Sheeting, carded 

Sheeting, combed 

Lawn, carded 

Lawn, combed 

Voile, carded 

Voile, combed i 


Poplin and Broadcloth, carded 
Poplin and Broadcloth, combed 


Typewriter ribbon cloth 

Print cloth, shirting, type 
80x80 type, carded 

Print cloth; shirting, type 
other than 80x80 type, 
carded 

Shirting, Jacquard or dobby, 
carded 

Shirting, Jacquard or dobby, 
combed 

Twill and sateen, carded 

Twill and sateen, combed 

Woven fabric, n.e.s., yarn 
dyed, carded 

Woven fabric, n.e.s., yarn 
dyed, combed 

Woven fabric, n.e.s., other, 
carded 

Woven fabric, n.e.s., other, 
combed 

Pillowcases, not ornamented, 
carded 

Pillowcases, not ornamented, 
combed. 

Towels, dish 

Towels, other 

Handkerchiefs, whether or 
not in the piece 

Table damask and manufac- 
tures 

Sheets, carded 

Sheets, combed 

Bedspreads and quilts 

Braided and woven elastic 


Fishing nets and fish netting. 


Gloves and mittens 
Hose and half hose 





Unit 


. Yds. 
. Yds. 
. Yds. 
. Yds. 
. Yds. 
. Yds. 
. Yds. 
. Yds. 
. Yds. 
. Yds. 
. Yds. 
. Yds. 


. Yds. 


. Yds. 
. Yds. 


. Yds. 
. Yds. 
. Yds. 


. Yds. 
. Yds. 
1. Yds. 
Numbers 
Numbers 
Numbers 
Numbers 
Dozen 


Lb. 


Numbers 
Numbers 
Numbers 
Lb. 

Lb. 

Dozen 
Dozen prs. 


Conversion 


Factor to Syds 


Not required 
Not required 
Not required 
Not required 
Not required 
Not required 
Not required 
Not required 
Not required 
Not required 
Not required 
Not required 


Not required 


Not required 
Not required 
Not required . 
Not required 
Not required 
Not required 
Not required 
Not required 

1. 084 


1. 084 
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Category 
Number 


41 


42 
43 


44 
. 45 


46 
47 
48 
49 
50 
51 
52 
53 
54 


55 


56 
57 
58 
59 
60 
61 


62 
63 


64 


Description 


T-shirts, all white, knit, men’s 
and boys’ 

T-shirts, other knit 

Shirts, knit, other than T- 
shirts and sweatshirts 

Sweaters and cardigans 

Shirts, dress, not knit, men’s 
and boys’ 

Shirts, sport, not knit, men’s 
and boys’ 

Shirts, work, not knit, men’s 
‘and boys’ 

Raincoats, % length or longer, 
not knit 

Coats, other, not knit 

Trousers, slacks, and shorts 
(outer), not knit, men’s and 
boys’ 

Trousers, slacks and shorts 
(outer), not knit, women’s, 
girls’ and infants 

Blouses, not knit 

Dresses (including uniforms), 
not knit 

Playsuits, sunsuits, washsuits, 
creepers, rompers, etc., not 
knit n.e.s. 

Dressing gowns, including’ 
bathrobes and beachrobes, 
lounging gowns, housecoats, 
and dusters, not knit 

Undershirts, knit, men’s and 
boys’ 

Briefs and undershorts, men’s 
and boys’ 

Drawers, shorts, and briefs, 
knit, n.e.s. 

All other underwear, not knit 

Pajamas and other nightwear 

Brassieres and other body 
supporting garments 

Wearing apparel, knit n.e.s. 

Wearing apparel, not knit, 
n.e.s. : 

All other cotton textiles 


Unit 


Dozen 


Dozen 
Dozen 


Dozen 
Dozen 


Dozen 
Dozen 
Dozen 
Dozen 
Dozen 
Dozen 
Dozen 
Dozen 


Dozen 


Dozen 


Dozen 
Dozen 
Dozen 
Dozen 
Dozen 


Dozen 


Lb. 
Lb. 


Lb. 


Conversion 
Factor to Syds 


7. 


14. 


25. 
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND 


Claims: Indemnification for Losses Arising from 
Ammunition Shipments 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at London October 27, 1966; 
Entered into force October 27, 1966. 


The American Ambassador to the British Secretary of State for 
Foreign Affairs 


No. 15 Ocrtoser 27, 1966 


EXCELLENCY : 

Ihave the honor to refer to discussions which have been held between 
representatives of the Government of the United States of America 
and the Government of the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland concerning the question of indemnification for third 
party liability arising from the carriage in the United Kingdom or in 
British ships travelling to or from the United Kingdom of conven- 
tional-type ammunition owned by the United States Government. 
These discussions have resulted in agreement on the following points. 


1. The Government of the United Kingdom shall, upon request of 
the United States authorities, continue to arrange for the handling 
and transport in the United Kingdom, or in British ships travelling 
to or from the United Kingdom, of conventional-type ammunition 
owned by the United States Government. The handling and transport 
shall be performed by shipowners, dock and harbor authorities, inland 
carriers and others in the United Kingdom, or in certain cases, directly 
by a Department of Her Majesty’s Government. 

2. To the extent necessary to effect the handling and transport 
described in the preceding paragraph, the Government of the United 
Kingdom shall contract to indemnify the shipowners, dock and harbor 
authorities, inland carriers and others for losses incurred by them 
directly or by reason of their liability to third parties, resulting from 
injury, death or property damage caused by explosions which may 
occur in the course of the handling and transport of the ammunition. 
Such contracts of indemnity shall be subject to all defenses, conditions 
and rights of subrogation that customarily apply with respect to the 


TIAS 6154 : (2186) 


17 UST] United Kingdom—Claims—Oct. 27, 1966 2187 
handling and transport of ammunition owned by the Government of 
the United Kingdom. No charge to the United States Government 
shall be made by the Government of the United Kingdom for contracts 
of indemnity entered into in accordance with this paragraph. 

3. Any claims against the Government of the United Kingdom 
arising under the contracts of indemnity described above shall be 
settled or adjudicated in accordance with the laws and regulations 
applicable to similar claims involving ammunition owned by the 
Government of the United Kingdom. 

4, It is understood that in the absence of legislative authority, the 
Executive Branch of the United States Government is unable at this 
time to give a commitment to reimburse the Government of the United 
Kingdom for claims settlements made as contemplated in the preceding 
paragraph. The Executive Branch of the United States Government 
undertakes to seek legislative authority as soon as a valid claim for 
reimbursement is presented, which would provide for reimbursement 
of the Government of the United Kingdom for 75% of all such pay- 
ment, so that the claims payments shall be shared in a manner 
paralleling the 75%-25% formula contained in paragraph 5 of Article 
VIII of the Agreement between the Parties to the North Atlantic 
Treaty regarding the Status of their Forces, signed at London on 
19 June, 1951.[7] 

5. Whenever it appears that recovery may be possible against 
persons whose apparent willful action, negligence or omissions might 
have caused the injury, death or property damage which forms the 
subject of the claim, the two Governments shall consult as to the action 
to be taken, and shall share any amounts recovered in the same 
75%-25% proportion as provided in paragraph 4 above. 

6. The present arrangements shall not apply to war damage in the 
event of hostilities to which the North Atlantic Treaty [?] applies, 
nor to damage to property of either Government. Further, nothing 
in these arrangements shall affect, the provisions of paragraphs 1, 
2 and 4 of Article VIII of the NATO Status of Forces Agreement. 

7. The present arrangements shall remain in. force until one year 
after the receipt by one of the two Governments of written notice of 
termination by the other Government. 





If the foregoing meets with the approval of the Government of the 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, I have the 
honor to propose that this note, and Your Excellency’s note in reply 
to that effect shall constitute an agreement between our two Govern- 
ments, which shall enter into force on the date of Your Excellency’s 
reply. : 


-TIAS 2846; 4 UST 1806. 
* TIAS 1964; 63 Stat. 2241. 
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Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


Davip. BRUCE 
American Ambassador 


The Right Honorable 
GrorcE Brown, M.P., 
Secretary of State for Foreign Affairs, 
Foreign Office 
London, S.W. 1 





The British Secretary of State for Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


Foreien Orrice, $.W.1. 
27 October, 1966. 


Your Excetiency, 
I have the honour to acknowledge receipt of your Note No. 15 of 
the 27th of October, 1966, which reads as follows: 


“T have the honor to refer to discussions which have been held 
between representatives of the Government of the United States of 
America and the Government of the United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland concerning the question of indemnification for 
third party liability arising from the carriage in the United Kingdom 
or in British ships travelling to or from the United Kingdom of 
conventional-type ammunition owned by the United States Govern- 
ment. These discussions have resulted in agreement on the following 
points. 


1. The Government of the United Kingdom shall, upon request 
of the United States authorities, continue to arrange for the handling 
and transport in the United Kingdom, or in British ships travelling 
to or from the United Kingdom, of conventional-type ammunition 
owned by the United States Government. The handling and trans- 
port shall be performed by shipowners, dock and harbor authorities, 
inland carriers and others in the United Kingdom, or in certain cases, 
directly by a Department of Her Majesty’s Government. 

2. To the extent necessary to effect the handling and transport 
described in the preceding paragraph, the Government of the United 
Kingdom shall contract to indemnify the shipowners, dock and harbor 
authorities, inland carriers and others for losses incurred by them 
directly or by reason of their liability to third parties, resulting from 
injury, death or property damage caused by explosions which may 
occur in the course of the handling and transport of the ammunition. 
Such contracts of indemnity shall be subject to all defenses, conditions 
and rights of subrogation that customarily apply with respect to the 
handling and transport of ammunition owned by the Government of 
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the United Kingdom. No charge to the United States Government 
shall be made by the Government of the United Kingdom for contracts 
of indemnity entered into in accordance with this paragraph. 

3. Any claims against the Government of the United Kingdom 
arising under the contracts of indemnity described above shall be 
settled or adjudicated in accordance with the laws and regulations 
applicable to similar claims involving ammunition owned by the 
Government of the United Kingdom. 

4, Jt is understood that in the absence of legislative authority, the 
Executive Branch of the United States Government is unable at this 
time to give a commitment to reimburse the Government of the United 
Kingdom for claims settlements made as contemplated in the preced- 
ing paragraph. The Executive Branch of the United States Govern- 
ment undertakes to seek legislative authority as soon as a valid claim 
for reimbursement is presented, which would provide for reimburse- 
ment of the Government of the United Kingdom for 75% of all such 
payment, so that the claims payments shall be shared in a manner 
paralleling the 75%-25% formula contained in paragraph 5 of Article 
VIII of the Agreement between the Parties to the North Atlantic 
Treaty regarding the Status of their Forces, signed at London on 
19 June, 1951. 

5. Whenever it appears that recovery may be possible against 
persons whose apparent willful action, negligence or omissions might 
have caused the injury, death or property damage which forms the 
subject of the claim, the two Governments shall consult as to the action 
to be taken, and shall share any amounts recovered in the same 
75%-25% proportion as provided in paragraph 4 above. 

6. The present arrangements shall not apply to war damage in the 
event of hostilities to which the North Atlantic Treaty applies, nor 
to damage to property of either Government. Further, nothing in 
these arrangements shall affect the provisions of paragraphs 1, 2 and 4 
of Article VIII of the NATO Status of Forces Agreement. 

7. The present arrangements shall remain in force until one year 
after the receipt by one of the two Governments of written notice of 
termination by the other Government. 


If the foregoing meets with the approval of the Government of the 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, I have the 
honor to propose that this note, and your Excellency’s note in reply 
to that effect shall constitute an agreement between our two Govern- 
ments, which shall enter into force on the date of Your Excellency’s 
reply.” 


2. Inreply, I have the honour to inform you that the foregoing meets 
with the approval of the Government of the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland, who therefore agree that Your Ex- 
cellency’s Note and this reply shall constitute an Agreement between 
the two Governments in this matter which shall enter into force on 
this day’s date. 
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I have the honour to be, with the highest consideration, 
Your Excellency’s obedient Servant, 
(For the Secretary of State) 
C MayHew 
His Excellency 
The Honourable Davip K.E. Brucs, C.B.E., 


ete., etc., etc, 
24-82 Grosvenor Square, W.1. 
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JAPAN 


Fisheries: King Crab 


Agreement amending and extending the agreement of November 
25, 1964. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Washington November 29, 1966; 

Entered into force November 29, 1966. 


The Japanese Ambassador to the Secretary of State 


EMBASSY OF JAPAN 
WasHINGTON 
November 29, 1966 


ExcELLEeNcy : 

I have the honor to refer to the Notes exchanged on November 25, 
1964 [*] concerning the king crab fishery in the eastern Bering Sea 
and to confirm, on behalf of my Government, the understandings 
reached between the representatives of the Government of Japan and 
the Government of the United States of America to continue to apply 
the provisions of the agreement embodied in the aforementioned Notes 
with the following modifications : 


1. The proviso in paragraph 3 (1) shall be changed to read “pro- 
vided that, in order to avoid possible over-fishing of the king crab 
resource in the eastern Bering Sea, the Government of Japan ensures 
that the annual commercial catch of king crabs by nationals and vessels 
of Japan for the years 1967 and 1968 shall be equivalent to 163,000 
cases respectively (one case being equivalent to 48 half-pound cans).” 

2. Paragraph 3 (5) shall be changed to read “The two Govern- 
ments shall meet before December 31, 1968 to review the operation of 
these arrangements and the conditions of the king crab fishery of the 
eastern Bering Sea, and decide on future arrangements in the light of 
paragraphs 1 and 2, and the introductory part of this paragraph, and 
the United States President’s assurance of May 20, 1964 that full 
consideration would be given to Japan’s long established fishery.” 


I have further the honor to propose that this Note and Your 
Excellency’s reply confirming the above understandings on behalf of 


+ TIAS 5688 ; 15 UST 2076. 
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your Government shall be regarded as constituting an agreement 
between the two Governments. 

T avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest consideration. 


Ryvsgr TaKkrucH1 
Ambassador of Japan 


His Excellency 
Dean Rusk, 
Secretary of State 
of the United States of America 





The Secretary of State to the Japanese Ambassador 
NovEeMBer 29, 1966 


EXcELLENCY : 
T have the honor to refer to Your Excellency’s note of November 29, 
1966, which reads as follows: 


“I have the honor to refer to the Notes exchanged on Novem- 
ber 25, 1964. concerning the king crab fishery in the eastern Bering 
Sea and to confirm, on behalf of my Government, the understandings 
reached between the representatives of the Government of Japan 
and the Government of the United States of America to continue 
to apply the provisions of the agreement embodied in the afore- 
mentioned Notes with the following modifications : 


“1, The proviso in paragraph 3 (1) shall be changed to read 
‘provided that, in order to avoid possible over-fishing of the king 
crab resource in the eastern Bering Sea, the Government of Japan 
ensures that the annual commercial catch of king crabs by nationals 
and vessels of Japan for the years 1967 and 1968 shall be equivalent 
to 168,000 cases respectively (one case being equivalent to 48 half- 
pound cans).’ 

“2. Paragraph 3 (5) shall be changed to read ‘The two Govern- 
ments shall meet before December 31, 1968 to review the operation 
of these arrangements and the conditions of the king crab fishery 

' of the eastern Bering Sea, and decide on future arrangements in the 
light of paragraphs 1 and 2, and the introductory part of this para- 
graph, and the United States President’s assurance of May 20, 1964 
that full consideration would be given to Japan’s long established 
fishery.’ 


““T have further the honor to propose that this Note and Your 
Excellency’s reply confirming the above understandings on behalf of 
your Government shall be regarded as constituting an agreement 
between the two Governments. ee 
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“T avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency 
the assurances of my highest consideration.” 


I have the honor to inform Your Excellency that the above under- 
standings reached by representatives of our two Governments are 
acceptable to the Government of the United States of America and 
that Your Excellency’s note and this reply are considered as an agree- 
ment between our two Governments. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Dean Rusx 


His Excellency 
Ryvgst TaKevcut, 
Ambassador of Japan. 
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COLOMBIA 


Sea Level Canal Site: Joint Technical-Economic 
Feasibility Investigations and Studies 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Bogoté October 25, 1966; 
Entered into force October 25, 1966. 
With memorandum of record. 


The American Ambassador to the Colombian Minister of Foreign Affairs 


Embassy oF THE UNITED STaTES OF AMERICA 
No, 242 Bogotd, October 25, 1966 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the conversations that I have been 
having with Your Excellency in regard to the technical-economic 
feasibility investigations and studies of the possibility of constructing 
an interoceanic sea-level canal through Colombian territory. 

In those conversations we have agreed that it is opportune and 
desirable to renew and amplify the permission and facilitative assist- 
ance previously granted to the Government of the United States of. 
America, so that a Commission of my Government, with the participa- 
tion of Colombian technical personnel, may continue and intensify the 
investigations and studies to determine the most adequate route, the 
methods of construction, and the cost of the possible interoceanic 
sea-level canal, in accordance with the following conditions. 


Article I. The Government of the Republic of Colombia author- 
izes the Government of the United States of America to carry out, with 
the participation of Colombian technical personnel as provided below, 
sich site surveys, mapping and other investigations and studies, 
together with economic and financial studies, in the region of the 
Atrato, Truand6é and Curiche Rivers, as may be necessary to de- 
termine the feasibility of the construction of a sea-level canal con- 
necting the Atlantic and Pacific Oceans, the most suitable route, the 
best methods of construction, and the cost thereof. 

In the activities referred to in this article, such Colombian agencies 
and technical experts as the Government of the Republic of Colombia 
may, in cooperation with the representative of the Government of 
the United States of America referred to in Article VI, designate in 
due course shall participate, in the understanding that this Colombian 
participation shall in no way obligate the Government of the Republic 
of Colombia with respect to subsequent studies or works relating to 
the feasibility of constructing the interoceanic canal. 
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Article II. The Government of the Republic of Colombia will 
permit and facilitate the entry, movement, and departure of personnel. 
and of the supplies, equipment, vehicles, aircraft, and, within the 
framework of the legal system in force, vessels, required for the afore- 
mentioned investigations and studies, and will accord similar treat-~ 
ment to movement of the data and samples obtained in the 
investigations and studies. 

In connection with the property and equipment referred to above, 
the personnel referred to above and their personal effects, the Gov- 
ernment of the Republic of Colombia through the agency of the. 
Ministry of Finance and Public Credit will arrange for the application. 
of the exemptions enumerated in Law 157 of December 24, 1959, and 
Law 24 of May 22, 1959. 

The Government of the Republic of Colombia may permit, in 
accordance with the applicable legislation, the disposal of ‘property 
brought into the country under the terms of this exchange of notes. 


Article III. Goods and services may be procured and labor, 
technical experts and contractors may be employed in the Republic 
of Colombia as may be necessary for the investigations and studies, 
under the system of juridical equality between nationals and aliens 
established in the Constitution and laws of Colombia, and under 
conditions no less favorable than those applicable to agencies of the 
Government of the Republic of Colombia. 


Article IV. The funds used for purposes of the investigations and 
studies may be converted into Colombian currency at the most. 
favorable rate of exchange permitted by law. _ 


Article V. The investigations and studies may be commenced: 
on the date of this exchange of notes and will bé completed within 
five years of that date, but an additional five years shall be allowed: 
for the completion of spake and studies in progress at the end: 
of the five year period. 


Article VI. The Government of the Republic of Colombia and: 
the Government of the United States of America will each appoint 
one representative to conclude the detailed arrangements required 
for the proposed purposes, including those relating to the permission 
and facilitative assistance referred to in Article II, to the number and 
remuneration of the Colombian agencies and technical experts that’ 
may participate in the investigations and studies, and to the nature 
of the participation to be rendered by the Colombian agencies and 
technical experts. 


Article VII. The Government of the ‘Republic of Colona will . 
make available to the Government of the United States of America, 
without cost to the latter, all facilities for attaining the objectives 
sought, especially with regard to the utilization of such public and 
private property as may be necessary for those purposes, in the 
understanding that the Government of the United States of America 
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‘will be exempt from all liability for claims relating to the acquisition 
and utilization of such private property for the investigations and studies. 

The Government of the United States of America agrees to bear the 
cost of the site surveys, mapping, and other investigations and studies, 
and to make available to the Government of the Republic of Colombia 
all data of the investigations and studies obtained in the Republic of 
Colombia. 

The Government of the United States of America agrees to pay just 
and reasonable compensation for bona fide claims of persons who are 
nationals or inhabitants of the Republic of Colombia for injury or 
damage, loss, or destruction of property, except as provided above, or 
for injury, work accidents, death, and other losses of persons engaged 
in the investigations and studies pursuant to Article ITI. 


Article VIII. The Government of the United States of America 
agrees that all buildings or other permanent structures left at the 
survey or supporting sites at the conclusion of the proposed activities 
will become the property of the Government of the Republic of 
Colombia without any cost to it, and the Government of the Republic © 
of Colombia will hold the Government of the United States of America 
harmless with respect to any claims from third parties that may arise 
in this connection. 

Article IX. The Government of the Republic of Colombia and 
the Government of the United States of America will cooperate in 
taking appropriate measures for the protection of the personnel and 
property used for the investigations and studies. 

Article X. A group of Colombian and United States physicians 
will study matters of safety and health along the route of study and 
prepare a plan of preventive medicine for the area. 

Article XI. Whenever a person engaged in the investigations and 
studies, who is not a national of or normally resident in Colombia, is 
prosecuted under the jurisdiction of the Republic of Colombia, such 
person shall have the rights of Colombian nationals under the Consti- 
tution and laws of Colombia, which grant aliens the same civil rights 
and social guarantees as those enjoyed by nationals, including uni- 
versal procedural rights, and the rights accorded under general inter- 
national law. 

T have the honor to request that the Government of the Republic 
of Colombia extend, amplify, and broaden, in conformity with the 
foregoing conditions, the permission and facilitative assistance 
previously extended to the Government of the United States of 
America, effective as of the date of your reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most 
distinguished consideration. 

Reyrnoip E. Carison 
His Excellency 
Dr. Germin ZEA HERNANDEZ, 
Minister of Foreign Affairs, 
Bogotd. 
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The Colombian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 


MINISTERIO DE 
RELACIONES EXTERIORES 


DM. 1886 Bogor, D.E. 26 de octubre de 1.966. 


Seftor Empasapor: 
Tengo el honor de avisar recibo de la Nota Nimero 242 de Vuestra 
Excelencia, de esta fecha, la cual dice lo siguiente: 


“Excelencia: 

Tengo el honor de referirme a las conversaciones que he venido 
sosteniendo con Vuestra Excelencia, relativas a los estudios e investi- 
gaciones de factibilidad técnico-econédmica sobre la posibilidad de 
construfr un canal interocednico al nivel del mar, por territorio 
colombiano. 

En esas conversaciones hemos acordado que es oportuno y 
conveniente prorrogar y ampliar el permiso y las facilidades anterior- 
mente concedidas al Gobierno de los Estados Unidos de América, para 
que una Comisién de mi Gobierno, con la participacién de personal 
técnico colombiano, continfie e intensifique las investigaciones y 
estudios encaminados a determinar la ruta més adecuada, los métodos 
de construccién y el costo del posible canal interoceanico al nivel del 
mar, de acuerdo con las siguientes condiciones: 


ArticuLo I.-El Gobierno de la Reptblica de Colombia autoriza 

~~~ al Gobierno de los Estados Unidos de América para 
realizar, con participacién de personal técnico colombiano segtn lo 
previsto mfs adelante, exploraciones y reconocimientos locales, 
levantamiento de mapas y otras investigaciones y estudios, junto con 
estudios econémicos y financieros en la regién de los rfos Atrato, 
Truand6 y Curiche, segiin sea necesario para determinar la factibilidad 
de la construccién de un canal al nivel del mar que una los Ocednos 
Atlantico y Pacifico, la ruta m4&s conveniente, los mejores métodos de 
construccién y el costo del mismo. 

En las actividades mencionadas en este Articulo participardn 
los organismos y expertos técnicos colombianos que el Gobierno de la 
Reptblica de Colombia designe a su debido tiempo, en cooperacién 
con el representante del Gobierno de los Estados Unidos de América 
mencionado en el Articulo VI, entendiéndose que esta participacién 
colombiana no obligaré en forma alguna al Gobierno de Colombia 
con respecto a posteriores estudios o trabajos relativos a la factibilidad 
de construfr el canal interocednico. 


ArticuLo II.—El Gobierno de la Reptblica de Colombia permitiré 

y facilitaré la entrada, movimiento, y salida del 

personal, de materiales, equipo, vehiculos, aviones y, dentro del 

marco del sistema legal vigente, de barcos, que se requieran para las 

mencionadas investigaciones y estudios, y concederé un tratamiento 

similar para la movilizacién de los datos y muestras obtenidos en las 
investigaciones y estudios. 
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En relacién con las propiedades y equipo mencionados Antes, 
con dicho personal y sus efectos personales, el Gobierno de Colombia, 
por conducto del Ministerio-de Hacienda y Crédito Piblico, tomar4 
las medidas para la aplicacién de las exenciones enumeradas en las 
Leyes 157 del 24 de diciembre de 1.959 y 24 del 22 de mayo de 1.959. 

El Gobierno de la Reptblica de Colombia podré permitir, de 
acuerdo con la legislacién aplicable, la enajenacién de las propiedades 
trafdas a Colombia bajo los términos de este Canje de Notas. 


Articuto III.—Podrdén obtenerse mercancias y servicios y em- 

~~~" plearse mano de obra, expertos técnicos y con- 
tratistas en la Reptiblica de Colombia, segtin sea necesario para las 
investigaciones y estudios, bajo el sistema de igualdad juridica entre 
nacionales y extranjeros establecido en la Constitucién y Leyes de 
Colombia, y en condiciones no menos favorables que las aplicables a 
dependencias del Gobierno de la Reptblica de Colombia. 


ArticuLo IV.—Los fondos usados para fines de las investiga- 

ciones y estudios podrén ser convertidos en 

moneda corriente colombiana al tipo de cambio mds favorable que 
permita la ley. 


ArticuLo V.—Las investigaciones y estudios podrén ser comenza- 

dos en la fecha de este Canje de Notas, y serdn 

terminados dentro de cinco afios después del tal fecha, pero se permitiré 

un plazo adicional de cinco afios para completar las investigaciones y 
estudios en curso, al final de este periodo de cinco afos. 


Articuto VI-El Gobierno de la Reptblica de Colombia y el 
Gobierno de los Estados Unidos de América 
nombrarén cada uno un representante para concluir los arreglos 
detallados requeridos para los fines propuestos, entre ellos los relativos 
al permiso y facilidades mencionadas en el Articulo II, al nimero y 
remuneracién de las dependencias y expertos técnicos colombianos que 
participen en las investigaciones y estudios, y a la naturaleza de la 
participacién que han de prestar los organismos y expertos técnicos 
colombianos. 


ArticuLto VII.-El Gobierno de la Reptblica de Colombia dard 

al Gobierno de los Estados Unidos de América, 

sin costo para éste, todas las facilidades para alcanzar los objetivos 

buscados, especialmente en lo que respecta a la utilizacién de las 

propiedades ptblicas y privadas que sean necesarias para tales fines, 

entendiéndose que el Gobierno de los Estados Unidos de América 

quedardé exento de toda responsabilidad por reclamaciones relativas a 

la adquisicién y utilizacién de tales propiedades particulares necesarias 
para las investigaciones y estudios. 

El Gobierno de los Estados Unidos de América conviene en 
sufragar el costo de las exploraciones y reconocimientos locales, 
levantamiento de mapas, y otras investigaciones y estudios, y en poner 
a la disposicién del Gobierno de la Reptblica de Colombia todos los 
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datos de las investigaciones y estudios obtenidos en la Reptblica de 
Colombia. 

El Gobierno de los Estados Unidos de América conviene en pagar 
indemnizacién justa y razonable por reclamaciones de buena fé de 
personas que sean nacionales o habitantes de la Repdblica de 
Colombia,- por lesién o dafio, pérdida y destruccién de propiedades, 
salvo lo previsto 4ntes, o por lesién, accidente de trabajo, muerte y 
otros riesgos de personas ocupadas en las investigaciones y estudios, 
de conformidad con el Articulo III. 


ArticuLo VIII.-El Gobierno de los Estados Unidos de América 
conviene en que todos los edificios u otras 
estructuras permanentes que queden en los sitios del reconocimiento 
0 sitios de apoyo, a la conclusién de las actividades propuestas, se 
convertirén en propiedad del Gobierno de la Reptblica de Colombia, 
sin ningdn costo para éste, y el Gobierno de la Repdblica de Colombia 
dejara a salvo al Gobierno de los Estados Unidos de América de toda 
responsabilidad por concepto de las reclamaciones de terceros que 
puedan surgir al respecto. 


Articuto I[X.-El Gobierno de la Repiblica de Colombia y el 
Gobierno de los Estados Unidos de América 

cooperarén para tomar medidas apropiadas para la proteccién del 
personal y de las propiedades usados para las investigaciones y estudios. 


Articuto X.-Un grupo de médicos colombianos y de los Estados 

Unidos estudiaré los asuntos relativos a seguridad 

y sanidad a lo largo de la ruta de estudio y prepararé un plan de 
medicina preventiva para el drea. 


Articuto XI. Cuando alguna persona dedicada a las investiga- 
ciones y estudios, que no sea nacional de Colombia 
ni resida normalmente allf, sea procesada bajo la jurisdiccién de la 
Reptblica de Colombia, tal persona tendr&é los derechos de los 
nacionales colombianos de acuerdo con la Constitucién y las leyes de 
Colombia, que otorgan a los extranjeros los mismos derechos civiles 
y garantfas sociales de que disfrutan los nacionales, entre ellos los 
derechos procesales universales y los derechos concedidos conforme 
a la ley internacional general. 


Tengo el honor de solicitar al Gobierno de la Reptblica de 
Colombia que prorrogue y amplfe, de conformidad con las condiciones 
precedentes, el permiso y las facilidades anteriormente otorgadas al 
Gobierno de los Estados Unidos de América, con efectividad desde 
la fecha de su respuesta. 


(Fdo.) Reynold E. Carlson 
Embajador Americano. 
A Su Excelencia 
doctor GERMAN ZEA 
Ministro de Relaciones Exteriores 
La Ciudad.—” 
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En respuesta, tengo el honor de informar a Vuestra Excelencia que 
el Gobierno de la Reptiblica de Colombia encuentra aceptables las 
condiciones anteriores y, en consecuencia, prorroga y amplfa, de 
conformidad con las condiciones precedentes, el permiso y las facili- 
dades concedidas anteriormente al Gobierno de los Estados Unidos 
de América, con efectividad a partir de esta fecha. 

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las 
seguridades de mi mAs alta y distinguida consideracién. 


GrerMAn ZEA 


German Zea 
Ministro de Relaciones Exteriores 


A Su Excelencia 
el Sefior RreyNoutp E. Carison 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América 
La Ciudad.~ 


Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
DM. 1886 Boaori, p.8., October 25, 1966 


Mr. AMBASSADOR: 
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s note 
No. 242 of this date, which reads as follows: 


[For the English language text see ante, p. 2194.] 


In reply, I have the honor to inform Your Excellency that the fore- 
going conditions are acceptable to the Government of the Republic of 
Colombia; consequently, it extends, amplifies, and broadens, in con- 
formity with the foregoing conditions, the permission and facilities 
previously given to the Government of the United States of America, 
effective from this date. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most 
distinguished consideration. 


GERMAN ZEA 


German Zea 
Minister of Foreign Affairs 


His Excellency 
Reynotp E. Carson, 
Ambassador Extraordinary 
and Plenipotentiary of 
the United States of America, 
City. 
TIAS 6156 


17 UST] Colombia—Sea Level Canal Site—Oct. 25, 1966 2201 





EMBASSY OF THE 
UNitEep STaTEs oF AMERICA 


Memorandum of Record ['] Relating to the Notes Exchanged on 
October 25, 1966 by the Governments of the Republic of Colom- 
bia and the United States of America Concerning Feasibility 
Investigations and Studies for the Construction of an Inter- 
oceanic Sea Level Canal. 


Article I and Article VI. 


It is undersood that the Government of the Republic of Colombia 
may wish to send technicians and other experts to participate in the 
site survey, under the direction of the Atlantic-Pacific Interoceanic 
Canal Study Commission of the Government of the United States, 
but as stipulated in Articles I and VI only such Colombian nationals 
agreed to by the Government of the United States, through its 
representative in the Joint Commission in conjunction with the 
Colombian representative, will be paid by the Government of the 
United States and be given logistic and other support. It is hoped 
and anticipated that a number of Colombian citizens will be available 
for work on the investigations and studies. 


Article II. 


It is understood that the personnel referred to in this exchange of 
notes will include contractors of the Government of the United States, 
their personnel, support personnel, and military personnel. Military 
personnel will enter Colombia in a technical and not in a military 
capacity. They will not enter in military formations nor will they 
wear military uniforms. 

It is understood that reference in Article II to Colombian law in 

connection with vessels relates to the vessel clearance requirements 
under that law. The Government of the Republic of Colombia will 
attempt to arrange a general clearance procedure for vessels used in 
the investigations and studies and, pending such arrangements, will 
expedite the clearance of vessels so that the investigations and studies 
will not be delayed. 

It is understood that Law 24 of 1959 will be applied so that salaries 
and emoluments paid to personnel who come to Colombia under the 
terms of this exchange of notes shall be exempt from Colombian income 
and other taxes. 

It is understood that personnel brought into Colombia for the 
purpose of this exchange of notes will be exempt from any registration 
requirements relating to the practice of a profession or the conduct of 
business, 

It is understood that Law 24 of 1959 and Law 157 of 1959 will be 
applied so that personal effects of personnel brought into Colombia for 
the purpose of this exchange of notes will be permitted to enter into 
and depart from Colombia without taxes or duties. 
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It is understood that facilities may be established and operated for 
the accommodation, health, welfare and recreation of the personnel 
engaged in the investigations and studies who are not nationals of the 
Republic of Colombia. 

Although the vessels mentioned in Article II may be operated by 
the United States Army or the United States Navy, they will not 
enter the waters of Colombia as war vessels. Their essential purpose 
will be to function as ‘‘work vessels’’ to assist in the investigations and 
studies. They will carry property, equipment and personnel and other- 
wise participate in the contemplated investigations and studies in a 
non-military capacity. 


Article IV. 


The ‘‘most favorable rate of exchange permitted by law” in Article 
IV is understood to mean the most favorable rate of exchange for the 
Government of the United States. 


Article VII. 


It is understood that the Government of the Republic of Colombia 
can and will provide public and private real property to the Govern- 
ment of the United States or agencies thereof at no cost to the Govern- 
ment of the United States, and the Government of Colombia will 
expeditiously use its right of eminent domain for the aforesaid purpose. 

It is understood that any claims resulting from the provision or 
utilization of public property for the purposes .of the investigations 
and studies will be the pone bullty of the Government of the 
Republic of Colombia. 


REC G. Z. 
Reynold E. Carlson German Zea 
Ambassador of the United States Minister of Foreign Relations 
of America Government of the Republic 
of Colombia 


MINISTERIO DE 
RELACIONES EXTERIORES 


Memorandum de Negociaciones relacionado con las Notas can- 
jeadas el 25 de octubre de 1.966 entre el Gobierno de la Repadblica 
de Colombia y el Gobierno de los Estados Unidos de América, 
concernientes a las investigaciones y estudios de factibilidad 
para la construccién de un canal interocednico a nivel del mar. 


Articulo I y Articulo VI.- 


Queda entendido que el Gobierno de la Reptblica de Colombia 
podré enviar técnicos y otros expertos a participar en las exploraciones 
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y reconocimientos locales, bajo la direccién de la Comisién del Go- - 
bierno de los Estados Unidos de América, pero, como se estipula en los 
articulos I y VI, inicamente los nacionales colombianos seleccionados 
por el Gobierno de los Estados Unidos, por intermedio de su represen- 
tante en la Comisién Conjunta en unién con el representante colom- 
biano, serfn pagados por el Gobierno de los Estados Unidos y 
tinicamente a ellos se les daran las facilidades previstas para el personal 
de la Comisién. Se desea y se espera que varios ciudadanos colom- 
bianos estardn disponibles para trabajar en las investigaciones y 
estudios. 


Articulo IL.- 


Queda entendido que el personal mencionado en este Canje de 
Notas incluiré contratistas del Gobierno de los Estados Unidos, su 
personal, personal de apoyo y personal militar. El personal militar 
entraré a Colombia en un caracter técnico y né militar. No entrarén 
en formaciones militares nf usarén uniformes militares. 

Queda entendido que la referencia del articulo II a la ley Co- 
lombiana en relacién con buques, se refiere a los requisitos necesarios 
para la estacién de buques extranjeros en aguas territoriales de 
Colombia, de acuerdo con esa Ley. El Gobierno de la Reptblica de 
Colombia procuraré establecer un procedimiento de permisos generales 
para los buques empleados en las investigaciones y estudios y, mientras 
tanto, aceleraré los permisos especiales de los buques, de manera que 
las investigaciones y estudios no se demoren. 

Queda entendido que la ley 24 de 1.959 ser& aplicada de modo 
que los sueldos y emolumentos pagados al personal que venga a 
Colombia de acuerdo con los términos de este Canje de Notas, 
estén exentos del impuesto sobre la renta y de otros impuestos 
colombianos. 

Queda entendido que el personal trafido a Colombia para la 
finalidad de este Canje de Notas estaré exento de cualesquiera 
requisitos de inscripcién relacionados con el ejercicio de una profesién 
© gestién de negocios. 

Queda entendido que la ley 24 de 1.959 y la ley 157 de 1.959 se 
aplicarén a fin de que los efectos personales del personal traido a 
Colombia para la finalidad de este Canje de Notas, puedan entrar a 
Colombia y salir de este pafs sin pagar impuestos ni derechos. 

Queda entendido que podrén ser establecidos y operados servicios 
para el alojamiento, salud, bienestar y diversién del personal dedicado 
a las investigaciones y estudios, que no sea nacional de la Reptblica 
de Colombia. 

Aunque los buques mencionados en el articulo II podran ser 
operados por el Ejército o por la Marina de los Estados Unidos de 
América, no entrarén en aguas colombianas como buques de guerra. 
Su misién esencial seré funcionar como “buques de trabajo” para 
ayudar en las investigaciones y estudios. Transportardén bienes, 
equipo y personal y, en otros términos, participarén en las investi- 
gaciones y estudios contemplados, en caracter né militar. 
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Articulo IV.- 


El “tipo més favorable de cambio permitido por la ley”, 
mencionado en el Articulo IV, se entiende en el sentido de que significa 
el tipo m&s favorable de cambio para el Gobierno de los Estados. 
Unidos de América. 


Articulo VII.- 


Queda entendido que el Gobierno de la Reptblica de Colombia 
puede suministrar y suministrar4 bienes inmuebles ptblicos y privados 
al Gobierno de los Estados Unidos de América o a sus dependencias, 
sin costo para dicho Gobierno, y que el Gobierno de Colombia 
ejercitaré prontamente su derecho de dominio eminente para la 
finalidad propuesta. 

Queda entendido que cualesquiera reclamaciones derivadas del 
suministro 0 utilizacién de bienes ptblicos para las finalidades de las 
investigaciones y estudios, serfn de responsabilidad del Gobierno de la 
Reptblica de Colombia. 


Bogota, D.E. 26 de octubre de 1.966. 
G. Z. R.E.C. 
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CENTRAL AFRICAN REPUBLIC 
Peace Corps 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Bangui September 9 and November 24, 1966; 
Entered into force November 24, 1966. 


The Amerwan Ambassador to the President of the Central African 
Iepublic 


EMBASSY OF THE 
Unitep States oF AMERICA 
No. 46 Bangu, September 9, 1966 


ExcELLENCY 

I have the honor to refer to recent conversations between representa- 
tives of our two Governments and to propose the following under- 
standings with respect to the men and women of the United States of 
America who volunteer to serve in the Peace Corps and who, at the 
request of yow Government, would live and work for periods of time 
in the Central African Republic. 


1. The Government of the United States will furnish such Peace 
Corps Volunteers as may be requested by the Government of the 
Central African Republic and approved by the Government of the 
United States to perform mutually agreed tasks in the Centra] African 
Republic. The Volunteers will work under the immediate supervision 
of governmental or private organizations 1n the Central African Re- 
public designated by our two Governments. The Government of the 
United States will provide training to enable the Volunteers to per- 
form more effectively their agreed tasks. 

2. The Government of the Central African Republic will accord 
equitable treatment to the Volunteers and their property, afford them 
full aid and protection, including treatment no less favorable than 
that accorded generally to nationals of the Unrted States residing 1n 
the Central African Republic, and fully inform, consult and cooperate 
with representatives of the Government of the United States with 
respect to all matters concerning them. The Government of the 
Central African Republic will exempt the Volunteers from all taxes 
on payments which they receive to defray their living costs and on 
income from sources outside the Central African Republic, from all 
customs duties or other charges on their personal property introduced 
into the Central African Republic for their own use at or about the 
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time of their arrival, and from all other taxes or other charges (in- 
cluding immigration fees) except license fees and taxes or other 
charges included 1n the price of equipment, supplies and services. 

3. The Government of the United States will provide the Volun- 
teers with such limited amounts of equipment and supplies as our two 
Governments may agree should be provided by 1t to enable the Volun- 
teers to perform their tasks effectively The Government of the 
Central African Republic will exempt from all taxes, customs duties 
and other charges, all equipment and supplies introduced into or 
acquired in the Central African Republic by the Government of the 
United States, or any contractor financed by it, for use hereunder. 

4, To enable the Government of the United States to discharge 1ts 
responsibilities under this agreement, the Government of the Central 
African Republic will receive a representative of the Peace Corps and 
such staff of the representative and such personnel of United States 
private organizations performing functions hereunder under contract 
with the Government of the United States as are acceptable to the 
Government of the Central African Republic. The Government of 
the Central African Republic will exempt such persons from all taxes 
on income derived from their Peace Corps work or sources outside 
the Central African Republic, and from all other taxes or other 
charges (including immigration fees) except license fees and taxes or 
other charges included in the prices of equipment, supplies and serv- 
ices, The Government of the Central African Republic will accord 
the Peace Corps Representative and his staff the same treatment with 
respect to the payment of customs duties or other charges on personal 
property introduced into the Central Afmcan Republic for their own 
use as 1s accorded personnel of comparable rank or grade of the Em- 
bassy of the United States. The Government of the Central African 
Republic will accord personnel of the United States private organiza- 
tions under contract with the Government of the United States the 
same treatment with respect to the payment of customs duties or other 
charges on personal property introduced into the Central African 
Republic for their own use as is accorded Volunteers hereunder. 

5. The Government, of the Central African Republic will exempt 
from investment and deposit requirements and currency controls all 
funds introduced into the Central African Republic for use hereunder 
by the Government of the United States or contractors financed by it. 
Such funds shall be convertible into currency of the Central African 
Republic at the highest rate which 1s not unlawful in the Central 
African Republic. 

6. Appropriate representatives of our two Governments may make 
from time to time such arrangements with respect to Peace Corps 
Volunteers and Peace Corps programs 1n the Central African Repub- 
lic as appear necessary or desirable for the purpose of implementing 
this agreement. The undertakings of each Government herein are 
subject to the availability of funds and to the applicable laws of that 
Government. 
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T have the further honor to propose that, 1f these understandings are 
acceptable to your Government, this note and your Government’s 
reply note concurring therein shall constitute an agreement between 
our two Governments which shall enter into force on the date of your 
Government’s note and shall remain in force until ninety days after 
the date of the written notification from either Government to the 
other of intention to terminate it. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 

CiaupeE G. Ross 


His Excellency 
Colonel Jean BEpEt Boxkassa, 
President of the Central African Republic, 
Bangua. 





The President of the Central African Republic to the Amerwan 
Ambassador 


Lz PRESIDENT ps LA REPUBLIQUE 
29538 Banaut, le 24 Nov. 1966 


Monsieur L’ A MBASSADEUR, 

J’a1 Vhonneur d’accuser réception de votre lettre en date du 9 
Novembre 1966, relative aux Volontaires du Corps de la Paux, et ainsi 
libellée 


“Banaul, le 9 Septembre 1966 
N° 46 


Excellence, 

J’a1 Vhonneur de me référer aux conversations qui ont eu lieu 
récemment entre les Représentants de nos deux Gouvernements et de 
proposer que solent conclus les arrangements suivants relatifs aux 
Américains et aux Américaines qui ont offert leurs services au Corps 
de la Paix et qui, & la demande de votre Gouvernement, vivront et 
travailleront pendant un certain temps dans le Territoire de la 
REPUBLIQUE CENTRAFRICAINE. 


1. Le Gouvernement des Erats-Unis p’AmeErIQUE fournira des 
Volontaires du Corps de la Paix, sur la demande qu’en fera le 
Gouvernement de la RepuBLIQUE CENTRAFRICAINE et avec l’approbation 
du Gouvernement des Etats-Unis, pour effectuer en REPUBLIQUE 
CENTRAFRICAINE des taches sur lesquelles nos deux Gouvernements se 
seront mis d’accord. Les Volontaires travailleront sous la surveillance 
directe d’organismes privés ou gouvernementaux en REPUBLIQUE 
CENTRAFRICAINE désignés par nos deux Gouvernements. Le Gouverne- 
ment des Etats-Unis assurera la formation des Volontaires afin de 
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permettre & ces derniers d’accomplir leur taéche d’une maniére plus 
efficace. 

2. Le Gouvernement de la REPuBLiQUE CENTRAFRICAINE accordera 
un traitement équitable aux Volontaires et & leurs biens. I] leur 
assurera, pleinement et entiérement, son aide et sa protection, y compris 
un traitement non moins favorable que celui généralement accordé 
aux citoyens Américains résidant en Repustique CENTRAFRICAINE. 
En outre, le Gouvernement de la Rerusitique CenTRAFRICAINE tiendra 
pleinement au courant et consultera les Représentants du Gouverne- 
ment des Erars-Unis sur toutes questions concernant les Volontaires 
et coopérera dans toute la mesure du possible avec lesdits Repré- 
sentants. Le Gouvernement de la RepusLtiquE CENTRAFRICAINE 
exonérera les Volontaires de tous impéts sur les sommes qu’ils recevront 
pour subvenir 4 leurs besoins et sur les revenus dont la source se trouve 
a Vextérieur de la RepustiquE CENTRAFRICAINE, de tous droits de 
douane et autres droits sur leurs effets personnels introduits en Re- 
PUBLIQUE CENTRAFRICAINE pour leur propre usage au moment de leur 
arrivée, ou peu de temps aprés leur arrivée, et de tous autres :mpots, 
taxes et redevances (y compris les droits d’immigration), 4 l’exception 
des droits ou taxes de licences et des impots et autres droits compris 
dans le prix de ]’équipement, des fournitures et des services. 

3. Le Gouvernement des Erats-Unis fournira aux Volontaires les 
quantités limitées de matériel et fournitures que nos deux Gouverne- 
ments peuvent considérer comme devant étre fournies par lui pour 
permettre aux Volontaires de remplir leur tache d’une maniére efficace. 
Le Gouvernement de la RePpuBLIQUE CENTRAFRICAINE exonérera de tous 
impéots, droits de douane et autres droits tout le matériel et toutes les 
fournitures introduits ou acquis en ReeuBiique CENTRAFRICAINE par 
le Gouvernement des Era‘rs-Unis ou par tout contractuel financé par 
lui, pour l'utilisation dans le cadre du présent accord. 

4. Afin de permettre au Gouvernement des Etats-Unis de s’acquit- 
ter de ses obligations conformément aux dispositions du présent ac- 
cord, le Gouvernement de la Rerustique CENTRAFRICAINE recevra un 
Représentant du Corps de la Paix et les collaborateurs de.ce Repré- 
sentant ainsi que le Personnel d’organismes privés américains remplis- 
sant des fonctions dans le cadre du présent accord en vertu d’un contrat 
passé avec le Gouvernement des Erats-Unis, qui sont. acceptables au 
Gouvernement de la Repusticvr CENTRAFRICAINE. Le Gouvernement 
de la Repustiqgure CENTRAFRICAINE exonérera ces personnes de tous 
impots sur les revenus provenant de leur travail au Corps de la Paix 
ou dont la source se trouve 4 |’extérieur de la REPUBLIQUE CENTRAFRI- 
CAINE, et de tous autres impéts, taxes et redevances (y compris les 
droits d’immigration), & l’exception des droits ou taxes de licences et 
des imp6ts et autres droits compris dans le prix de.l’équipement, des 
fournitures et des services. Le Gouvernement de la Rervusiiqur 
CENTRAFRICAINE accordera au Représentant du Corps de la Paix et & 
ses collaborateurs, en ce qui concerne le paiement des droits de douane 
et autres droits sur les effets personnels introduits en REPUBLIQUE 
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CENTRAFRICAINE pour leur propre usage, le méme traitement que celut 
qui est accordé au personnel d’un grade ou d’un rang similaire de 
l’Ambassade des Etats-Unis. 

Le Gouvernement de la Repustique CENTRAFRICAINE accordera au 
personnel d’organismes privés américains ayant passé un contrat avec 
le Gouvernement des Erats-Unts, en ce qui concerne le paiement de 
drorts de douane et autres droits sur les effets personnels introduits en 
REPUBLIQUE CENTRAFRICAINE pour leur propre usage, le méme traite- 
ment que celui qui est accordé aux Volontaires dans le cadre du présent 
accord. 

5. Le Gouvernement de la Repustiqgue CENTRAFRICAINE exonérera 
des obligations qui régissent les investissements et les dépéts de fonds, 
de méme que des contrdéles de change, tous les fonds introduits en 
REpublique centrafricaine aux fins d’utilisation en vertu du présent 
accord par le Gouvernement des Erars-Unis ou par des contractuels 
financés par ledit Gouvernement. Ces fonds seront convertibles en 
monnale de la RepusLique CENTRAFRICAINE au taux le plus élevé qui 
ne sera pas illégal en Repustique CENTRAFRICAINE. 

6. Des Représentants appropriés de nos deux Gouvernements pour- 
ront, en ce qui concerne les Volontaires du Corps de la Paix et le pro- 
gramme du Corps de la Paix en Repusiique CENTRAFRICAINE, conclure 
les arrangements qui sembleront nécessaires ou souhaitables aux fins de 
la mise en oeuvre du présent accord. Les engagements pris par chacun 
des deux Gouvernements dans le cadre du présent accord sont subor- 
donnés & la disponibilité des crédits et aux lois de chacun des deux 
Gouvernements applicables en la matiére. 


Si ces arrangements recueillent l’agrément de votre Gouvernement, 
j’a ’honneur de proposer que la présente lettre et la réponse de votre 
Gouvernement indiquant son agrément constituent entre nos deux 
Gouvernements un accord qui prendra effet A la date de la réponse 
de votre Gouvernement et demeurera en vigueur jusqwau quatre-vingt 
dixiéme jour qui suivra la date & laquelle l’un des deux Gouvernements 
aura notifié par écrit & l’autre Gouvernement son intention d’y mettre 
fin. 

Veuillez agréer, Excellence, l’assurance renouvelée de ma trés haute 
considération.” 
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J’ai Phonneur par la présente de vous donner mon accord complet 
aux propositions c1-dessus énoncées. 
Veuillez agréer, Monsieur l’Ambassadeur, ’assurance de ma trés 


haute considération. 





Colonel Jean-Bédel Bokassa 
Président de la République 


Son Excellence Monsieur CLaupE Ross 
Ambassadeur des Etats-Unis ? Amerique 
auprés de la Republique Centrafrocaane 
Bangua 


Translation 


PRESIDENT OF THE REPUBLIC 
2953 Baneut, November 24, 1966 
Mr. AMBASSADOR. 


T have the honor to acknowledge receipt of your note of November 9, 
1966 concerning the Peace Corps Volunteers, which reads as follows 


[For the English language text see ante, p. 2205.] 


I have the honor hereby to inform you that the proposals set forth 
above are entirely acceptable to me. 
Accept, Mr. Ambassador, the assurance of my very high 


consideration. 
[SEAL] JEAN-BEDEL Bokassa 
Colonel Jean-Bédel Bokassa 
President of the Republic 
His Excellency 


CLaupE Ross, 
Ambassador of the United States of America to the 
Central African Republic, 
Bangua. 
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PARAGUAY 


Investment Guaranties 


Agreement amplifying the agreement of October 28, 1955. 
Signed at Asuncion August 11, 1966; 
Entered into force November 16, 1966. 
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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
REPUBLIC OF PARAGUAY AND THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES OF AMERICA TO AMPLIFY THE 
AGREEMENT SIGNED BETWEEN BOTH COUNTRIES ON 
OCTOBER 28, 1955 CONCERNING GUARANTIES OF UNITED 
STATES PRIVATE INVESTMENTS. 


The Governments of the Republic of Paraguay and of the United 
States of America, animated by the desire to obtain through all the 
means within their power the development of a more effective 
cooperation between both countries; 

Recognizing that 1t 1s of mutual interest to promote and to stimulate 
on firm bases a constant flow of United States private investments 
with a view toward accelerating economic development and increasing 
trade between both countries, and in accord with the Agreement 
signed between Paraguay and the United States of America on Octo- 
ber 28, 1955, ['] concerning guaranties of investments in accordance 
with the United States Mutual Security Act of 1954, Section 413 (b) 
(4), and its approved amendments; 

Resolve to amplify the scope of the aforementioned Agreement and, 
to this effect, designate their Plenipotentiaries. 

The Government of the Republic of Paraguay, His Excellency 
Dr. Rati Sapena Pastor, Minister of Foreign Relations; and 

The Government of the United States of America, His Excellency 
William P Snow, Ambassador of the United States of America, 

Who, after having exhibited their Full Powers, found in due and 
proper form, 

Agree on the followmg: 


ARTICLE ONE 


To amplify the guaranties set forth in Article 1 of the Agreement 
concerning Guaranties of United States Investments signed between 
Paraguay and the United States of America on October 28, 1955, in 


1 TIAS 3558; 7 UST 785. 
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accordance with the United States Mutual Security Act of 1954, 
including the guaranties provided in the United States Foreign Assist- 
ance Act of 1961, Part I, Chapter 2, Title III, Section 221 (b) (1) (C) 
and (b) (2), as amended, [!] to which effect guaranties are extended to 
investments 1n cases of loss due to war, mcluding insurrection or 
revolution and, 1n certain cases of investments and, 1n cases of housing 
construction projects, particularly pilot housing projects by United 
States firms, to losses for any cause not imputable to fraud or mis- 
conduct by the investor. 


ARTICLE Two 


This amplification shall be considered incorporated 1n the Agreement 
of October 28, 1955, from the date of the exchange of the ratification 
of this Agreement. [?] 


In witness whereof, the aforementioned Plenipotentianes sign this 
Agreement 1n two copies equally authentic, in the Spanish and English 
languages, in the City of Asuncién, capital of Paraguay, on the 
eleventh day of the month of August of the year one thousand nine 
hundred and sixty six. 


FOR THE GOVERNMENT FOR THE GOVERNMENT 
OF THE OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA REPUBLIC OF PARAGUAY 
Witi1am P Snow Ratu Sarena Pastor 
William P Snow Rail Sapena Pastor 
Ambassador Extraordinary and Minster of Forevgn Relations 


Plenipotentiary of the United 
States of Amerrca in Paraguay 


[SEAL] [seat] 


ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DEL 
PARAGUAY Y EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE 
AMERICA PARA AMPLIAR EL ACUERDO FIRMADO ENTRE 
AMBOS PAISES EL 28 DE OCTUBRE DE 1955, SOBRE GARAN- 
TIAS DE INVERSIONES PRIVADAS ESTADOUNIDENSES 


Los Gobiernos de la Reptblica del Paraguay y de los Estados 
Unidos de América, animados del deseo de buscar por todos los medios 
a su alcance, el desenvolvimiento de una cooperacién mAs eficaz entre 
los dos pafses; 

Reconociendo que es de mutuo interés fomentar y estimular sobre 
bases firmes una corriente constante de inversiones privadas proce- 
dentes de los Estados Unidos de América con muras a acelerar el 


175 Stat. 429, 430; 22 U.S.C. § 2181. 
2Nov 16, 1966. 


TIAS 6158 


2214 U.S. Treattes and Other International Agreements [17 UST 





desarrollo y el mayor intercambio comercial entre ambos pafses y de 
conformidad al Acuerdo firmado entre el Paraguay y los Estados 
Unidos de América en fecha 28 de octubre de 1955 sobre garantias 
para inversiones de acuerdo a la Ley estadoumidense de Seguridad 
Mutua de 1954, Seccién 413(b)(4), con las enmiendas aprobadas, 

Resuelven ampliar los alcances del citado Acuerdo, y para tal efecto 
nombran sus Plenipotenciarios, 

El Gobierno de la Reptblica del Paraguay, a Su Excelencia el 
Doctor Rail Sapena Pastor, Mimstro de Relaciones Exteriores, y 

El Gobierno de los Estados Unidos de América, a Su Excelencia 
William P Snow, Embajador de los Estados Unidos de Aménica, 

Quienes, después de haber exhibido sus Plenos Poderes, hallados en 
buena y debida forma, 

Convienen lo siguiente. 


ARTICULO PRIMERO 


Ampliase las garantfas establecidas en el Articulo 1° del Acuerdo 
sobre Garantias para Inversiones Estadounidenses firmado entre 
Paraguay y Estados Umdos de América en fecha 28 de octubre de 
1955, de conformidad con la Ley estadounidense de Seguridad Mutua 
de 1954, incluyendo las garantias establecidas en la Ley estadouni- 
dense de 1961 de Asistencia para el Extranjero, Parte I, Capitulo 2, 
Titulo ITI, Seccién 221 (b)(1)(C) y (b)(2), y sus enmiendas, en cuyo 
efecto se otorgan garantias a las inversiones en casos de pérdida 
ocasionada por guerra, incluyendo insurreccién y revolucién, y en 
ciertos casos de inversién y, en los casos de construccién de viviendas, 
especialmente en los proyectos pilotos de viviendas de firmas esta- 
dounidenses, a pérdidas por cualquier causa no imputable a fraude o 
conducta indebida del inversionista. 


ARTICULO SEGUNDO 


Esta ampliacién se consideraré incorporada al Acuerdo del 28 de 
octubre de 1955, a partir de la fecha del canje de ratificaciones del 
presente Acuerdo. 


En fe de lo cual, los Plenipotencianos arriba mencionados firman 
el presente Acuerdo, en dos eyemplares igualmente validos, en las 
lenguas espafiola e inglesa, en la ciudad de Asuncién, capital de la 
Repiblica del Paraguay, a los once dias del mes de agosto de mil 
novecientos sesenta y seis. 


POR EL GOBIERNO DE LOS POR EL GOBIERNO DE LA 
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA REPUBLICA DEL PARAGUAY 
Wiuuiam P Snow Rat Sapena Pastor 
William P Snow Rail Sapena Pastor 
Embajador Extraordinarw y Minstro de Relaciones Extervores 


Plenvpotencrario de los HE. UU 
de América 


[SEAL] [spat] 
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PANAMA 


Alien Amateur Radio Operators 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Panama November 16, 1966; 
Entered into force November 16, 1966. 


The American Ambassador to the Panamanian Minister of Foreign 
Relations 


EMBASSY OF THE 
UNITED Strares or AMERICA 
No. 217 Panama, November 16, 1966 


EXxcELLENcY: 

I have the honor to inform Your Excellency that the Government 
of the United States of America is desirous of making an agreement 
with the Government of Panama to grant reciprocal authorizations, 
so that amateur radio operators in each of our countries may operate 
the apparatus of their radio stations in the other country, in accord- 
ance with the provisions of Article 41 of the International Radio Regu- 
lations, Geneva, 1959, ['] under the following conditions: 


1. An amateur radio operator who is licensed by the Government 
of the United States of America and who operates the apparatus of 
an amateur radio station with the permission of that Government in 
the United States of America, its possessions and Puerto Rico, will 
be permitted by the Government of Panama, on a reciprocal basis 
and subject to the conditions indicated below, to operate such an 
apparatus and station in the territory of the Republic of Panama. 

2. An amateur radio operator who is licensed by the Government 
of the Republic of Panama and who operates the apparatus of an 
amateur radio station with the permission of that Government in 
the Republic of Panama, will be permitted by the Government of 
the United States of America, on a reciprocal basis and subject to 
the conditions indicated below, to operate such an apparatus and 
station in the territory of the United States of America, its possessions 
and Puerto Rico. 

3. The amateur radio operator who is licensed by his Govern- 
ment, before he will be permitted to operate the apparatus of his 
station as provided in paragraphs 1-and 2 shall obtain from the 


1TIAS 4893; 12 UST 2633. 
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appropriate administrative agency of the other Government an 
authorization for that purpose. 

4. The appropriate administrative agency of each Government 
may issue an authorization, as prescribed in paragraph 3, under such 
conditions and terms as it may prescribe, including the right of 
cancellation of this permission at any time in accordance with its own 
interests. 


This note and the reply to it from Your Excellency will constitute 
an agreement between the two Governments, such agreement to be 
in force as of the date of the reply note. Termination of this agree- 
ment will become effective six months from the date of receipt of 
written notification of termination of the agreement from the Ministry 
of Foreign Affairs of the other party. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


C W Apair Jr. 


His Excellency 
Ing. Fernanpo Exera A., 
Minister of Foreign Relations 
Panama 





The Panamanian Minister of Foreign Relations to the American 


Ambassador 
REPUBLICA DE PANAMA 
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
PANAMA 4, PANAMA 
Ne DREU-1253/1058 Panami, Noviembre 16 de 1966. 


SrNor EmBasapor: 

Tengo el honor de avisar recibo de la nota N° 217, de fecha de hoy, 
mediante la cual me informa Vuestra Excelencia que el Gobierno de 
Estados Unidos de América desea celebrar un acuerdo con el Gobierno 
de Panamé con el objeto de otorgar autorizaciones reciprocas que 
permitan a los radioaficionados de cada uno de nuestros paises mani- 
pular los aparatos de sus estaciones de radio en el pafs del otro, de 
conformidad con las disposiciones del Articulo 41 del Acuerdo sobre 
Reglamentos Internacionales de Radio firmado en Ginebra en 1959, 
bajo las condiciones siguientes: 


“1. Un radioaficionado que tenga licencia del Gobierno de Estados 
Unidos de América y que manipule el aparato de una estacién de 
radioaficionado con el permiso de ese Gobierno. en Estados Unidos de 
América, sus posesiones y Puerto Rico, seré autorizado por el Go- 
bierno de Panamé, a base de reciprocidad y con sujecién a las condi- 
ciones que se sefialan més adelante, para manipular tal aparato y ta 
estacién en el territorio de la Repablica de Panamé. 
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“2. Un radioaficionado que tenga licencia del Gobierno de la 
Republica de Panam& y que manipule el aparato de una estacién 
de radioaficionado con el permiso de ese Gobierno en la Republica 
de Panam4, seré autorizado por el Gobierno de Estados Unidos de 
América, a base de reciprocidad y con sujecién a las condiciones que 
se sefialan mds adelante, para manipular tal aparato y tal estacién 
en el territorio de Estados Unidos de América, sus posesiones y 


Puerto Rico. 


“3. El radioaficionado que tenga licencia de su Gobierno, antes 
de serle permitido manipular el aparato de su estacién al tenor de 
los pérrafos 1 y 2 obtendr& del despacho administrativo apropiado 


del otro Gobierno una autorizacién para ese objeto. 


“4, El despacho administrativo apropiado de cada Gobierno 
puede expedir una autorizacién, como lo dispone el paérrafo 3, bajo 
tales condiciones y términos como los pueda sefialar, incluyendo el 
derecho para cancelar en cualquier momento este permiso de acuerdo 


con sus propios intereses.” 


Agrega Vuestra Excelencia que su nota y mi contestacién consti- 
tuira4n un acuerdo entre los dos Gobiernos, el cual permaneceré en 
vigor desde la fecha de la nota de contestacién; y que la terminacién 
de este acuerdo tendré efecto seis meses después de la fecha en que 
se reciba notificacién escrita para su terminacién de parte del Minis- 


terio de Relaciones Exteriores de la otra parte. 


Deseo expresar a mi vez que el Gobierno de Panamé acoge con 
benepldcito el deseo del Gobierno de Estados Unidos de América 
para celebrar un acuerdo en los términos aqui expresados y transcritos, 
y al informarlo asi por este medio a Vuestra Excelencia lo da por 


solemnizado desde esta fecha. 


Aprovecho la ocasién para reiterar a Vuestra Excelencia las segur 


dades de mi més alta consideracién. 
Frernanpo Exveta A. 
Fernando Eleta A., 


Ministro de Relaciones Exterwores. 


Su Excelencia 
CuarLes W. Apalr, Jr., 
Embajador de Estados Unidos de América, 
E. 


TIAS. 6159 


2217 


2218 . U.S. Treaties and Other International Agreements [17 UST 





Translation 


REPUBLIC OF PANAMA 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


PANAMA 4, PANAMA 


No. DRE U-1253/1058 Panami, November 16, 1966 


Mr. AMBASSADOR: 

T have the honor to acknowledge the receipt of note No. 217, dated 
today, in which Your Excellency informs me that the Government of 
the United States of America is desirous of making an agreement with 
the Government of Panama to grant reciprocal authorizations per- 
mitting radio operators in each of our countries to operate the appa- 
ratus of their radio stations in the other country, in accordance with 
the provisions of Article 41 of the International Radio Regulations, 
Geneva, 1959, under the following conditions: 


[For the English language text see ante, p. 2215.] 


Your Excellency adds that your note and my reply will constitute 
an agreement between the two Governments, which will be in force 
from the date of the reply note, and that termination of this agreement 
will become effective six months from the date of receipt of written 
notification of termination from the Ministry of Foreign Affairs of 
the other party. 

For my part I want to state that the Government of Panama views 
with pleasure the desire of the Government of the United States of 
America to conclude an agreement in the terms expressed and tran- 
scribed herein, and on so informing Your Excellency by this means, 
my Government considers the agreement to have been concluded on 
this date. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


Fernanvo Exvera A. 
Fernando Eleta A. 
Minister of Foreign Affairs 


His Excellency 
CuHarues W. Apair, Jr., 
Ambassador of the United States 
of America, 
Panama. 
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EUROPEAN SPACE RESEARCH ORGANIZATION 


Satellite Telemetry/Telecommand Station Near 
Fairbanks, Alaska 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Paris November 28, 1966; 
Entered into force November 28, 1966. 


The American Ambassador to the Director General, European Space 
Research Organization 


Empassy or THE Unirep Statrs or AMERICA 
Paris 
November 28, 1966 


M. Pierre Avcer 
Director General 
European Space Research Organization 
Paris, France 


Dear Sir: 


I have the honor to refer to discussions which have recently taken 
place between the Government of the United States of America and 
the European Space Research Organization concerning the establish- 
ment and operation of a satellite telemetry/telecommand station near 
Fairbanks, Alaska, in connection with peaceful and scientific space 
activities to be undertaken by the Organization. 


The Government of the United States (hereinafter referred to as the 
United States) desires to cooperate with the European Space Research 
. Organization (hereinafter referred to.as ESRO) in these activities as 
part of their mutual efforts to foster international cooperation in the 


peaceful uses of outer space, and agrees to the establishment by ESRO - 


of an earth station on United States territory for space telemetering 
and telecommand purposes. In furtherance of this objective the 
United. States will use its best efforts to facilitate the necessary local 
arrangements by ESRO in connection with its activities in Alaska. 
The United States proposes that this station be established and 
operated in accordance with the following principles and procedures: 


1. ESRO may acquire by lease an area of land and obtain appro- 
priate easements for the establishment and operation of an earth 
station for space telemetering and telecommand purposes, to be located 
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in the vicinity of the City of Fairbanks. The United States will seek 
to facilitate arrangements for the lease of the land and appropriate 
easements and will help resolve any problem which may arise in 
connection with the use of such land and such easements. 

2. ESRO will arrange for the construction of the station which is 
the subject of this Agreement. The costs of constructing, installing, 
equipping and operating the station will be borne by ESRO, including 
the cost of constructing or improving roads and other means of access, 
except to the extent that contributions may be made by State or local 
authorities to serve public needs. 

3. The National Aeronautics and Space Administration (herein- 
after referred to as NASA) is designated by the United States as 
Cooperating Agency with ESRO on matters pertaining to the 
implementation of this Agreement. 

4, The ESRO station will consist of installations for: 


Reception and recording of spacecraft telemetry signals (e.g., 
telemetry receiving antennae with automatic tracking receivers, 
pointing gear and radome, telemetry receiving assembly, PCM 
decommutators and display equipment, coded time generator with 
decoders and display equipment, graphic and magnetic recorders) ; 


Transmission of telecommand signals to spacecraft (e.g., transmis- 
sion antenna and pointing gear, radome, telecommand coder and 
transmitter) ; 


Telecommunications with ESRO Control Center (e.g., teleprinter 
and associated equipment, telephone link) ; 


Processing of information, maintenance of equipment, scientific and 
technical measurements on the ground and other tasks ancillary to 
the above activity (e.g., measuring instruments, antenna command 
and control desk, calibration tower with antenna and associated 
equipment) ; 


Accommodation of staff, equipment and stores; emergency power 
supply station, transformers, water supply and other services. 


As program requirements develop, additional equipment may be added, 
or existing equipment changed, at the station, consistent with the 
terms of this Agreement. ESRO shall notify the United States in 
advance of any major addition to or change in station equipment. 


5. ESRO will select a contractor who will obtain, in accordance 
with applicable United States law, appropriate authorizations for the 
construction and operation of the radio transmission facilities, which 
authorizations will be granted by the United States subject to 
compliance by the contractor with applicable United States and 
international telecommunications regulations. 
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The United States will act with respect to this station, in all matters 
concerning the International Telecommunication Union in conformity 
with the International Telecommunication Convention. 

The United States recognizes that an essential characteristic of the 
station is its need for freedom from harmful radio interference, in- 
cluding interference caused by air-ground communications, and 
recognizes the importance of measures to maintain this freedom insofar 
as practicable against the operation of radio interference-producing 
_ devices. The United States will take precautionary measures insofar 
as practicable to eliminate or minimize harmful interference to the 
extent such devices are subject to the control of or by the United 
States. In addition, ESRO will seek appropriate arrangements with 
the State of Alaska insofar as measures for the control of such 
interference fall within the jurisdiction of the State of Alaska. 

The area to be protected from radio interference is that area enclosed 
by the following points, as determined from U.S. Geological Survey 
Fairbanks D-1 and D-2, Alaska, 1:63, 360 Scale Topographic Maps: 


Latitude 64°55'4”" = N, Longitude 147°32’30’" W, 
64°56’38"" N 147°32’30”’ W, 

a 64°56’38’’ N ad 147°31’00”’ Ww, 

“ 64°57’21” N 147°31'00’’ Ww, 

a 64°57'21"" N te 147°27'30”" W, 
 64°55'4’" N fe 147°27'30” W, 


6. ESRO shall, to the extent consistent with the instrument creating 
it, possess the capacity in the United States to contract, to acquire and 
dispose of real and persona] property, and to institute legal proceedings. 


7. ESRO and its personnel shall be accorded the status, privileges, 
exemptions and immunities indicated in the following subparagraphs: 


A. The United States will, upon request, take the necessary 
measures to facilitate the admission into the United States of 
material, equipment, supplies, goods or other items imported by 
or for the account of ESRO in connection with the station and 
ESRO programs. Such shipments shall be accorded such exemption 
from customs duties and internal-revenue taxes imposed upon or 
by reason of importation, and such procedures in connection there- 
with, as are accorded under similar circumstances to foreign 
governments. 

B. Title to all materials, equipment or other items of property 
used in connection with the station and ESRO programs will remain 
in ESRO. Material, equipment, supplies, goods or other property 
of ESRO may be removed from the United States at any time by 
ESRO free of taxes or duties. 

C. The archives of ESRO shall be inviolable. The property 
and assets of ESRO shall, subject to police and health regulations, 
and applicable United States regulations with regard to radio station 
inspections, be immune from search, unless ESRO expressly waives 
such immunity, and from confiscation. 
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governments, except to the extent that ESRO may expressly waive 
its immunity for the purpose of any proceedings or by the terms of 
any contract. 

E. ESRO shall be exempt from the following taxes levied by the 
United States: federal income tax; federal communications taxes on 
telephone, telegraph and teletype services in connection with the 
operation of the station; and federal tax on tickets for air transport 
of ESRO officers and employees which are purchased by ESRO or 
ESRO officers and employees in connection with official travel to and 
from the station. 

F. The United States will facilitate the admission into the United 
States of such ESRO officers and employees and their families, as 
may be assigned to or visit the station. ESRO and its officers and 
employees shall have the same privileges and immunities as those 
accorded by the United States to officers and employees of foreign 
governments with respect to laws regulating entry into and departure 
from the United States, alien registration and fingerprinting, and 
registration of foreign agents. Officers and employees so assigned 
shall not exceed in number those necessary for the construction and 
effective operation of the station. ESRO will communicate their 
names to the United States in advance of entry. 

Baggage and effects of ESRO officers and employees assigned to 
the station may be admitted, when imported in connection with the 
arrival of the owner, into the United States, and may be removed 
from the United States free of customs duties and internal-revenue 
taxes imposed upon or by reason of importation. Such effects having 
a significant value shall be sold or otherwise disposed of in the United 
States only under conditions approved by the United States. Such 
ESRO personnel shall be exempt from the payment of United States 
income tax and federal insurance contributions on wages and 
expenses paid by ESRO. The privileges and immunities set forth 
in this subparagraph shall not apply to citizens of the United States 
or foreign nationals admitted into the United States for permanent 
residence. However, officers and employees of ESRO, whatever their 
nationality, shall be immune from suit and legal process relating to 
acts performed by them in their official capacity and falling within 
their functions except insofar as such immunity may be waived by 
ESRO. 


8. ESRO will ensure that adequate automobile liability insurance 
is obtained for any of its personnel who operate automobiles in Alaska 
and will obtain such insurance for any automobiles which ESRO may 
purchase, lease or borrow. Notwithstanding any other provision of 
this Agreement, ESRO will waive any immunity which it might other- 
wise claim with respect to any suit or legal process alleging liability 
covered by such insurance. 
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9. ESRO shall, upon request of the United States and at its expense, 
provide any raw data received by ESRO at the station and any reduced 
data therefrom. The United States may make use of this data after 
a period consistent with existing ESRO practice. Any earlier use of 
this data by the United States shall be subject to prior permission by 
ESRO. In any use of this data the United States will respect the 
ESRO rules relating to intellectual property rights. 

10. Apart from utilizing its station for its own satellites, ESRO 
may utilize its station for the support of satellites of one or more 
ESRO member states, and, with the prior consent of the United States 
for the support of other satellites. 

11. Supplementary arrangements between the United States and 
ESRO may be made from time to time as required for the carrying out 
of the purposes, principles and procedures of this Agreement. 


This agreement may be revised by mutual consent at the request of 
either party. 

The United States and ESRO recognize the desirability, in accord- 
ance with international practice, of arbitrating any difference which 
may arise under this Agreement. 

This Agreement shall continue in effect until February 29, 1972, and 
can be extended for an additional term by prior written agreement. 

If the foregoing principles and procedures are acceptable to the 
European Space Research Organization, I have the honor to propose 
that this note, together with your note to that effect, shall constitute 
an Agreement between the United States of America and the European 
Space Research Organization on this matter which shall enter into 
force on the date of your note in reply. 

I wish to present the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Cuarites E. Bouten 





The Director General, European Space Research Organization, to the 
American Ambassador 


ORGANISATION EUROPEENNE DE RECHERCHES SPATIALES 
EUROPEAN SPACE RESEARCH ORGANISATION 


DIRECTION CENTRALE TEL. : 225 - 24 - 02 

HEADQUARTERS TELEGR. : SPACHUROP-PARIS 
36, RUE LA PIROUSE - PARIS 16" TELEX : 27.731 ESRO-PARIS 
Q/VII/5-5/DRK/HG/1907 Parts, LE 28th November 1966 


Your EXcELLency, 


I have the honour to acknowlege receipt of your note of today’s date, 
concerning the establishment and operation of a satellite telemetry/ 
telecommand station near Fairbanks, Alaska, in connection with 
peaceful and scientific space activities to be undertaken by the 
Organisation, which reads as follows: 
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“Dear Sir: 


I have the honor to refer to discussions which have recently taken 
place between the Government of the United States of America and 
the European Space Research Organization concerning the establish- 
ment and operation of a satellite telemetry/telecommand station near 
Fairbanks, Alaska, in connection with peaceful and scientific space 
activities to be undertaken by the Organization. 


The Government of the United States (hereinafter referred to as the 
United States) desires to cooperate with the European Space Research 
Organization (hereinafter referred to as ESRO) in these activities 
as part of their mutual efforts to foster international cooperation in 
the peaceful uses of outer space, and agrees to the establishment by 
ESRO of an earth station on United States territory for space 
telemetering and telecommand purposes. In furtherance of this objec- 
tive the United States will use its best efforts to facilitate the necessary 
local arrangements by ESRO in connection with its activities in 
Alaska. The United States proposes that this station be established 
and operated in accordance with the following principles and 
procedures: 


1. ESRO may acquire by lease an area of land and obtain appro- 
priate easements for the establishment and operation of an earth 
station for space telemetering and telecommand purposes, to be 
located in the vicinity of the City of Fairbanks. The United 
States will seek to facilitate arrangements for the lease of the 
land and appropriate easements and will help resolve any problem 
which may arise in connection with the use of such land and such 
easements, 


2. ESRO will arrange for the construction of the station which is 
the subject of this Agreement. The costs of constructing, install- 
ing, equipping and operating the station will be borne by ESRO, 
including the cost of constructing or improving roads and other 
means of access, except to the extent that contributions may be 
made by State or local authorities to serve public needs. 


3. The National Aeronautics and Space Administration (herein- 
after referred to as NASA) is designated by the United States 
as Cooperating Agency with ESRO on matters pertaining to 
the implementation of this Agreement. 


4. The ESRO station will consist of installations for: 


Reception and recording of spacecraft telemetry signals (e.g., 
telemetry receiving antennae with automatic tracking receivers, 
pointing gear and radome, telemetry receiving assembly, PCM 
decommutators and display equipment, coded time generator 
with decoders and display equipment, graphic and magnetic 
recorders) ; 
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Transmission of telecommand signals to spacecraft (e.g., trans- 
mission antenna and pointing gear, radome, telecommand coder 
and transmitter) ; 


Telecommunications with ESRO Control Center (e.g., teleprinter 
and associated equipment, telephone link) ; 


Processing of information, maintenance of equipment, scientific 
and technical measurements on the ground and other tasks 
ancillary to the above activity (e.g., measuring instruments, 
antenna command and control desk, calibration tower with 
antenna and associated equipment) ; 


Accommodation of staff, equipment and stores; emergency power 
supply station, transformers, water supply and other services. 


As program requirements develop, additional equipment may be 
added, or existing equipment changed, at the station, consistent 
with the terms of this Agreement. ESRO shall notify the United 
States in advance of any major addition to or change in station 
equipment. 


5. ESRO will select a contractor who will obtain, in accordance Telecommu- 
with applicable United States law, appropriate authorizations nications 
for the construction and operation of the radio transmission 
facilities, which authorizations will be granted by the United 
States subject to compliance by the contractor with applicable 
United States and international telecommunications regulations. 


The United States will act with respect to this station, in 
all matters concerning the International Telecommunication 
Union in conformity with the International Telecommunication 
Convention. 


The United States recognizes that an essential characteristic of 
the station is its need for freedom from harmful radio inter- 
ference, including interference caused by air-ground communi- 
cations, and recognizes the importance of measures to maintain 
this freedom insofar as practicable against the operation of radio 
interference-producing devices. The United States will take 
precautionary measures insofar as practicable to eliminate or 
minimize harmful interference to the extent such devices are 
subject to the control of or by the United States. In addition, 
ESRO will seek appropriate arrangements with the State of 
Alaska insofar as measures for the control of such interference 
fall within the jurisdiction of the State of Alaska. 


The area to be protected from radio interference is that area 
enclosed by the following points, as determined from U.S. 
Geological Survey Fairbanks D-1 and D-2, Alaska, 1:63, 360 
Scale Topographic Maps: 
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Latitude 64°55’4"" N, Longitude 147°32’30"" W, 
64°56’38’’ N 147°32’30’’ W, 

“  64°56’38”" N, « 4473100" W, 

“  g4°57/21"" N, « — 147°31/00" W, 

“  64°57/01"" N. “ 44799730" W, 
“6°55 NY « —-447°97'30"" W, 


6: ESRO shall, to the extent consistent with the instrument 


creating it, possess the capacity in the United States to contract, 
to acquire and dispose of real and personal property, and to 
institute legal proceedings. 


ESRO. and its personnel shall be accorded the status, privi- 
leges, exemptions and immunities indicated in the following 
subparagraphs: 


A. The United States will, upon request, take the necessary 
measures to facilitate the admission into the United States of 
material, equipment, supplies, goods or other items imported by 
or for the account of ESRO in connection with the station and 
ESRO programs. Such shipments shall be accorded such 
exemption from customs duties and internal-revenue taxes im- 
posed upon or by reason of importation, and such procedures in 
connection therewith, as are accorded under similar circumstances 
to foreign governments. 


B. Title to all materials, equipment or other items of property 
used in connection with the station and ESRO programs will 
remain in ESRO. Material, equipment, supplies, goods or other 
property of ESRO may be removed from the United States at 
any time by ESRO free of taxes or duties. 


C. The archives of ESRO shall be inviolable. The property 
and assets of ESRO shall, subject to police and health regula- 
tions, and applicable United States regulations with regard to 
radio station inspections, be immune from search, unless “ESRO 
expressly waives such immunity, and from confiscation, 


D. ESRO, its property and assets, shall enjoy the same immu- 
nity from suit and every form of judicial process as is enjoyed 
by foreign governments, except to the extent that ESRO may 
expressly waive its immunity for the purpose of any proceedings 
or by the terms of any contract. 


E. -ESRO shall be exempt from the following taxes levied by 
the United States: federal income tax; federal communications 
taxes on telephone, telegraph and teletype services in connection 
with the operation of the station; and federal tax on tickets for 
air transport of ESRO officers and employees which are pur- 
chased by ESRO or ESRO officers and employees in connection 
with official travel to and from the station. 


F. The United States will facilitate the admission into the 
United States of such ESRO officers and employees and their 
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10. 


families, as may be assigned to or visit the station. ESRO and 
its officers and employees shall have the same privileges and 
immunities as those accorded by the United States to officers 
and employees of foreign governments with respect to laws 
regulating entry into and departure from the United States, 
alien registration and fingerprinting, and registration of foreign 
agents. Officers and employees so assigned shall not exceed in 
number those necessary for the construction and effective 
operation of the station. ESRO will communicate their names 
to the United States in advance of entry. 


Baggage and effects of ESRO officers and employees assigned to 
the station may be admitted, when imported in connection with 
the arrival of the owner, into the United States, and may be 
removed from the United States free of customs duties and 
internal-revenue taxes imposed upon or by reason of importation. 
Such effects having a significant value shall be sold or otherwise 
disposed of in the United States only under conditions approved 
by the United States. Such ESRO personnel shall be exempt 


‘from the payment of United States incomé tax and federal 


insurance contributions on wages and expenses paid by ESRO. 
The privileges and immunities set forth in this subparagraph 
shall not apply to citizens of the United States or foreign 
nationals admitted into the United States for permanent resi- 
dence. However, officers and employees of ESRO, whatever their 
nationality, shall be immune from suit and legal process relating 
to acts performed by them in their official capacity and falling 
within their functions except insofar as such immunity may be 
waived by ESRO. 


ESRO will ensure that adequate automobile liability insurance is 
obtained for any of its personnel who operate automobiles in 
Alaska and will obtain such insurance for any automobiles which 
ESRO may purchase, lease or borrow. Notwithstanding any 


other provision of this Agreement, ESRO will waive any’ 


immunity which it might otherwise claim with respect to any 
suit or legal process alleging liability covered by such insurance. 


ESRO shall, upon request of the United States and at its expense, 
provide any raw data received by ESRO at the station and any 
reduced data therefrom. The United States may make use of 
this data after a period consistent with existing ESRO practice. 
Any earlier use of this data by the United States shall be subject 
to prior permission by. ESRO. In any use of this data the 
United States will respect the ESRO rules relating to intellectual 
property rights. 

Apart from utilizing its station for its own satellites, ESRO may 
utilize its station for the support of satellites of one or more 
ESRO member states, and, with the prior consent of the United 
States for the support of other satellites. 
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Final 





Clauses 


11. Supplementary arrangements between the United States and 
ESRO may be made from time to time as required for the carry- 
ing out of the purposes, principles and procedures of this 
Agreement. 


This Agreement may be revised by mutual consent at the request of 
either party. 


The United States and ESRO recognize the desirability, in accordance 
with international practice, of arbitrating any difference which may 
arise under this Agreement. 


This Agreement shall continue in effect until February 29, 1972, and 
can be extended for an additional term by prior written agreement. 


If the foregoing principles and procedures are acceptable to the 
European Space Research Organization, I have the honor to propose 
that this note, together with your note to that effect, shall constitute 
an Agreement between the United States of America and the European 
Space Research Organization on this matter which shall enter into 
force on the date of your note in reply. 


I wish to present the renewed assurances of my highest consideration.” 


I have the honour to confirm that the principles and procedures 
specified in your note are acceptable to the European Space Research 
Organisation and I concur with your proposal that your note and my 
present reply, shall constitute an Agreement between the United 
States of America and the European Space Research Organisation 
on this matter which shall enter into force on today’s date. 


I have the honour to be, with high consideration, your Excellency, 
Your obedient Servant, 


Pierre Auger 





His Excellency, 
Cuartes E. Bouten, 
Ambassador of the ; 
United States of America, 
Paris. 
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AFGHANISTAN 
Agricultural Commodities: Sales Under Title IV 


Agreement signed at Kabul December 22, 1966; 
Entered into force December 22, 1966. 
With exchange of notes. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE ROYAL GOVERNMENT OF AFGHANISTAN UNDER 
TITLE IV OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT 
AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the Royal 
Government of Afghanistan: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries in a manner which would 
utilize surplus agricultural commodities, including the products 
thereof, produced in the United States of America to assist economic 
development in Afghanistan; 

Recognizing that such expanded trade should be carried on in a 
manner which would not displace cash marketings of the United States 
of America in these commodities or unduly disrupt world prices of 
agricultural commodities or normal patterns of commercial trade; 

Recognizing further that by providing such commodities to Afghan- 
istan under long-term supply and credit arrangements, the resources 
and manpower of Afghanistan can be utilized more effectively for 
economic development without jeopardizing meanwhile adequate sup- 
plies of agricultural commodities for domestic use; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the 
sales, as specified below, of commodities to Afghanistan pursuant to 
Title IV of the Agricultural Trade Development and Assistance 
Act, [?] as amended (hereinafter referred to as the Act) ; 

Have agreed as follows: 


ARTICLE I 


Commodity Sales Provisions 


1. Subject to issuance by the Government of the United States of 
America and acceptance by the Royal Government of Afghanistan of 


+73 Stat. 610; 7 U.S.C. §§ 1731-1736. 
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credit purchase authorizations and to the availability of commodities 
under the Act at the time of exportation, the Government of the United 
States of America undertakes to finance, during the periods specified 
below, or such longer periods as may be authorized by the Government 
of the United States of America, sales for United States dollars, to 
purchasers authorized by the Royal Government of Afghanistan of the 
following commodity : 





Maximum 
Export 
Approximate Market 

Maximum Value to be 

Commodity Supply Period Quantity Financed 
(metric tons) (1,000) 
West and/or wheat U.S. Fiscal Year 1967 20, 000 $1, 292 

our. 
Ocean transportation 119 
(estimated). 

Total_..__-_-__- $1, 411 


2. The total amount of financing provided in the credit purchase 
authorizations shall not exceed the above-specified export market value 
to be financed, except that additional financing for ocean transporta- 
tion will be provided if the estimated amount for financing shipments 
required to be made on United States flag vessels proves to be insuf- 
ficient. It is understood that the Government of the United States of 
America may limit the amount of financing provided in the credit 
purchase authorizations, as price declines or other marketing factors 
may require, so that the quantities of commodities financed will not 
substantially exceed the above-specified approximate maximum 
quantities. 

3. Applications for credit purchase authorizations will be made 
promptly after the effective date of this Agreement. Purchase author- 
izations will include provisions relating to the sale and delivery of 
the commodities and other relevant matters. 

4. The financing, sale, and delivery of commodities hereunder may 
be terminated by either Government if that Government determines 
that because of changed conditions the continuation of such financing, 
sale, and delivery is unnecessary or undesirable. 


ArticLE IT 


Credit Provisions 


1. The Royal Government of Afghanistan will pay, or cause to be 
paid, in United States dollars to the Government of the United States 
of America for the commodities specified in Article I and related ocean 
transportation (except excess ocean transportation costs resulting 
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from. the requirement that United States flag vessels be used), the 
amount financed by the Government of the United States of America 
together with interest thereon. 

2. The amount of the principal due for commodities delivered in 
each calendar year under this Agreement, including the applicable 
related ocean transportation costs, shall be made in 19 approximately 
equal annual payments, the first of which shall become due two years 
after the date of last delivery of commodities in any calendar year. 
Any annual payment may be made prior to the due date thereof. 

3. Interest on the unpaid balance of the principal due the Govern- 
ment of the United States of America for commodities delivered in 
each calendar year shall begin on the date of last delivery of commodi- 
ties in such calendar year and be paid annually beginning one year 
after such date of last delivery, but not later than the date on which 
the annual payment of principal becomes due. The interest shall be 
computed at the rate of 1 percent per annum during the period from 
the date of last delivery in each calendar year until the due date of the 
first annual payment of principal for deliveries in each calendar year 
and at the rate of 214 percent per annum thereafter. 

4. All payments shall be made in United States dollars and the 
Royal Government of Afghanistan shall deposit, or cause to be 
deposited, such payments in the United States Treasury for credit to 
the Commodity Credit Corporation unless another depository is agreed 
upon by the two Governments. 

5. The two Governments will each establish appropriate procedures 
to facilitate the reconciliation of their respective records of the amount 
financed with respect to the commodities delivered during each calendar 
year. 

6. For the purpose of determining the date of last delivery of com- 
modities for each calendar year, delivery shall be deemed to have 
occurred as of the onboard date shown in the ocean bill of lading which 
has been signed or initialed on behalf of the carrier. 


Articie III 


General Provisions 


1. The Royal Government of Afghanistan will take all possible 
measures to prevent the resale on transshipment to other countries, 
or the use for other than domestic consumption of the agricultural 
commodities purchased pursuant to this Agreement (unless such resale, 
transshipment or use is specifically approved by the Government of the 
United States of America) ; to prevent the export of any commodity of 
either domestic or foreign origin which is the same as or like the 
commodities purchased pursuant to this Agreement during the period 
beginning on the date of this Agreement and ending on the final date 
on which said commodities are being received and utilized (except 
where such export is specifically approved by the Government of the 
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United States of America) ; and to ensure that the purchase of com- 
modities pursuant to this Agreement does not result in increased avail- 
ability of the same or like commodities to nations unfriendly to the 
United States of America. 

2. The two Governments will take iadonable precautions to assure 
that sales and purchases of commodities pursuant to the Agreement 
will not displace usual marketings of the United States of America in 
these commodities or unduly disrupt world prices of agricultural com- 
modities or normal patterns of commercial trade of countries friendly 
to the United States of America. 

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek 
to the United States of America. 
tion effectively and will use their best endeavors to develop and expand 
continuous market demand for argicultural commodities. 

4. The Royal Government of Afghanistan will furnish quarterly 
information quarterly on the progress of the program, particularly 
with respect to the arrival and condition of the commodities, and 
information relating to imports and exports of the same or like 
commodities. 


Articuzs IV 


Consultation 


The two Governments will, upon request of either of them, consult 
regarding any matter relating to the application of this Agreement 
or to the operation of arrangements carried out pursuant to this 
Agreement. 


Articits V 
Entry Into Force 


This Agreement shall enter into force upon signature 


In wITNESS WHEREOF, the respective representatives duly authorized 
for the purpose, have signed the present Agreement. 


Done at Kabul in duplicate this twenty-second day of December, 


1966. 
FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE ROYAL GOVERNMENT OF 
UNITED STATES OF AMERICA AFGHANISTAN 
ArcHer K. Bioop M. Enwer 
Archer K. Blood . Enwer Ziyaie 
Charge @’ Affaires ad interim Deputy Minister of Finance 
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The American Chargé d’Affaires ad interim to the Afghan Deputy 
Minister of Finance 


No. 82 Kasut, December 22, 1966. 


EXcCELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between our two Governments signed today and to inform 
you of my Government’s understanding of the following: 


1. With regard to paragraph 4 of Article III of the Agreement, the 
Royal Government of Afghanistan agrees to furnish the following 
information quarterly in connection with each shipment of commodi- 
ties financed under the agreement: the name of each vessel;[*] the 
port of arrival; the commodity and quantity received; the condition 
in which the commodity was received; the date unloading was com- 
pleted ; and the disposition of the cargo, i.e., stored, distributed locally, 
or, if shipped, where shipped. In addition, the Royal Government of 
Afghanistan agrees to furnish quarterly: (a) a statement of measures 
it has taken to prevent the re-export or transshipment of the commodi- 
ties furnished, (b) assurances that the program has not resulted in the 
increased availability of the same or like commodities to other nations. 
The Royal Government of Afghanistan agrees that the above state- 
ments will be accompained by statistical data on imports and exports 
by country of origin or destination of commodities which are the same 
as or like those imported under the agreement. 

2. As agreed in conversations which have taken place between 
representatives of our two Governments, the Afghanis resulting from 
the sale of commodities financed under the Agreement, after the deduc- 
tion of the part of the transportation costs other than those financed 
by the United States Government, will be deposited by the Royal 
Government of Afghanistan[?] and will be used by the Royal Govern- 
ment of Afghanistan for economic and social development programs 
as may be mutually agreed upon by our two Governments. 

3. Any afghanis resulting from the sale in Afghanistan of the 
commodity financed under the Agreement which are loaned by the 
Royal Government of Afghanistan to private or nongovernmental 
organizations shall be loaned at rates of interest approximately equiv- 
alent to those charged for comparable loans in Afghanistan. 

4, The Royal Government of Afghanistan agrees to furnish the 
Government of the United States of America semi-annual reports 
showing the total afghanis available to the Royal Government of 
Afghanistan from the sale of commodities, a list of the projects being 
undertaken, and related information including the name and location 
of each project, the amount invested in it and its state of completion. 


+ Should read “the date of arrival ;”. 


2 Should read “by ‘the Royal Government of Afghanistan in a special account 
in the name of the Royal Government of Afghanistan”, 
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I shall appreciate receiving your Excellency’s confirmation of the 
above understanding. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


ArcHEer K. Broop 


Charge @ Affaires ad interim 
His Excellency 
Enwer ZIyYArg, 
Deputy Minister of Finance, 
Kabul. 





The Afghan Deputy Minister of Finance to the American Chargé 
@’ Affaires ad interim 


MINISTRY OF FINANCE 
TREASURY DEPARTMENT 


Date December 22, 1966 Kasun 
No AFGHANISTAN. 


Dear Mr. Buoop: 

We are in receipt of your letter dated December 22, 1966, in which 
you set forth the manner in which certain information pertaining to the 
PI480 Title IV Agreement signed between our two governments 
today be provided to the Government of the United States of America. 

T have the pleasure to inform you that we are in agreement with the 
steps outlined in your letter. 

Please accept the renewed assurances of my highest regards. 

Very truly yours, 


M. ENwer 


M. Enwer Ziyaie 
Deputy Minister of Finance 
His Excellency Mr. Arcuer K. Buoop 
Charge @ Affaires 
American E'mbassy 
Kabul, Afghanistan 
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AUSTRALIA 


Joint Defense Space Research Facility 


Agreement signed at Canberra December 9, 1966; 
Entered into force December 9, 1966. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE 
COMMONWEALTH OF AUSTRALIA RELATING TO THE 
ESTABLISHMENT OF A JOINT DEFENCE SPACE RESEARCH 
FACILITY 


The Government of the United States of America (in this Agree- 
ment called “the United States Government”) and the Government of 
the Commonwealth of Australia (in this Agreement called “the 
Australian Government’), 

Recalling the Security Treaty which was concluded at San Francisco 
between Australia, New Zealand, and the United States of America 
on the first day of September, 1951; [*] 

Noting, in particular, Article II of that Treaty which provides that 
the parties thereto will separately and jointly maintain and develop 
their individual and collective capacity to resist armed attack; 

Desiring to co-operate further in effective defence and for the 
preservation of peace and security; 

Considering that the establishment, maintenance and operation of 
a joint United States-Australia defence space research facility in 
Australia will materially contribute to that end; 

Adverting to the Agreement entered into between the United States 
Government and the Australian Government on the ninth day of May 
1963,[?] concerning the Status of United States Forces in Australia 
(in this Agreement called “the Status of Forces Agreement’’) ; 

Have agreed as follows: 


ARTICLE 1 


In accordance with the terms and conditions set forth in this Agree- 
ment, the United States Government and the Australian Government 
shall establish, maintain and operate in Australia a facility for general 
defence research in the space field (in this Agreement called “the 
facility”). 

*TIAS 2493 ; 3 UST (pt. 3) 3420. 

* TIAS 5349 ; 14 UST 506. 
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ARTICLE 2 


The Australian Government shall at its own expense provide such 
land in the vicinity of Alice Springs, Northern Territory, as is re- 
quired for the purposes of the facility. All land so provided will 
remain vested in the Australian Government, which shall for the 
duration of this Agreement make the land available for the facility 
on terms and conditions to be agreed between the two Governments 
and shall for this purpose accord to the United States Government all 
necessary rights of access to, and joint use and occupation of, the land. 


ARTICLE 3 


The facility shall be established, maintained and operated by the 
co-operating agencies of the two Governments, and information de- 
rived from the research programmes conducted at the facility shall 
be shared by the two Governments. These agencies are the Australian 
Department of Defence and the Advanced Research Projects Agency 
(ARPA) of the United States Department of Defense. 


ARTICLE 4 


At all stages of construction and maintenance of the facility use 
shall be made of Australian resources, wherever appropriate and 
practicable. 


ARTICLE 5 


The land provided for the facility under Article 2 shall be con- 
sidered a secure area. The authorities of the Australian Government 
shall prescribe appropriate measures to control access to the land and 
the facility. Security measures within the area shall be arranged 
between the co-operating agencies. 


ARTICLE 6 


Except as may be otherwise agreed between the two Governments, 
the United States Government and its contractors and sub-contractors 
shall retain title to equipment, materials, supplies and other property 
brought into or acquired in Australia by them for the facility. The 
United States Government, consistently with this Agreement, and its 
contractors and sub-contractors may remove such property from Aus- 
tralia at their own expense and free from export duties and related 
charges, upon the termination of this Agreement or sooner. However, 
such property shall not be disposed of within Australia except under 
conditions to be agreed upon by the two Governments. 


ARTICLE 7 


(1) The Status of Forces Agreement, other than Articles 9, 10, 
11, 15, 17 and 20 and subject to the modifications set out in paragraph 
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(2) of this Article, shall be deemed to apply to the construction, 
maintenance and operation of the facility (in this Article referred to 
as “the project”) and shall be read as if incorporated in this Agreement. 


(2) 


For the purposes of the application of the provisions of the 


Status of Forces Agreement in accordance with paragraph (1) of this 
Article, it is agreed that, as between the Governments— 


(a) 


(b) 


(c) 


(d) 


(e) 


(f) 


(3) 


a United States civilian employee shall be regarded as a 
member of the civilian component and the applicable provi- 
sions of that Agreement shall be applied to the employee 
accordingly ; 


property owned by the United States Government and used 
in Australia in connection with the project shall be regarded 
as being used or for use by its land, sea or air armed forces 


and paragraph (1) of Article 12 of that Agreement shall be 


applied to that property accordingly ; 


damage caused by a United States civilian employee in the 
performance of duty in relation to the project shall be regarded 
as being caused by an employee of the armed forces of the 
United States Government in the performance of his official 
duties and paragraph (1) of Article 12 of that Agreement 
shall be applied to that damage accordingly ; 


vehicles owned by the United States Government and used 
in Australia in connection with the project shall be regarded 
as official vehicles of the United States Forces and paragraph 
(5) of Article 12 of that Agreement shall be applied to those 
vehicles accordingly ; 


an act or omission of a United States civilian employee done 
in the performance of duty in relation to the project shall be 
regarded as an act or omission of an employee of the United 
States Forces done in the performance of official duty and 
paragraph (7) of article 12 of that Agreement shall be applied 
accordingly ; and 


United States personnel who are in Australia for the purposes 


’ of the project shall be regarded as in Australia for the purposes 


of that Agreement and Article 21 of that Agreement shall be 
applied accordingly. 


For the purposes of this Article “a United States civilian 


employee” means a civilian employee of the United States Government 
who is employed in Australia in connection with the facility and who 
is not a citizen of, or ordinarily resident in, Australia. 
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ARTICLE 8 


(1) The Australian Government shall take the necessary steps to 
facilitate the admission into Australia of all equipment, materials, 
supplies and other property provided by or on behalf of the United 
States Government in connection with the facility. No duties, taxes 
or like charges shall be levied on such property which is certified by 
the United States Government to be imported for use in the construc- 
tion, maintenance or operation of the facility and which it is certified 
at the time of entry is or will become the property of the United States 
Government. 

(2) Exemption from sales tax will be allowed by the Australian 
Government in respect of equipment, materials, supplies and other 
property purchased in Australia which the United States Government 
certifies are for use in the construction, maintenance or operation of 
the facility and not for resale, provided that such property will become 
the property of the United States Government prior to use in Australia. 

(3) The United States Government will be entitled to receive from. 
the Australian Government the amount of any duties, taxes or other 
charges (not being charges for services requested and rendered), 
which may have been imposed or levied in respect of equipment, mate- 
rials, supplies or other property which have been incorporated in the 
facility or wholly consumed on the site in the construction, maintenance 
or operation of the facility or which, having been brought from the 
United States expressly for use on the site in the construction, main- 
tenance or operation of the facility, have been exclusively so used and 
have been exported from Australia. 


ARTICLE 9 


(1) Income derived wholly and exclusively from performance in 
Australia of any contract with the United States Government in 
connection with the facility by any person or company (other than a 
company incorporated in Australia) being a contractor, sub-contrac- 
tor, or one of their personnel, who is in or is carrying on business in 
Australia solely for the purpose of such performance, shall be deemed 
not to have been derived in Australia, provided that it is not exempt, 
and is brought to tax, under the taxation laws of the United States. 
Such contractors, sub-contractors and personnel, and the dependants 
of any of the above other than those persons who, immediately before 
becoming dependants, were and at all times thereafter have continued 
to be ordinarily resident in Australia, shall not be subject to Australian 
tax in respect of income derived from sources outside Australia. 

(2) Where the legal incidence of any form of taxation in Australia 
depends upon residence or domicile, periods during which such con- 
tractors, sub-contractors, personnel and dependants are in Australia 
solely in connection with the establishment, maintenance or operation 
of the facility shall not be considered as periods of residence therein, 


TIAS 6163 


17 UST] Australia—Jt. Defense Facility—Dec. 9, 1966 2239 





or as creating a change of residence or domicile, for the purposes of 
such taxation. 

(3) Personal property which is situated in Australia solely by 
reason of such contractors, sub-contractors, personnel and dependants 
being in Australia, or carrying on business in Australia, wholly and 
exclusively in connection with the performance in Australia of a con- 
tract or contracts with the United States Government in connection 
with the facility shall, in respect of the holding by, transfer by reason 
of the death of, or transfer to or by, those persons or companies, be 
exempt from taxation under the laws of the Australian Government 
relating to estate and gift duty. 

(4) The last preceding paragraph shall apply only if the property 
concerned is subject, and is brought, to taxation under the laws of the 
United States relating to estate or gift tax, and shall not apply in 
relation to- 


(a) property held as, or for the purpose of, an investment ; 

(b) intangible property registered, and copyright subsisting, in 
Australia; or 

(c) property held in connection with the carrying on in Australia 
of any business not otherwise referred to in this Article. 


(5) A person or company shall not be disqualified from being a 
contractor, sub-contractor or one of their personnel in respect of whom 
this Article applies by reason only of the contractor or sub-contractor 
having undertaken the performance in Australia of a contract for the 
United States Government in connection with a project, other than the 
facility, agreed upon by the two Governments. 


ARTICLE 10 


The communications services of the Australian Government and its 
instrumentalities shall be used, as appropriate, for the purposes of the 
facility in accordance with arrangements to be made between the co- 
operating agencies. 


ARTICLE 11 


The Australian Government shall exercise its good offices for the 
purpose of ensuring that material in support of the facility that is 
required to be carried by rail is transported expeditiously and at the 
rates applicable to goods carried on behalf of the Australian 
Government. 


ARTICLE 12 
Whenever flags are flown at the facility, the United States flag and 


the Australian national flag shall be flown on separate and adjacent 
flagstaffs. 
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ARTICLE 13 


This Agreement shall enter into force on the date of signature and 
shall remain in force for a period of ten years and thereafter until 
terminated. After this Agreement has been in force for a period of 
nine years, either Government may at any time notify the other Gov- 
ernment in writing that it desires to terminate the Agreement, in which 
event the Agreement shall terminate one year after such notice has 
been given. 


In WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized by their re- 
spective Governments, have signed this Agreement. 
Done at Canberra, in duplicate, this ninth day of December 1966. 


Epwin M Cronk Pavuu Hasuuck 
FOR THE GOVERNMENT FOR THE GOVERNMENT 
OF THE UNITED STATES OF THE COMMONWEALTH 
OF AMERICA. OF AUSTRALIA. 
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BRAZIL 


Education: Commission for Educational Exchange and 
Financing of Exchange Programs 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Rio de Janeiro October 5 and 19, 1966; 
Entered into force October 19, 1966. 


The American Chargé d’ Affaires ad interim to the Brazilian Minister for 
Foreign Affairs 


Rio DE JANEIRO 
No. 273 October 5, 1966 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agreement between the Govern- 
ment of the United States of America and the Government of Brazil 
effected by an exchange of notes dated November 5, 1957, and sub- 
sequent amendments, ['] to promote further mutual understanding 
between the peoples of the United States of America and Brazil by 
a wider exchange of knowledge and professional talents througb. 
educational activities. I have the honor to refer also. to recent. con+ 
versations between representatives of our two Governments on the 
same subject and to confirm the understanding reached that, in 
accordance with Article 11 of the Agreement, the latter be further 
amended, such amendments being incorporated in the following text 
of Agreement: 


ARTICLE 1 


There shall be established 2 commission to be known as the Com- 
mission for Educational Exchange between the United States of 
America and Brazil (hereinafter designated ‘“‘the Commission”), 
which shall be recognized by the Government of the United States of 
America and the Government of Brazil as an organization created 
and established to facilitate the administration of an educational 
program to be financed by funds made available under the terms of 
the present Agreement. 

Except as provided in Article 3 hereof, the Commission shall be 
exempt from the domestic and local laws of the United States of 


1TIAS 3949, 4636, 5412; SUST 2343; 11 UST 2524; 14 UST 1174. 
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America as they relate to the use and expenditure of currencies and 
credits for currencies for the purposes set forth in the present Agree- 
ment. The funds and property which may be acquired with the 
funds in furtherance of the Agreement shall be regarded in Brazil as 
property of a foreign government. 

The funds made available under the present Agreement, within 
the conditions and limitations hereinafter set forth, shall be used by 
the Cominission or such other instrumentality as may be agreed upon 
by the Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Brazil for the purposes of: 


(1) financing studies, research, instruction and: other educational 
activities: (i) of or: for citizens and nationals of the United 
States of America in Brazil, and: (ii) of or for citizens and 
nationals of Brazil in United States of America schools and 
institutions of learning located in or outside the United States 
of America; 


(2, financing visits and interchanges between the United States of 
America and Brazil of students, trainees, teachers, instructors 
and professors; and 


(3) financing such other related educational and cultural programs 
and activities as are provided for in budgets approved in’ 
accordance with Article 3 hereof. 


ARTICLE 2 


In furtherance. of the aforementioned purposes, the Commission 
may, subject- to the provisions of the present Agreement, exercise all 
powers necessary to the carrying out.of the purposes of the present 
Agreement; including the following: 


(1) plan, adopt and carry out programs in accordance with the 
purposes of the present Agreement; 


(2) recommend to the Board of Foreign Scholarships of the United 
States of America students, trainees, research -scholars, 
teachers, instructors and professors, resident in Brazil, and 
institutions of Brazil qualified to participate in the program; 


(3) recommend to the aforesaid Board of Foreign Scholarships 
such -qualifications for the selection of participants in the 
program as it may deem necessary for achieving the purpose 
and objectives of the present Agreement; 

(4) acquire, hold and dispose of property in the name of the 
Comniission as the Commission may consider necessary or 
desirable; 

(5) authorize the Treasurer of the Commission, or such alternate 
as the Commission may designate, to receive funds to be 
deposited in bank accounts in the name of the Commission. 
The appointment of the Treasurer or such designee shall be 
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approved by the Secretary of State and the Treasurer or such 
designee shall deposit funds received in a depository or 
depositories designated by the Secretary of State; 


(6) authorize the disbursement of funds and the making of grants 
and advances of funds for the authorized purposes of the 
present Agreement, including payment for transportation, 
tuition, maintenance and other expenses incident thereto; 


(7) provide for periodic audits of the accounts of the Treasurer of 
the Commission as directed by auditors selected by the 
Secretary of State; 


(8) engage an Executive Director or Officer, and administrative 
and clerical staff and fix and pay the salaries and wages 
thereof, and incur other administrative expenses as may be 
deemed necessary out of funds made available under the 
present Agreement; and 


(9) administer or assist in administering or otherwise facilitate 
educational and cultural programs and activities that further 
the purposes of the present Agreement but are not financed 
by funds made available under this Agreement, provided, 
however, that such programs and activities and the Com- 
mission’s role therein shall be fully described in annual or 
special reports made to the Secretary of State of the United 
States of America and to the Government of Brazil, as provided 
in Article 6 hereof, and provided that no objection is interposed 
by either the Secretary of State or the Government of Brazil 
to the Commission’s actual or proposed role therein. 


ARTICLE 3 


All commitments, obligations, and expenditures authorized by the 
Commission shall be made in accordance with an annual budget, to be 
approved by the Secretary of State, subject to such regulations as 
he may prescribe. 


ARTICLE 4 


The Commission shall consist of ten members, five of whom shall 
be citizens of the United States of America and five of whom shall be 
citizens of Brazil. The principal officer in charge of the Diplomatic 
Mission of the United States of America to Brazil (hereinafter desig- 
nated “Chief of Mission’’) shall be Honorary Chairman of the Com- 
mission. The Chief of Mission shall appoint the Chairman of the 
Commission, after consultation with the Brazilian Government. The 
Chairman as a regular member of the Commission shall have the right 
to vote, and in case of a tie, his vote shall be decisive. The Chief of 
Mission shall have the power of appointment and removal of the 
United States citizens on the Commission, at least two of whom shall 
be officers of the United States Foreign Service establishment in 
Brazil. One of the members appointed from the United States For- 


TIAS 6163 


2244 U.S. Treaties and Other International Agreements [17 UST 


eign Service establishment shall serve as Treasurer of the Commission. 
The Brazilian members shall be appointed and removed by the 
Ministry of Foreign Affairs. 

The members shall serve from the time of their appointment until 
the following December 31 and shall be eligible for reappointment. 
Vacancies by reason of resignation, transfer of residence outside 
Brazil, expiration of service, or otherwise, shall be filled in accordance 
with the appointment procedure set forth in this article. 

The members shall serve without compensation, but the Commission 
may authorize the payment. of the necessary expenses of the members 
in attending the meetings of the Commission and in performing other 
official duties assigned by the Commission. 


ARTICLE 5 


The Commission shall adopt such by-laws and appoint such com- 
mittees as it shall deem necessary for the conduct of the affairs of the 
Commission. 

ARTICLE 6 


Reports acceptable in form and content ‘to the Secretary of State 
shall be made annually on the activities of the Commission to the 
Secretary of State and the Government of Brazil. Special reports 
may be.made more often at the discretion of the Commission or at the 
request of either the Government of Brazil.or the Secretary of State. 


ARTICLE 7 


The principal office of the Commission shall be in such place in 
Brazil as the Chief of Mission may direct, but meetings of the Com- 
mission and any of its committees may be held in such other places in 
Brazil as the Commission may from time to time determine, and the 
activities of any of the Commission’s officers or staff may be carried 
on at such places as may be approved by the. Commission. 


ARTICLE 8 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Brazil agree that there may be used for the purposes of this 
Agreement any funds, including currency of Brazil, held or available 
for expenditure by the Government of the United States for such 
purposes, and contributions to the Commission from any source. 

The performance of this Agreement shall be subject to the avail- 
ability of appropriations to the Secretary of State when required by 
the laws of the United States of America. 

The Secretary of State will make available for expenditure funds 
in such amounts as may be required for the purpose of this Agreement, 
but in no event may amounts in excess of the budgetary limitations 
established pursuant to Article 3 of the present agreement be expended 
by the Commission. 
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ARTICLE 9 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Brazil shall make every effort to facilitate the exchange-of- 
persons programs authorized in this Agreement and in the Convention 
for the Promotion of Inter-American Cultural Relations and to resolve 
problems which may arise in the operations thereof. 


ARTICLE 10 


Wherever in the present Agreement the term ‘Secretary of State” 
is used, it shall be understood to mean the Secretary of State of the 
United States of America or any officer or employee of the Govern- 
ment of the United States of America designated by him to act in his 
behalf. 

ARTICLE 11 


The present Agreement may be amended by the exchange of diplo- 
matic notes between the Government of the United States of America 
and the Government of Brazil. 

This agreement may be terminated by either party by written notice 
to the other of its desire to terminate the Agreement, and such termina- 
tion shall become effective thirty days after the expiration of the first 
academic year in Brazil which opens following the date of such notice. 
In the event of termination of this Agreement, all funds and property 
of the Commission shall become the property of the Government 
of the United States of America, subject to such conditions, limitations, 
and liabilities as may have been imposed thereon prior to termination. 


ARTICLE 12 


The present Agreement supersedes the text of the Agreement 
between the Government of the United States of America and the 
Government of Brazil effected by exchange of notes at Rio de Janeiro 
on November 5, 1957, as amended. 


Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
provisions in the foregoing text are acceptable to the Government of 
Brazil, the Government of the United States of America will consider 
that this note and your reply thereto constitute an Agreement between 
the two Governments on this subject, the Agreement to enter into 
force on the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 

_ consideration. 


Puitie Raine 
Chargé d’ Affaires, ad interim 


His Excellency 
Juracy MontTENEGRO MAaGALHAES 
Minister for Foreign Affairs 
Rio de Janeiro 
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The Brazilian Acting Minister for Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


MINISTERIO DAS RELAcéES EXTERIORES 
DCInt/D AS/D AI/216/542.6(22) Em 19 de outubro de 1966 


SENHOR EMBAIXADOR, 

Tenho a honra de acusar o recebimento da nota n. 273, de 5 de 
outubro do corrente ano, pela qual Vossa Exceléncia referiu-se ao 
Acérdo, firmado entre o Govérno brasileiro e dos Estados Unidos da 
América, por troca de notas, datadas, de 5 de novembro de 1957 e suas 
sucessivas emendas, para promover a compreenséo mititua entre o 
povo brasileiro e o norte-americano por meio de um maior intercAmbio 
de conhecimentos e de talentos profissionais, através das atividades 
educacionais. 


2. Refere-se Vossa Exceléncia, outrossim, 4s negociacées entre repre- 
sentantes do Govérno brasileiro e norte-americano no sentido de, nos 
térmos do artigo 11 do Acérdo, proceder 4 incorporagéo das emendas 
ao texto do Acérdo o qual conter4 as seguintes disposigdes, aceitas 
pelo Govérno brasileiro: 


Artico I 


SerA criada uma comiss&o a ser denominada ‘‘Comiss4o para o In- 
tercAmbio Educacional entre os Estados Unidos da América e o Brasil”’ 
(designada doravante, como “‘a Comiss4o’’) a qual sera reconhecida 
pelo Govérno dos Estados Unidos do Brasil e pelo Govérno dos 
Estados Unidos da América como érg4o criado e destinado a facilitar 
a administragdéo de um programa educacional a ser financiado por 
recursos tornados disponfveis nos térmos do presente Acérdo. 

Com a excecéo do que estipula o Artigo III, a Comissao estaré 
isenta do que prevé a legislagéo dos Estados Unidos da América a 
respeito da aplicacéo de fundos e créditos dentro das finalidades do 
presente Acérdo. Tails somas assim como os bens, que com elas 
possam ser adquiridos, nos térmos do presente Acérdo, serio con- 
siderados, no Brasil, como propriedade de Govérno estrangeiro. 

Os mesmos fundos, tornados disponfveis pelo presente Acérdo, 
respeitadas as condicées e limitacdes expostas a seguir, seréo utilizados 
pela Comiss4o ou por qualquer outro érgaéo que for designado pelos 
Governos do Brasil e dos Estados Unidos da América para as seguintes 
finalidades: 


(1) financiamento de estudos, pesquisas, instrugéo e outras 
atividades educacionais (i) em beneffcio de cidad4os e nacionais dos 
Estados Unidos da América no Brasil, e (ii) em beneficio de cidad4os e 
nacionais do Brasil em escolas e instituicgdes de ensino norte-americanas 
situadas dentro ou fora dos Estados Unidos da América; 

(2) financiamento de visitas e intercAmbio de estudantes e 
professéres de varios niveis e técnicos entre os Estados Unidos da 
América e o Brasil; e 
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(3) financiamento de outros programas e atividades educacionais 
e culturais correlatos, de acérdo com o previsto nos orgamentos 
aprovados segundo o Artigo III. 


Artico II 


Para realizar os propésitos acima mencionados, a Comisséo 
poderA exercer, respeitadas as disposicdes do presente Acérdo, todos 
os poderes necessfrios ao cumprimento dos objetivos do presente 
instrumento, inclusive: 


(1) planejar, adotar e executar programas de acérdo com os 
objetivos do presente instrumento; 

(2) recomendar 4 Comissdo das Bélsas Estrangeiras dos Estados 
Unidos da América (Board of Foreign Scholarships) estudantes, 
professéres de varios niveis técnicos e pesquisadores residentes no 
Brasil, bem como instituigées brasileiras qualificadas para participarem 
do programa; 

(3) recomendar ao referido ‘Board of Foreign Scholarships” 
a adocao, para selecdo dos beneficiarios das atividades acima referidas, 
dos critérios considerados necess4rios para a realizacao das finalidades 
e objetivos do presente Acérdo; 

(4) adquirir, conservar e dispor de bens em nome da Comissao, 
da maneira que esta julgar necessério ou desejavel; 

(5) autorizar o Tesoureiro da Comisséo ou seu substituto por 
ela designado, a receber fundos a serem depositados em contas 
bancarias em nome da Comisséo. A nomeagao do Tesoureiro, ou de 
seu substituto designado, deve ser aprovada pelo Secretario de 
Estado dos Estados Unidos da Américae o Tesoureiro, ou seu substituto 
designado, depositar4 os fundos recebidos em uma instituigaéo ou em 
instituigdes depositdrias designadas pelo Secretario de Estado; 

(6) autorizar desembolsos, concessaéo de auxilios e adiantamento 
de verbas, em cumprimento dos objetivos autorizados do presente 
Acérdo, inclusive pagamentos de transporte, estudo, manutengao e 
outras despesas correlatas; 

(7) promover auditorias periddicas da contabilidade do 
Tesoureiro da Comissao tal como determinado por auditores escolhidos 
pelo Secretario de Estado; 

(8) contratar um Secretario Executivo ou Administrador e um 
corpo de secretarios e auxiliares, bem como fixar o montante e autorizar 
Oo pagamento de seus sal4rios e proventos, bem como a execucio das 
despesas administrativas consideradas necess4rias, utilizando, para 
isso, os fundos disponfveis pelo presente Acérdo; 

(9) administrar, assistir a administracéo ou facilitar de outro 
modo programas e atividades educacionais e culturais que promovam 
os objetivos do presente Acérdo, mas que no sejam financiados pelas 
verbas tornadas disponiveis pelo presente instrumento, contanto que 
tais programas e atividades e a participagéo da Comissio néles sejam, 
contudo, pormenorizadamente descritos em relatérios anuais ou 
especiais feitos ao Secretério de Estado e ao Govérno brasileiro, 
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conforme estabelecido no artigo VI, e contanto que n4o seja argiiida 
qualquer objegao, quer pelo Secretario de Estado, quer pelo Govérno 
brasileiro, quanto a participagdo, efetiva ou proposta, da Comissao 
em tais programas e atividades. 


Artico III 


Todos os compromissos, obrigagdes e despesas autorizadas pela 
Comissao serdo feitos de acdrdo com um orgamento anual aprovado 
pelo Secretario de Estado, respeitando a regulamentagaéo por éle 
estabelecida. 

Artico IV 


A Comiss4o seri composta de dez membros, sendo cinco de 
nacionalidade brasileira e cinco de nacionalidade estadunidense. 
O funcionério de mais alta categoria da Misséo diplomatica dos 
Estados Unidos da América no Brasil (designado, doravante, como 
“O Chefe da Miss4o’’), sera o Presidente de Honra da Comissao. 
O Chefe da Missdo indicara o Presidente da Comissaio, depois de 
consultar o Govérno brasileiro. O Presidente, como membro 
regular da Comissao, terA direito a voto e, em caso de empate, o seu 
voto tera poder decisivo. Os membros estadunidenses da Comissao, 
pelo menos dois dos quais deverdo ser funcionarios: servindo na 
Missao diplomatica dos Estados Unidos da América no Brasil, serdéo 
nomeados e dispensados pelo Chefe da Missio. Um dos membros 
indicados pela Missdo diplomatica dos Estados Unidos da América 
no Brasil desempenhar4 as funcdes de Tesoureiro da Comissao. 
Os membros de nacionalidade brasileira seréo nomeados e dispensados 
pelo Ministério das Relacdes Exteriores. 

Os membros exercerdo suas fungées a partir da data da nomeacdo 
até o dia 31 de dezembro do mesmo ano, podendo ser redesignados. 
As vagas resultantes da rentincia, mudanga de residéncia do Brasil 
para o exterior, término de fungées, ou qualquer outro motivo, serdo 
preenchidas de acérdo com as normas prescritas, anteriormente, no 
presente artigo. 

Os membros desempenharao suas fungdes sem qualquer remune- 
racgéo. A Comissao, entretanto, poder4 autorizar o pagamento de 
despesas necessarias decorrentes do comparecimento dos membros 
as suas reunides, bem como do desempenho de fungées oficiais por ela 
determinadas. 


Artico V 


A Comissdéo poderé adotar os estatutos e criar os comités que 
julgar necessdrios para a gestéo de seus negécios. 


Artico VI 


Serfo apresentados, anualmente, ao Govérno do Brasil e ao 
Secret4rio de Estado relatérios aceitaveis quanto 4 forma e ao contetido 
sdbre as atividades da Comissdo. Relatérios especiais poderdo ser 
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apresentados mais frequentemente a critério da Comisséo0 ou a 
pedido do Govérno-do Brasil ou do Secretério de Estado. 


ARtico VII 


A sede principal da Comissdo ser4 em local e territério brasileiro, 
escolhido pelo Chefe da Misséo, mas as reunides da Comissdo ou de 
qualquer de seus Comités poderao realizar-se em outros lugares no 
Brazil que forem, na ocasido, determinados pela Comissdo e as ativi- 
dades de qualquer de seus membros e funcionfrios poderao ser 
desempenhadas nos locais aprovados pela Comissao. 


Artico VIII 


O Govérno dos Estados Unidos do Brasil e o Govérno dos Estados 
Unidos da América concordam em que sejam utilizados, para os 
objetivos do presente Acérdo, quaisquer recursos, inclusive em moeda 
brasileira, na posse ou 4 disposigéo do Govérno dos Estados Unidos 
da América para tais fins, bem como contribuigées de qualquer origem 
4 Comiss4o. 

A execugéo do presente Acérdo ficar4 sujeita 4 disponibilidade 
de dotagdes orcamentarias atribufdas ao Secretario de Estado, quando 
isso for exigido pelas leis dos Estados Unidos da América. 

O Secretaério de Estado colocaré 4 disposicéo, para os gastos 
da Comisséo, o montante de fundos necessérios & execugéo déste 
Acordo, mas a Comissao, em caso algum, poderé despender quantias 
que excedam os limites orcamentarios estabelecidos pelo Artigo II 
do presente Acérdo. 


Artico IX 


Os Governos do Brasil e dos Estados Unidos da América envidario 
todos os esforcgos no sentido de facilitar os programas de intercA4mbio 
educacional, previsto pelo presente Acérdo e pela Convengao para o 
Fomento das Relagdes Culturais Interamericanas, bem como de 
resolver quaisquer problemas decorrentes de sua realizagao. 


Artico X 


Onde quer que se encontre, no presente Acérdo, a expresséo 
“Secretario de Estado’, deve-se por ela entender o Secretario de 
Estado dos Estados Unidos da América ou qualquer outro funcion4rio 
ou servidor do Govérno dos Estados Unidos da América designado 
para agir em seu nome. 


Artico XI 


O presente Acérdo poderd ser modificado por troca de notas 
entre os Governos do Brasil e dos Estados Unidos da América. 
O presente Acérdo poderé ser denunciado por uma das Partes 


por meio de comunicacdo escrita 4 outra manifestando desejo de 
denunci4-lo; tal dentincia tornar-se-4 efetiva trinta dias apdés o término 
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do primeiro ano académico do Brasil que se iniciar 4 data da noti- 
ficagdéo. No caso de dentincia déste Acérdo, todos os fundos e bens 
da Comisséo tornar-se-4o propriedade do Govérno dos Estados 
Unidos da América, sujeitos 4s condicées, limitagdes e obrigacées 
contrafdas ou estabelecidas antes da referida dentncia. 


Artico XII 


O presente Acérdo substitui o texto do Acérdo entre 0 Govérno 
do Brasil e os Estados Unidos da América, efetuado por troca de 
notas, no Rio de Janeiro, a os 5 de novembro de 1957, e com emendas 
posteriores. 


3. A presente nota e a de Vossa Exceléncia, de n. 273, de 5 de outubro 
de 1966, e de igual teor, constituem acérdo formal entre os Governos 
do Brasil e dos Estados Unidos da América. O presente Acéordo 
entraraé em vigor na data da sua assinatura. 

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Exceléncia os 
protestos da minha alta estima e mais distinta consideracdo. 


(] 


A Sua Exceléncia o Senhor Joun Tutuitt, 
Embaizador dos Estados Unidos da América. 


1 Manoel Pio Correa. 
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Translation 


MInistRy OF ForEIGN AFFAIRS 
DCInt/D AS/D A1/216/542.6 (22) October 19, 1966 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to acknowledge the receipt of note No. 273 
dated October 5 of this year, in which Your Excellency refers to the 
Agreement between the Government of Brazil and the Government 
of the United States of America effected by an exchange of notes dated 
November 5, 1957, and its subsequent amendments, to promote 
mutual understanding between the Brazilian people and the people 
of the United States of America by a wider exchange of knowledge 
and professional talents through educational activities. 


2. Your Excellency also refers to the negotiations between represen- 
tatives of the Government of Brazil and the Government of the 
United States of America with a view to incorporating, in accordance 
with Article 11 of the Agreement, amendments in the text of the 
Agreement, which will contain the following provisions that have been 
accepted by the Government of Brazil: 


[For the English language text see ante, pp. 2241-2245.] 


3. This note and Your Excellency’s note No. 273, which is dated 
October 5, 1966 and is of the same tenor, constitute a formal agreement 
between the Governments of Brazil and the United States of America. 
This Agreement will enter into force on the date of its signature. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest esteem 
and most distinguished consideration. 


M Pio C 


His Excellency 
Joun TUTHILL, 
Ambassador of the 
United States of America. 
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BOLIVIA 
Agricultural Commodities: Sales Under Title IV 


Agreement amending the agreement of August 17, 1965. 
Effected by exchange of notes 

Signed at La Paz November 30, 1966; 

Entered into force November 30, 1966. 


The American Ambassador to the Bolivian Minister of Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
Unitep States of AMERICA 
No. 133 La Paz, November 30, 1966 


EXcELLENCY: 

J have the honor to refer to the Title IV Agricultural Commodities 
Agreement between our two Governments of August 17, 1965['] 
and to propose that the commodity table in Article I of the Agreement 
be amended by adding for the supply period, United States Fiscal 
year 1967, 5,600 metric tons of wheat flour in the value of four hundred 
and seventy-seven thousand dollars ($477,000); by increasing ocean 
transportation (estimated) to one hundred and ninety-eight thousand 
dollars ($198,000); and by increasing the total to one million, two 
hundred thousand dollars ($1,200,000). 

The provisions regarding the usual marketing requirements for 
wheat for the calendar year 1966 are contained in paragraph number 
one of the exchange of notes accompanying the Agricultural Com- 
modities Agreement between our two Governments dated April 22, 
1966.[7] It is expected that deliveries of wheat and/or wheat flour to 
be added by this amendment will be completed by December 31, 1966. 
If such deliveries are not completed by that date, it is understood that 
a new usual marketing requirement will then be determined and 
agreed upon for the period during which deliveries are to be completed. 

The Embassy has the honor to propose that this note, and your 
affirmative reply, shall constitute the agreement between our two 
Governments, which shall enter into force on the date of your reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

Dovaeuas HENDERSON 
His Excellency 
ALBERTO CRESPO GUTIERREZ 
Minister of Foreign Affairs 
Paz 


1TIAS 5871 ; 16 UST 1218. 
7 TIAS 6018 ; ante, p. 656. 
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The Bolivian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 


MINISTERIO DE RELACIONES 
EXTERIORES Y CULTO 


REPUBLICA DE BOLIVIA 
NoN.A.239 La Paz, 80 de noviembre de 1966. 


SrNor EMBAJADOR: 
Me es honroso avisar recibo de la atenta nota de Vuestra Excelencia 
N° 133 de esta misma fecha, que textualmente dice: 


“Excelencia: Tengo el honor de referirme al Convenio Titulo IV 
sobre Productos Agricolas suscrito entre nuestros dos Gobiernos en 
fecha 17 de agosto de 1965 y de proponer que la lista de productos del 
Articulo I del Convenio sea modificada afiadiendo por el periodo de 
abastecimiento, Afio Fiscal de 1967, 5,600 toneladas métricas de 
harina de trigo por un valor de US$ 477.000 (cuatrocientos setenta y 
siete mil délares) aumentando el transporte maritimo (estimado) a 
US$ 198.000 (ciento noventa y ocho mil délares) y aumentando el 
total del Convenio a US$ 1,200,000 (un millén docientos mil 
délares). . . . Las Cl4usulas referentes a las necesidades corrientes de 
ventas de trigo durante el afio calendario de 1966 estan incluidas en 
el pérrafo ndmero uno del intercambio de Notas que acompafian el 
Convenio sobre Productos Agricolas suscrito entre nuestros dos 
gobiernos en fecha 22 de agosto de 1966. Se espera que las entregas 
de trigo y/o harina de trigo, a ser afiadidas en virtud de esta modifica- 
cién, se completen el 31 de diciembre de 1966. Si dichas entregas no 
son completadas en esa fecha, se entiende que entonces se determinaré 
y se convendré en un nuevo requisito de abastecimiento por el perfodo 
durante el cual tienen que ser completadas dichas entregas. - - - 
La Embajada tiene a honra proponer que ésta Nota, y la respuesta 
afirmativa del Ministerio de Relaciones Exteriores, constituyan el 
convenio entre nuestros dos Gobiernos, a ponerse en vigencia en la 
fecha de su respuesta afirmativa. _ . . Aprovecho esta oportunidad 
para reiterar las seguridades de mi més alta consideracién. - - - 
(Fdo.) Douglas Henderson’. - - - 


En respuesta, tengo el honor de manifestar a Vuestra Excelencia la 
conformidad del Gobierno de Bolivia con los puntos mencionados en 
la nota transcripta. 

Me valgo de esta oportunidad, para renovar a Vuestra Excelencia 
las seguridades de mi mé4s alta y distinguida consideracién. 


ALBERTO CRESPO 


Al Excelentisimo 
Sr. Dovgias HENDERSON, 
Embajador Extraordinario y 
Plenipotenciario de los Estados 
Unidos de América, 
Presente.— 
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Translation 


REPUBLIC OF BOLIVIA 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND WORSHIP 


No. N.A. 232/ ; La Paz, November, 30, 1966. 


Mr. AMBASSADOR: 
I have the honor to acknowledge receipt of your Note number 133 
of this date, which states: 


[For the English language text see ante, p. 2252.] 


In reply, I have the honor to inform your Excellency of the agree- 
ment of the Government of Bolivia with the points mentioned in your 
note stated above. 

I avail myself of this opportunity to renew your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 


ALBERTO CRESPO 


His Excellency 
Mr. Dovetas HENDERSON, 
Ambassador Extraordinary and 
Plenipotentiary of the United States 
of America, 
La Paz.— 
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BOTSWANA 


Treaties: Continued Application to Botswana of Certain 
Treaties Concluded Between the United States and the 
United Kingdom 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Gaberones September 30, 1966; 
Entered into force September 30, 1966. 


The President of Botswana to the American Chargé @Affaires ad 
interim 
OFFICE OF THE PRESIDENT, 


GABERONES, 
BOTSWANA. 


Ref: SP $/18/1 30th Supremser, 1966 


Sr, 

The Government of Botswana, wishing to maintain existing 
legal relationships in conformity with international law, desires to 
continue to apply, on a basis of reciprocity, within its territory the 
terms of the following treaties and agreements between the United 
States of America and the United Kingdom of Great Britain and of 
Northern Ireland for a period of 24 months from the date of the 
independence of Botswana-[*] 


Declaration Concerning the Reciprocal Protection 
of Trade Marks 
(London, 24th October, 1877) [7] 


Convention Concerning the Tenure and Disposition of 
Real and Personal Property 
(Washington, 2nd March, 1899) [*] 


Treaty Concerning Extradition 
(London, 22nd December, 1931) [*] 


Supplementary Convention Concerning Tenure and 
Disposition of Real and Personal Property 
(Washington, 27th May, 1936) [°] 


* Sept. 30, 1966. 

2 TS 138 ; 20 Stat. 7038. 
> TS 146; 31 Stat. 1939. 
‘TS 849; 47 Stat. 2122. 
'TS 964; 55 Stat. 1101. 
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Agreement Concerning Passport Visa Fees 
(London, 12th March, 1937) [*] 


Agreement Concerning Air Services 
(Bermuda, 11th February, 1946) [?] 


Agreement Concerning Passport Visa Fees 
(London, 9th and 12th November, 1948) [#] 


Convention Concerning Consular Officers 
(Washington, 6th June, 1951) [4] 


2. For this stipulated period, it is proposed that the treaties listed 
be considered -as continuing in force between the Government of the 
United States of America and the Government of Botswana until 
terminated in accordance with their provisions or until replaced. 
Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration, 


Sreretse KHAMA 
President 


Cuarues H. Prercuer £'sq., 
Charge @affaires ad interim, 
United States E'mbassy, 
Gaberones. 





The American Chargé d@ Affaires ad interim to the President of 
Botswana 


Gaserones, September 30, 1966 
Sir: 
I acknowledge the receipt of your letter of September 30, 1966, 
regarding the application of the following treaties and agreements: 


Declaration Concerning the Reciprocal Protection 
of Trade Marks 
(London, 24th October, 1877) 


Convention Concerning the Tenure and Disposition 
of Real and Personal Property 
(Washington, 2nd March, 1899) 


Treaty Concerning Extradition 
(London, 22nd December, 1931) 


Supplementary Convention Concerning Tenure and 
Disposition of Real and Personal Property 
(Washington, 27th May, 1936) 


1 Not printed. 

?TIAS 1507 ; 60 Stat. 1499. 

* TIAS 1926; 62 Stat. (pt. 3) 3824. 
*TIAS 2494; 3 UST 3426. 
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Agreement Concerning Passport Visa Fees 
(London, 12th March, 1937) 


Agreement Concerning Air Services 
(Bermuda, 11th February, 1946) 


Agreement Concerning Passport Visa Fees 
(London, 9th and 12th November, 1948) 


Convention Concerning Consular Officers 
(Washington, 6th June, 1951) 


I am happy to inform you that the Government of the United States 
of America concurs in your proposal and considers the above men- 
tioned treaties and agreements as continuing in force between our two 
Governments as proposed in your note. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Cuartes H. Prercuer 
Charge @Affaires ad interim 


His Excellency 
Sir Seretrse Kuama, K.B.E. 
President of the Republic of Botswana 
Gaberones 
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DEMOCRATIC REPUBLIC OF THE CONGO 


Agricultural Commodities: Sales Under Title IV 


Agreement signed at Kinshasa October 3, 1966; 
Entered into force October 3, 1966. 
With exchange of notes. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF THE DEMOCRATIC REPUBLIC 
OF THE CONGO UNDER TITLE IV OF THE AGRICULTURAL 
TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS 
AMENDED 


The Government of the United States of America and the Government 
of the Democratic Republic of the Congo: 


Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries in a manner which would 
utilize surplus agricultural commodities, including the products there- 
of, produced in the United States of America to assist economic 
development in the Democratic Republic of the Congo; 

Recognizing that such expanded trade should be carried on in a 
manner which would not displace cash marketings of the United 
States of America in these commodities or unduly disrupt world prices 
of agricultural commodities or normal patterns of commercial trade; 

Recognizing further that by providing such commodities to the 
Democratic Republic of the Congo under long-term supply and credit 
arrangements, the resources and manpower of the Democratic Repub- 
lic of the Congo can be utilized more effectively for economic develop- 
ment without jeopardizing meanwhile adequate supplies of agricultural 
commodities for domestic use; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the 
sales, as specified below, of commodities to the Democratic Republic 
of the Congo pursuant to Title IV of the Agricultural Trade Develop- 
ment and Assistance Act, [']-as amended (hereinafter referred to as 
the Act). 

Have agreed as follows: 


173 Stat. 610; 7 U.S.C. §§ 1731-1736. 
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ARTICLE I 
COMMODITY SALES PROVISIONS 


1. Subject to issuance by the Government of the United States of 
America and acceptance by the Government of the Democratic 
Republic of the Congo of credit purchase authorizations and to the 
availability of commodities under the Act at the time of exportation, 
the Government of the United States of America undertakes to finance, 
during the periods specified below, or such longer periods as may be 
authorized by the Government of the United States of America, sales 
for United States dollars, to purchasers authorized by the Government 
of the Democratic Republic of the Congo, of the following commodities: 





Approximate Maximum Export 
aximum Market Value 
Commodity Supply Period Quantity to be Financed 
——<—<—=——— (Metric Tons) (1,000) 
Corn FY 1967 11, 000 $ 847 
Wheat flour 22, 000 1, 950 
Rice 15, 000 2, 315 
Tobacco, Unman. 2, 442 3, 230 
Ocean transportation (estimated) 831 
Total $ 9,173 


The total amount of financing provided in the credit purchase 
authorizations shall not exceed the above-specified export market 
value to be financed, except that additional financing for ocean trans- 
portation will be provided if the estimated amount for financing 
shipments required to be made on United States flag vessels proves to 
be insufficient. It is understood that the Government of the United 
States of America may limit the amount of financing provided in the 
credit purchase authorizations, as price declines or other marketing 
factors may require, so that the quantities of commodities financed 
will not substantially exceed the above-specified approximate 
maximum quantities. 

2. Applications for credit purchase authorizations will be made 
promptly after the effective date of this Agreement. Purchase 
authorizations will include provisions relating to the sale and delivery 
of the commodities and other relevant matters. 

3. The financing, sale and delivery of commodities hereunder 
may be terminated by either Government if that Government deter- 
mines that because of changed conditions the continuation of such 
financing, sale, and delivery is unnecessary or undesirable. 
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ArticLe II 
CREDIT PROVISIONS 


1. The Government of the Democratic Republic of the Congo 
will pay, or cause to be paid, in United States dollars to the Govern- 
ment of the United States of America for the commodities specified 
in Article I and related ocean transportation (except excess ocean 
transportation costs resulting from the requirement that United 
States flag vessels be used), the amount financed by the Government 
of the United States of America together with interest thereon. 

2. The amount of the principal due for commodities delivered in 
each calendar year under this Agreement, including the applicable 
related ocean transportation costs, shall be paid in 19 annual pay- 
ments, the first, of which shall become due two years after the date of 
last delivery of commodities in any calendar year. The first annual 
payment of principal shall be $100,000. The balance of such principal 
amount due shall be paid in 18 approximately equal annual install- 
ments due on the anniversary date of the first annual payment. Any 
annual payment may be made prior to the due date thereof. 

3. Interest on the unpaid balance of the principal due the Govern- 
ment of the United States of America for commodities delivered in 
each calendar year shall begin on the date of last delivery of com- 
modities in such calendar year and be paid annually beginning one 
year after such date of last delivery, but not later than the date on 
which the annual payment of principal becomes due. The interest 
shall be computed at the rate of 1 percent per annum during the 
period from the date of last delivery in each calendar year until the 
due date of the first annual payment of principal for deliveries in 
each calendar year and at the rate of 2% percent per annum thereafter. 

4, All payments shall be made in United States dollars and the 
Government of the Democratic Republic of the Congo shall deposit, 
or cause to be deposited, such payments in the United States Treasury 
for credit to the Commodity Credit Corporation unless another de- 
pository is agreed upon by the two Governments. 

5. The two Governments will each establish appropriate proce- 
dures to facilitate the reconciliation of their respective records of the 
amounts financed with respect to the commodities delivered during 
each calendar year. 

6. For the purpose of determining the date of last delivery of 
commodities for each calendar year, delivery shall be deemed to have 
occurred as of the on-board date shown in the ocean bill of lading 
which has been signed or initialed on behalf of the carrier. 


ArticLE III 
GENERAL PROVISIONS 


1. The Government of the Democratic Republic of the Congo 
will take all possible measures to prevent the resale or transshipment 
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to other countries, or the use for other than domestic consumption of 
the agricultural commodities purchased pursuant to this Agreement 
(unless such resale, transshipment or use is specifically approved by 
the Government of the United States of America); to prevent the 
export of any commodity of either domestic or foreign origin which 
is the same as or like the commodities purchased pursuant to this 
Agreement during the period beginning on the date of this Agreement 
and ending on the final date on which said commodities are being 
received and utilized (except where such export is specifically approved 
by the Government of the United States of America); and to ensure 
that the purchase of commodities pursuant to this Agreement does not 
result in increased availability of the same or like commodities to 
nations unfriendly to the United States of America. 

2. The two Governments will take reasonable precautions to 
assure that sales and. purchases of commodities pursuant to the 
Agreement will not displace usual marketings of the United States of 
America in these commodities or unduly disrupt world prices of 
agricultural commodities or normal patterns of commercial trade of 
countries friendly to the United States of America. 

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will 
seek to assure conditions of commerce permitting private traders to 
function effectively and will use their best endeavors to develop 
and expand continuous market demand for agricultural commodities. 

4, The Government of the Democratic Republic of the Congo will 
furnish information quarterly on the progress of the program, partic- 
ularly with respect to the arrival and condition of the commodities, 
and information relating to imports and exports of the same or like 
commodities. 

ARTICLE IV 


CONSULTATION 


The two Governments will, upon request of either of them, consult 
regarding any matter relating to the application of this Agreement 
or to the operation of arrangements carried out pursuant to this 
Agreement. ; 

ARTICLE V 


ENTRY INTO FORCE 
This Agreement shall enter into force upon signature. 


In WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly author- 
ized for the purpose, have signed the present Agreement. 


Dons at Kinshasa in duplicate this 3rd day of October 1966. 


FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF 


THE UNITED STATES OF THE DEMOCRATIC REPUBLIC 
AMERICA: OF THE CONGO: 
G. McMourtrise GopLey L MutamsBa 
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REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE DU CONGO 


ACCORD SUR LA FOURNITURE DE PRODUITS AGRICOLES 
ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D’AMERI- 
QUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DEMO- 
CRATIQUE DU CONGO SOUS LE TITRE IV DE LA LOI SUR 
LE DEVELOPPEMENT DU COMMERCE ET DE L’AIDE EN 
PRODUITS AGRICOLES, TELLE QUE MODIFIEE. 


Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique et le Gouvernement 
de la République Démocratique du Congo; 

Considérant désirable de développer le commerce de produits 
agricoles entre leurs deux pays de maniére 4 utiliser les produits 
agricoles excédentaires et leurs dérivés provenant des Etats-Unis 
d’Amérique pour aider au développement économique de la République 
Démocratique du Congo; 

Considérant qu’un tel développement doit étre mené de maniére 
& ce qu’il ne supplante pas les marchés au comptant des Etats-Unis 
d’Amérique pour ces produits ou ne déséquilibre pas les prix mondiaux 
des produits agricoles ou les conditions normales du commerce; 

En outre, considérant qu’en fournissant de tels produits 4 la 
République Démocratique du Congo par des arrangements de 
livraison et de crédits 4 long terme, les ressources et la main d’oeuvre 
de la République Démocratique du Congo peuvent étre utilisées 
plus efficacement pour le développement économique sans compro- 
mettre pour autant l’approvisionnement adéquat en produits agricoles 
pour la consommation intérieure du pays; 

Désirant arréter les clauses qui régiront les ventes 4 la République 
Démocratique du Congo des produits spécifiés ci-aprés, conformément 
au Titre IV de la Loi sur le développement agricole et l’assistance, 
telle que modifiée (ci-aprés dénommée: ‘La Loi’) 

Ont convenu ce qui suit: 


Article Ter: 


CONDITIONS DE VENTE DES PRODUITS 


1.— Sous réserve de l’émission par le Gouvernement des Etats-Unis 
d’Amérique et de l’acceptation par le Gouvernement de la République 
Démocratique du Congo des autorisations d’achats 4 crédit et, dans 
le cadre de la Loi, de la disponibilité des produits au moment de 
l’exportation, le Gouvernement des Etats-Unis s’engage 4 financer 
durant les périodes spécifiées ci-dessous ou pour des périodes plus 
longues que ledit Gouvernement pourrait autoriser, les ventes en 
dollars américains, aux acheteurs autorisés par le Gouvernement de 
la République Démocratique du Congo, des produits suivants: 


TIAS 6166 


i7 ust] Congo, Dem. Rep.—Agri. Commodities—Oct. 8, 1966 2263 
pe ee A ee eee cee 


Quantités Valeur d’exportation 


Période de maximum maximum & 
Marchandises Livraison approximative financer 
(Tonnes Métriques) (1.000) 
Mais FY 1967 11. 000 $ 847 
Farine de blé 22. 000 1.950 
Riz 15. 000 2.315 
Tabac non manufacturé 2. 442 3. 230 
Transport Maritime (estimé) 831 
Tora: $ 9.173 


Le montant total du financement prévu par les autorisations d’achat 
n’excédera pas la valeur d’exportation 4 financer spécifiée ci-dessus 
sauf qu’un financement supplémentaire pour. le transport maritime 
serait accordé si la somme prévue pour le financement du transport 
par navires américains s’averait insuffisante. Jl est entendu que le 
Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique pourra limiter le montant 
du financement prévu par les autorisations d’achat au cas ov la baisse 
des prix ou d’autres facteurs intervenant sur le marché l’exigeraient, 
de sorte que les quantités de produits financés n’excédent pas substan- 
tiellement les quantités maxima appriximatives spécifiées ci-dessus. 

2.- Les demandes d’autorisations d’achat a crédit devront étre 
introduites aussitét aprés la date effective du présent accord. Les 
autorisations d’achat comprendront les conditions relatives 4 la vente 
et 4 la livraison des produits et autres questions y relatives. 

3.— Le financement, la vente et la livraison des produits faisant 
Vobjet du présent accord pourront étre résiliés par l’un ou l’autre des 
Gouvernements si l’un de ceux-ci déterminait que, par suite d’un 
changement des conditions, la continuation du financement, de la 
vente ou des livraisons n’est plus nécessaire ou désirable. 


Article 2: 
CONDITIONS DE CREDIT: 


1— Le Gouvernement de la République Démocratique du Congo 
paiera ou fera payer en dollars américains au Gouvernement des 
Etats-Unis d’Amérique, pour les produits spécifiés 4 l’Article Ier et 
leur transport maritime (sauf l’excédent du coat de transport maritime 
résultant de l’obligation d’utiliser des navires battant pavillon améri- 
cain) le montant financé par le Gouvernement des Etats-Unis d’Amé- 
rique ainsi que les intéréts y relatifs. 

2.— Le montant du principal dd pour les produits livrés dans chaque 
année calendrier conformément au présent accord, y compris le prix 
du transport maritime s’y rapportant, sera payé en dix neuf (19) 
annuités, la premiére desquelles échéant deux ans aprés la date de 
derniére livraison de chaque année calendrier. Le premier paiement 
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annuel de principal sera de $100.00C (Cent mille dollars). Le solde 
du principal sera payé en dix huit (18) versements annuels approxi- 
mativement égaux, 4 la date anniversaire du premier paiement 
annuel. Tout paiement annuel peut étre fait anticipativement. 

3.- Les intéréts sur le solde impayé du principal da au Gouverne- 
ment des Etats-Unis d’Amérique pour les produits livrés chaque année 
calendrier commenceront 4 courir 4 Ja date de derniére livraison de 
chaque année calendrier et seront payés annuellement, un an 4 dater 
de cette derniére livraison mais au plus tard 4 la date d’échéance du 
paiement annuel de principal. Les intéréts seront calculés au taux 
de 1% V’an pour la période allant de la date de derniére livraison de 
chaque année calendrier jusqu’a la date d’échéance du premier paie- 
ment annuel de principal pour les livraisons effectuées dans chaque 
année calendrier et au taux de 2% l’an par la suite. 

4.— Tous les paiements seront faits en dollars américains et le Gou- 
vernement de la République Démocratique du Congo déposera ou fera 
déposer ces paiements 4 la Trésorerie des Etats-Unis d’Amérique pour 
le crédit de la “(Commodity Credit Corporation”, & moins qu’un autre 
dépositaire n’ait été par les deux Gouvernements. 

5.— Les deux Gouvernements établiront les procédures appropriées | 
pour faciliter la reconciliation de leurs écritures respectives des 
montants financés pour les produits délivrés durant chaque année 
calendrier. 

6.- Dans le but de déterminer la date de la derniére livraison pour 
chaque année calendrier, la livraison sera considérée comme ayant 
été faite & la date indiquée au Connaissement maritime signé ou 
paraphé pour compte du transporteur. 


Article 3: 
CONDITIONS GENERALES: 


Le Gouvernement de la République Démocratique du Congo 
prendra toutes les mesures nécessaires pour empécher la revente & 
ou le transbordement vers d’autres pays ou l’utilisation 4 d’autres 
fins que la consommation intérieure des produits achetés conformé- 
ment au présent accord, (& moins qu’une telle revente, transbordement 
ou utilisation ait été spécifiquement. approuvée par le Gouvernement 
des Etats-Unis d’Amérique); pour empécher |’exportation de tous 
produits agricoles d’origine intérieure ou étrangére identiques ou 
similaires 4 ceux achetés conformément au présent accord, durant la 
période commengant & la date dudit accord et se terminant & la date 
finale de réception et d’utilisation desdits produits (sauf si une telle 
exportation est spécifiquement approuvée par le Gouvernement des 
Etats-Unis d’Amérique); et d’assurer que l’achat des produits aux 
termes du présent accord n’ait pas pour résultat d’augmenter les 
disponibilités en produits identiques ou similaires pour les pays 
hostiles aux Etats-Unis d’Amérique. 
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2.— Les deux Gouvernements prendront les précautions raison- 
nables pour assurer que les ventes et achats de produits aux termes 
du présent accord ne supplantent pas les marchés normaux des 
Etats-Unis d’Amérique pour ces produits ou ne déséquilibrent pas les 
prix mondiaux des produits agricoles ou les conditions normales du 
commerce des pays amis des Etats-Unis d’Amérique. 

3.— En mettant le présent accord en vigueur, les deux Gouverne- 
ments chercheront 4 assurer des conditions permettant le fonctionne- 
ment efficace du commerce privé et s’efforceront de développer et 
d’accroftre la demande continue de produits agricoles. 

4.— Le Gouvernement de la République Démocratique du Congo 
fournira trimestriellement des informations sur le déroulement du 
présent programme particuliérement en ce qui concerne l’arrivée 
des produits et leur état, ainsi que des renseignements relatifs aux. 
importations et exportations de produits identiques ou similaires. 


Article 4: 
CONSULTATION 


Les deux Gouvernements pourront, 4 la requéte de l’un ou l’autre 
d’entre eux, se consulter au sujet de toute question relative 4 l’appli- 
cation du présent accord ou de |’exécution des dispositions prises en 
vertu dudit accord. 

Article 5: 
ENTREE EN VIGUEUR 
Le présent accord entrera en vigueur dés sa signature. 


En foi de quoi, les représentants respectifs, diment autorisés a 
cette fin, ont signé le présent accord.— 


Fait 4 Kinshasa en double exemplaire le 
le 3 Octobre, 1966 


POUR LE GOUVERNEMENT POUR LE GOUVERNEMENT DE 
DES ETATS-UNIS LA REPUBLIQUE DEMOCRATI- 
D’AMERIQUE QUE DU CONGO 
G. McMurtriz Gopiey L MvutamBa 
G. MacMurtrie Godley L. Mulamba, 
Ambassadeur Américain.— Général de Brigade 
Premier Ministre.— 
[SEAL] © 
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The American Ambassador to the Congo Minister of Foreign Affairs 


No. 3 Kinsuasa, October 8, 1966 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment under Title IV between our two Governments signed today and 
to inform you of my Government’s understanding of the following: 


(1) With regard to paragraph 4 of Article III of the Agreement, 
the Government of the Democratic Republic of the Congo agrees to 
furnish the following information quarterly in connection with each 
shipment received of commodities financed under the agreement: 
The name of each vessel, the date of arrival, the port of arrival, the 
commodity and quantity received, the condition in which the com- 
modity was received, the date unloading was completed, and the 
disposition of the cargo, i.e., stored, distributed locally, or if shipped 
where shipped. In addition, the Government of the Democratic 
Republic of the Congo agrees to furnish quarterly: (a) a statement 
of measures it has taken to prevent the re-export or transshipment of 
the commodities furnished, (b) assurances that the program has not 
resulted in the increased availability of the same or like commodities 
to other nations, and (c) a statement showing progress made toward 
fulfilling commitments on usual marketings. The Government of the 
Democratic Republic of the Congo agrees that the above statements 
will be accompanied by statistical data on imports and exports by 
country of origin or destination of commodities which are the same 
as or like those imported under the agreement. 

(2) As agreed in conversations which have taken place between 
representatives of our two Governments, the Congo Francs resulting 
from the sale of commodities financed under the agreement will be 
deposited by the Government of the Democratic Republic of the 
Congo in a special account in the name of the Government of the 
Democratic Republic of the Congo and will be used by the Govern- 
ment of the Democratic Republic of the Congo for economic and 
social development and other programs as may be mutually agreed 
upon by our two Governments. 

(3) It is also understood that any Congo Francs resulting from 
the sale in the Congo of the commodities financed under the agreement 
which are loaned by the Government of the Democratic Republic of 
the Congo to private or nongovernmental organizations shall be loaned 
at rates of interest approximately equivalent to those charged for 
comparable loans in the Congo. 

(4) The Government of the Democratic Republic of the Congo 
agrees to furnish the Government of the United States of America 
semiannual reports showing the total available to the Government of 
the Democratic Republic of the Congo from the sale of commodities, 
a list of the projects or activities being undertaken, and related 
information including the name, location, amount invested in each 
project and status of completion. 
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(5) In expressing its agreement with the Government of the United 
States of America that the delivery of commodities pursuant to the 
agreement should not unduly disrupt world prices of agricultural 
commodities or normal patterns of commercial trade with friendly 
nations, the Government of the Democratic Republic of the Congo 
agrees that in addition to the commodities to be purchased under 
the terms of the agreement, the Congo will procure and import with 
its own resources from free world sources, including the United States 
of America, during U. S. fiscal year 1967 at least: 


(a) 6,000 metric tons of wheat and/or wheat flour on a grain 
equivalent basis 


(b) 34,000 metric tons of corn 


(c) 1,300 metric tons of unmanufactured tobacco of which not 
less than 275 shall be from the United States of America plus 
the shortfall from the period January 1, 1965 through June 30, 
1966 of 427.3 metric tons of which not less than 21.9 metric tons 
shall be from the United States of America. 


I shall appreciate receiving your Excellency’s confirmation of the 
above understanding. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


G. McMourrriz Gopiey 


His Excellency 
JustiIn-MaRIE BomsBoxo 
Minister of Foreign Affairs 
Kinshasa 


The Congo Prime Minister to the American Ambassador 


REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE DU CONGO B.P. 3479 Kalina Tél. 2932 
HAUT COMMISSARIAT AU PLAN 
ET A LA RECONSTRUCTION NATIONALE 


CABINET DU HAUT 
COMMISSAIRE 


SERVICES TECHNIQUES 
NIR6f.; 3112/HCPRN/ST KinsHaSa, le 3 octobre 1966 
EXCELLENCE, 
J’ai l’honneur de me référer & votre note Numéro 3, du 3 octobre 


1966 relative a l’accord sur la vente de produits agricoles sous le titre 
IV, et de vous confirmer mon accord sur les points qui y sont énoncés. 
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Veuillez agréer, Excellence, l’assurance renouvelée de ma trés 
haute considération. 


LE PREMIER MINISTRE 
L MuramBa 


Léonard Mulamba 
Général de Brigade 


Son Excellence G. McMurtrie GopiEey 
Ambassadeur des U.S.A 
Kinshasa 


Translation 


DEMOCRATIC REPUBLIC OF THE CONGO B.P. 3479 Kalina Tel. 2932 


HIGH COMMISSION FOR PLANNING 
AND NATIONAL RECONSTRUCTION 


OFFICE OF THE HIGH 
COMMISSIONER 
TECHNICAL STAFF 
Our Ref: 3112/HCPRN/ST Kinswasa, October 3, 1966 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to your Note number 3 of October 3, 1966, 
relating to the Agricultural Commodities Agreement under Title IV, 
and to confirm my agreement on the matters set forth therein. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my very high 
consideration. 


L Mounampa 


Léonard Mulamba 
Brigadier General 
Prime Minister 


His Excellency 
G. McMovrtris Goptey, 
Ambassador of the United States of America, 
Kinshasa. 
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DOMINICAN REPUBLIC 


Weather Stations: Continuation of Cooperative 
Meteorological Program 


Agreement effected by exchange of notes 

Dated at Santo Domingo June 17 and July 21, 1966; 
Entered into force July 21, 1966; 

Effective June 30, 1965. 


The Dominican Republic Ministry of Foreign Relations to the 
American Embassy 


MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
DEJ-— 15349 


El Ministerio de Relaciones Exteriores de la Republica Dominicana, 
saluda muy atentamente a la Honorable Embajada de los Estados 
Unidos de Norteamérica, en ocasién de acusarle recibo de su Nota 
No. 1848, de fecha 16 de junio de 1966, y, asimismo, manifestarle que 
el Gobierno dominicano acepta la observacién contenida en la referida 
Nota respecto a que la parte (2), del nuevo Acuerdo del Programa 
Cooperativo para Observaciones Meteoroldégicas, se lea en la forma 
siguiente: 


“(2) para el Gobierno de los Estados Unidos de América, el 
Negociado del Tiempo, Departamento de Comercio, hasta el 13 de 
julio de 1965, y, después de esa fecha, la Administracién de los 
Servicios de Ciencia Ambiental, Departamento de Comercio, en lo 
adelante llamada Agencia Cooperativa de los Estados Unidos.” 


En consecuencia incluimos, adjunto a la presente Nota, un ejemplar 
del Acuerdo arriba citado debidamente modificado de conformidad a 
lo propuesto por esa Embajada, mediante su Nota No. 1848, de fecha 
16 de junio de 1966. 

El Ministerio de Relaciones Exteriores de la Republica Dominicana 
aprovecha la ocasién para renovar a la Embajada de los Estados 
Unidos de Norteamérica las seguridades de su més alta consideracién. 


Santo Domineo, D.N., 
17 de junio de 1966.— 
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“1. Agencias Cooperativas. Las agencias cooperativas serdn 
(1) para el Gobierno de la Reptblica Dominicana, el Servicio Meteoro- 
ldgico Nacional, una dependencia del Ministerio de Agricultura, que 
en lo adelante se denominaré Agencia Cooperativa de la Repdblica 
Dominicana y (2) para el Gobierno de los Estados Unidos de América, 
el Negociado del Tiempo, Departamento de Comercio, hasta el 13 de 
julio de 1965, y, después de esa fecha, la Administracién de los Servicios 
de Ciencia Ambiental, Departamento de Comercio, en lo adelante 
llamada Agencia Cooperativa de los Estados Unidos. Los detalles 
técnicos necesarios para llevar a cabo el programa, se incluirén en un 
Memordéndum de Convenio entre las Agencias Cooperativas. El 
Memordndum de Convenio puede ser enmendado en cualquier mo- 
mento con la participacién de las Agencias Cooperativas. 


2. Fines Generales. Los fines generales del presente acuerdo 
serdn los siguientes: 


a) Disponer el funcionamiento de una estacién de observacién 
aerolégica en Santo Domingo con el propésito de obtener 
informes de observaciones combinadas de radio-viento y 
radio-sonda diariamente, a las horas normales de 0000 y 1200 
GMT y ocasionalmente a otras horas, a solicitud de la Agencia 
Cooperativa de los Estados Unidos cuando se necesiten ob- 
servaciones adicionales para pronéstico e investigacién de 
huracanes. 


b) Disponer el canje diario de reportes de observaciones com- 
binadas de radio-viento y radio-sonda entre las Agencias Co- 
operativas para el uso de los pafses respectivos, ademds de los 
cambios previamente establecidos. 


3. Titulo de la Propiedad. Los tftulos para todos los edificios y 
bienes rafces relacionados con este proyecto serén de la exclusividad 
de la Agencia Dominicana de Cooperacién, y el Titulo de todo el 
equipo suministrado por la Agencia Cooperativa de los Estados 
Unidos o las compras que efecttien con los fondos suministrados por 
la Agencia Cooperativa de los Estados Unidos, quedaré como pro- 
piedad de esa Agencia. 

4. Gastos. Todos los gastos inherentes a las obligaciones contra{- 
das por la Agencia Cooperativa de los Estados Unidos serén pagados 
directamente por el Gobierno de los Estados Unidos de América, y 
todos los gastos inherentes a las obligaciones contraidas por la Agencia 
Cooperativa de la Republica Dominicana serfn pagados directamente 
por el Gobierno de la Reptiblica Dominicana. 

5. Relacién del Trabajo. Los empleados suministrados por la 
Agencia Cooperativa de los Estados Unidos serfén considerados 
tinicamente como empleados de la Agencia Cooperativa de los Estados 
Unidos. La Agencia Cooperativa de la Repdblica Dominicana y sus 
funcionarios y agentes se mantendrdn exentos de cualquier responsa- 
bilidad que resulte del uso del equipo de la estacién incluyendo vehicu- 
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los por parte de los agentes o empleados de los Estados Unidos. Los 
empleados suministrados por la Agencia Cooperativa de la Repiblica 
Dominicana serdn considerados Gnicamente como empleados de la 
Agencia Cooperativa de la Reptblica Dominicana. La Agencia 
Cooperativa de los Estados Unidos y sus funcionarios y agentes se 
mantendran exentos de cualquier responsabilidad que resulte del uso 
del equipo de la estacién incluyendo vehfculos por parte de los agentes 
o empleados de la Agencia Cooperativa de la Reptiblica Dominicana. 


6. Exoneracién de Derechos de Aduana e Impuestos. Todo el 
equipo y abastecimiento importado a la Reptblica Dominicana por 
la Agencia Cooperativa de los Estados Unidos, para ser utilizados 
en el programa cooperativo, seré exonerado de derechos de aduana y 
de importacién. Los empleados del Gobierno de los Estados Unidos 
que por disposicién de la Agencia presten servicios en relacién con 
el presente acuerdo, estar4n exonerados de los impuestos de la Re- 
ptblica Dominicana, incluyendo el seguro social. Dichos empleados 
estarén también exonerados del pago de derechos de aduana y de 
importacién por concepto de un automévil o su reemplazo, articulo 
para el hogar y efectos personales, as{ como equipo y accesorios 
importados a la Reptblica Dominicana para su propio uso y para 
uso de los miembros de sus familiares inmediatos. 

7. Perfodo de Duracién. El convenio permaneceré vigente hasta 
el 30 de junio de 1968 y podria ser prorrogado por periodos adicionales 
mediante acuerdo escrito entre los dos Gobiernos sinembargo, 
cualquiera de los dos Gobiernos puede denunciar el presente acuerdo, 
avisdndolo al otro Gobierno por escrito con sesenta dias de anticipa- 
cién. La participacién por parte de cualquiera de los dos Gobiernos 
en el proyecto propuesto por el presente acuerdo, estard sujeta a la 


disponibilidad de fondos apropiados por los cuerpos legislativos de 
los respectivos gobiernos. 


Translation 


MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 
DEJ~-15349 


The Ministry of Foreign Relations of the Dominican Republic 
presents its compliments to the Embassy of the United States of 
America, and has the honor to acknowledge receipt of its Note 
No. 1848 dated June 16, 1966,['] and also to inform the Embassy that 
the Dominican Government accepts the suggestion contained in the 
aforementioned Note that part (2) of the new Cooperative Program 
for Meteorological Observations should read as follows: 


Should read “June 10, 1966,”. The D. R. note no. DEJ-—4726 of Nov. 9, 
1965, and the U.S. reply note no. 1848 of June 10, 1966, are not printed because 
all of the provisions of the new agreement are embodied in the present exchange 
of notes. 
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“(2) for the Government of the United States of America, the 
Weather Bureau, Department of Commerce, until July 13, 1965, and, 
after that date, the Environmental Science Services Administration, 
Department of Commerce, hereinafter referred to as the United 
States Cooperating Agency.” 


Consequently, we attach to this Note a copy of the Agreement [!] 
aforementioned, duly amended in accordance with the proposal of the 
Embassy in its Note No. 1848, dated June 16, 1966. 

The Ministry of Foreign Relations of the Dominican Republic 
avails itself of this opportunity to renew to the Embassy of the United 
States of America the assurances of its highest consideration. 


[Initialed] 


Santo Domingo, D.N., 
June 17, 1966. 


The American Embassy to the Dominican Republic Ministry of Foreign 
Relations 


EMBASSY OF THE 
Untrep States oF AMERICA 
No. 1972 


EXcELLENCY: 

T have the honor to refer to Note Number DEJ—15349 of June 17, 
1966 from the Ministry of Foreign Relations accepting an amendment 
suggested by the Embassy of the United States of America to your 
Note of November 9, 1965 [?] concerning the establishment and 
operation of a rawinsonde observation station in the Dominican 
Republic. 

Your note of November 9, 1965, as amended by the Note of June 
17, 1966, proposes that the cooperative program for the establishment 
and operation of a rawinsonde observation station, established in 
accordance with the terms of an agreement between the Government 
of the United States of America and the Government of the Dominican 
Republic effected by an exchange of Notes on July 25 and August 11, 
1956 [*] be extended for an additional three-year period, in accordance 
with the following principles: 


1For the English language text of the new agreement, see paragraphs 1-7, 
post, pp. 2273-2274. 

? Not printed ; see footnote 1, ante, p. 2271. 

3 TITAS 3699, 5216; 7 UST 3197; 138 UST 2501. 


TIAS 6167 


17 UST| Dominican Rep.—W eather Stations—yiy x ise 2273 





1. Cooperating Agencies. The cooperating agencies shall be (1) 
for the Government of the Dominican Republic, the National Meteoro- 
logical Service, an agency of the Ministry of Agriculture, hereinafter 
referred to as Dominican Republic Cooperating Agency and (2) for 
the Government of the United States of America, the Weather 
Bureau, Department of Commerce, until July 13, 1965 and, after that 
date, the Environmental Science Services Administration, Depart- 
ment of Commerce, hereinafter referred to as the United States 
Cooperating Agency. The technical data necessary for carrying out 
the program shall be embodied in a Memorandum of Arrangement 
between the Cooperating Agencies. 


2. General Purposes. The general purposes of the present agree- 
ment shall be as follows: 


(a) To provide for the operation of an aerological observation 
station in Santo Domingo for the purpose of securing reports from 
combined daily rawin and rasonde observations, usually at 0000 and 
1200 GMT and occasionally at other times, at the request of the 
United States Cooperating Agency, when additional observations 
may be required for the forecast and investigation of hurricanes. 

(b) To provide for the daily exchange of combined daily 
rawin and rasonde observation reports between the two Cooperating 
Agencies for the use of the respective countries, in addition to other 
exchanges previously established. 

3. Title to Property. ‘Title to all buildings and real property 
related to this project shall be vested in the Dominican Cooperating 
Agency, and title to all equipment provided by the United States 
Cooperating Agency or purchases effected with funds supplied by the 
United States Cooperating Agency shall remain vested in that Agency. 

4. Expenditures. All expenditures incident to the obligations 
assumed by the United States Cooperating Agency shall be paid 
directly by the Government of the United States, and all expenditures 
incident to the obligations assumed by the Dominican Republic 
Cooperating Agency shall be paid directly by the Government of the 
Dominican Republic. 


5. Working Terms. The employees provided by the United 
States Cooperating Agency shall be considered solely as employees of 
the United States Cooperating Agency. The Dominican Republic 
Cooperating Agency and its employees and agents shall be free of any 
responsibility that may arise as a result of the use of any station 
equipment, including vehicles, by the United States agents or em- 
ployees. Employees provided by the Dominican Republic Cooperat- 
ing Agency shall be considered solely as employees of the Dominican 
Republic Cooperating Agency. The United States Cooperating 
Agency and its employees and agents shall be free of any responsibility 
that may arise as a result of the use of station equipment, including 
vehicles, by agents or employees of the Dominican Republic Cooperat- 
ing Agency. 
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6. Exemption from Duties and Taxes. All equipment and sup- 
plies imported into the Dominican Republic by the United States 
Cooperating Agency for use in the cooperative program shall be 
admitted free of customs and import duties. The employees of the 
Government of the United States whose services may be provided by 
the United States Cooperating Agency for the purpose of the present 
agreement shall be exempt from all Dominican Republic taxes, in- 
cluding social security taxes. Such employees shall also be exempt 
from the payment of customs and import duties on an automobile or 
its replacement, household and personal effects, as well as on equip- 
ment and supplies imported into the Dominican Republic for their 
own use or for the use of the members of their families. 


7. Term. The agreement shall remain in effect through June 30, 
1968, and may be continued in force for additional periods by written 
agreement to that effect by the two Governments, but either Govern- 
ment may terminate the present agreement by giving to the other 
Government notice in writing sixty days in advance. Participation 
on the part of either Government in the project contemplated by the 
present agreement shall be subject to the availability of funds appro- 
priated by the legislative bodies of the respective Governments. 


I have the honor to inform you that the Government of the United ~ 
States of America accepts the aforementioned principles and con- 
siders Your Excellency’s Note, as amended, and this reply as consti- 
tuting an agreement between our two Governments which shall 
enter into retroactive effect as from June 30, 1965. 

Accept Excellency, the renewed assurances of. my highest consideration. 


F. J. D. 


Empassy oF THE Unirep States or AMERICA 
Santo Domingo, July 21, 1966. 
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Agricultural Commodities: Sales Under Title IV 


Agreement amending the agreement of June 25, 1965. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Quito October 24, 1966; 

Entered into force October 24, 1966. 


The American Ambassador to the Ecuadorean Minister of Finance 


No. 34 Qurivro, October 24, 1966 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment of June 25, 1965 ['] between our two Governments and to the 
commodity table in Article I of that Agreement, which reads as 
follows: 


Estimated 
Export Market 
Approximate Value to be 
Commodity Supply Period Quantity financed 
(Metric Tons) ($1,000) 
Wheat Calendar Year 1965 13, 000 771 
Edible Oil Calendar Year 1965 4, 000 1, 296 
Tobacco Calendar Year 1965 115 127 
Tobacco Products Calendar Year 1965 400 882 
Rice Calendar Year 1965 5, 000 585 
Ocean Transportation 269 
(estimated) ———— 
$3, 930 


In regard to the foregoing table, J have the honor to propose that 
such table be amended as follows: (a) by adding for the supply 
period United States Fiscal Year 1967, (July 1, 1966 — June 30, 1967) 
182 metric tons of tobacco valued at $241,000 and 400 metric tons of 
tobacco products valued at $882,000, (b) by increasing estimated 
ocean transportation to $307,000, and (c) by increasing the total 
estimated export value to be financed to $5,091,000. 

My Government further proposes that the proceeds of the sales 
of commodities under the Agreement be used for economic develop- 
ment purposes in the areas of agriculture, industry and education and 


1 TIAS 5835; 16 UST 960. 
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that technicians of the Government of Ecuador and the Mission in 
Ecuador of the United States Agency for International Development 
jointly develop the scope of work, work plans, and budget to be 
incorporated into the project agreement of each individual project 
financed by sucres resulting from the sale of commodities financed 
under the Agreement. 

I have the honor to propose that this note and your affirmative 
reply shall constitute agreement between our two Governments 
which shall enter into force on the date of your reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 

WyspeEriey Corrr 
His Excellency 
Renato Pérez Drover 


Minister of Finance 
Quito.— 





The Ecuadorean Minister of Finance to the American Ambassador 


REPUBLICA DEL ECUADOR 
MINISTERIO DE FINANZAS 





Oficio No 6723 Quito, a 24 de octubre™de 1966. 


Seftor Empasapor: 

Tengo a honra avisar recibo a Vuestra Excelencia de su atenta nota 
N° 34, de esta fecha, que se refiere a la enmienda del Convenio de 
Excedentes Agricolas suscrito entre nuestros Gobiernos el 25 de junio 
de 1965, comunicacién que se halla concebida en los siguientes términos: 


“Excelentisimo sefior Ministro: 

Tengo el honor de referirme al Convenio de Productos Agricolas de 
25 de junio de 1965 firmado entre nuestros dos Gobiernos y al cuadro 
de productos bajo el Artfculo I de dicho Convenio, el mismo que se 
detalla como sigue: 


Valor cstimado 
a ser financiado 
dentro del mer- 





Perfodo de Cant. aprox. cado de export. 
Productos Suministros Tone. metr. US $ (1.000) 

Trigo afio calendario 1965 13. 000 771 
Aceite comest. afio calendario 1965 4. 000 1. 296 
Tabaco afio calendario 1965 115 127 
Derivados del. tabaco afio calendario 1965 400 882 
Arroz afio calendario 1965 5. 000 585 
Transporte marftimo 
(estimado) 269 

US $ 3.930 
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De acuerdo al cuadro arriba especificado tengo el honor de proponer 
que dicho cuadro sea reformado como sigue: (a) afiadir al perfodo 
de suministros del afio fiscal 1967 de los Estados Unidos (julio 1° 
1966—Junio 30 1967), 182 toneladas métricas de tabaco valoradas en 
US $241.000, oo y 400 toneladas métricas de productos derivados 
de tabaco valoradas en 882.000, oo (b) aumentar el costo estimado 
del transporte maritimo a US $307.000, oo y (c) aumentar el total a 
ser financia do. dentro del mercado estimado de exportaciones a US 
$5’091.000,00. 

Mi Gobierno propone ademés que los fondos provenientes de las 
ventas de los productos adquiridos bajo el Convenio, sean utilizados 
en proyectos de desarrollo econdédmico en los campos de agricultura, 
industria y educacién; y que técnicos del Gobierno del Ecuador y 
de la Misién en el Ecuador de la Agencia Internacional para el 
Desarrollo de los Estados Unidos (USAID), desarrollen conjuntamente 
el alcance de los proyectos, elaboren los planes de trabajo y el 
Presupuesto de cada proyecto individual, que ser& incorporado en 
el Convenio de Programas, financiado con los sucres provenientes 
de la venta de los productos financiados bajo el Convenio. 

Tengo el honor de proponer que esta nota y vuestra respuesta, 
constituyan acuerdo formal entre nuestros dos Gobiernos, el mismo 
que entrardé en vigencia el dia de su suscripcién. 

Acepte Vuestra Excelencia, la seguridad de mi més alta 
consideracidn. 


f) WymBERLEY CorrR 


Al Excelentisimo sefior don 
Renato Pérez Drover 
Ministro de Finanzas 
Quito”. 


Me place manifestar a Vuestra Excelencia, que mi Gobierno 
confirma el entendimiento del Gobierno de los Estados Unidos de 
América expresado en la nota antes transcrita. En consecuencia, 
la nota de Vuestra Excelencia, y ésta, de respuesta, constituyen 
acuerdo formal entre los dos Gobiernos, a partir de la presente fecha. 

Aprovecho esta ocasi6n para renovar a Vuestra Excelencia las 
seguridades de mi més alta estima y consideracién. 


Atentamente, 
DIOS, PATRIA Y LIBERTAD, 


Pérez D. 
Renato Pérez Drouet, 
Ministro de Finanzas 


Al Excelentisimo sefior WyMBERLEY CoERR, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de los 
Estados Unidos de América 
Ciudad. 
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Translation 


REPUBLIC OF ECUADOR 
MINISTRY OF FINANCE 


No. 6723 Qurro, October 24, 1966 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to acknowledge receipt of Your.Excellency’s note 
No. 34 of this date, which refers to the amendment of the Agricultural 
Commodities Agreement concluded between our two Governments on 
June 25, 1965, and which reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 2275.] 


I am happy to inform Your Excellency that my Government 
confirms the understanding of the Government of the United States 
of America as expressed in the note transcribed above. Consequently, 
Your Excellency’s note and this note in reply constitute a formal 
agreement between our two Governments, effective on this date. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest esteem and consideration. 


Pérez D. 
Renato Pérez Drouet 
Minister of Finance 


His Excellency WymBerLey Corr, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
Quito. 
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 


Transfer of Certain Paintings for the Weimar Museum 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington December 9 and 16, 1966; 
Entered into force December 16, 1966. 


The Acting Secretary of State to the German Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WasuINGTon 
December 9, 1966 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to discussions between representatives of 
the Department of State and the Embassy of the Federal Republic 
of Germany with respect to the disposition of three paintings by 
Rembrandt, Terborch and Tischbein vested by U.S. Vesting Order 
No. 8107, January 28, 1947, which belonged originally to the Weimar 
Museum. The three paintings are: 


1. Rembrandt: Self Portrait 
2. Terborch: Portrait of a Man 
3. Tischbein: Portrait of a Young Woman 


I enclose herewith a copy of the legislation which the United States 
Congress recently passed authorizing the United States Attorney 
General to transfer the three paintings to the Federal Republic of 
Germany, to.be held in trust for eventual transfer to the Weimar 
Museum, Weimar, State of Thuringia, Germany, “in accord with the 
terms of an agreement to be made between the United States and the 
Federal Republic of Germany.” 

I have the honor to propose that, upon transfer by the Attorney 
General of the title and possession of the three paintings to the 
Federal Republic, the following terms shall apply : 


1. The Federal Republic shall hold the paintings in trust for 
eventual transfer to the Weimar Museum on the same basis such 
paintings were held by the Museum prior to April 18, 1922. The 
Federal Republic shall determine when conditions are appropriate for 
the transfer of the three paintings to the Weimar Museum. The 
Federal Republic shall notify the Department of State, in advance, 
of a transfer to the Weimar Museum. 
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2. Until the transfer is made, the Federal Republic shall hold, 
care for and safeguard the three paintings in the same way as it would 
art treasures of its own. 


If the foregoing proposal is acceptable to the Federal Republic of 
Germany, Your Excellency’s reply to that effect and this note shall 
constitute an agreement effective on the date of the reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


For the Acting Secretary of State: 
Joun M. Leppy 


Enclosure: 
Public Law 89-619. [°] 


His Excellency 
Hetnricu Kwappsrein, 
Ambassador of the Federal Republic of Germany. 





The German Ambassador to the Secretary of State 


EMBASSY 
OF THE 
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 
WASHINGTON, D.C. 


Decemser 16, 1966 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to your note of December 9, 1966 
concerning the disposition of three paintings by Rembrandt, Terborch, 
and Tischbein, vested under U.S. Vesting Order No. 8107, January 28, 
1947, which belonged originally to the Weimar Museum, Weimar, 
State of Thuringia, Germany. 

My Government has advised that the proposal contained in your 
Excellency’s note is acceptable. 

It is my understanding that this reply and your Excellency’s note 
of December 9, 1966 constitute an agreement effective on the date of 
this reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


H. KNaprstein 


His Excellency 
Dean Rusk 
Secretary of State 


*80 Stat. 871; 50 App. U.S.C. § 39(e). 
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JAPAN 


Geodetic Satellite Observation Station 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Tokyo September 12 and 19, 1966; 
Entered into force September 19, 1966. 


The American Embassy to the Japanese Ministry of Foreign Affairs 
Note No. 201 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of Foreign Affairs and with reference to informal 
discussions during recent months has the honor to invite the Ministry’s 
attention to a program of scientific research which is intended to yield 
information on the shape and dimensions of the earth with a precision 
considerably exceeding that available from previous mapping tech- 
niques. This research involves precise observations from about forty 
locations around the world of a large spherical satellite, known as the 
Passive Geodetic Satellite (pacros), which was launched from the 
United States last June. 

The cooperation of the Government of Japan in this research project 
is earnestly solicited. If permitted by the Government of Japan, a 
team of four scientists and technicians employed by the United States 
Coast and Geodetic Survey, a part of the Department of Commerce, 
will plan to arrive in Japan on approximately September 20, accom- 
panied by scientific instruments needed for the observations of the 
pacros satellite. As the result of numerous meetings with representa- 
tives of the Science and Technology Agency, it has been determined 
that a suitable site for the observations can be made available near 
the city of Kanoya in Kagoshima Prefecture. The American team 
would plan to establish a bench mark and then to make observations 
from approximately October, 1966, to March, 1967, at which time the 
instruments would be removed to another location outside of Japan. 
Starting in April, 1968, the American team would like to return to 
Kanoya for another series of observations lasting about six months. 


(2281) TIAS 6170 


2282 U.S. Treaties and Other International Agreements [17 UST 


It is noted that the PacEos research program is open and unclassified, 
and that the results of the observations will be made freely available 
to the scientists of Japan. The proposed obsérvation station in Kanoya 
will also be open to inspection by Japanese scientists and government 
officials at any time. 

The assistance of the Ministry of Foreign Affairs concerning the 
entry of the American team and its equipment and the establishment of 
the observation station in Kanoya will be greatly appreciated. The 
team would use commercial communication facilities to maintain 
contact with its headquarters in Washington. Since it is hoped to start 
observations within a few weeks, an early response to this note will be 
greatly appreciated. 

The Embassy of the United States of America avails itself of this 
occasion to renew to the Ministry of Foreign Affairs the assurances of 
its highest consideration. 


R.T.W. 


Emepassy oF THE Untrep States or AMERICA 
Tokyo, September 12, 1966 


[seat] 
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The Japanese Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 
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Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


KOKUKA No. 421 SEPTEMBER 19, 1966 


Note 


The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the 
Embassy of the United States in Japan and has the honor to acknow]- 
edge receipt of the Embassy’s Note No. 201 of September 12, 1966, in 
which the Government of Japan was requested to cooperate in the 
geodetic satellite observation program. 

Furthermore, the Ministry of Foreign Affairs, noting that the above 
program is open and unclassified and that, in addition to the results of 
the observations being freely offered to Japanese scientists, authorities 
of the Japanese Government and Japanese scientists may at any time 
enter the proposed observation station in Kanoya, has the honor to 
state that it intends to assist with the entry of the American observation 
team and the bringing in of its equipment as well as in the establish- 
ment of the observation station in Kanoya. 

It is further understood that detailed arrangements for the establish- 
ment of the observation station shall be taken care of by the authorities 
concerned from both the United States and Japan. 
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MEXICO 


Joint Commission to Study Economic and Social 
Development of Border Area 


Agreement effected by exchange of notes 

Signed at México and Tlatelolco November 30 and December 3, 
1966; 

Entered into force December 3, 1966. 


The American Ambassador to the Mezican Secretary of Foreign 
Relations 


No. 760 Mexico Crry, November 30, 1966 


EXcELLENCY: 

I have the honor to propose, in accordance with the agreement 
expressed by President Johnson and President Diaz Ordaz in their 
joint statement on April 16 of this year, the creation of a Joint Com- 
mission between the United States of America and the United 
Mexican States to study the manner in which the standard of living 
of United States and Mexican communities in areas along the border 
between our two countries could be raised by means of cooperative 
action. 

The Commission shall be composed of Commissioners designated 
by the United States of America and the United Mexican States, 
respectively. 

The Commission shall meet at such times as may be deemed neces- 
sary or desirable by the two Governments and shall submit periodic 
studies and reports to our two Governments. 

Salaries of the Commissioners and their advisers will be paid by the 
Government by which they were appointed. Other expenses of the 
Commission will be divided equally between the two Governments. 

If this proposal is acceptable to the Government of the United 
Mexican States, this note and Your Excellency’s reply concurring 
therein shall constitute an agreement between our two Governments, 
which shall enter into force on the date of Your Excellency’s reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 

Fuiron Freeman 
His Excellency , 
ANTONIO CARRILLO FLOREs, 
Secretary of Foreign Relations, 
Mexico, D.F. 
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The Mexican Acting Secretary of Foreign Relations to the American 
Ambassador 


SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES 
ESTADOS UNIDOS MEXICANOS 
MEXICO 


510046 TiaTELoco, D.F., a 8 de diciembre de 1966. 


SeNor EMBasApoR: 

Tengo el honor de referirme a la atenta nota de Vuestra Ex- 
celencia ntimero 750, fechada el 30 de noviembre filtimo, cuyo texto 
vertido al espajiol es el siguiente: 


“Tengo el honor de proponer, de conformidad con el acuerdo 
que el Presidente Johnson y el Presidente Diaz Ordaz consignaron 
en su Comunicado Conjunto del 16 de abril del presente ajio, la 
creacién de una Comisién Conjunta entre los Estados Unidos de 
América y los Estados Unidos Mexicanos para estudiar la forma de 
elevar, mediante la cooperacién recfproca, el nivel de vida de las 
comunidades de los Estados Unidos y de México en las zonas que 
se encuentran a lo largo de la frontera entre los dos pafses.—La 
Comisién estar&é compuesta por comisionados nombrados por los 
Estados Unidos de América y los Estados Unidos Mexicanos, 
respectivamente.—La Comisién se reunir& tantas veces como se 
considere necesario o conveniente por los dos Gobiernos y someter& 
estudios e informes peridédicos a nuestros dos Gobiernos.—Los emolu- 
mentos de los comisionados y de sus asesores seran pagados por el 
Gobierno por el cual hayan sido designados. Los dem4s gastos 
de la Comisién serin pagados por partes iguales entre los dos Go- 
biernos.—Si esta propuesta es aceptable para los Estados Unidos 
Mexicanos, esta nota y la respuesta de Vuestra Excelencia indicando 
su conformidad, constituiran un acuerdo entre nuestros dos Go- 
biernos, el cual entrar& en vigor en la fecha de la respuesta de 
Vuestra Excelencia.”’ 


Me complazco en manifestar a Vuestra Excelencia que mi Go- 
bierno acepta los términos de la propuesta contenida en la nota nimero 
750 que acabo de transcribir y, en consecuencia, estima que dicha 
nota y la presente constituyen un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos 
para la creacién de una Comisién Conjunta entre los Estados Unidos 
Mexicanos y los Estados Unidos de América para estudiar la forma 
de elevar, mediante la cooperacién recfproca, el nivel de vida de las 
comunidades de ambos paises que se encuentran en la zona fronteriza. 
Tal acuerdo estar4 en vigor a partir del dia de hoy. 

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia 
el testimonio de mi mAs alta consideracién. 

G Fraga. 


Al Excelentisimo Sefior Futron Freeman, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América. 
Ciudad. 
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Translation 


MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 
UNITED MEXICAN STATES 
MEXICO 


510046 TiaTELOLco, D.F., December 3, 1966 


Mr. AMBASSADOR: 

T have the honor to refer to Your Excellency’s note No. 750 dated 
November 30 last, the text of which, translated into Spanish, is as 
follows: 


{For the English language text see ante, p. 2285. | 


I am happy to inform Your Excellency that my Government 
accepts the terms of the proposal contained in note No. 750 tran- 
scribed above, and consequently it considers that note and this one 
to be an agreement between our two Governments for the creation of 
a Joint Commission between the United Mexican States and the 
United States of America to study the manner in which the standard 
of living of communities of both countries along the border could be 
raised by means of cooperative action. The agreement will be in 
force beginning today. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 

G Fraca 
His Excellency 
Futon FREEMAN, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
City, 
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MOROCCO 


Agricultural Commodities: Sales Under Title IV 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Rabat April 21, 1966; 
Entered into force April 21, 1966. 
With related notes. 


The American Ambassador to the Moroccan Minister of Foreign Affairs 
No. 604 ‘Rasat, April 21, 1966 


EXCELLENCY: 

I have the honor to confirm, on behalf of the Government of the 
United States of America, that representatives of our two Govern- 
ments have reached an agreement which reads as follows: 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF MOROCCO 
UNDER TITLE IV OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVEL- 
OPMENT AND ASSISTANCE ACT,['] AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Kingdom of Morocco: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries in a manner which would 
utilize surplus agricultural commodities, including the products 
thereof, produced in the United States of America to assist economic 
development in Morocco; 

Recognizing that such expanded trade should be carried on in a 
manner which would not displace cash marketings of the United States 
of America in those commodities or unduly disrupt world prices of 
agricultural commodities or normal patterns of commercial trade; 

Recognizing further that by providing such commodities to Morocco 
under long-term supply and credit arrangements, the resources and 
manpower of Morocco can be utilized more effectively for economic 
development without jeopardizing meanwhile the adequate supplies 
of agricultural commodities for domestic use; 


173 Stat. 610; 7 U.S.C. §§ 1731-1736. 
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Desiring to set forth the understandings which will govern the 
sales, as specified below, of commodities to Morocco pursuant to 
Title IV of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, 
as amended (hereinafter referred to as the Act); 


Have agreed as follows: 


ARTICLE [I 


COMMODITY SALES PROVISIONS 


1. Subject to issuance by the Government of the United States of 
America and acceptance by the Government of the Kingdom of 
Morocco of credit purchase authorizations and to the availability of 
commodities under the Act at the time of exportation, the Govern- 
ment of the United States of America undertakes to finance, during 
the periods specified below, or such longer periods as may be author- 
ized by the Government of the United States of America, sales for 
United States dollars, to purchasers authorized by the Government of 
Morocco, of the following commodities: 


Maximum 
Approximate Export Market 

Maximum Value To be 

Commodity Supply Period Quantity Financed 
Wheat and/or wheat United States 50,000 Metric $2, 902, 800 

flour. Fiscal Year Tons. 
1966. 

Ocean transportation 239, 900 
(estimated). —_—_— 
Total $3, 142, 700 


The total amount of financing provided in the credit purchase 
authorizations shall not exceed the above-specified export market 
value to be financed, except that additional financing for ocean 
transportation will be provided if the estimated amount for financing 
shipments required to be made on United States flag vessels proves 
to be insufficient. It is understood that the Government of the United 
States of America may limit the amount of financing provided in the 
credit purchase authorizations, as price declines or other marketing 
factors may require, so that the quantities of commodities financed 
will not substantially exceed the above-specified approximate maxi- 
mum quantities. 

2. Applications for credit purchase authorizations will be made 
promptly after the effective date of this Agreement. Purchase author- 
izations will include provisions relating to the sale and delivery of the 
commodities and other relevant matters. 

3. The financing, sale, and delivery of commodities hereunder 
may be terminated by either Government if that Government deter- 
mines that because of changed conditions the continuation of such 
financing, sale, and delivery is unnecessary or undesirable. 
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ARTICLE II 


CREDIT PROVISIONS 


1. The Government of the Kingdom of Morocco will pay, or cause 
to be paid, in United States dollars to the Government of the United 
States of America for the commodities specified in Article I and 
related ocean transportation (except excess ocean transportation 
costs resulting from the requirement that United States flag vessels 
be used), the amount financed by the Government of the United 
States of America together with interest thereon. 

2. The amount of the principal due for commodities delivered in 
each calendar year under this Agreement, including the applicable 
related ocean transportation costs, shall be paid in 19 approximately 
equal annual payments, the first of which shall become due two years 
after the date of last delivery of commodities in such calendar year 
thereafter. Any annual payment may be made prior to the due date 
thereof. 

3. Interest on the unpaid balance of the principal due the Govern- 
ment of the United States of America for commodities delivered in 
each calendar year shall begin on the date of the last delivery of 
commodities in such calendar year and be paid annually beginning 
one year from date of last delivery of commodities in such calendar 
year. The interest shall be computed at the rate of one percent per 
annum during the period from the date of the last delivery of com- 
modities in such calendar year to the due date of the first annual 
payment of principal and at 2% percent per annum thereafter. 

4. All payments shall be made in United States dollars and the 
Government of the Kingdom of Morocco shall deposit, or cause to 
be deposited, such payments in the United States Treasury for credit 
to the Commodity Credit Corporation unless another depository is 
agreed upon by the two Governments. 

5. The two Governments will each establish appropriate proce- 
dures to facilitate the reconciliation of their respective records of the 
amounts financed with respect to the commodities delivered during 
each calendar year. 

6. For the purpose of determining the date of last delivery of com- 
modities for each calendar year, delivery shall be deemed to have 
occurred as of the on-board date shown in the ocean bill of lading 
which has been signed or initialed on behalf of the carrier. 


ARTICLE IIT 


GENERAL PROVISIONS 


1. The Government of the Kingdom of Morocco will take all 
possible measures to prevent the resale or transshipment to other 
countries, or the use for other than domestic consumption of the agri- 
cultural commodities purchased pursuant to this Agreement (unless 
such resale, transshipment or other use is specifically approved by the 
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Government of the United States.of America); to prevent the export 
of any commodity of either domestic or foreign origin which is the 
same as or like the commodities purchased pursuant to this Agree- 
ment during the period beginning on the date of this Agreement and 
ending on the final date on which said commodities are being received 
and utilized (except where such export is specifically approved by 
the Government of the United States of America); and to ensure that 
the purchase of commodities pursuant to this Agreement does not 
result in increased availability of the same or like commodities to 
nations unfriendly to the United States of America. 

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure 
that sales and purchases of commodities pursuant to the Agreement 
will not displace usual marketings of the United States.of America in 
these commodities or unduly disrupt world prices of agricultural com- 
modities or normal patterns of commercial trade.of countries friendly 
to the United States of America. _ 

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek 
to assure conditions of commerce permitting. private traders to func- 
tion effectively and will use their best endeavors to develop and 
expand continuous market demand for.agricultural commodities. 

4. The Government of the Kingdom of Morocco will furnish. in- 
formation quarterly on the progress of the program, particularly with 
respect to the arrival and condition of the commodities, provisions for 
the maintenance of. usual marketings, and information relating to im- 
ports and exports of the same or like commodities. 


ArTIcLE IV 
CONSULTATION 


The two Governments will, upon request of either of them, consult 
regarding any matter relating to the application of this Agreement or 
to .the operation of arrangements carried out pursuant to this 
Agreement. , ; 

‘ I have the honor to propose that this note and Your Excellency’s 
reply confirming the foregoing in behalf of the Government of the 
Kingdom of Morocco shall constitute an agreement between our two 
Governments which shall enter into force on the date of your reply. 

Accept, -Excellency, the renewed assurances of my highest 

consideration. 


Henry J. Tasca 


His Excellency 
MINISTER OF ForREIGN AFFAIRS 
Rabat 
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The Moroccan Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 
Rabat, le 21 avril 1966 


MonsIEvuR L’AMBASSADEUR, 

J’ai ’honneur d’accuser réception de votre lettre de ce jour, ainsi 
congue: 

“J’ai ’honneur de vous confirmer, au nom du Gouvernement des 
Etats-Unis d’Amérique, que les représentants de nos deux Gouver- 
nements ont conclu un accord congu en ces termes: 


ACCORD RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU ENTRE 

LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE ET LE GOU- 

VERNEMENT DU ROYAUME DU MAROC, EN VERTU DU TITRE IV 

DE LA LOI SUR LE DEVELOPPEMENT DES ECHANGES COMMER- 

CIAUX ET DE L’AIDE EN PRODUITS AGRICOLES, TELLE QU’ ELLE 
A ETE MODIFIE. 


Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique et le Gouvernement 
du Royaume du Maroc: 

Reconnaissant qu’il est désirable de développer le commerce des 
produits agricoles entre leurs deux pays, de maniére A utiliser les 
produits agricoles en surplus des Etats-Unis d’Amérique, y compris les 
produits dérivés, pour aider le développement économique du Maroc; 

Reconnaissant qu’un tel développement commercial devrait étre 
effectué de maniére 4 ne pas porter préjudice aux marchés en espéces 
des Etats-Unis d’Amérique pour ces produits ou 4 ne pas affecter 
inddment les prix mondiaux de ces produits agricoles ou d’entraver 
les pratiques commerciales d’usage; 

Reconnaissant en plus, qu’en fournissant de tels produits au Maroc 
aux termes d’accords d’approvisionnement et de crédit 4 long terme, 
les ressources et la main-d’oeuvre du Maroc peuvent étre utilisées 
plus efficacement pour le développement économique sans entraver 
pendant ce temps l’approvisionnement approprié en produits agricoles 
destinés aux besoins nationaux; 

Désirant préciser les conventions qui régiront les ventes, visées 
ci-dessus, de produits agricoles au Maroc, en vertu du Titre IV de la 
loi sur le développement des échanges commerciaux et de l’aide en 
produits agricoles, telle qu’elle a été modifiée (ci-aprés dénommée. 
“Ta Loi’’); 

Sont convenus de ce qui suit: 


ARTICLE I 


DISPOSITIONS RELATIVES A LA VENTE DES PRODUITS 


Sous réserve de la délivrance d’autorisations.d’achat par le Gou 
vernement des Etats-Unis d’ Amérique et l’acceptation desdites autori- 
sations par le Gouvernement du Royaume du Maroc et & condition 
que les produits visés par la loi soient disponibles 4 la date prévue pour 
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leur exportation, le Gouvernement des Etats-Unis s’engage a financer 
au cours des périodes ci-dessous mentionnées, ou des périodes plus 
longues pouvant étre autorisées par le Gouvernement des Etats-Unis 
d’Amérique, la vente payable en dollars américains, aux acheteurs 
autorisés par le Gouvernement du Maroc, des produits suivants: 





Valeur 
maximum 
Quantité du marché 
Période d’appro- maxinum d’exportation 
Produits visionnement approximative 4 financer. 
Blé et/ou farine de blé année fiscale 50.000 tonnes $2. 902. 800 
américaine métriques 
1966 
Transport maritime $ 239.900 
(estimé) —_—_—_—_———- 
$3. 142. 700 


Le montant total du financement prévu dans les autorisations 
d’achat 4 crédit ne devra pas excéder la valeur stipulée ci-dessus au 
marché d’exportation a financer, excepté qu’un financement supplé- 
mentaire pour le transport maritime sera fourni si le montant estimé 
pour le financement des expéditions appelées 4 étre faites par bateaux 
battant pavillon américain n’est pas suffisant. I] est entendu que le 
Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique peut limiter le montant du 
financement couvert par les autorisations d’achat & crédit, si les prix 
baissent ou d’autres facteurs commerciaux l’exigent, pour que les 
quantités de marchandises financées ne dépassent pas trop les quantités 
maxima approximatives spécifiées ci-dessus. 

2. Les demandes d’autorisation d’achat 4 crédit devront étre 
faites promptement aprés la date effective de cet Accord. Les autori- 
sations d’achat contiendront les dispositions afférentes 4 la vente et 
a la livraison des produits, ou autres questions s’y rapportant. 

3. L’un des Gouvernements ou I’autre pourra mettre fin au finance- 
ment, 4 la vente, et 4 la livraison des produits en vertu du présent 
Accord, s’il considére qu’en raison de chargement de conditions, il est 
inutile ou inopportun de continuer 4 financer, vendre ou livrer lesdits 
produits. 


ARTICLE II 


PROVISIONS DE CREDIT 


1. Le Gouvernement du Royaume du Maroc versera, ou fera 
verser, au Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique, en dollars 
américains, pour les produits spécifiés 4 l’Article I, et les frais de 
transport maritime s’y rapportant (sauf le coat supplémentaire du 
frét maritime résultant de l’obligation d’utilisation des bateaux 
battant pavillon américain), le montant financé par le Gouvernement 
des Etats-Unis d’Amérique avec l’intérét y relatif. 
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2. Le montant du principal dd pour-les produits livrés au cours de 
chaque année civile dans le cadre du présent Accord, y compris les 
frais de transport maritime s’y rapportant, sera payé en 19 versements 
annuels approximativement égaux, le premier de ces versements étant 
dai deux ans aprés la date de la derniére livraison de produits dans 
Vannée civile suivante. Tout paiement annuel peut étre effectué avant 
son .échéance. 

3. L’intérét sur le solde impayé du principal di au Gouvernement 
des Etats-Unis pour les produits livrés au cours de chaque année 
civile, commencera & courir 4 la date de la derniére livraison de pro- 
duits au cours de ladite année, et sera versé annuellement & compter 
d’un an a partir de la date de la derniére livraison de produits au cours 
de l’année civile en question. L’intérét sera calculé au taux de un pour 
cent par an pendant Ja période comprise entre la date de la derniére 
livraison de produits cette année-la et l’échéance du premier paiement 
annuel du principal, et 4 deux et demi pour cent par an par la suite. 

4. Tous les paiements seront effectués en dollars américains et le 
Gouvernement du. Royaume du Maroc déposera ou fera déposer le 
montant de ces -versements au Trésor des Etats-Unis en faveur de la 
“Commodity Credit Corporation” & moins qu’un dépositaire soit 
agréé par les deux Gouvernements. 

5. Chacun des deux Gouvernements établira les méthodes ap- 
propriées pour hamoniser leur comptabilité respective concernant les 
montants destinés & financer les livraisons de produits effectuées au 
cours de chaque année civile. 

6. Afin de déterminer la date de la derniére livraison de produits 
effectuée chaque année civile, la livraison sera considérée comme ayant 
été faite & la date de chargement indiquée sur le connaissement qui a 
été signé ou paraphé au nom du transporteur. 


ARTICLE III 
DISPOSITIONS GENERALES 


1. Le Gouvernement du Royaume du Maroc prendra toutes 
dispositions utiles pour empécher la revente ou le transbordement 
vers d’autres pays ou l’utilisation des produits agricoles, achetés en 
vertu des dispositions du présent accord, 4 des fins autres que celles 
‘devant satisfaire les besoins du pays (sauf dans les cas ov leur revente, 
leur transbordement ou leur utilisation 4 d’autres fins, seraient 
expréssément approuvés par le Gouvernement des Etats-Unis d’Améri- 
que); pour empécher l’exportation de tout produits d’origine locale ou 
étrangére qui serait identique ou semblable aux produits achetés en 
vertu du présent Accord pendant la période commengant 4 la date du 
présent Accord et se terminant a la date finale 4 laquelle ces produits 
sont recus et utilisés (sauf dans le cas ot cette exportation est spécifi- 
quement approuvée par le Gouvernement des Etats-Unis d’ Amérique) ; 
et pour s’assurer que l’achat des-dits produits n’aura pas pour effet 
d’augmenter les disponibilités de ces produits ou de produits similaires 
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en vue de leur exportation vers des pays non-amis des Etats-Unis 
d’Amérique. 

2. Les deux Gouvernements prendront des précautions raisonnables 
pour s’assurer que toutes les ventes et tous les achats de produits 
agricoles effectués en vertu du présent Accord ne portent pas préjudice 
aux marchés habituels des Etats-Unis d’Amérique pour ces produits, 
ou n’affectent pas inddiment les prix mondiaux de ces produits agri- 
coles, ou n’entravent pas les pratiques commerciales d’usage avec les 
pays amis des Etats-Unis d’Amérique. 

3. Aux fins d’application du présent Accord, les deux Gouverne- 
ments chercheront 4 faire prévaloir des conditions commerciales 
permettant.aux négociants du secteur privé d’exercer leur commerce 
sans entrave, ils s’efforceront en outre de créer des nouveaux marchés 
pour les produits agricoles et d’élargir constamment ces-marchés. 

4..Le Gouvernement du Royaume du Maroc fournira des renseigne- 
ments trimestriels sur l’état d’avancement du programme, notamment 
en ce qui concerne l’arrivée et l’état des. produits, les mesures prises 
pour maintenir les marchés habituels, ainsi que des renseignements sur 
Vimportation et l’exportation de ces produits ou de produits:similaires. 


ARTICLE IV 


CONSULTATIONS 

A la requéte de l’un deux, les deux Gouvernements se consulteront 
en ce qui concerne toute question relative ‘4 l’application du présent 
Accord ou & l’exécution des dispositions prévues en vertu du présent 
Accord. 

J’ai l’honneur de proposer que la présente note et la réponse affirma- 
tive de Votre Excellence, au nom du Gouvernement du Royaume du 
Maroc, constituent un Accord entre nos deux Gouvernements & ce 
sujet, accord qui entrera en vigueur 4 la date de la réponse de Votre 
Excellence”’. 

J’ai ’honneur de vous doriner |’accord de mon Gouvernement sur 
ce qui précéde. 

_ Veuillez agréer, Monsieur l’Ambassadeur les assurances renouvelées 
de ma trés haute considération./. , 
r 
1 

(rt E () 

MonsIEuR L’AMBASSADEUR 
pes Erats-Unis p’AMERIQUE AU: Maroc 
Rabat 


1M. Abdellah Chorfi. 
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Translation 


Raat, April 21, 1966 


Mr. AMBASSADOR: 
I have the honor to acknowledge the receipt of your note of today’s 
date, which reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 2288.] 


I have the honor to inform you of my Government’s approval of 
the foregoing. 

Please accept, Excellency, the renewed assurances ot my very high 
consideration. 


M. ABDELLAH CHORFI 


AMBASSADOR OF THE UNITED STATES 
or AMERICA TO Morocco, 
Rabat.. 


The American Ambassador to the Moroccan Minister of Foreign Affairs 


No. 605 Raat, April 21, 1966. 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between our two Governments effected by an exchange of notes 
today and to inform you of my Government’s understanding of the 
following: 


1. With regard to paragraph 4 of Article III of the Agreement, the 
Government of the Kingdom of Morocco agrees to furnish the follow- 
ing information quarterly in connection with each shipment of com- 
modities received under the Agreement: the name of each vessel, the 
date of arrival, the port of arrival, the commodity and quantity 
received, the condition in which the commodity was received, the date 
unloading was completed, and the disposition of the cargo, i.e., 
stored, distributed locally, or if shipped, where shipped. In addition, 
the Government of the Kingdom of Morocco agrees to furnish quar- 
terly: (a) a statement of measures it has taken to prevent the re-export 
or transshipment of the commodities furnished, (b) assurances that 
the program has not resulted in the increased availability of the same 
or like commodities to other nations and (c) a statement showing 
progress made toward fulfilling commitments on usual marketings and 
offset. purchases. The Government of the Kingdom of Morocco agrees 
that the above statements will be accompanied by statistical data on 
imports and exports by country of origin or destination of commodities 
which are the same as or like those imported under the Agreement. 
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2. As agreed in conversations which have taken place between 
representatives of our two Governments, the dirhams resulting from 
the sale. of commodities financed under the Agreement will be de- 
posited by the Government of the Kingdom of Morocco ['] and will be 
used by the Government of the Kingdom of Morocco for economic and 
social development programs as may be mutually agreed upon by our 
two Governments. 

3. Any dirhams resulting from the sale in Morocco of the commodi- 
ties financed under the Agreement which are loaned by the Govern- 
ment of the Kingdom of Morocco to private or nongovernmental 
organizations shall be loaned at rates of interest approximately 
equivalent to those charged for comparable loans in Morocco. 

4. The Government of the Kingdom of Morocco agrees to furnish 
the Government of the United States of America, upon request, 
reports showing the total dirhams available to the Government of the 
Kingdom of Morocco from the sale of the commodities, a list of the 
projects being undertaken, and related information including the 
name and location of each project, the amount invested in it, and its 
status of completion. 

5. In expressing its agreement with the Government of the United 
States of America that the delivery of commodities pursuant to the 
Agreement should not unduly disrupt world prices of agricultural 
commodities or normal patterns of commercial trade with friendly 
nations, the Government of the Kingdom of Morocco agrees that, in 
addition to the commodities to be purchased under the terms of 
agricultural commodities agreements between our two Govern- 
ments, Morocco will procure and import with its'own resources from 
the United States of America and countries friendly to it during the 
United States fiscal year 1966, at least 125,000 metric tons of wheat 
and/or wheat flour on a grain equivalent basis. If the delivery of 
commodities under the Agreement has not been completed by June 30, 
1966, the level of usual marketing requirements, if any, to apply 
during such additional supply period as may be granted by the 
Government of the United States of America shall be determined 
at the time of the request-by the Government of the Kingdom of 
Morocco for an. extension. 

6. The Government of the Kingdom of Morocco agrees to prohibit 
the export of wheat, including durum wheat, or wheat products, and 
including semolina or pasta products, during fiscal year 1966 or in any 
United States fiscal year during which the wheat and/or wheat flour 
is being imported under the Agreement. 


I shall appreciate receiving your Excellency’s confirmation of the 
above understanding. 


1 Should read: “by the Government of.the Kingdom of Morocco in a special 
account in the name of the Government of the Kingdom of Morocco’. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Henry J. Tasca 


His Excellency 
Minister or Forrien AFFAIRS, 
Rabat. 





The Moroccan Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 


Rasa, le 21 Avril 1966. 


MownslEuR L’ AMBASSADEUR, 

J’ai ’honneur d’accuser réception de votre lettre de ce jour, ainsi 
concue: 

“J’ai ’honneur de me référer 4 l’Accord portant sur les produits 
agricoles réalisé aujourd’hui entre nos deux Gouvernements par un 
échange de notes et de vous informer de l’interprétation de mon 
Gouvernement sur ce qui suit: 


1. En ce qui concerne le paragraphe 4 de 1’Article III de l’Accord, le 
Gouvernement du Royaume du Maroc consent 4 fournir trismes- 
triellement les renseignements suivants en rapport avec chaque envoi 
de marchandises regues dans le cadre de |’Accord: le nom de chaque 
navire, la date d’arrivée, le port d’arrivée, le type de marchandises 
et la quantité recue, l’état dans lequel la marchandise a été recue, la 
date a laquelle le déchargement a été terminé et l’affectation de la 
cargaison, c’est-a-dire emmagasinée, distribuée localement ou son 
lieu de destination, si elle a été expédiée. En outre, le Gouvernement 
du Royaume du Maroc accepte de fournir trismestriellement: (a) - une 
déclaration des mesures qu’il a prises pour éviter la réexportation ou 
le transbordement des marchandises fournies, (b) — l’assurance que le 
programme n’a pas eu pour résultat d’accroitre la disponibilité des 
mémes marchandises ou similaires & d’autres nations, et (c) - une 
déclaration faisant ressortir les progrés faits en vue de remplir les 
obligations sur les marchés habituels et les achats compensatoires. 
Le Gouvernement du Royaume du Maroc convient que les déclara- 
tions ci-dessus seront accompagnées de données statistiques sur les 
importations et exportations par pays d’origine ou destinataire des 
marchandises qui sont les mémes ou similaires 4 celles importées 
dans le cadre de l’Accord. 

2. Ainsi qu’il a été convenu lors des conversations qui ont eu lieu 
entre les Représentants de nos deux Gouvernements, les dirhams 
découlant de la. vente de marchandises financées dans le cadre de 
l’Accord seront déposés par le Gouvernement du Royaume du Maroc 
et seront utilisés par lui dans des programmes de développement 
économique et social fixés d’un commun accord par nos deux 
Gouvernements. 
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3. Tous les dirhams résultant de la vente au Maroc des produits 
financés dans le cadre de ]’Accord, qui sont prétés par. le Gouverne- 
ment du Royaume du Maroc 4 des organismes privés ou a |’échelon 
non-gouvernemental, le seront 4 des taux d’intérét équivalent ap- 
proximativement A ceux pratiqués au Maroc pour des préts 
comparables. 

4. Le Gouvernement du Royaume du Maroc accepte de fournir 
au Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique, sur la demande de ce 
dernier, des rapports faisant état du montant total de dirhams & la 
disposition du. Gouvernement du Royaume du Maroc provenant:de 
la vente des marchandises, une liste des projets entrepris et les ren- 
seignements s’y rapportant, y compris le nom et le lieu de chaque 
projet, le montant investi et son état d’achévement. 

5. En exprimant son consentement avec le Gouvernement. des 
Etats-Unis d’Amérique 4:ce que la livraison des marchandises en vertu 
de l’accord, ne porte pas préjudice aux. prix mondiaux des produits 
agricoles ou & la structure normale des échanges commerciaux avec 
les pays amis, le Gouvernement du Royaume du Maroc accepte que, 
outre les ‘marchandises devant étre achetées dans les conditions des 
accords portant sur les produits agricoles conclus entre nos deux 
Gouvernements, le Maroc — au moyen de ses propres ressources — se 
procure et importe des Etats-Unis et des pays amis de ceux-ci, au 
cours de l’année fiscale américaine 1966, au moins 125.000 tonnes 
métriques de blé et/ou farine de blé sur une base équivalente en 
grains. Si la livraison des marchandises dans le cadre de |’Accord 
n’est pas terminé au 30 Juin 1966, le quota de marchés habituels — le 
cas échéant-a appliquer pendant telle période supplémentaire d’appro- 
visionnement pouvant étre accordée par le Gouvernement des Etats- 
Unis d’Amérique, sera déterminé au moment de la demande de 
prorogation émanant du Gouvernement du Royaume du Maroc. 

6. Le Gouvernement du Royaume du Maroc accepte d’interdire 
l’exportation de blé y compris, le blé dur ou les produits dérivés du 
blé et y compris la semoule ou les pétes alimentaires, pendant l’année 
fiscale 1966, ou toute année fiscale américaine au cours de laquelle le 
blé et/ou farine de blé sera importé dans le cadre de l’Accord. 


Je saurais gré & Votre Excellence de bien vouloir m’adresser con- 
firmation de l’interprétation ci-dessus’’. 

J’ai l’honneur de vous faire part de l’accord de mon Gouvernement 
sur ce qui précéde. 

Veuillez agréer, Monsieur l’Ambassadeur, les assurances renouvelées 


de ma trés haute considération. /. 
c 
1 ’ CZ fouad 
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Translation 


Rasat, April 21, 1966 


EXcELLENCY: 
I have the honor to acknowledge the receipt of your note of today’s 
date, which reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 2296.] 


I have the honor to inform you of my Government’s approval of 
the foregoing. 

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my very high 
consideration. 


M. AspELLAw CHORFI 


AMBASSADOR OF THE UNITED STATES 
or AmeERiIcA To Morocco, 
Rabat. 
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TURKEY 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Ankara April 2, 1966; 
Entered into force April 2, 1966. 
With exchange of notes. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF TURKEY UNDER TITLE I OF THE 
AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE 
ACT, AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Turkey : 


Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly 
nations in a manner which would not displace usual marketings of the 
United States of America in these commodities or unduly disrupt 
world prices of agricultural commodities or normal patterns of com- 
mercial trade with friendly countries; 

Considering that the purchase for Turkish lira of agricultural com- 
modities produced in the United States of America will assist in 
achieving such an expansion of trade; 

Considering that the Turkish lira accruing from such purchase will 
be utilized in a manner beneficial to both countries; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, 
as specified below, of agricultural commodities to Turkey pursuant to - 
Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, [7] 
as amended (hereinafter referred to as the Act), and the measures 
which the two Governments will take individually and collectively in 
furthering the expansion of trade in such commodities; have agreed 
as follows: 


ARTICLE I 
SALES FOR TURKISH LIRA 


1. Subject to issuance by the Government of the United States of 
America and acceptance by the Government of Turkey of purchase 


1 68 Stat. 455; 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 
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authorizations and to the availability of the specified commodities 
under the Act at the time of exportation, the Government of the 
United States of America undertakes to finance the sales for Turkish 
lira to purchasers authorized by the Government of Turkey, of the 
following agricultural commodities in the amounts indicated: 
Commodity Supply Period Export Market Value 
(millions) 
Corn United States Fiscal Year 1966 $1.1 
Wheat/Wheat Flour United States Fiscal Year 1966 17.9 


Total $19.0 


2. Applications for purchase authorizations will be made within 
90 days after the effective date of this Agreement, except that applica- 
tions for purchase authorizations for any additional commodities or 
amounts of commodities provided for in any amendment to this Agree- 
ment will be made within 90 days after the effective date of such amend- 
ment. Purchase authorizations will include provisions relating to the 
sale and delivery of commodities, the time and circumstances of deposit 
of Turkish lira accruing from such sale, and other relevant matters. 

The Government of the United States of America will finance 
ocean transportation costs incurred pursuant to this Agreement only 
to the extent that such costs are higher than otherwise would be the 
case by reason of the requirement that approximately 50 per cent by 
tonnage of the commodities be transported in United States flag 
vessels. The balance of cost for commodities required to be carried in 
United States flag vessels shall be paid in dollars by the Government 
of Turkey. The Government of Turkey will not be required to deposit 
Turkish lira for ocean transportation financed by the Government 
of the United States of America. 

Promptly after contracting for United States flag shipping space 
required to be used, and in any event not later than presentation of 
vessel for loading, the Government of Turkey will open a letter of 
credit, in dollars, for the estimated cost of ocean transportation for 
commodities carried in United States flag vessels. 

3. The financing, sale and delivery of commodities under this Agree- 
ment may be terminated by either Government if that Government 
determines that because of changed conditions the continuation of such 
financing, sale or delivery is unnecessary or undesirable. 


ARTICLE ITI 
USES OF TURKISH LIRA 


The Turkish lira accruing to the Government of the United States 
of America as a consequence of sales made pursuant to this Agreement 
will be used by the Government of the United States of America, in 
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such manner and order of priority as the Government of the United 
States of America shall determine, for the following purposes, in the 
proportions shown. 

A. For United States expenditures under subsections (a), (b), (f), 
and (h) through (t) of Section 104 of the Act, or under any of such 
subsections, thirty per cent of the Turkish lira accruing pursuant to 
this Agreement. 

B. For loans to be made by the Agency for International Develop- 
ment of Washington (hereinafter referred to as AID) under Section 
104 (e) of the Act and for administrative expenses of AID in Turkey 
incident thereto, twenty per cent of the Turkish lira accruing pursuant 
to this Agreement. It is understood that: 


(1) Such loans under Section 104 (e) of the Act will be made to 
United States business firms and branches, subsidiaries, or affiliates 
of such firms in Turkey for business development and trade expansion 
in Turkey and to United States firms and Turkish firms for the estab- 
lishment of facilities for aiding in the utilization, distribution, or 
otherwise increasing the consumption of and markets for United 
States agricultural products. 

(2) Loans will be mutually agreeable to AID and the Government 
of Turkey, acting through the Organization for International Eco- 
nomic Cooperation of the Turkish Ministry of Finance (hereinafter 
referred to as OIEC). The Secretary General of the OIEC, or his 
designate, will act for the Government of Turkey, and the Adminis- 
trator of AID, or his designate, will act for AID. 

(3) Upon receipt of an application which AID is prepared to 
consider, AID will inform OIEC of the identity of the applicant, the 
nature of the proposed business, the amount of the proposed loan, the 
general purposes for which the loan proceeds would be expended, 
the approximate time of implementation, and any other appropriate 
information which might be required by OIEC. 

(4) When AID is prepared to act favorably upon an application, 
it will so notify OIEC and will indicate the interest rate and the 
repayment period which would be used under the proposed loan. The 
interest rate will be similar to that prevailing in Turkey on comparable 
loans, provided such rate is not lower than cost of funds to the United 
States Treasury on comparable maturities, and the maturities will be 
consistent with the purposes of the financing. 

(5) Within sixty days after the receipt of the notice that AID is 
prepared to act favorably upon an application, OIEC will indicate 
to AID whether or not OIEC has any objection to the proposed loan. 
Unless within the sixty day period AID has received such a communi- 
cation from OIEKC, it shall be understood that OIEC has no objection 
to the proposed loan. When AID approves or declines the proposed 
loan it will notify OIEC. AID, in turn, undertakes to inform OIEC 
of its action on the loan within sixty days of the effective date of 
OTIEC approval. 
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(6) In the event the Turkish lira set aside for loans under Section 
104 (e) of the Act are not advanced within three years. from the date 
of this Agreement because AID has not approved loans or because 
proposed loans have not been mutually agreeable to AID and OIEC, 
the Government of the United States of America may use the Turkish 
lira for any purpose authorized by Section 104 of the Act. 


C. For loans under Section 104 (g) of the Act for financing such 
projects to promote economic development, as may be mutually agreed, 
fifty per cent of the Turkish lira accruing pursuant to this Agreement. 
The terms and conditions of loans will be set forth in separate loan 
agreements. In the event that agreement is not reached on the use of 
the Turkish lira for loan purposes under Section 104 (g) of the Act 
within three years from the date of this Agreement, the Government 
of the United States of America may use the Turkish lira for any 
purpose authorized by Section 104 of the Act. 


Articir IIT 
DEPOSIT OF TURKISH LIRA 


1. The Government of Turkey will deposit to the account of the 
Government of the United States of America an amount of Turkish 
lira equivalent to the dollar sales value of the commodities financed by 
the Government of the United States of America converted into 
Turkish lira at the applicable rate of exchange in effect on the date 
of dollar disbursement by the Government of the United States of 
America. 


(a) Ifa unitary exchange rate system is maintained by the Govern- 
ment of Turkey, the applicable rate will be the rate at which 
the central monetary authority of Turkey, or its authorized 
agent, sells foreign exchange for Turkish lira. 


(b) If a unitary rate system is not maintained, the applicable rate 
will be the rate mutually agreed upon by the Government of 
the United States of America and the Government of Turkey. 


2. The Government of the United States of America shall determine 
which of its funds shall be used to pay any refunds of Turkish lira 
which become due under this Agreement or which are due or become 
due under any prior agricultural commodities agreement. A reserve 
will be maintained under this Agreement for two years from the effec- 
tive date of this Agreement which may be used for the payment of 
such refunds. Any payment out of this reserve shall be treated as a 
reduction in the total Turkish lira accruing to the Government of the 
United States of America under this Agreement. 
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ARTICLE LV 


GENERAL UNDERTAKINGS 





1. The Government of Turkey will take all possible measures to 
prevent the resale or transshipment to other countries or the use for 
other than domestic purposes of the agricultural commodities pur- 
chased pursuant to this Agreement (except where such resale, trans- 
shipment or use is specifically approved by the Government of the 
United States of America), to prevent the export of any commodity 
of either domestic or foreign origin which is the same as, or like, the 
commodities purchased pursuant to this Agreement in any United 
States fiscal year during which Title I commodities are being imported 
(except where such export is specifically approved by the Government 
of the United States of America), and to ensure that the purchase 
of commodities pursuant to this Agreement does not result in increased 
availability of the same or like commodities to nations unfriendly to 
the United States of America. 

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure 
that all sales and purchases of agricultural commodities pursuant to 
this Agreement will not displace usual marketings of the United 
States of America in these commodities or unduly disrupt world prices 
of agricultural commodities or normal patterns of commercial trade 
with friendly countries. 

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek 
to assure conditions of commerce permitting private traders to func- 
tion effectively and will use their best endeavors to develop and expand 
continuous market demand for agricultural commodities. 

4. The Government of Turkey will furnish quarterly information 
on the progress of the program, particularly with respect to the 
arrival and condition of commodities; provisions for the maintenance 
of usual marketings; and information relating to imports and exports 
of the same or like commodities. 


ARTICLE V 
CONSULTATION 


The two Governments will, upon request of either of them, consult 
regarding any matter relating to the application of this Agreement, 
or to the operation of arrangements carried out pursuant to this 
Agreement. 
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Articte VI 
ENTRY INTO FORCE 
This Agreement shall enter into force upon signature. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present Agreement. 
Done at Ankara in duplicate this 2nd day of April 1966. 


FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES OF AMERICA THE REPUBLIC OF TURKEY 


[*] 
= 
Pargxer T. Hart “ 
Ambassador of the United States Minister of Commerce 


of America 


The American Ambassador to the Turkish Minister of Commerce 


No. 1353 Ankara, April 2, 1966. 


EXceLLENcy : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between our two Governments signed today and to inform you 
of my Government’s understanding of the following: 


1. With regard to Article IV of the Agreement the Government of 
Turkey will not, without the specific approval of the Government of 
the United States of America, export any food grains or feed grains, 
including wheat, rye, corn, barley, and oats or products processed 
therefrom, during any United States fiscal year in which food grains 
or feed grains provided under this Agreement are being imported. 

2. The Government of Turkey agrees that Turkish lira received by 
the Government of the United States of America under this Agree- 
ment may be deposited in interest-bearing accounts in any authorized 
bank in Turkey selected by the Government of the United States of 
America. 


7 Macit Zeren. 
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3. With regard to paragraph 4 of Article IV of the Agreement the 
Government of Turkey agrees to furnish quarterly the following infor- 
mation in connection with each shipment of commodities received 
under the Agreement : the name of each vessel, the date of arrival, the 
port of arrival, the commodity and quantity received, the condition in 
which received, the date unloading was completed, and the disposition 
of the cargo, ie., stored, distributed locally or, if shipped, where 
shipped. In addition, the Government of Turkey agrees to furnish 
quarterly (a) a statement of measures it has taken to prevent the 
resale or transshipment of commodities furnished and (b) assurances 
that the program has not resulted in increased availability of the same 
or like commodities to other nations. The Government of Turkey 
further agrees that the above statements will be accompanied by statis- 
tical data on imports and exports by country of origin or destination 
of commodities which are the same as or like those imported under the 
Agreement. 

4, The Government of Turkey will provide, upon request of the 
Government of the United States of America, facilities for conversion 
into other non-dollar currencies of the following amounts of Turkish 
lira: (1) for purposes of section 104(a) of the Act, $380,000 worth 
or two per cent of the Turkish lira accruing under the Agreement as 
proceeds from sales and payments from 104(g) loans (including 
principal and interest), whichever is greater, to finance agricultural 
market development activities in other countries and (2) for purposes 
of section 104(h) of the Act and for the purposes of the Mutual 
Educational and Cultural Exchange Act of 1961, [*] up to $380,000 
worth of Turkish lira to finance educational and cultural exchange 
programs and activities in other countries. 

5. The Government of the United States of America may utilize 
Turkish lira in Turkey to pay for travel which is part of a trip in 
which the traveler travels from, to or through Turkey. It is understood 
that these funds are intended to cover only travel by persons who are 
traveling on official business for the Government of the United States 
of America. It is further understood that the travel for which Turkish 
lira may be utilized shall not be limited to services provided by Turkish 
transportation facilities. 


I shall appreciate receiving your Excellency’s confirmation of the 
above understanding. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Parker T. Hart. 


His Excellency 
Macrr ZERen,. 
Minister of Commerce of the 
Republic of Turkey, 
Ankara, Turkey. 


* 75 Stat. 527 ; 22 U.S.C. § 2451 note. 
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The Turkish Minister of Commerce to the American Ambassador 
ponte NOH age temo Apri 2, 1966. 


EXcELLENCY: 
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s Note 
No. 1858 of this date which reads as follows: 


“T have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between our two Governments signed today and to inform you 
of my Government’s understanding of the following: 

“1, With regard to Article IV of the Agreement the Government 
of Turkey will not, without the specific approval of the Government 
of the United States of America, export any food grains or feed grains, 
including wheat, rye, corn, barley, and oats or products processed 
therefrom, during any United States fiscal year in which food grains 
or feed grains provided under this Agreement are being imported. 

“2. The Government of Turkey agrees that Turkish lira received by 
the Government of the United States of America under this Agree- 
ment may be deposited in interest-bearing accounts in any authorized 
bank in Turkey selected by the Government of the United States of 
America. 

“3. With regard to paragraph 4 of Article IV of the Agreement the 
Government of Turkey. agrees to furnish quarterly the following 
information in connection with each shipment of commodities received 
under the Agreement: the name of each vessel, the date of arrival, the 
port of arrival, the commodity and quantity received, the condition 
in which received, the date unloading was completed, and the disposi- 
tion of the cargo, i.e., stored, distributed locally or, if shipped, where 
shipped. In addition, the Government of Turkey agrees to furnish 
quarterly (a) a statement of measures it has taken to prevent the resale 
or. transshipment of commodities furnished and (b) assurances that: 
the program has not resulted in increased availability of the same or 
like commodities to other nations. The Government of Turkey further 
agrees that the above statements will be accompanied by statistical 
data on imports and exports by country of origin or destination of 
commodities which are the same as or like those imported under the 
Agreement. 

“4. The Government of Turkey will provide, upon request of the 
Government of the United States of America, facilities for conversion 
into other non-dollar currencies of the following amounts of Turkish 
lira: (1) for purposes of section 104 (a) of the Act, $380,000 worth 
or two per cent of the Turkish lira accruing under the Agreement as 
proceeds from sales and payments from 104 (g) loans (including 
principal and interest), whichever is greater, to finance agricultural 
market development activities in other countries and (2) for purposes 
of section 104 (h) of the Act and for the purposes of the Mutual 
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Educational and Cultural Exchange Act of 1961, up to $380,000 worth 
of Turkish lira to finance educational and cultural exchange programs 
and activities in other countries. 

“5, The Government of the United States of America may utilize 
Turkish lira in Turkey to pay for travel which is part of a trip in 
which the traveler travels from, to or through Turkey. It is understood 
that these funds are intended to cover only travel by persons who are 
traveling on official business for the Government of the United States 
of America. It is further understood that the travel for which Turkish 
lira may be utilized shall not be limited to services provided by Turkish 
transportation facilities. 

“T shall appreciate receiving your Excellency’s confirmation of the 
above understanding.” 


I have the honor to inform Your Excellency that the terms of the 
foregoing Note are acceptable to the Government of the Republic of 
Turkey and that the Government of the Republic of Turkey concurs 
with the foregoing understanding. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


CP) 


His Excellency 
Parker T. Harr, 
Ambassador of the United States of America, 
Ankara. 


*Macit Zeren. 
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UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 


Desalination 


Agreement extending the agreement of November 18, 1964. 
Effected by exchange of notes 

Dated at Moscow November 18 and December 3, 1966; 
Entered into force December 3, 1966. 


The Soviet Ministry of Foreign Affairs to the American E'mbassy 


[Embossed Seal] 
We 46/ocma 


Mumucteperso Muocrpaunux ex Consa Conercxux Conue- 
nuctiecknx Pecnysaue coodmaer Noconsersy Coequunenuux lta 
703 AMe@PUKM, ¥TO CORETCKaA CTOPOHa B COOTBETCTBUM C MYHKTOM 
Yul Cornamenua o corpyaHwuectze uexzy Consom Conercxux Co- 
nuanuctuyecknx Pecnyonux m Coequuennamu Mraraun AmMepuxn 3B 
OONacTH OMpecHeHMA CONeHHX BOA, B TOM YMCNe C UCNONBsOBaHH= 
eM @TOMHOM SHeprun, mogMucaHHoro B Mocxse I8 HoAOpA 1964 ro 
7a, BHOCKT MpeqnomeHue O NpoAnenuu cpoKa AeficTBuA yNoMAHY- 
roro CormameHua Ha mBa roma, TO ecTh 70 18 HoAnOpa 1968 ro- 
74, C BOSMOXHOCTEM ero AeMbHelimero NpOAMeHMA NO UCTeYeHK 
3TOrO CpoKa. 

Munuctepcts0 Ou0 OH Mpu3HaTeNbHO MocoxscrBy 3a coodme= 
HMC TOUKM SPCHHA SMEPMKSHCKOH CTOPOHN OTHOCHTENBHO U3IOKEH- 
HOTO npeaomenua. B cayyae cormacha aMepHKaHcKOH CTOpOHH, 
Hactommyn HOTy MunuctepcTsa  NONOxUTeALHNA OTBeT HA Hee 
llocomscrsa MORHO ONO GH paccMaTpHMBaTh B KayeCTBE AOTOROpER~ 
HOCTH 0 ASHHOMy BONpOCcy. 





ITATOB AMEPHKM 
r.Mocksa 
TIAS 6174 (2310) 


B TMOCOABCTBO 
COEAMHEHHHX 
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Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
OF THE USSR 


No. 46/USA 


The Ministry of Foreign Affairs of the Union of Soviet Socialist 
Republics informs the Embassy of the United States of America that 
in accordance with Article VIII of the Agreement on Cooperation 
Between the Union of Soviet Socialist Republics and the United States 
of America in the Field of Desalination, Including the Use of Atomic 
Energy, which was signed in Moscow on November 18, 1964,[7] the 
Soviet side proposes extending the period of effectiveness of said 
Agreement by two years, that is until November 18, 1968, with the 
possibility of its being extended further after the expiration of this 
period of time. 

The Ministry would appreciate the Embassy’s informing it of the 
point of view of the American side concerning the above proposal. In 
the event of concurrence by the American side the present Note of the 
Ministry and the Embassy’s affirmative reply thereto could be regarded 
as an understanding on this subject. 


Moscow, November 18, 1966 [sEau] 


EMBassy OF THE 
Unrrep States or AMERICA, 
Moscow 





The American Embassy to the Soviet Ministry of Foreign Affairs 
Note No. 811 


The Embassy of the United States of America refers to Note No. 46 
received from the Ministry of Foreign Affairs of the Union of Soviet 
Socialist Republics concerning Point VIII of the Agreement between 
the United States and the Soviet Union on desalinization of water 
signed in Moscow on November 18, 1964. 

The United States Government agrees to extend the validity of the 
Agreement two years until November 18, 1968, with the possibility of 
further extension thereafter by the agreement of the Parties. 


[sea] D. K. 


Empassy oF THE UNITED States oF AMERICA 
December 3, 1966. 


+ TIAS 5697 ; 15 UST 2146, 
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND 


Weather Stations: Continuation of Cooperative Meteoro- 
logical Program in the Cayman Islands 


Agreement effected by exchange of notes 

Signed at Washington November 23 and December 12, 1966; 
Entered into force December 12, 1966; 

Effective July 1, 1962. 


The Secretary of State to the British Ambassador 


DEPARTMENT oF STATE 
WasHINGTON 
November 23, 1966 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to the agreement between the Government 
of the United States.of America and the Government of the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland for the establishment 
and operation of hurricane research stations on Grand Cayman and 
Jamaica, which was effected by an exchange of notes on December 30, 
1958.[?] This agreement entered into force on December 30, 1958, 
was amended by an agreement effected by an exchange of notes on 
February 15, 1960, [?] and remained in force until June 30, 1962. 

I now have the honor to propose, in view of the mutual benefits 
which it is anticipated would result, that a cooperative meteorological 
program in the Cayman Islands (the purpose of which would be 
to provide essential meteorological information for general forecasting, 
international aviation, and research into the origin, structure, and 
movement of hurricanes, and ultimately to achieve greater accuracy 
and timeliness in forecasts of hurricanes and in warnings of accom- 
panying destructive winds, tides, and floods) be continued with effect 
from July 1, 1962, and be operated in accordance with the following 
principles: 


1. Cooperating Agencies. The agencies responsible for the de- 
tailed execution of the project (hereinafter referred to as “the 
Cooperating Agencies”) shall be (1) for the Government of the United 
Kingdom, the Caribbean Meteorological Service (hereinafter referred 


1 TTAS 4155 ; 9 UST 1540. 
*TTAS 4419; 11 UST 129. 
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to as “the Cayman Islands Cooperating Agency”), and (2) for the 
Government of the United States of America, the Environmental 
Science Services Administration of the United States Department of 
Commerce (hereinafter referred to as “the United States Cooperating 
Agency”). 

2. General Purposes. The-general purposes of the present agree- 
ment shall be as follows: 


(a) To provide for the operation of such meteorological establish- 
ments as may be mutually agreed upon by the Cooperating 
Agencies, including a combined rawinsonde and meteorological 
surface observing station at Owen Roberts Airfield, Grand 
Cayman, to furnish reports of regularly scheduled and special 
rawinsonde observations, and surface hourly, synoptic and 
selected special weather reports during such periods of the day 
as may be decided, and 


(b) To provide for the transmission of the reports specified to a 
mutually agreed relay point from which they can be trans- 
mitted onwards to the United States and then given inter- 
national distribution as necessary. 


3. Title to Property. Title to all equipment furnished by the 
United States Cooperating Agency or purchased with funds provided 
by the United States Cooperating Agency shall. remain vested in that 
Agency; and title to all equipment furnished by the Cayman Islands 
Cooperating Agency or purchased with funds supplied by the Cayman 
Islands Cooperating Agency shall remain vested in that Agency. 

4. Expenditure. All expenditures incurred by the United States 
Cooperating Agency shall be paid by the Government of the United 
States of America, and all expenditures incident to the obligations 
assumed by the Cayman Islands Cooperating Agency shall be paid by 
the Government of the Cayman Islands. 

5. Customs Duties and Other Taxes on Goods. 


(a) All equipment, including automobiles, and supplies imported 
into the Cayman Islands by the United States Cooperating 
Agency for use in the cooperative project shall be admitted 
duty free; and 

(b) No import duties or other tax shall be charged on the personal 
belongings and household effects, including one privately- 
owned automobile per employee, of the civilian employees of 
the United States of America who are United States citizens 
employed in connection with the station and are present in 
the territory by reason of such employment, provided that 
such belongings or effects accompany the owner or are imported 
either 
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(i) within a period beginning 60 days before and ending 
120 days after the owner’s arrival or 


(ii) within a period of six months immediately following 
his arrival, 


6. Taxation. 


(a) No national of the United States of America serving or 
employed in the Cayman Islands in connection with the main- 
tenance or operation of meteorological establishments provided 
for herein and residing in the Cayman Islands by reason only 
of such employment, or his wife or minor children, shall be 
liable to pay income tax in the Cayman Islands, except with 
respect to income derived from Cayman Islands sources; and 


(b) No such person shall be liable to pay in the Cayman Islands 
any poll tax or similar tax on his person, or any tax on owner- 
ship or use of property situated outside the Cayman Islands; 
and 


(¢) No person ordinarily resident in the United States of America 
shall be liable to pay in the Cayman Islands any tax in the 
nature of a license in respect of any service or work for the 
Government of the United States of America or under any 
contract made with the Government of the United States of 
America in connection with the establishment, maintenance or 
operation of the stations. 


7. Conduct of Work. The observation work provided for by the 
present agreement shall be conducted by the United States Co- 
operating Agency in close collaboration with the Cayman Islands 
Cooperating Agency. Employees furnished by the United States 
Cooperating Agency shall be considered as being in the sole employ- 
ment of the United States Cooperating Agency, which shall indemnify 
and hold harmless the Cayman Islands Cooperating Agency, its 
officers and agents from any liability whatsoever resulting from the 
use of the station equipment, including vehicles, by the agents or 
employees of the United States Cooperating Agency. Employees 
furnished by the Cayman Islands Cooperating Agency shall be con- 
sidered as being in the sole employment of the Cayman Islands 
Cooperating Agency, which shall likewise indemnify and hold harm- 
less the United States Cooperating Agency, its officers and agents from 
any liability whatsoever resulting from the use of the station equip- 
ment, including vehicles, by the agents or employees of the Cayman 
Islands Cooperating Agency. 

8. Protection of Radio Frequencies. The Government of the 
Cayman Islands agrees to protect the radio operating frequencies 
401-406 Mc/s and 1660-1700 Mc/s to insure their use free of inter- 
ference for rawinsonde observations in accordance with the provi- 
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sions of the Radio Regulations [?] annexed to the International 
Telecommunication Convention, done at Geneva on December 21, 
1959. [7] 

9. Memorandum of Arrangement. The technical details of the 
project shall be arranged by the Cooperating Agencies and a Memo- 
randum of Arrangement shall be agreed between them. 

10. Availability of Funds. Participation on the part of either 
Government in the proposed project shall be subject to the availability 
of funds appropriated by the legislative bodies of the Government of 
the United States of America and of the Government of the Cayman 
Islands. 


If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the 
United Kingdom, I have the honor to propose that the present note 
and Your Excellency’s reply in that sense shall constitute an agree- 
ment between our two Governments which shall enter into force on 
the date of your reply and which shall remain in force until sixty 
days following the date of a note from either Government to the other 
Government expressing a desire to terminate it. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


For the Secretary of State: 
AntHony M. SoLtomon 


His Excellency 
Sir Parrick Dean, G.C.M.G., 
British Ambassador. 


——$—— 


The British Ambassador to the Secretary of State 


Brirish Emsassy, 
Wasuineron, D.C. 
No. 411 12 December, 1966. 


Sir 
4 have the honour to acknowledge the receipt of your Note of the 
23rd of November, 1966, which reads as follows :— 


“T have the honor to refer to the agreement between the Government 
of the United States of America and the Government of the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland for the establishment 
and operation of hurricane research stations on Grand Cayman and 
Jamaica, which was effected by an exchange of notes on December 30, 
1958. This agreement entered into force on December 30, 1958, was 


* TIAS 4898, 56038 ; 12 UST 2377 ; 15 UST 887. 
* TIAS 4892 ; 12 UST 1761. 
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amended by an agreement effected by an exchange of notes on 
February 15, 1960, and remained in force until June 30, 1962. 

I now have the honor to propose, in view of the mutual benefits 
which it is anticipated would result, that a cooperative meteorological 
program in the Cayman Islands (the purpose of which would be to 
provide essential meteorological information for general forecasting, 
international aviation, and research into the origin, structure, and 
movement of hurricanes, and ultimately to achieve greater accuracy 
and timeliness in forecasts of hurricanes and in warnings of accom- 
panying destructive winds, tides, and floods) be continued with effect 
from July 1, 1962, and be operated in accordance with the following 
principles: 


1. Cooperating Agencies. The agencies responsible for the de- 
tailed execution of the project (hereinafter referred to as “the 
Cooperating Agencies”) shall be (1) for the Government of the United 
Kingdom, the Caribbean Meteorological Service (hereinafter referred 
to as “the Cayman Islands Cooperating Agency”), and (2) for the 
Government of the United States of America, the Environmental 
Science Services Administration of the United States Department of 
Commerce (hereinafter referred to as “the United States Cooperating 
Agency”). 

2. General Purposes. The general purposes of the present agree- 
ment shall be as follows: 


(a) To provide for the operation of such meteorological establish- 
ments as may be mutually agreed upon by the Cooperating 
Agencies, including a combined rawinsonde and meteorological 
surface observing station at Owen Roberts Airfield, Grand 
Cayman, to furnish reports of regularly scheduled and special 
rawinsonde observations, and surface hourly, synoptic and 
selected special weather reports during such periods of the day 
as may be decided, and 


(b) To provide for the transmission of the reports specified to 
a mutually agreed relay point from which they can be trans- 
mitted onwards to the United States and then given inter- 
national distribution as necessary. 


3. Title to Property. Title to all equipment furnished by the 
United States Cooperating Agency or purchased with funds provided 
by the United States Cooperating Agency shall remain vested 
in that Agency; and title to all equipment furnished by the Cayman 
Islands Cooperating Agency or purchased with funds supplied by 
the Cayman Islands Cooperating Agency shall remain vested in that 
Agency. 

4, Expenditure. All expenditures incurred by the United States 
Cooperating Agency shall be paid by the Government of the United 
States of America, and all expenditures incident to the obligations 
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assumed by the Cayman Islands Cooperating Agency shall be paid by 
the Government of the Cayman Islands. 


B. 
(a) 


(a) 


(b) 


(c) 


Customs Duties and Others Taxes on Goods. 


All equipment, including automobiles, and supplies imported 
into the Cayman Islands by the United States Cooperating 
Agency for use in the cooperative project shall be admitted 
duty free; and 


No import duties or other tax shall be charged on the personal 
belongings and ‘household effects, including one privately- 
owned automobile per employee, of the civilian employees of 
the United States of America who are United States citizens 
employed in connection with the station and are present in 
the territory by reason of such employment, provided that 
such belongings or effects accompany the owner or are 
imported either 


(i) within a period beginning 60 days before and ending 
120 days after the owner’s arrival or 

(ii) within a period of six months immediately following 
his arrival. 


Taxation. 


No national of the United States of America serving or 
employed in the Cayman Islands in connection with the main- 
tenance or operation of meteorological establishments provided 
for herein and residing in the Cayman Islands by reason only 
of such employment, or his wife or minor children, shall be 
liable to pay income tax in the Cayman Islands, except with 
respect to income derived from Cayman Islands sources; and 


No such person shall be liable to pay in the Cayman Islands 
any poll tax or similar tax on his person, or any tax on 
ownership or use of property situated outside the Cayman 
Islands; and 


No person ordinarily resident in the United ‘States of America 
shall be liable to pay in the Cayman Islands any tax in the 
nature of a license in respect of any service or work for the 
Government of the United States of America or under any 
contract made with the Government of the United States of 
America in connection with-the establishment, maintenance 
or operation of the stations. 


7. Conduct of Work. The observation work provided for by 
the present agreement shall be conducted by the United States Co- 
operating Agency in close collaboration with the Cayman Islands 
Cooperating Agency. Employees furnished by the United States 
Cooperating Agency shall be considered as being in the sole employ- 
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ment of the United States Cooperating Agency, which shall indemnify 
and hold harmless the Cayman Islands Cooperating Agency, its 
officers and agents from any liability whatsoever resulting from the 
use of the station equipment, including vehicles, by the agents or 
employees of the United States Cooperating Agency. Employees 
furnished by the Cayman Islands Cooperating Agency shall be con- 
sidered as being in the sole employment of the Cayman Islands 
Cooperating Agency, which shall likewise indemnify and hold harm- 
less the United States Cooperating Agency, its officers and agents 
from any liability whatsoever resulting from the use of the station 
equipment, including vehicles, by the agents or employees of the 
Cayman Islands Cooperating Agency. 

8. Protection of Radio Frequencies. The Government of the 
Cayman Islands agrees to protect the radio operating frequencies 
401-406 Mc/s and 1660-1700 Mc/s to insure their use free of interfer- 
ence for rawinsonde observations in accordance with the provisions 
of the Radio Regulations annexed to the International Telecommuni- 
cation Convention, done at Geneva on December 21, 1959. 

9. Memorandum of Arrangement. The technical details of the 
project shall be arranged by the Cooperating Agencies and a Memo- 
randum of Arrangement shall be agreed between them. 

10. Availability of Funds. Participation on the part of either 
Government in the proposed project shall be subject to the availability 
of funds appropriated by the legislative bodies of the Government 
of the United States of America and of the Government of the 
Cayman Islands. 


If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the 
United Kingdom, I have the honor to propose that the present note 
and Your Excellency’s reply in that sense shall constitute an agree- 
ment between our two Governments which shall enter into force on 
the date of your reply and which shall remain in force until sixty 
days following the date of a note from either Government to the other 
Government expressing a desire to terminate it.” 


2. I have the honour to inform Your Excellency that the foregoing 
proposals are acceptable to the Government of the United Kingdom 
of Great Britain and Northern Ireland, who therefore agree that your 
Note, together with this reply, shall constitute an Agreement between 
the two Governments which shall enter into force on this day’s date. 

I avail myself of this opportunity to renew to you, Sir, the 
assurance of my highest consideration. 


Patrick Dran 


The Honourable 
Dean Russ, 
Secretary of State of the United States of America, 
Washington, D.C. 
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UNITED NATIONS 


Headquarters of the United Nations 


Agreement amending the supplemental agreement of February 9, 
1966. 

Effected by exchange of notes 

Signed at New York December 8, 1966; 

Entered into force December 8, 1966. 


The United Nations Secretary-General to the American Ambassador 
SECRETARY-GENERAL 
LE 310 8 DECEMBER 1966 


Sir, 

I have the honour to propose that the Supplemental Agreement be- 
tween the United States of America and the United Nations regarding 
the Headquarters of the United Nations, concluded on 9 February 
1966 [7] in pursuance of Section 1(a) (2) of the Headquarters Agree- 
ment of 26 June 1947, [?] be amended by adding to the end of Article 
I of the said Supplemental Agreement the following paragraph: 


“(3) That part of the sixth floor of the Alcoa Plaza Associates 
Building located at 866 United Nations Plaza, New York City, as 
indicated on the plan annexed hereto. [*] Said premises shall in- 
clude all offices, rooms, halls and corridors located on the sixth floor 
of said building within the space identified on said plan. These 
premises shall further include additional parts of the sixth floor 
from the date that the United Nations takes possession thereof. Said 
premises shall not, however, include any stairways and elevators 
giving public access to other floors.” 


I further propose that this note and your reply accepting the terms 
thereof be considered as constituting an amendment to the Supple- 
mental Agreement between the United States of America and the 
United Nations regarding the Headquarters of the United Nations of 
9 February 1966, and that this amendment enter into force on the date 
of your reply. 


+TIAS 5961; ante, p. 74. 

* TIAS 1676 ; 61 Stat. (pt. 4) 3417. 

* Not printed. The plan is filed in the archives of the Department of State 
where it is available for reference. 
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Accept, Sir, the assurances of my highest consideration. 
U Tuant 


U Thant 
Secretary General 
His Excellency 
Mr. Arruur J. GoLDBERG 
Ambassador Ewtraordinary and Plenipotentiary 
Permanent Representative of the United States of 
America to the United Nations 
799 United Nations Plaza 
New York, New York 





The American Ambassador to the United Nations Secretary-General 


UN-3328/L Decemser 8, 1966 


EXcELLENCY: 

T have the honor to acknowledge the receipt of your note of this date 
proposing that the Supplemental Agreement between the United 
States of America and the United Nations regarding the Headquarters 
of the United Nations, concluded on February 9, 1966 in pursuance of 
Section 1 (a) (2) of the Headquarters Agreement of June 26, 1947, be 
amended by adding to the end of Article I of the said Supplemental 
Agreement the following paragraph : 


“(3) That part of the sixth floor of the Alcoa Plaza Associates 
Building located at 866 United Nations Plaza, New York City, as in- 
dicated on the plan annexed hereto. Said premises shall include all 
offices, rooms, halls and corridors located on the sixth floor of said 
building within the space identified on said plan. These premises shall 
further include additional parts of the sixth floor from the date that 
the United Nations takes possession thereof. Said premises shall not, 
however, include any stairways and elevators giving public access to 
other floors.” 


The Government of the United States of America considers, in ac- 
cordance with your proposal, that your note and this note in reply 
constitute an amendment to the Supplemental Agreement between the 
United States of America and the United Nations regarding the Head- 
quarters of the United Nations of February 9, 1966, and that this 
amendment enters into force on the date of this reply note. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consid- 
eration. 


ArrHour J. GoLpBERG 
His Excellency 
U Taant 
Secretary General 
United Nations 
New York, New York 
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VIET-NAM 


Agricultural Commodities" 


Agreement signed at Saigon December 15, 1966; 
Entered into force December 15, 1966. 
With exchange of notes. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF VIET-NAM 
UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOP- 
MENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Republic of Viet-Nam: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural com- 
modities between their two countries and with other friendly nations 
in a manner which would not displace usual marketings of the United 
States of America in those commodities or unduly disrupt world prices 
of agricultural commodities or normal patterns of commercial trade 
with friendly countries; 

Considering that the purchase for Vietnamese piastres of agricul- 
tural commodities produced in the United States of America will assist 
in achieving such an expansion of trade; 

Considering that the Vietnamese piastres accruing from such pur- 
chase will be utilized in a manner beneficial to both countries; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, 
as specified below, of agricultural commodities to Viet-Nam pursuant 
to Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance 
Act, [*] as amended (hereinafter referred to as the Act) and the 
measures which the two Governments will take individually and collec- 
tively in furthering the expansion of trade in such commodities ; 

Have agreed as follows: 


ARTICLE I 
SALES FOR .VIETNAMESE PIASTRES 


1. Subject to issuance by the Government of the United States of 
America and acceptance by the Government of the Republic of Viet- 


1 68 Stat. 455; 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 
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Nam of purchase authorizations and to the availability of the specified 
commodities under the Act at the time of exportation, the Government 
of the United States of America undertakes to finance the sales for 
Vietnamese piastres, to purchasers authorized by the Government of 
the Republic of Viet-Nam, of the following agricultural commodities 





in the amounts indicated: 
COMMODITY EXPORT MARKET VALUE 
7; see, ° (MILLIONS) 
WHEAT FLOUR $5. 37 
SWEETENED CONDENSED MILK 22. 57 
EVAPORATED MILK . 28 
DRY WHOLE MILK . 40 
NONFAT DRY MILK . 93 
TOBACCO 12. 70 
COTTON 10. 46 
RICE 30. 33 
TOTAL $83. 04 


2. Applications for purchase authorizations will be made within 
90 days after the effective date of this agreement, except that applica- 
tions for purchase authorizations for any additional commodities or 
amounts of commodities provided for in any amendment to this agree- 
ment will be made within 90 days after the effective date of such 
amendment. Purchase authorizations will include provisions relating 
to the sale and delivery of commodities, the time and circumstances of 
deposit of Vietnamese piastres accruing from such sale, and other 
relevant matters. 

3. The Government of the United States of America will finance 
ocean transportation costs incurred pursuant to this agreement: only 
to the extent that such costs are higher than otherwise would be the 
case by reason of the requirement that approximately 50 percent by 
tonnage of the commodities be transported in United States flag ves- 
sels. The balance of cost for commodities required to be carried in 
United States flag vessels shall be paid in dollars by the Government 
of the Republic of Viet-Nam. The Government of the Republic of 
Viet-Nam will not be required to deposit Vietnamese piastres for ocean 
transportation financed by the Government of the United States of 
America. Promptly after contracting for United States flag shipping 
space required to be used, and in any event not later than presentation 
of vessel for loading, the Government of the Republic of Viet-Nam 
will open a letter of credit, in dollars, for the estimated cost of ocean 
transportation for commodities carried in United States flag vessels. 

4, The financing, sale and delivery of commodities under this 
agreement may be terminated by either Government if that Govern- 
ment determines that because of changed conditions the continuation 
of such financing, sale or delivery is unnecessary or undesirable. 


TIAS 6177 


17 UST] Viet-Nam—Agri. Commodities—Dec. 16, 1966 2323 


ArticLe II 


USES OF VIETNAMESE PIASTRES 


The Vietnamese piastres accruing to the Government of the United 
States of America as a consequence of sales made pursuant to this 
agreement will be used by the Government of the United States of 
America, in such manner and order of priority as the Government of 
the United States of America shall determine, for the following 
purposes, in the proportions shown. 


A. For United States expenditures under subsections (a), (b), 
(ad), (f) and (h) through (t) of Section 104 of the Act, or 
under any of such subsections, 20 percent of the Vietnamese 
piastres accruing pursuant to this agreement. 


B. For grants to the Government of the Republic of Viet-Nam 
under subsection (c) of Section 104 of the Act, 80 percent of 
the Vietnamese piastres accruing pursuant to this agreement. 
In the event that agreement is not reached on the use of the 
Vietnamese piastres for grants under subsection (c) of Section 
104 of the Act within three years from the date of this agree- 
ment, the Government of the United States of America may use 
the Vietnamese piastres for any purpose authorized by Section 
104 of the Act. 


ArticLe III 


DEPOSIT OF VIETNAMESE PIASTRES 


1. The Government of the Republic of Viet-Nam will deposit to 
the account of the Government of the United States of America an 
amount of Vietnamese piastres equivalent to the dollar sales value of 
the commodities financed by the Government of the United States of 
America converted into Vietnamese piastres at the applicable rate of 
exchange in effect on the date of dollar disbursement by the Govern- 
ment of the United States of America. 


(a) Ifa unitary exchange rate system is maintained by the Gov- 
ernment of the Republic of Viet-Nam, the applicable rate will 
be the rate at which the central monetary authority of Viet- 
Nam, or its authorized agent, sells foreign exchange for Viet- 
namese piastres. 


(b) Ifa unitary rate system is not maintained, the applicable rate 
will be the rate mutually agreed upon by the Government of 
the United States of America and the Government of the 
Republic of Viet-Nam. 


2. The Government of the United States of America shall deter- 
mine which of its funds shall be used to pay any refunds of Vietnamese 
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piastres which become due under this agreement or which are due or 
become due under any prior agricultural commodities agreement. A 
reserve will be maintained under this agreement for two years from 
the effective date of this agreement which may be used for the payment 
of such refunds. Any payment out of this reserve shall be treated as 
a reduction in the total Vietnamese piastres accruing to the Govern- 
ment of the United States of America under this agreement. 


Articte IV 
GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of the Republic of Viet-Nam will take all 
possible measures to prevent the resale or transshipment to other coun- 
tries or the use for other than domestic purposes of the agricultural 
commodities purchased pursuant to this agreement (except where such 
resale, transshipment or use is specifically approved by the Govern- 
ment of the United States of America) ; to prevent the export of any 
commodity of either domestic or foreign origin which is the same as, 
or like, the commodities purchased pursuant to this agreement during 
calendar year 1967 or any other period during which Title I commod- 
ities are being imported (except where such export is specifically 
approved by the Government of the United States) ; and to ensure 
that the purchase of commodities pursuant to this agreement does 
not result in increased availability of the same or like commodities 
to nations unfriendly to the United States of America. 

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure 
that sales and purchases of agricultural commodities pursuant to this 
agreement will not displace usual marketings of the United States of 
America in these commodities or unduly disrupt world prices of agri- 
cultural commodities or normal patterns of commercial trade with 
friendly countries. 

3. In carrying out this agreement, the two Governments will seek 
to assure conditions of commerce. permitting private traders to func- 
tion effectively and will use their best endeavors to develop and expand 
continuous market demand for agricultural commodities. 

4. The Government of the Republic of Viet-Nam will furnish 
quarterly information on the progress of the program, particularly 
with respect to the arrival and condition of commodities and provisions 
for the maintenance of usual marketings, information relating to 
imports, and exports of the same or like commodities. 


ARTICLE V 
CONSULTATION 


The two Governments will, upon request of either of them, consult 
regarding any matter relating to the application of this agreement, 
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or to the operation of arrangements carried out pursuant to this 
agreement. 


Articte VI 
ENTRY INTO FORCE 
This agreement shall enter into force upon signature. 


In WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present agreement. 
Dong, at Saigon, in duplicate this 15th day of December, 1966. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE -FOR THE GOVERNMENT OF THE 
REPUBLIC OF VIET-NAM ) UNITED STATES OF AMERICA 


Widleau Y flor 
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The American Deputy Ambassador to the Vietnamese Minister of 
Foreign Affairs 


EMBASsy OF THE 
. Untrep SratTes oF AMERICA 
No. 153 Saigon, December 15, 1966. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between the United States of America and the Government of the 
Republic of Viet-Nam signed today and to confirm the following 
understanding of my Government: 


1. The Government of the Republic of Viet-Nam will provide, upon 
request of the Government of the United States of America, facil- 
ities for conversion into other non-dollar currencies of the follow- 
ing amounts of piastres: for purposes of Section 104(a) of the 
Act, $1,660,080 or two percent of the piastres accruing under the 
agreement, whichever is greater, to finance agricultural market 
development activities in other countries; and for purposes of 
Section 104(h) of the Act and for the purposes of the Mutual 
Educational and Cultural Exchange Act of 1961,[*] up to $1,000,- 
000 worth of piastres to finance educational and cultural exchange 
programs and activities in other countries. 


2. The Government of the Republic of Viet-Nam agrees that it will 
prohibit the export of rice from Viet-Nam during the period of 
actual import and utilization of United States rice or until 
December 31, 1967, whichever is later. 


3. The Government of the United States of America may utilize 
piastres in Viet-Nam to pay for travel which is part of a trip in 
which the traveler travels from, to or through Viet-Nam. It is 
understood that these funds are intended to cover only travel by 
persons who are traveling on official business for the Government 
of the United States of America or in connection with activities 
financed by the Government of the United States of America. It 
is further understood that the travel for which piastres may be 
utilized shall not be limited to services provided by Vietnamese 
transportation facilities. 


4, With respect to Paragraph 1 of Article ITI, under the current 
Vietnamese exchange system, the amount of piastres to be deposited 
against dollar disbursements by the Government of the United 
States of America shall be computed at official rate of 80 piastres 
per United States dollar plus an economic consolidation surtax 
of 38 piastres per dollar, resulting in an effective rate of 118 
piastres per dollar. 


1%5 Stat. 527 ; 22 U.S.C. § 2451 note. 
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The Government of the Republic of Viet-Nam agrees that the 
Vietnamese piastres received by the Government of the United 
States of America under the agreement may be deposited in 
interest-bearing accounts in banks in Viet-Nam selected by the 
Government of the United States of America. 


In the event that the exchange system of Viet-Nam is changed to 
establish a unitary rate for all foreign exchange transactions, 
deposits of piastres against dollar disbursements which take place 
on or after the effective date of such change shall be made at the 
exchange rate specified in subparagraph 1(a) of Article ITI of 
the agreement. It is further understood that if there should be 
any other change in the exchange system of Viet-Nam, the amount 
of piastres to be deposited under the agreement shall be mutually 
agreed as provided in subparagraph 1(b) of Article III of the 
agreement. 


With regard to Paragraph 4 of Article IV of the agreement, the 
Government of the Republic of Viet-Nam agrees to furnish quar- 
terly the following information in connection with each shipment 
of commodities received under the agreement: the name of each 
vessel ; the date of arrival; the port of arrival; the commodity and 
quantity received; the date unloading was completed; and the 
disposition of the cargo, ie., stored, distributed locally or, if 
shipped, where shipped. In addition, the Government of the 
Republic of Viet-Nam agrees to furnish quarterly: 


A. A statement of measures it has taken to prevent the resale or 
transshipment of commodities furnished, and 


B. Assurances that the program has not resulted in increased 
availability of the same or like commodities to other nations, 


The Government of the Republic of Viet-Nam further agrees that 
the above statements will be accompanied by statistical data on 
imports and exports by country of origin or destination of com- 
modities which are the same as or like those imported under the 
agreement. 


I shall appreciate receiving Your Excellency’s confirmation of 


the above understanding. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 


Wi.14m J. Porter 


His Excellency 


Tran Van Do 
Minister of Foreign Affairs 
Republic of Viet-Nam 
Saigon, Viet-Nam 
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The Vietnamese Minister of Foreign Affairs to the American 
Deputy Ambassador 


REPUBLIQUE DU VIETNAM 





MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES 





No. 5178/EF Satcon, December 15, 1966. 


EXxcELLENcY: 
I have the honour to acknowledge receipt of Your note No. 153 
dated December 15, 1966 reading as follows: 


“JT have the honor to refer to the Agricultural Commodities A gree- 
ment between the United States of America and the Government of 
the Republic of Viet-Nam signed today and to confirm the following 
understanding of my Government: 


1. The Government of the Republic of Viet-Nam will provide, upon 
request of the Government of the United States of America, facil- 
ities for conversion into other non-dollar currencies of the follow- 
ing amounts of piastres: for purposes of Section 104(a) of the 
Act, $1,660,080 or two percent of the piastres accruing under the 
agreement, whichever is greater, to finance agricultural market 
development activities in other countries; and for. purposes of 
Section 104(h) of the Act and for the purposes of the Mutual 
Educational and Cultural Exchange Act of 1961, up to $1,000,000 
worth of piastres to finance educational and cultural exchange 
programs and activities in other countries. 


2. The Government of the Republic of Viet-Nam agrees that it will 
prohibit the export of rice from Viet-Nam during the period of 
-actual import and utilization of United States rice or until 
December 31, 1967, whichever is later. 


3. The Government of the United States of America may utilize 
piastres in Viet-Nam to pay for travel which is part of a trip in 
which the traveler travels from, to or through Viet-Nam. It is 
understood that these funds are intended to cover only travel by 
persons who are traveling on official business for the Government 
of the United States of America or in connection with activities 
financed by the Government of the United States of America. It 
is further understood that the travel for which piastres may be 
utilized shall not be limited to services provided by Vietnamese 
transportation facilities. 

4, With respect to Paragraph 1 of Article III, under the current 
Vietnamese exchange system, the amount of piastres to be deposited 
against dollar disbursements by the Government of the United 
States of America shall be computed at official rate of 80 piastres 
per United States dollar plus an economic consolidation surtax 
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of 38 piastres per dollar, resulting in an effective rate of 118 
piastres per dollar. 


The Government of the Republic of Viet-Nam agrees that the 
Vietnamese piastres received by the United States of America 
under the agreement may be deposited in interest-bearing accounts 
in banks in Viet-Nam selected by the Government of the United 
States of America. 


In the event that the exchange system of Viet-Nam is changed to 
establish a unitary rate for all foreign exchange transactions, 
deposits of piastres against dollar disbursements which take place 
on or after the effective date of such change shall be made at the 
exchange rate specified in subparagraph 1(a) of Article III of the 
agreement. It is further understood that if there should be any 
other change in the exchange system of Viet-Nam, the amount of 
piastres to be deposited under the agreement shall be mutually 
agreed as provided in sub-paragraph 1(b) of Article III of the 
agreement. 


With regard to Paragraph 4 of Article IV of the agreement, the 
Government of the Republic of Viet-Nam agrees to furnish quar- 
terly the following information in connection with each shipment 
of commodities received under the agreement: the name of each 
vessel ; the date of arrival; the port of arrival; the commodity and 
quantity received; the date unloading was completed; and the 
disposition of the cargo, i.e., stored, distributed locally or, if 
shipped, where shipped. In addition, the Government of the 
Republic of Viet-Nam agrees to furnish quartely : 


A. Astatement of measures it has taken to prevent the resale or 
transshipment of commodities furnished, and 


B. Assurances that the program has not resulted in increased 
availability of the same or like commodities to other nations. 


The Government of the Republic of Viet-Nam further agrees that 
the above statements will be accompanied by statistical data on 
imports and exports by country of origin or destination of com- 
modities which are the same as or like those imported under the 
agreement. 


I shall appreciate receiving Your Excellency’s confirmation of the 


above understanding.” 


I further have the honour to confirm to Your Excellency that the 


Government of the Republic of Viet-Nam accepts the above proposals 
and that Your note and this reply shall constitute an agreement 
between our two Governments, to enter into force on the date of 
December 15, 1966. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 





consideration.— 
Derry van pd 
Minister for Foreign Affairs 
Republic of Viet~Nam. 

His Excellency 

Mr. Wruu1am J. Porter 
Ambassador of the 
United States of America 


Saigon 
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GREECE 


Refunding of Indebtedness Due Under Certain Agreements 


Agreement signed at Athens May 28, 1964; 
Entered into force November 5, 1966. 


AGREEMENT 


This Agreement made and entered into as of the twenty-eighth day 
of May, 1964, by and between the Government of the Kingdom of 
Greece (hereinafter referred to as Greece) and the Government of 
the United States of America (hereinafter referred to as the United 
States) ; 


WITNESSETH : 


Whereas, Greece is indebted to the United States under Part II of 
the Agreement of May 10, 1929 [*] and under Paragraph 1 (b) of 
the Agreement of May 24, 1932; [7] and 

Whereas, Greece and the United States wish to refund the afore- 
mentioned indebtedness due from Greece to the United States; and 

Whereas, it is the intention of the United States to use all of the 
funds derived from the refunding to finance a cultural and educational 
exchange program between the United States and Greece involving 
students, teachers, professors, research scholars and specialists, and 
other educational and cultural activities as authorized under the 
Mutual Educational and Cultural Exchange Act of 1961,[?] as 
amended ; 

’ Now, therefore, it is agreed that: 


1. The amount of indebtedness to be funded is $13,155,921.00, 
which has been computed as follows: 


(a) Principal and interest due and unpaid as of 
August 10, 1933 on the bonds issued pursuant to 
Part II of the May 10, 1929 Agreement... . $11,315,496 


1U.S. Treasury Department print. 
* 75 Stat. 527 ; 22 U.S.C. § 2451 note. 
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(b) Principal and interest due and unpaid as of 
August 10, 1933 under paragraph 1(b) of the 
May 24, 1932 Agreement............... 893, 042 


$12, 208, 538 
(c) In lieu of arrears of interest from August 10, 
1933 ($12,208,538 capitalized at 7.76 percent)... $ 947,383 


Total indebtedness to be funded. ..... $13, 155, 921 


2. On the day of notification to the Embassy of Greece by the 
Secretary of the Treasury of the United States of the entry into force 
of legislation referred to in paragraph 6 below, Greece will execute 
in favor of and deliver to the United States a bond in the principal 
amount of thirteen million, one hundred fifty-five thousand, nine 
hundred twenty-one dollars ($13,155,921.00), hereinafter referred to 
as the total principal amount, in the form attached hereto as Exhibit 
A, whereupon the United States will surrender to Greece the unpaid 
bonds issued pursuant to Part II of the Agreement of May 10, 1929 
including bonds numbered 5 and 6, and will discharge Greece, by. an 
appropriate instrument in the form attached hereto as Exhibit B, of 
its obligations under paragraph 1(b) of the Agreement of May 24, 
1932. During the period in which there remains any principal sum 
due and unpaid on the bond issued pursuant to the first sentence of 
this paragraph, Greece shall provide annually a sinking fund of 
one-half of one percent (14 of 1%) of the said total principal amount 
to be paid annually to redeem an equivalent amount of the principal. 
Payments from the sinking fund in redemption of an equivalent 
amount of the principal are due and payable beginning one year from 
the day of notification to the Embassy of Greece and annually there- 
after until the total principal amount is paid in full. 

3. Interest on the unpaid principal balance shall be at the rate of 
two percent (2%) per annum to be paid annually beginning one 
year from the day of notification specified in paragraph 2 above until 
said total principal amount is paid in full. An amount equal to the 
difference between the interest due and payable one year from the 
day of notification provided for in paragraph 2 above and the interest 
payable in each succeeding year shall be provided annually to the 
sinking fund established by paragraph 2 above and paid annually to 
redeem an equivalent amount of the principal as provided for in that 
paragraph. 

4. No reduction from principal or interest shall be made for or on 
account of any present or future taxes, duties or any other charges 
imposed or levied against the bond issued pursuant to this Agreement 
or the proceeds thereof by or within Greece or any political or taxing 
sub-division thereof. 

5. The principal and interest payments made under the provisions 
of this Agreement and the bond issued pursuant thereto shall, to the 


TIAS 6178 


17 UST] Greece—Refunding of Indebtedness—May 28, 1964 2333 


extent all necessary action for this purpose is taken by the United 
States Congress and as determined by the Secretary of State, be 
made available by the United States for financing educational and 
cultural activities authorized under the Mutual Educational and 
Cultural Exchange Act of 1961, as amended, including the educational 
exchange program between the United States and Greece established 
by the “Agreement, between the United States of America and the 
Government of Greece for Financing Educational Exchange Pro- 
grams” dated December 13, 1963. [7] 

6. The entry into force of the provisions of this Agreement is 
subject to the entry into force of legislation passed by the United 
States Congress and signed by the President of the United States 
authorizing the refunding of the debt of Greece to the United States 
under Part II of the Agreement of May 10, 1929 and paragraph 
1(b) of the Agreement of May 24, 1932 as provided in paragraphs 1 
through 4 above and the use of the funds arising from this Agreement 
as provided in paragraph 5 above. [7] 

7. Greece represents and agrees that the execution and delivery 
of this agreement have in all respects been duly authorized, and that 
all acts, conditions, and legal formalities which should have been 
completed prior to the making of this agreement have been completed 
as required by the laws of Greece and in conformity therewith. 


In WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized, have caused 
this Agreement to be executed in duplicate at Athens, on the date first 
mentioned above. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA KINGDOM OF GREECE 


Henry R. Lazovisse Stavros CosrorouLos 


1TIAS 5486; 14 UST 1770. 
? Entered into force Nov. 5, 1966. See P.L. 89-766; 80 Stat. 1314. 
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Exhibit A 


[Form of Bond] 
$13,155,921.00 [date] 


The Kingdom of Greece 


The Kingdom of Greece, hereinafter referred to as Greece, for value 
received, hereby promises to pay to the Government of the United 
States, hereinafter referred to as the United States, or order, the 
principal sum of thirteen million, one hundred fifty-five thousand, 
nine hundred twenty-one dollars ($18,155,921.00), hereinafter referred 
to as the total principal amount, and to pay interest at the rate of 
two percent (2%) per annum on the unpaid principal balance hereof 
annually beginning one year from the date hereof until said principal 
amount is paid in full. This bond is payable as to both principal and 
interest in United States dollars. 

During the period in which there remains any principal sum due 
and unpaid on this bond, Greece shall provide annually a sinking 
fund of one-half of one percent (14 of 1%) of the said total principal 
amount to be paid annually to redeem an equivalent amount of the 
principal. An amount equal to the difference between the interest 
due and payable one year from the date hereof and the interest payable 
in each succeeding year shall be provided annually to the sinking fund 
established herein and paid annually to redeem an equivalent amount 
of the principal. Payments from the sinking fund in redemption of 
an equivalent amount of the principal are due and payable beginning 
one year from the date hereof and annually thereafter until the total 
principal is paid in full. 

Interest payments and payments from the sinking fund in redemp- 
tion of the principal shall be made in the amounts set forth in the 
following schedule: 


(amortization table) 


Upon each payment in redemption of principal a notation of the 
date and amount thereof shall be made hereon. Interest payments and 
payments from the sinking fund in redemption of the principal shall 
be made at the Treasury of the United States in Washington, D.C., 
or at the option of the Secretary of the Treasury of the United States 
at the Federal Reserve Bank of New York. 


Greece shall have the right to prepay, on any day on which an 
interest payment is due and payable, all of the unpaid principal 
balance. 
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No deduction from principal or interest shall be made for or on 
account of any present or future taxes, duties or any other charges 
imposed or levied against this bond or the proceeds thereof by or: 
within Greece or any political or taxing subdivision thereof. 

Upon default in the prompt and full delivery to the United States 
of any payments due to the United States under this bond, the entire 
unpaid principal hereof and interest thereon shall immediately become 
due and shall be payable at the option and upon the demand of the 
United States. The non-exercise by the United States of such right 
with respect to any particular default shall not constitute a waiver of 
such right with respect to such default or any other default. 


In witness whereof, Greece has caused this bond to be executed in 
its behalf at the city of JE 
_——S py it ) 
thereunto duly authorized, as of 








The Kingdom of Greece 
By 


Exhibit B 
RELEASE AND DISCHARGE 


In consideration of the issuance of the bond provided for in 
paragraph 2 of the Agreement between the Government of the 
Kingdom of Greece and the Government of the United States of 
America of ____________ __, 196_, and under the authority 
of Public Law __--__ of ______, the Government of the 
Kingdom of Greece is hereby released and discharged by the Govern- 
ment of the United States of America from all obligations and 
liabilities under paragraph 1(b) of the Agreement of May 24, 1932. 


Dated: ___ __, 196_ 


Grote ) 
Secretary of the Treasury 


TIAS 6178 


2336 


U.S. Treaties and Other International Agreements 





[17 UST 


AMORTIZATION OF GREEK INDEBTEDNESS TO THE UNITED 
STATES UNDER AGREEMENTS OF MAY, 1929 AND MAY, 1932 


AMORTIZATION SCHEDULE 


ANNUAL PAYMENT 
PRINCIPAL 


INSTALL- 
MENT No. INTEREST 
0 . 00 
1 263. 118. 42 
2 261. 802. 83 
3 260. 460. 92 
4 259. 092. 18 
5 257. 696. 07 
6 256. 272. 03 
7 254. 819. 51 
8 253. 337. 94 
9 251. 826. 73 
10 250. 285.31 
11 248. 713. 05 
12 247. 109. 36 
13 245. 473. 58 
14 243. 805. 09 
15 242. 103. 23 
16 240. 367. 34 
17 238. 596. 73 
18 236. 790. 70 
19 234. 948. 55 
20 233. 069. 56 
21 231. 152. 99 
22 229. 198. 09 
23 227. 204. 10 
24 225. 170. 22 
25 223. 095. 66 
26 220. 979. 61 
27 218. 821. 25 
28 216.619. 71 
29 214. 374. 14 
30 212. 083. 67 
31 209. 747. 38 
32 207. 354. 37 
33 204. 933. 69 
34 202. 454. 41 
35 199. 925. 53 
36 197. 346. 08 
37 194. 715. 05 
38 192. 031. 39 
39 189. 294. 05 
40 186. 501. 97 
41 183. 654, 05 
42 180. 749. 17 
43 177. 786. 20 
44 174. 763. 96 
45 171. 681. 28 
46 168. 536. 94 
47 165. 329. 72 
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65. 
67. 
68. 
69. 
71. 


72. 


74. 


75. 
77. 
78. 


80. 
81. 
83. 
85. 
86. 
88. 
90. 
92. 
93. 
95. 


97. 

99. 
101. 
103. 
105. 
107. 
110. 
112. 
114. 
116. 


119. 
121. 


123. 


126. 


128. 
131. 
134. 
136. 
139. 
142. 


145. 
148. 
151. 
154. 
157. 
160. 
163. 


. 00 
779. 60 
095. 19 
437.10 
805. 84 
201. 95 
625.99 
078. 51 
560. 08 
071. 29 
612.71 


184. 97 
788. 66 
424. 44 
092. 93 
794. 79 
530. 68 
301. 29 
107. 32 
949. 47 
828. 46 


745. 03 
699. 93 
693. 92 
727. 80 
802. 36 
918. 41 
076. 77 
278.31 
523. 88 
814. 35 


150. 64 
533. 65 
964. 33 
443. 61 
972.49 
551. 94 
182.97 
866. 63 
603. 97 
396. 05 


243. 97 
148. 85 
111. 82 
134. 06 
216. 74 
361. 08 
568. 30 


TOTAL 
PAYMENT 


. 00 
328. 898. 02 
328. 898. 02 
328. 898. 02 
328. 898. 02 
328. 898. 02 
328. 898. 02 
328. 898. 02 
328. 898. 02 
328. 898. 02 
328. 898. 02 


328. 898. 02 
328. 898. 02 
328. 898. 02 
328. 898. 02 
328. 898. 02 
328. 898. 02 
328. 898. 02 
328. 898. 02 
328. 898. 02 
328. 898. 02 


328. 898. 02 
328. 898. 02 
328. 898. 02 
328. 898. 02 
328. 898. 02 
328. 898. 02 
328. 898. 02 
328. 898. 02 
328. 898. 02 
328. 898. 02 


328. 898. 02 
328. 898. 02 
328. 898. 02 
328. 898. 02 
328. 898. 02 
328. 898. 02 
328. 898. 02 
328. 898. 02 
328. 898. 02 
328. 898. 02 


328. 898. 02 
328. 898. 02 
328. 898. 02 
328. 898. 02 
328. 898. 02 
328. 898. 02 
328. 898. 02 


BALANCE 
AFTER PAYMENT 


13. 155. 
13. 090. 
13. 023. 
12. 954. 
12. 884. 
12. 813. 
12. 740. 
12. 666. 
12. 591. 
12. 514. 
12. 435. 


12. 355. 
12. 273. 
12. 190. 
12. 105. 
12. 018. 
11. 929. 
11. 839. 
11. 747. 
11. 653. 
11. 557. 


11. 459. 
11. 360. 
11. 258. 
11.154. 
11. 048. 
10. 941. 
10. 830. 
10. 718. 
10. 604. 
10. 487. 


10. 368. 
10. 246. 
10. 122. 
. 996. 
867. 
735. 
601. 
464. 
325. 
182. 


Woman no sooSDoDS 
1] 

oO 

fos) 


oO 
oS 
N 


037. 
889. 
738. 
584. 
426. 


921. 00 
141. 40 
046. 21 
609. 11 
803. 27 
601. 32 
975. 33 
896. 82 
336. 74 
265. 45 
652. 74 


467.77 
679. 11 
254. 67 
161.74 
366. 95 
836. 27 
534. 98 
427.66 
478.19 
649. 73 


904. 70 
204.77 
510. 85 
783. 05 
980. 69 
062. 28 
985. 51 
707. 20 
183. 32 
368. 97 


218. 33 
684. 68 
720. 35 
276. 74 
304. 25 
752.31 
569. 34 
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AMORTIZATION OF GREEK INDEBTEDNESS TO THE UNITED 
STATES UNDER AGREEMENTS OF MAY, 1929 AND MAY, 





1932—Continued 
. AMORTIZATION SCHEDULE 
INSTALL- ANNUAL PAYMENT TOTAL BALANCE 
MENT No. INTEREST PRINCIPAL PAYMENT AFTER PAYMENT 
48 162. 058. 36 166. 839. 66 328. 898. 02 7. 936. 078. 21 
49 158. 721. 56 170. 176. 46 328. 898. 02 7. 765. 901. 75 
50 155. 318. 04 173. 579. 98 328. 898. 02 7.592. 321.77 
51 151, 846. 44 177, 051, 58 328, 898. 02 7, 415, 270. 19 
52 148, 305. 40 180, 592. 62 328, 898. 02 7, 234, 677. 57 
53 144, 693. 55 184, 204. 47 328, 898. 02 7, 050, 473. 10 
54 141, 009. 46 187, 888. 56 328, 898. 02 6, 862, 584. 54 
55 137, 251. 69 191, 646. 33 328, 898. 02 6, 670, 938. 21 
56 133, 418. 76 195, 479. 26 328, 898. 02 6, 475, 458. 95 
57 129, 509. 18 199, 388. 84 328, 898. 02 6, 276, 070. 11 
58 125, 521. 40 203, 376. 62 328, 898. 02 6, 072, 693. 49 
59 121, 453. 87 207, 444.15 328, 898. 02 5, 865, 249. 34 
60 117, 304. 99 211, 593. 03 328, 898. 02 5, 653, 656. 31 
61 113, 073. 13 215, 824. 89 328, 898. 02 5, 487, 831. 42 
62 108, 756. 63 220, 141. 39 328, 898. 02 5, 217, 690. 03 
63 104, 353. 80 224, 544, 22 328, 898. 02 4, 993, 145. 81 
64 99, 862. 92 229, 035. 10 328, 898. 02 4, 764, 110. 71 
65 95, 282. 21 233, 615. 81 328, 898. 02 4, 530, 494. 90 
66 90, 609. 90 238, 288. 12 328, 898. 02 4, 292, 206. 78 
67 85, 844. 14 243, 053. 88 328, 898. 02 4, 049, 152.90 
68 80, 983. 06 247, 914. 96 328, 898. 02 3, 801, 237. 94 
69 76, 024. 76 252, 873. 26 328, 898. 02 3, 548, 364. 68 
70 70, 967. 29 257, 930. 73 328, 898. 02 3, 290, 433. 95 
71 - 65, 808. 68 263, 089. 34 328, 898. 02 3, 027, 344. 61 
72 60, 546. 89 268, 351. 13 328, 898. 02 2, 758, 993. 48 
73 55, 179. 87 273, 718.15 328, 898. 02 2, 485, 275. 33 
74 49, 705. 51 279, 192. 51 328, 898. 02 2, 206, 082. 82 
75 44, 121. 66 284, 776. 36 328, 898. 02 1, 921, 306. 46 
76 38, 426. 13 290, 471. 89 328, 898. 02 1, 630, 834. 57 
77 32, 616. 69 296, 281. 33 328, 898. 02 1, 334, 553. 24 
78 26, 691. 06 302, 206. 96 328, 898. 02 1, 082, 346. 28 
79 20, 646. 93 308, 251. 09 328, 898. 02 724, 095. 19 
80 14, 481.90 314, 416. 12 328, 898. 02 409, 679. 07 
81 8, 193. 58 320, 704. 44 328, 898. 02 88, 974. 63 
82 1, 779. 49 88, 974: 63 90, 754, 12 . 00 


TOTAL 13, 575, 572. 


74° 13, 155, 921. 





00 26, 731, 493. 74 
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ITALY 


Education: Financing of Exchange Programs 


Agreement amending the agreement of December 18, 1948, as 
amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Rome October 5, 1966; 

Entered into force October 5, 1966. 


The American Ambassador to the Italian Minister of Foreign Affairs 
No. 335 Rog, October 5, 1966 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agreement between the United 
States of America and the Government of Italy, signed December 18, 
1948, as amended,|'] for financing certain educational activities in the 
two countries, and to the exchange of notes dated April 6,1965, and 
January 12, 1966,["] between our two Governments concerning the 
disposition of funds remaining in the account established pursuant 
to the Memorandum of Understanding of March 29, 1957, as supple- 
mented on July 12, 1960,[*] between our two Governments for settle- 
ment of war damage claims. 

The program provided for by the Agreement, as amended, will be 
discontinued at the conclusion of the 1966 program unless provision 
is made for financing the program beyond that date. In view of the 
provisions in the Memorandum of Agreement of September 9, 1946 [*] 
between the United States of America and the Republic of Italy, 
relating to the bulk acquisition of surplus property, as supplemented, 
making Italian lire accruing théreunder available for international 
educational exchange activities, among other things, it is the desire 
of the Government of the United States of America to use a portion 
of such funds for the purpose of the Agreement of December 18, 1948, 
as amended. 


1 TIAS 1864, 3148, 3278, 4254; 62 Stat. (pt. 3) 3465; 5 UST 2913; 6 UST 2081; 
10 UST 1186. 

* TIAS 5962; ante, p. TT. 

3 TIAS 3924, 4796; 8 UST 1725; 12 UST 904. 

* Not printed. 
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In order to authorize the joint Commission established by the 
Agreement of December 18, 1948, to accept and use additional funds 
for educational and cultural exchange activities between our two 
countries and in order that such additional funds may be made 
available to the Commission for such purposes, it is proposed that 
the Agreement of December 18, 1948, as amended, be further amended 
as follows: 


1. First paragraph of Article 1, as amended, is modified to read: 


“The Government of the Republic of Italy shall, as and when 
requested by the Government of the United States of America, 
deposit with the United States Disbursing Officer attached to the 
American Embassy at Rome, in accordance with the terms of the 
Memorandum of Agreement dated September 9, 1946, as supple- 
mented, Italian currency until an aggregate amount equivalent to 
$16,608,777 (United States currency) shall have been deposited for 
purposes of the present Agreement, provided, however, that not more 
than the equivalent in Italian currency of $1,000,000 (United States 
currency) shall be made available during any single calendar year, 
and provided further that the performance of this Agreement shall be 
subject to the availability of appropriations to the Secretary of State 
of the United States of America, when required by the laws of the 
United States, for reimbursement to the Treasurer of the United 
States for Italian currency held or available for expenditure by the 
United States of America. 

“Tn addition to the funds provided for in the first paragraph of this 
Article, it is agreed that there may be used for the purposes of the 
present Agreement the sum of thirty million lire to be made available 
for such purposes pursuant to the exchange of notes between the 
Government of the United States of America and the Government of 
Italy dated April 6, 1965, and January 12, 1966.” 


2. The first sentence of Article 3 is amended to read as follows: 


“In order to promote the integrated development of the educa- 
tional program, there shall be established a joint Commission, to be 
known as the American Commission for Cultural Exchange with 
Italy (hereinafter designated ‘the Commission’) which will receive 
funds made available pursuant to the Memorandum of Agreement 
dated September 9, 1946, as supplemented, and pursuant to the ex- 
change of notes between the two Governments dated April 6, 1965, 
and January 12, 1966.” 


If the above meets with the approval of the Government of Italy, 
I have the honor to propose that this note and Your Excellency’s 
note in reply shall constitute an agreement between our two Govern- 
ments which shall take effect on the date of Your Excellency’s note 
in reply. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


G. Freprrick REINHARDT 


His Excellency 
AMINTORE FANFANI, 
Minister of Foreign Affairs, 
Rome. 





The Italian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 


In MINISTRO DEGLI AFFARI EstERI 
Roma, & ottobre 1966 


ECCELLENZA, 

ho lonore di accusare ricevuta della Sua lettera in data 5 ottobre 
corr.del seguente tenore, con la quale si propone di emendare, per il 
proseguimento dei programmi di scambi culturali, |’Accordo del 
18 dicembre 1948: 


“Ho Vonore di riferirmi all’Accordo tra il Governo degli Stati 
Uniti d’America ed il Governo italiano, firmato il 18 dicembre 1948, 
ed ai relativi emendamenti, per il finanziamento di attivita culturali 
nei due Paesi, nonché allo Scambio di Note del 6 aprile 1965 e del 
12 gennaio 1966 tra i nostri due governi relativo all’utilizzazione dei 
fondi residui sul conto di cui al Memorandum d’intesa tra i predetti 
Governi del 9 marzo 1956, emendato il 12 luglio 1960, inerente alla 
definizione dei reclami per danni di guerra. 

“Tl piano previsto dall’Accordo e dagli emendamenti relativi verra 
a scadere con il programma del 1966 a meno che non si provveda al 
finanziamento del piano dopo detta data. In relazione alle disposizioni 
del Memorandum d’intesa del 9 settembre 1946 e successive integra- 
zioni tra gli Stati Uniti d’America e la Repubblica italiana, concernente 
Vacquisto in blocco di prodotti in eccedenza e che prevede tra 
altro l’impiego della valuta italiana derivantene per la realizzazione 
di programmi di scambi culturali internazionali, é desiderio del 
Governo degli Stati Uniti d’America di utilizzare una parte di tali 
fondi per i fini previsti dall’Accordo del 18 dicembre 1948 e dai relativi 
emendamenti. 

“Al fine di autorizzare la Commissione mista istituita con l’Accordo 
del 18 dicembre 1948 e relativi emendamenti ad accettare ed. usare 
per la realizzazione di programmi di scambi culturali tra i nostri due 
Paesi fondi addizionali, ed affinché tali fondi possano essere messi a 
disposizione della Commissione per gli scopi anzidetti, si propone la 
seguente ulteriore modifica dell’Accordo del 18 dicembre 1948 e 
relativi emendamenti: 


1. — Il primo paragrafo dell’Articolo 1, gid modificato, 6 emendato 
come segue: 
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“Tl! Governo della Repubblica italiana depositera presso 
l’Ufficiale pagatore degli Stati Uniti addetto all’Ambasciata ameri- 
cana a Roma per il rimborso al Tesoriere degli Stati Uniti della valuta 
italiana gid in suo possesso 0 a sua disposizione per essere spesa dagli 
Stati Uniti, oome e quando sara richiesto dal Governo degli Stati 
Uniti d’America ed alle condizioni stabilite dal Memorandum d’intesa 
del 9 settembre 1946 e dalle relative integrazioni, divisa italiana sino 
a che non sara stato raggiunto, per gli scopi previsti dal presente 
Accordo, un ammontare equivalente a $ 16.608.777 (valuta degli 
Stati Uniti) a condizione perd che non debba essere resa disponibile 
durante ciascun anno solare una somma superiore all’equivalente in 
valuta italiana di $ 1.000.000 (valuta degli Stati Uniti) ed a condizione 
inoltre che l’attuazione di questo Accordo sia, qualora richiesto dalle 
leggi degli Stati Uniti, subordinata alla disponibilita degli stanzia- 
menti da parte del Segretario di Stato degli Stati Uniti d’America. 

“In aggiunta ai fondi di cui al primo paragrafo di questo 
Articolo, si conviene che, per gli scopi del presente Accordo, possa 
essere usata la somma di trenta milioni di lire che dovra essere resa 
disponibile per gli scopi predetti a seguito dello Scambio di Note tra 
il Governo degli Stati Uniti d’America ed il Governo italiano del 6 
aprile 1965 e 12 gennaio 1966. 


2. — Il primo paragrafo dell’Articolo 3 & emendato come segue: 


“Allo scopo di promuovere un completo sviluppo del pro- 
gramma culturale, sara creata una Commissione mista che prende- 
ra il nome di Commissione Americana per gli Scambi Culturali con 
Italia (d’ora innanzi indicata come “la Commissione’”’) la quale rice- 
vera i fondi posti a disposizione in base al Memorandum d’intesa del 
9 settembre 1946 e relative modifiche ed in base allo Scambio di Note 
tra i nostri due Governi in data 6 aprile 1965 e 12 gennaio 1966. 

“Se quanto sopra incontra il consenso del Governo italiano, 
ho lonore di proporre che questa Nota e la Nota in risposta di Vostra 
Eccellenza costituiscano un accordo tra i nostri due Governi che en- 
trera in vigore alla data della risposta di Vostra Eccellenza.” 


Sono lieto di comunicare a Vostra Eccellenza che il Governo italiano 
conviene con il Governo degli Stati Uniti d’America circa gli emenda- 
menti all’Accordo del 18 dicembre 1948, per il proseguimento dei 
programmi di scambi culturali, secondo le modalita sopracitate e fino 
all’esaurimento dei fondi indicati nel presente Scambio di Note e 
salvo successive intese per la prosecuzione del programma. 

La prego di gradire, Eccellenza, i sensi della mia pid alta 
considerazione. 


A. FAnFANI 


S. E. il Signor 
G. Freprerick REINHARDT 
Ambasciatore degli Stati Uniti d America 
Roma 
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Translation 


TRE MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS 
Rome, October 5, 1966 


EXcELLENCY: 

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of 
October 5, 1966, of the following tenor, by which a proposal is made to 
amend the Agreement of December 18, 1948 for a continuation of the 
cultural exchange programs: 


[For the English language text see ante, p. 2338.] 


I am happy to inform Your Excellency that the Italian Govern- 
ment concurs with the Government of the United States of America 
regarding the amendments to the Agreement of December 18, 1948 
on continuation of the cultural exchange programs, according to 
the conditions mentioned above, until depletion of the funds indicated 
in this exchange of notes, barring any subsequent agreement on 
continuing the program. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


A. FANFANI 


His Excellency 
G. Freprerick REINHARDT, 
Ambassador of the United States of America, 
Rome. 
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PHILIPPINES 


Military Bases in the Philippines: Relinquishment of 
Certain Land Areas in Camp John Hay 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Manila December 13, 1966; 
Entered into force December 13, 1966. 


The Philippine Secretary of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


REPUBLIC OF THE PHILIPPINES 
DEPARTMENT OF FORBIGN AFFAIRS 


28427 Mania, December 13, 1966 


EXcELLENCY : 

This is with reference to recent discussions between our two govern- 
ments concerning relinquishment by the United States of the right to 
the use of a portion of Camp John Hay at Baguio. 

I have the honor to propose that the United States Government 
relinquish to the Philippine Government its right to the use of those 
certain land areas situated within Camp John Hay shown on the at- 
tached map. In this regard, the Philippine Government shall take 
measures necessary to preserve the forest on these areas and insure that 
the water table will not be lowered or the water supply otherwise 
impaired on or under the remaining land within the boundaries of 
Camp John Hay. To this end, the Philippine Government will not 
permit therein any activities such as logging, woodcutting, mining, 
excavating, or quarrying, and will declare these areas to be forest 
preserves. 

I have the honor further to propose that this agreement become 
effective when a survey under the direction of the United States- 
Philippine Mutual Defense Board fixing the precise new boundaries 
of Camp John Hay has been completed, and upon the issuance of the 
proclamation declaring the relinquished areas to be forest preserves. 

If the foregoing is acceptable to your government, I propose that 
this note and Your Excellency’s reply indicating such acceptance shall 
constitute an agreement between our two governments which will enter 
into force on the date of Your Excellency’s reply. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 
Narciso Ramos 


Narciso Ramos 
Secretary of Foreign Affairs 


His Excellency 
Wr1am McCormick Brarr, Jr. 
Ambassador of the United States of America 
Manila 





The American Ambassador to the Philippine Secretary of Foreign 


Affairs 
No. 510 Mania, December 13, 1966 


EXcELLENCY: 


I have the honor to acknowledge Your Excellency’s Note No. 28427 


dated December 13, 1966 which reads as follows: 


“Excellency : 


“This is with reference to recent discussions between our two gov- 
ernments concerning relinquishment by the United States of the 


right to the use of a portion of Camp John Hay at Baguio. 


“I have the honor further to propose that the United States Gov- 
ernment relinquish to the Philippine Government its right to the 
use of those certain land areas situated within Camp John Hay 
shown on the attached map. In this regard, the Philippine Gov- 
ernment shall take measures necessary to preserve the forest on 
these areas and insure that the water table will not be lowered or 
the water supply otherwise impaired on or under the remaining land 
within the boundaries of Camp John Hay. To this end, the Philip- 
pine Government will not permit therein any activities such as log- 
ging, woodcutting, mining, excavating, or quarrying, and will de- 


clare these areas to be forest preserves. 


“TI have the honor further to propose that this agreement become 
effective when a survey under the direction of the United States- 
Philippine Mutual Defense Board fixing the precise new boundaries 
of Camp John Hay has been completed, and upon the issuance of 
the proclamation declaring the relinquished areas to be forest 


preserves. 
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“If the foregoing is acceptable to your government, I propose that 
this note and Your Excellency’s reply indicating such acceptance 
shall constitute an agreement between our two governments which 
will enter into force on the date of Your Excellency’s reply. 

“Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 


I have the honor to inform Your Excellency that the proposal of 
the Government of the Philippines that the United States relinquish 
its rights to the use of that portion of Camp John Hay described on 
the map attached to Your Excellency’s note is acceptable to the United 
States Government with the understanding that the Government of 
the Philippines will take the measures described to preserve the forest 
on these areas, and insure that the water table will not be lowered or 
the water supply otherwise impaired on or under the remaining land 
within the boundaries of Camp John Hay. My Government therefore 
agrees that Your Excellency’s Note and this Note shall constitute an 
agreement between the two governments to become effective on the 
date of the issuance of the Philippine Government proclamation de- 
claring the areas relinquished to be forest preserves. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


Wiii1am McC. Buair, Jr. 


His Excellency 
Narciso Ramos, 
Secretary of Foreign Affairs, 
Republic of the Philippines. 
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GAMBIA 


Peace Corps 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Bathurst November 26 and December 5, 1966; 
Entered into force December 5, 1966. 


The American Chargé d’ Affaires ad interim to the Gambia Prime 
Minister 


No. 20 


Mr. Prue MInIsver: 

I have the honour to refer to recent conversations betweeh repre- 
sentatives of our two Governments and to propose the following 
understandings with respect to the men and women of the United 
States of America who volunteer to serve in the Peace Corps and who, 
at the request of your Government, would live and work for periods of 
time in The Gambia. 

The Government of the United States will furnish such Peace Corps 
Volunteers as may be requested by the Government of The Gambia 
and approved by the Government of the United States to perform 
work under the immediate supervision of governmental or private 
organizations in The Gambia designated by our two Governments. 

‘ The Government of the United States will provide training to enable 
the Volunteers to perform more effectively their agreed tasks. The 
Government of The Gambia will bear such share of the costs of the 
Peace Corps program incurred in The Gambia as our two Governments 
may agree should be contributed by it. 

The Government of The Gambia will accord equitable treatment to 
the Volunteers and their property; afford them full aid and protection, 
including treatment no less favorable than that accorded generally to 
nationals of the United States residing in The Gambia; and fully in- 
form, consult and cooperate with representatives of the Government of 
the United States with respect to all matters concerning them. The 
Government of The Gambia will exempt the Volunteers from all taxes 
on payments which they receive to defray their living costs and on 
income from sources outside The Gambia, from all custom duties or 
other charges on their personal property introduced into The Gambia 
for their own use at or about the time of their arrival, and from all 
other taxes or other charges (including immigration fees) except 
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license fees and taxes or other charges included in the price of equip- 
ment, supplies and services. 

The Government of the United States will provide the Volunteers 
with such limited amounts of equipment and supplies as our two Gov- 
ernments may agree should be provided by it to enable the Volunteers 
to perform their tasks effectively. The Government of The Gambia 
will exempt from all taxes, customs duties and other charges, all such 
equipment and supplies introduced into or acquired in The Gambia by 
the Government of the United States, or any contractor financed by it, 
for use hereunder. 

To enable the Government of the United States to discharge its re- 
sponsibilities under this agreement, the Government of The Gambia 
will receive a representative of the Peace Corps and such staff of the 
representative and such personnel of United States private organiza- 
tions performing functions hereunder under contract with the Govern- 
ment of the United States as are acceptable to the Government of 
The Gambia. The Government of The Gambia will exempt such 
persons from all taxes on income derived from their Peace Corps 
work or sources outside The Gambia, and from all other taxes or other 
charges (including immigration fees) except license fees and taxes or 
other charges included in the prices of equipment, supplies and serv- 
ices. The Government of The Gambia will accord the Peace Corps 
Representative and his staff the same treatment with respect to the 
payment of customs duties or other charges on personal property intro- 
duced into The Gambia for their own use as is accorded personnel of 
comparable rank or grade of the Embassy of the United States. The 
Government of The Gambia will accord personnel of the United States 
private organizations under contract with the Government of the 
United States the same treatment with respect to the payment of cus- 
toms duties or other charges on personal property introduced into The 
Gambia for their own use as is accorded Volunteers hereunder. 

The Government of The Gambia will exempt from investment and 
deposit requirements and currency controls all funds introduced into 
The Gambia for use hereunder by the Government of the United States 
or contractors financed by it. Such funds shall be convertible into 
currency of The Gambia at the highest rate which is not unlawful in 
The Gambia. 

Appropriate representatives of our two Governments may make 
from time to time such arrangements with respect to Peace Corps Vol- 
unteers and Peace Corps programs in The Gambia as appear necessary 
or desirable for the purpose of implementing this agreement. The 
undertakings of each Government herein are subject to the availability 
of funds and to the applicable laws of that Government. 

I have the further honour to propose that, if these understandings 
are acceptable to your Government, this note and your Government’s 
reply note concurring therein shall constitute an agreement between 
our two Governments which shall enter into force on the date of your 
Government’s note and shall remain in force until ninety days after 
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the date of the written notification from either Government to the 
other of intention to terminate it. 

Accept, Mr. Prime Minister, the renewed assurance of my highest 
consideration. 


Joun G Gossetr 


John G. Gossett, 
Chargé PAffaires a.i. 


Baruurst, November 26, 1966. 


The Honourable Sir Dawpa Jawara, 
The Prime Minister of The Gambia, 
Bathurst. 


The Gambia Prime Minister to the American Chargé @ Affaires ad 


interim 
PROGRESS PROSPHRITY b) 
A Tue Prime Minisrer’s OFricr, 
BatHourst, 
FROM: SIR DAWDA JAWARA, MP. Tue Gamsia. 


5th December, 1966. 


Your Exce.iency, 

I have the honour to acknowledge receipt of your letter No. 20 of 
26th November, 1966, carrying proposals for an understanding be- 
tween the Government of the United States of America and the Gov- 
ernment of the Gambia in respect of citizens of the United States who 
volunteer to serve in the Peace Corps and who, at the request of the 
Gambia Government, would live and work for periods of time in the 
Gambia. The proposals made in your letter referred to above were 
as follows: . 


The Government of the United States will furnish such Peace Corps 
Volunteers as may be requested by the Government of The Gambia 
and approved by the Government of the United States to perform work 
under the immediate supervision of governmental or private organiza- 
tions in The Gambia designated by our two Governments. The Gov- 
ernment of the United States will provide training to enable the. 
Volunteers to perform more effectively their agreed tasks. The Gov- 
ernment of The Gambia will bear such share of the costs of the Peace 
Corps programme incurred in The Gambia as our two Governments 
may agree should be contributed by it. 

The Government of The Gambia will accord equitable treatment to 
the Volunteers and their property, afford them full aid and protection, 
including treatment no less favourable than that accorded generally to 
nationals of the United States residing in The Gambia; and fully in- 
form, consult and cooperate with representatives of the Government of 
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the United States with respect to all matters concerning them. The 
Government of The Gambia will exempt the Volunteers from all taxes 
on payments which they receive to defray their living costs and on in- 
come from sources outside The Gambia, from all customs duties or 
other charges on their personal property introduced into The Gambia 
for their own use at or about the time of their arrival, and from all 
other taxes or other charges (including immigration fees) except 
license fees and taxes or other charges included in the price of equip- 
ment, supplies and services. 

The Government of the United States will provide the Volunteers 
with such limited amounts of equipment and supplies as our two 
Governments may agree should be provided by it to enable the Volun- 
teers to perform their tasks effectively. The Government of The 
Gambia will exempt from all taxes, customs duties and other charges, 
all such equipment and supplies introduced into or acquired in The 
Gambia by the Government of the United States, or any contractor 
financed by it, for use hereunder. 

To enable the Government of the United States to discharge its 
responsibilities under this agreement, the Government of The Gambia 
will receive a representative of the Peace Corps and such staff of the 
representative and such personnel of United States private organi- 
zations performing functions hereunder under contract with the Gov- 
ernment of the United States as are acceptable to the Government of 
The Gambia. The Government of The Gambia will exempt: such per- 
sons from all taxes on income derived from their Peace Corps work or 
sources outside The Gambia, and from all other taxes or other charges 
(including immigration fees) except license fees and taxes or other 
charges included in the prices of equipment, supplies and services. 
The Government of The Gambia will accord the Peace Corps Repre- 
sentative and his st.ff the same treatment with respect to the payment 
of customs duties cr other charges on personal property introduced 
into The Gambia for their own use as is accorded personnel of com- 
parable rank or gri.de of the Embassy of the United States. The Gov- 
ernment of The Gambia will accord personnel of the United States 
private organizations under contract with the Government of the 
United States the same treatment with respect to the payment of cus- 
toms duties or other charges on personal property introduced into The 
Gambia for their own use as is accorded Volunteers hereunder. 

The Government of The Gambia will exempt from investment and 
deposit requirements and currency controls all funds introduced into 
The Gambia for use hereunder by the Government of the United States 
or contractors financed by it. Such funds shall be convertible into 
currency of The Gambia at the highest rate which is not unlawful in 
The Gambia. 

Appropriate representatives of our two Governments may make 
from time to time such arrangements with respect to Peace Corps Vol- 
unteers and Peace Corps programmes in The Gambia as appear neces- 
sary or desirable for the purpose of implementing this agreement. 
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The undertakings of each Government herein are subject to the availa- 
bility of funds and to the applicable laws of that Government. 


I have the honour to say that the above proposals are entirely ac- 
ceptable to the Gambia Government and this letter together with your 
Note No. 20 of 26th November, 1966, conveying the original proposals 
are regarded by this Government as constituting an agreement between 
the United States Government and the Government of the Gambia 
which shall enter into force on the date of this letter and shall remain. 
in force until ninety days after the date of the written notification from 
either Government to the other of intention to terminate. 

Please accept, Your Excellency, the assurances of my highest 
consideration. 


D. K. Jawara 


(D.K. Jawara) 
. Prime Minister 
His Excellency J.G. Gosserr, Esq., 
Chargé @Affaires a.i., 
United States E'mbassy, 
Bathurst. 
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MULTILATERAL 


Atomic Energy: Application of Safeguards by the 
IAEA to the United States- Spain Cooperation 
. Agreement 


_ Agreement signed at Vienna December 9, 1966; 
Entered into force December 9, 1966. 


AGREEMENT BETWEEN THE INTERNATIONAL ATOMIC 
ENERGY AGENCY, THE GOVERNMENT OF SPAIN AND 

- THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
FOR THE APPLICATION OF SAFEGUARDS 


Wuereas the Government of-Spain and the Government of the 
United States of America have been co-operating on the civil uses 
of atomic energy under their Agreement for Cooperation of 16 August 
1957, ["] as amended on 29 November 1965, [?] which requires that 
equipment, devices and materials made available to Spain by the 
United States be used solely for peaceful purposes and establishes 
a system of safeguards to that end; 

Wuergas the Agreement for Cooperation reflects the mutual 
recognition of the two Governments of the desirability of arranging 
for the Agency to administer safeguards as soon as practicable; 

Wuereas the Agency is, pursuant to its Statute [*] and the action 
of its Board of Governors, now in a position to apply safeguards in 
accordance with the Agency’s Safeguards Document and Inspectors 
Document; 

WHEREAS the two Governments have reaffirmed their desire that 
equipment, devices and materials supplied by the United States 
under the Agreement for Cooperation or produced by their use or 
otherwise subject to safeguards under that Agreement shall not be 
used for any military purpose and have requested the Agency to apply 
safeguards to such materials, equipment and facilities as are covered 
by this Agreement; and 

Wuereas the Board of Governors of the Agency approved that 
request on 19 September 1966; 

Now, THEREFORE, the Agency and the two Governments agree 
as follows: 


1 TIAS 3988; 9 UST 167. 
* TIAS 5990; ante, p. 470. 
3 TIAS 3873; 8 UST 1093. 
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Part I 
Definitions 


Section 1. For the purpose of this Agreement: 

(a) “Agency” means the International Atomic’ Energy Agency. 

(b) “Board” means the Board of Governors of the Agency. 

(c) “Agreement for Cooperation’ means the agreement between 
Spain and the United States for co-operation on the civil 
uses of atomic energy signed on 16 August 1957, as amended 
on 29 November 1965. 

(d) “Inspectors Document” means the Annex to Agency docu- 
ment GC(V)/INF/39, which was placed in effect by the 
Board on 29 June 1961. 

(e) ‘Inventory’ means either of the lists of material, equipment 
and facilities described in Section 10. 

(f) “Nuclear material” means any source or special fissionable 
material ‘as defined in Article XX of the Agency’s Statute. [] 

(g) “Safeguards Document” means Agency document INFCIRC/ 
66, which was approved by the Board on 28 September 1965. 

(h) “United States” means the Government of the United 
States of America. 


(i) “Spain” means the Government of Spain: 
Parr II 
Undertakings by the Governments and the Agency 


Section 2. Spain undertakes that it will not use in such-a way as 
to further any military purpose any material, equipment or facility 
while it is listed in the Inventory for Spain. 

Section 3. The United States undertakes that it will not use in 
such a way as to further any military purpose any special fissionable 
material, equipment or facility while it is listed in the Inventory for 
the United States. 

Section 4. The Agency undertakes to apply safeguards in ac- 
cordance with the provisions of this Agreement to materials, equip- 
ment and facilities while they are listed in the Inventories to ensure 
so far as it is able that they will not be used in such a way as to further 
any military purpose. 

Section 5. Spain and the United States undertake to facilitate the 
application of safeguards and to co-operate with the Agency and 
each other to that end. 

Section 6. The United States agrees that its rights under Article X 
of the Agreement for Cooperation to apply safeguards to equipment, 
devices and materials subject to that Agreement will be suspended 


1 TIAS 3873; 8 UST 1112. 
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with respect to materials, equipment and facilities while. they are 
listed in the Inventory for Spain. It is understood that no other 
rights and obligations of Spain and the United States between them 
selves under Article X and under other provisions of the Agreement 
for Cooperation, including those arising by reason of paragraph (b) 
of Article XI, will be affected by this Agreement. 

Section 7. If the Agency is relieved, pursuant to Section 21(a), 
of its undertaking in Section 4, or if for any other reason the Board 
determines that the Agency is unable to ensure that any material, 
equipment or facility listed in an Inventory is not being used for any 
military purpose, the material, equipment or facility involved shall 
thereby automatically be removed from such Inventory until the 
Board determines that the Agency is again able to apply safeguards 
thereto. When, under this Section, an item is removed from the 
Inventory for either Government, the Agency may, at the request 
of the other Government, provide it with information available to 
the Agency about such material, equipment or facility in order to 
enable that Government to exercise effectively its rights thereto. 

Section 8. Spain and the United States shall promptly notify 
the Agency of any amendment to the Agreement for Cooperation 
and any notice of termination given with respect to that Agreement. 


Part III 


Inventories and Notifications 
Section 9. 


(a) An initial list of all the materials, equipment and facilities 
which. are within the jurisdiction of Spain and subject to the 
Agreement for Cooperation shall be prepared by the two 
Governments and submitted jointly to the Agency as promptly 
as feasible after the entry into force of this Agreement. The 
Agency’s acceptance thereof shall establish the Inventory for 
Spain and the Agency will thereupon commence applying 
safeguards to such materials, equipment and facilities. 


(b) Thereafter Spain and the United States shall jointly notify the 
Agency of: 


(i) Any transfer from the United States to Spain under their 
Agreement for Cooperation of materials, equipment or 
facilities; 

(ii) Any transfer from Spain to the United States of any 
special fissionable material which has been included in 
the Inventory for Spain pursuant to Section 12; and 

’ Git) Any other materials, equipment and facilities which as a 
consequence of the transfers referred to an (i) and (ii) 
above come within the scope of the category described 
in Section 10(b) or (e). 
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(c) The Agency shall, within 30 days of its receipt of a joint 
notification, advise both Governments either 


(i) 


(ii) 


That the items covered by the notification are listed in 
the appropriate Inventory as of the date of the Agency’s 
advice; or 


That the Agency is unable to apply safeguards to such 
items, in which case, however, it may indicate at what 
future time or under what conditions it would be able to 
apply safeguards thereto if the Governments so desire. 


Section 10. The Agency shall establish and maintain the Inven- 
tory with respect to each Government which shall be divided into 
three categories: 


(a) Category I of the Inventory with respect to Spain shall list: 


(b) 


(c) 


(i) 
(ii) 


(ili) 


(iv) 


Equipment and facilities transferred to Spain; 


Material transferred to Spain or material substituted 
therefor in accordance with paragraph 25 or 26(d) of the 
Safeguards Document; 


Special fissionable materials produced in Spain, as speci- 
fied in Section 12, or any material substituted therefor 
in accordance with paragraph 25 or 26(d) of the Safe- 
guards Document; and 


Nuclear materials, other than those which are listed 
under (ii) or (iii) above, which are processed or used in 
any of the materials, equipment or facilities listed 
under (i), (ii) or (iii) above, or any material sub- 
stituted therefor in accordance with paragraph 25 or 
26(d) of the Safeguards Document. 


Category II of the Inventory with respect to Spain shall list: 


(i) 
(ii) 


Any facility while it incorporates any equipment listed 
in Category I of the Inventory for Spain; and 

Any equipment or facility while it is containing, using, 
fabricating or processing any material listed in Category 
I of the Inventory for Spain. 


Category III of the Inventory with respect to Spain shall 
list any nuclear material which would normally be listed in 
Category I of the Inventory for Spain but which is not so 
listed because: 


(i) 
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It is exempt from safeguards in accordance with the 
provisions of paragraph 21, 22 or 23 of the Safeguards 
Document; or 
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(ii) Safeguards: thereon are suspended in accordance with 
the provisions of paragraph 24 or 25 of the Safeguards 
Document. 


(d) Category I of the Inventory with respect to the United States 
shall list: 


(i) Special fissionable material of whose transfer from Spain 
the Agency has been notified pursuant to Section 9(b) (ii) 
or material substituted therefor, in accordance with 
paragraph 25 or 26(d) of the Safeguards Document; or 


(ii) Special fissionable material produced in the United 
States, as specified in Section 12, or any material sub- 
stituted therefor, in accordance with paragraph 25 or 
26(d) of the Safeguards Document. 


(e) Category II of the Inventory with respect to the United States 
shall list any equipment or facility while it is containing, 
using, fabricating or processing any material listed in Category 
I of the Inventory for the United States. 


(f) Category III of the Inventory with respect to the United 
States shall list any material which would normally be listed 
in Category I of the Inventory for the United States but which 
is not so listed because: 


(i) It is exempt from safeguards in accordance with the 
provisions of paragraph 21, 22 or 23 of the Safeguards 
Document; or 


(ii) Safeguards thereon are suspended in accordance with 
the provisions of paragraph 24 or 25 of the Safeguards 
Document. 


The Agency shall send. copies of both Inventories to both Govern- 
ments every twelve months and also at any other times specified by 
either Government in a request communicated to the Agency at least 
two weeks in advance. 

Section 11. The notification by the two Governments provided 
for in Section 9(b)(i) shall normally be sent to the Agency not more 
than two weeks after the material, equipment or facility arrives in 
Spain, except that shipments of source material in quantities not 
exceeding one metric ton shall not be subject to the two-week notifica- 
tion requirement but shall be reported to the Agency at intervals 
not exceeding three months. All notifications under Section 9 shall 
include, to the extent relevant, the nuclear and chemical composition, 
the physical form, and the quantity of the material and/or the type 
and capacity of the equipment or facility involved, the date of ship- 
ment, the date of receipt, the identity of the consignor and consignee, 
and any other relevant information. The two Governments also 
undertake to give the Agency as much advance notice as possible of 
the transfer of large quantities of nuclear materials or major equipment 
or facilities. 
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Section 12. Each Government shall notify the Agency, by means 
of its reports pursuant to the Safeguards Document, of any special 
fissionable material it has produced, during the period covered by the 
report, in or by the use of any of the materials, equipment or facilities 
described in Section 10(a), 10(b)(i) or 10(d). Upon receipt by the 
Agency of the notification, such produced material shall be listed in 
Category I of the Inventory, provided that any material so produced 
shall be deemed to be listed and therefore shall be subject to safe- 
guards by the Agency from the time it is produced. The Agency 
may verify the calculations of the amounts of such materials; appro- 
priate adjustment in the Inventory shall be made by agreement of the 
Parties; pending final agreement of the Parties, the Agency’s calcula- 
tions shall govern. 

Section 13. The two Governments shall jointly notify the Agency 
of the transfer to the United States of any materials, equipment or 
facilities listed in the Inventory for Spain. Upon receipt thereof 
by the United States: 


(a) Materials described in Section 9(b)(ii) shall be transferred 
from the Inventory for Spain to Category I of the Inventory 
for the United States; 


(b) Other materials, and equipment or facilities shall be deleted 
from the Inventory. 


Section 14. The two Governments shall jointly notify the Agency 
of any transfer of materials, equipment or facilities listed in Category I 
of the Inventory to a recipient which is not under the jurisdiction of 
either of the two Governments. Such materials, equipment or facili- 
ties may be transferred and shall thereupon be deleted from the 
Inventory, provided that: 


(a) Arrangements have been made by the Agency to safeguard 
such materials, equipment or facilities; or 


(b) The materials, equipment or facilities will be subject to safe- 
guards other than those of the Agency but generally consistent 
with such safeguards and accepted by the Agency. 


Section 15. Whenever either Government intends to transfer ma- 
terial or equipment, listed in Category I of its Inventory, to a facility 
within its jurisdiction which the Agency has not previously accepted 
for listing in that Government’s Inventory, the Government shall so 
notify the Agency and may make the transfer to that facility only 
after the Agency has accepted the facility for listing in that Govern- 
ment’s Inventory. 

Section 16. The notifications provided for in Sections 13, 14 and 15 
shall be sent to the Agency at least two weeks before the material, 
equipment or facility is to be transferred. The contents of these 
notifications shall conform, as far as appropriate, to the requirements 
of Section 11. 
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Section 17. The Agency shall exempt from safeguards nuclear ma- 
terial under the conditions specified in paragraph 21, 22 or 23 of the 
Safeguards Document and shall suspend safeguards with respect to 
nuclear material under the conditions specified in paragraph 24 or 25 
of the Document. 

Section 18. The Agency shall terminate safeguards under this 
Agreement with respect to those items deleted from an Inventory as 
provided in Section 13(b) and 14 above. Nuclear material other than 
that covered by the preceding sentence shall be deleted from the 
Inventory and Agency safeguards thereon shall be terminated as 
provided in paragraph 26 of the Safeguards Document. 


Part IV 
Safeguards Procedures 


Section 19. In applying safeguards, the Agency shall observe 
the principles set forth in paragraphs 9 through 14 of the Safeguards 
Document. 

Section 20. The safeguards to be applied by the Agency to the 
items listed in the Inventories are those procedures specified in 
Part III of the Safeguards Document. The Agency shall make 
subsidiary arrangements with each Government concerning the 
implementation of safeguards procedures. The Agency shall have 
the right to request the information referred to in paragraph 41 of 
of the Safeguards Document and to make the inspections referred 
to in paragraphs 51 and 52 of the Safeguards Document. 

Section 21. If the Board determines that there has been any 
non-compliance with this Agreement, the Board shall call upon the 
Government concerned to remedy such non-compliance forthwith, 
and shall make such reports as it deems appropriate. If the Govern- 
ment fails to take fully corrective action within a reasonable time: 


(a) The Agency shall ‘be relieved of its undertaking to apply 
safeguards under Section 4 for such time as the Board de- 
termines that the Agency cannot effectively apply the safe- 
guards provided for in this Agreement; and 


(b) The Board may take any measures provided for in Article 
XII.C of the Statute. ['] 


The Agency shall promptly notify both Governments in the event 
of any determination by the Board pursuant to this Section. 


Part V 
Agency Inspectors 


Section 22. Agency inspectors performing functions pursuant 
to this Agreement shall be governed by paragraphs 1 through 7 and 9, 


1 TIAS 3873; 8 UST 1107. 
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10, 12 and 14 of the Inspectors Document. However, paragraph 4 
of the Inspectors Document shall not apply with regard to any 
facility nor to nuclear material to which the Agency has access at all 
times. The actual procedures to implement paragraph 50 of the 
Safeguards Document in the United States and in Spain shall be 
agreed between the Agency and the Government concerned before 
the facility or material is listed in the Inventory. 

Section 23. Spain shall apply the relevant provisions of the 
Agreement on the Privileges and Immunities of the Agency[!] to 
Agency inspectors performing functions under this Agreement and 
to any property of the Agency used by them. 

Section 24. The provisions of the International Organizations 
Immunities Act[*] of the United States shall apply to Agency in- 
spectors performing functions in the United States of America under 
this Agreement and to any property of the Agency used by them. 


Part VI 
Finance 


Section 25. Each Party shall bear any expense incurred in the 
implementation of its responsibilities under this Agreement. The 
Agency shall reimburse each Government for any special expenses, 
including those referred to in paragraph 6 of the Inspectors Document, 
incurred by the Government or persons under its jurisdiction at the 
written request of the Agency, if the Government notified the Agency 
before the expense was incurred that reimbursement would be required. 
These provisions shall not prejudice the allocation of expenses attrib- 
utable to a failure by a Party to comply with this Agreement. 

Section 26. 


(a) Spain shall ensure that any protection against third party 
liability, including any insurance or other financial security, 
in respect of a nuclear incident occurring in a nuclear installa- 
tion under its jurisdiction shall apply to the Agency and its 
inspectors when carrying out their functions under this 
Agreement as that protection applies to nationals of Spain, 


(b) In carrying out its functions under this Agreement within the 
United States, the Agency and its personnel shall be covered 
to the same extent as United States nationals by any protec- 
tion against third party liability provided under the Price- 
Anderson Act,[*] including insurance or other indemnity 
coverage that may be required by the Price-Anderson Act 
with respect to nuclear incidents within the United States. 


1374 UNTS 147. 
2 59 Stat. 669; 22 U.S.C. § 288 note. 
371 Stat. 576; 42 U.S.C. § 2210. 
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Part VII 
Settlement of Disputes 


Section 27. Any dispute arising out of the interpretation or appli- 
cation of this Agreement which is not settled by negotiation or as may 
otherwise be agreed by the Parties concerned shall on the request of 
any Party be submitted to an arbitral tribunal composed as follows: 


(a) If the dispute involves only two of the Parties to this Agree- 
ment, all three Parties agreeing that the third is not concerned, 
the two Parties involved shall each designate one arbitrator, 
and the two arbitrators so designated shall elect a third, who 
shall be the Chairman. If within thirty days of the request 
for arbitration either Party has not designated an arbitrator, 
either Party to the dispute may request the President of the 
International Court of Justice to appoint an arbitrator. The 
same procedure shall apply if, within thirty days of the desig- 
nation or appointment of the second arbitrator, the third 
arbitrator has not been elected; or 


(b) If the dispute involves all three Parties to this Agreement, each 
Party shall designate one arbitrator, and the three arbitrators 
so designated shall by unanimous decision elect a fourth 
arbitrator, who shall be the Chairman, and a fifth arbitrator. 
If within thirty days of the request for arbitration any Party 

_ has not designated an arbitrator, any Party may request the 
President of the International Court of Justice to appoint the 
necessary number of arbitrators. The same procedure shall 
apply if, within thirty days of the designation or appointment 
of the third of the first three arbitrators, the Chairman or the 
fifth arbitrator has not been elected. 


A majority of the members of the arbitral tribunal shall constitute a 
quorum, and all decisions shall be made by majority vote. The 
arbitral procedure shall be fixed by the tribunal. The decisions of 
the tribunal, including all rulings concerning its constitution, proce- 
dure, jurisdiction and the division of the expenses of arbitration 
between the Parties, shall be binding on all Parties. The remuneration 
of the arbitrators shall be determined on the same basis as that of 
ad hoc judges of the International Court of Justice. 

Section 28. Decisions of the Board concerning the implementation 
of this Agreement, except such as relate only to Part VI, shall, if 
they. so provide, be given effect immediately by the Parties, pending 
the final settlement of any dispute. 


Part VIII 
Amendment, Modifications, Entry into Force and Duration 


Section 29. The Parties shall, at the request of any one of them, 
consult about amending this Agreement. If the Board modifies 
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the Safeguards Document, or the scope of the safeguards system, 
this Agreement shall be amended if the Governments so request 
to take account of any or all such modifications. If the Board modifies 
the Inspectors Document, this Agreement shall be amended if the 
Governments so request to take account of any or all such 
modifications. 

Section 30. This Agreement shall enter into force upon signature 
by or for the Director General of the Agency and by the authorized 
representative of each Government. 

Section 31. This Agreement shall remain in force during the term 
of the Agreement for Cooperation, as extended from time to time, 
unless terminated sooner by any Party upon six months’ notice to 
the other Parties or as may otherwise be agreed. It may be prolonged 
for further periods as agreed by the Parties and may be terminated 
sooner by any Party on six months’ notice to the other Parties or 
as may be otherwise agreed. However, this Agreement shall remain 
in force with regard to any nuclear material referred to in Section 
10(a) (iii) or 10(d) until the Agency has notified both Governments 
that it has terminated safeguards on such material in accordance 
with Section 18. 


ACUERDO DE APLICACION DE SALVAGUARDIAS CONCER- 
TADO ENTRE EL ORGANISMO INTERNACIONAL DE 
ENERGIA ATOMICA, EL GOBIERNO DE ESPANA Y EL 
GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 


ConsIDERANDO que el Gobierno de Espafia y el Gobierno de los 
Estados Unidos de América cooperan para la utilizacién de la energia 
atémica con fines civiles en virtud del Acuerdo de Cooperacién de 
16 de agosto de 1957 modificado el 29 de noviembre de 1965, en el que 
se estipula que el equipo, los aparatos y los materiales proporcionados 
a Espana por los Estados Unidos se utilizaran exclusivamente con 
fines: pacificos, para lo que se prevé la aplicacién de un sistema de 
salvaguardias; 

ConsIDERANDO que del Acuerdo de Cooperacién se desprende que 
ambos Gobiernos juzgan conveniente que el Organismo administre 
dichas salvaguardias tan pronto como sea posible; 

CoNnsIDERANDO que por su Estatuto y por las decisiones de su 
Junta de Gobernadores, el Organismo est4 ya en condiciones de aplicar 
salvaguardias de conformidad con los procedimientos prescritos en 
el documento de las salvaguardias y en el documento relativo a los 
inspectores; 

ConsIDERANDO que ambos Gobiernos han reafirmado el deseo de 
que no se utilicen con fines militares el equipo, los aparatos y los 
materiales proporcionados por los Estados Unidos en virtud del 
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Acuerdo de Cooperacién, producidos mediante su empleo o que de 
otro modo estén sometidos a salvaguardias en virtud de dicho Acuerdo, 
y han pedido al Organismo que, en la medida en que haya establecido 
disposiciones apropiadas para ello, aplique salvaguardias a los mate- 
riales, al equipo y a las instalaciones cubiertos por el presente Acuerdo; 

ConsIDERANDO que la Junta de Gobernadores del Organismo ha 
acogido favorablemente esta peticién el 19 de septiembre de 1966; 

El Organismo y los dos Gobiernos acuerdan lo siguiente: 


Parte I 


Definiciones 


Seccién 1. Para los fines del presente Acuerdo: 


a) 
b) 


c) 


d) 


e) 
f) 


g) 


h) 


1) 


Por “Organismo” se entiende el Organismo Internacional de 
Energia Atémica. 


Por “Junta” se entiende la Junta de Gobernadores del 
Organismo. 

Por “Acuerdo de Cooperacién” se entiende el Acuerdo de 
Cooperacién para la utilizacién de la energia atémica con fines 
civiles concertado entre Espafia y los Estados Unidos, que fue 
firmado el 16 de agosto de 1957 y modificado el 29 de noviembre 
de 1965. 


Por “documento relativo a los inspectores’”’ se entiende el 
anexo del documento GC(V)/INF/39 del Organismo, puesto 
en vigor por la Junta el 29 de junio de 1961. 


Por “inventario” se entiende cualquiera de las dos listas de 
materiales, equipo e instalaciones descritas en la Seccién 10. 


Por ‘materiales nucleares’” se entiende cualquier material 
basico o material fisionable especial conforme se definen en 
el Articulo XX del Estatuto del Organismo. 


Por “documento de las salvaguardias” se entiende el documento 
INFCIRC/66 del Organismo, que la Junta aprobé el 28 de 
septiembre de 1965. 


Por “Estados Unidos” se entiende el Gobierno de los Estados 
Unidos de América. 


Por ‘“Espafia’” se entiende el Gobierno de Espajia. 


Parte II 


Obligaciones de los Gobiernos y del Organismo 


Seccién 2. Espaiia se compromete a no utilizar de modo que 
contribuya a fines militares ninguno de los materiales, equipo o instala- 
ciones que figuren en el inventario correspondiente a Espaiia. 

Seccién 3. Los Estados Unidos se comprometen a no utilizar de 
modo que contribuya a fines militares ninguno de los materiales 
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fisionables especiales, equipo o instalaciones que figuren en el inventario 
correspondiente a los Estados Unidos. 

Seccién 4. El Organismo se compromete a aplicar salvaguardias, 
de conformidad con lo dispuesto en el presente Acuerdo, alos materiales, 
el equipo y las instalaciones nilentras estén inscritos en los inventarios, 
a fin de impedir, en la medida de lo posible, que se utilicen de modo 
que contribuya a fines militares. 

Seccién 5. Espafia y los Estados Unidos se comprometen a facilitar 
la aplicacién de esas salvaguardias y a cooperar con el Organismo y 
entre si para tal fin. 

Seccién 6. Los Estados Unidos aceptan que los derechos de splicar 
salvaguardias al equipo, los aparatos y los materiales sujetos al 
Acuerdo de Cooperacién, que les confiere el Articulo X de dicho 
Acuerdo, queden en suspenso respecto de los materiales, el equipo 
y las instalaciones incluidos en el inventario correspondiente a Espafia. 
Queda entendido que el presente Acuerdo no modifica en absoluto los 
dem4s derechos y obligaciones reciprocos que correspondan a Espafia 
y alos Estados Unidos de conformidad con el Artfculo X y con otras 
disposiciones del Acuerdo de Cooperacién, en particular los derechos 
y obligaciones que deriven del p&rrafo b) del Articulo XI. 

Seccién 7. Siel Organismo, con arreglo al apartado a) de la Seccién 
21, queda exonerado de las obligaciones que le competen conforme a 
la Seccién 4, o si por cualquier otra razén la Junta determina que el 
Organismo no est& en condiciones de asegurar que algunos de los 
materiales, equipo o instalaciones inscritos en un inventario no sean 
utilizados con fines militares, los materiales, el equipo o las instala- 
ciones de que se trate se darfn autom&ticamente de baja en dicho 
inventario hasta que la Junta determine que el Organismo est& nueva- 
mente en condiciones de aplicarles salvaguardias. Cuando, de con- 
formidad con lo estipulado en esta Seccién, algin material, equipo o 
instalacién sea dado de baja en el inventario correspondiente a uno de 
los dos Gobiernos, el Organismo podré comunicar al otro Gobierno, si 
éste se lo pide, la informacién que posea acerca de tales materiales, 
equipo o instalaciones a fin de que dicho Gobierno pueda ejercer 
efectivamente los derechos que sobre ellos tuviere. 

Seccién 8. Espafia y los Estados Unidos comunicar4n lo antes 
posible al Organismo toda modificacién del Acuerdo de Cooperacién 
y toda notificacién de denuncia presentada con respecto a dicho 
Acuerdo. 


Parte III 
Inventarios y notificaciones 


Seccién 9. 


a) Ambos Gobiernos prepararan y presentarfn conjuntamente al 
Organismo tan pronto como sea posible una vez que entre en 
vigor el presente Acuerdo, una lista inicial de todos los materi- 
ales, equipo e instalaciones sometidos a la jurisdiccién le 
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Espafia y sujetos al Acuerdo de Cooperacién. La aceptacién 
de esa lista por el Organismo representara el establecimiento 
del inventario correspondiente a Espafia, y el Organismo 
comenzara a aplicar salvaguardias a dichos materiales, equipo 
e instalaciones. 


A continuacién, Espafia y los Estados Unidos notificar4n 
conjuntamente al Organismo: 


i) Toda transferencia de materiales, equipo o instalaciones 
de los Estados Unidos a Espafia efectuada en virtud del 
Acuerdo de Cooperacién; 


ii) Toda transferencia de Espafia a los Estados Unidos de 
cualquier material fisionable especial inscrito en el inven- 
tario correspondiente a Espafia conforme a la Seccién 12; 


iii) Cualesquiera otros materiales, equipo e instalaciones que, 
como consecuencia de las transferencias a que se refieren 
los anteriores incisos i) y ii), queden comprendidos dentro 
de la Categorfa descrita en los apartados b) o e) de la 
Seccién 10. 


El Organismo, dentro de un plazo de treinta dias a partir de la 
fecha en que reciba una notificaci6n conjunta, communicar4 
a ambos Gobiernos: 


i) O bien que los materiales, el equipo y las instalaciones a 
que se refiera la notificacién conjunta quedan inscritos 
en el inventario correspondiente, en la fecha de la 
comunicaci6én ; 


ii) O bien que el Organismo no puede aplicar salvaguardias 
a esos materiales, equipo o instalaciones, en cuyo caso 
podr4 indicar, sin embargo, cu4ndo o en qué condiciones 
le sera posible aplicarles salvaguardias si asf lo desean los 
Gobiernos. 


Seccién 10. El Organismo preparar4 y llevar4 el inventario corres- 


pondiente a cada Gobierno, inventario que estaré dividido en tres 
categorias : 


a) 


La Categoria I del inventario correspondiente a Espafia 
abarcar4: 


i) El equipo y las instalaciones transferidas a Espafia; 


ii) Los materiales transferidos a Espafia o los materiales 
sustitutivos correspondientes conforme al p4rrafo 25 o 
al apartado d): del p&rrafo 26 del documento de las 
salvaguardias; 

iii) Los materiales fisionables especiales producidos en Espafia, 
conforme se especifica en la Seccién 12, o cualesquiera 
materiales sustitutivos correspondientes conforme al 
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parrafo 25 o al apartado d) del p4rrafo 26 del documento 
de las salvaguardias; 


iv) Los materiales nucleares distintos de los inscritos conforme 
a los anteriores incisos ii) o iii), que se traten'o utilicen 
en cualesquiera de los materiales, equipo o instalaciones 
inscritos conforme a los anteriores incisos i), ii) 0 iii), o 
cualquier otro material sustitutivo correspondiente con- 
forme al parrafo 25 o al apartado d) del p4rrafo 26 del 
documento de las salvaguardias. 


b) La Categoria II del inventario correspondiente a Espafia 
abarcaré: 


i) Toda instalacién mientras forme parte de ella cualquier 
equipo inscrito dentro de la Categoria I del inventario 
correspondiente a Espafia; 


ii) Todo equipo o instalacié6n mientras contengan, utilicen, 
elaboren o traten cualquiera de los materiales inscritos 
en la Categoria I del inventario correspondiente a Espana. 


c) La Categoria III del inventario correspondiente a Espafa 
abarcar& cualesquiera materiales nucleares que normalmente 
estarfan inscritos en la Categoria I del inventario correspon- 
diente a Espafia pero que no lo estan debido: 


i) A haber quedado exentos de la aplicacién de salvaguardias 
conforme a las disposiciones de los p&rrafos 21, 22 6 23 
del documento de las salvaguardias; 


ii) A haber quedado en suspenso la aplicacién de las sal- 
vaguardias conforme a las disposiciones de los p&rrafos 
24 6 25 del documento de las salvaguardias. 


d) La Categoria I del inventario correspondiente a los Estados 
Unidos abarcara: 


i) Los materiales fisionables especiales cuya transferencia 
desde Espajia haya sido notificada al Organismo conforme 
al inciso ii) del apartado b) de la Seccién 9, o los materiales 
sustitutivos correspondientes conforme al p4rrafo 25 o al 
apartado d) del pérrafo 26 del documento de las 
salvaguardias ; 


ii) Los materiales fisionables especiales producidos en los 
Estados Unidos conforme se especifica en la Seccién 12, 
o cualesquiera materiales sustitutivos correspondientes 
conforme al p&4rrafo 25 o al apartado d) del pArrafo 26 
del documento de las salvaguardias. 


e) La Categoria II del inventario correspondiente a los Estados 
Unidos abarcaraé todo equipo o instalacién mientras contengan, 
utilicen, elaboren o traten cualquiera de los materiales inscritos 
en la Categoria I del inventario correspondiente a los Estados 
Unidos. 
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f) La Categoria III del inventario correspondiente a los Estados 
Unidos abarcar& cualesquiera materiales que normalmente 
estarfan inscritos en la Categoria I del inventario correspon- 
diente a los Estados Unidos pero que no lo estan debido: 


i) A haber quedado exentos de la aplicacién de salvaguardias 
conforme a las disposiciones de los pérrafos 21, 22-6 23 del 
documento de las salvaguardias; 


ii) A haber quedado en suspenso la aplicacién de las salva- 
guardias conforme a las disposiciones de los pArrafos 24 6 
25 del documento de las salvaguardias. 


El Organismo enviar4 copias de ambos inventarios a los dos Gobiernos 
cada doce meses 0 cuando cualquiera de los dos Gobiernos lo pida en 
peticién dirigida al Organismo con dos semanas de antelacién por lo 
menos. _ 

Seccién 11. Las notificaciones conjuntas de los Gobiernos a que se 
refiere el inciso i) del apartado b) de la Seccién 9 se enviaran normal- 
mente al Organismo dentro de un plazo de dos semanas a contar desde 
la Nlegada a Espafia de los materiales, el equipo y las instalaciones, con 
la salvedad de que cuando se trate de envios de materiales basicos en 
cantidades que no excedan de una tonelada métrica, dicho plazo de dos 
semanas no sera de aplicacién y bastaré con informar al Organismo a 
intervalos que no excedan de tres meses. En todas las notificaciones 
que se hagan con arreglo a la Seccién 9 se indicara en la medida que 
proceda, la composicién nuclear y quimica de los materiales nucleares, 
la forma fisica y la cantidad de material, o el tipo y la capacidad del 
equipo o de las instalaciones de que se trate, asi como la fecha de 
expedicién y la de recibo, la identidad del remitente y del-destinatario 
y las demas informaciones pertinentes. Los dos Gobiernos se com- 
prometen, ademas, a notificar al Organismo con la mayor antelacién 
posible toda transferencia de grandes cantidades de materiales 
nucleares 0 de equipo e instalaciones importantes. 

Seccién 12. En los informes que prepare con arreglo a las dis- 
posiciones del documento de las salvaguardias, cada Gobierno noti- 
ficaré al Organismo todos los materiales nucleares especiales que 
durante el periodo que abarque el informe haya producido en los 
materiales, el equipo o las instalaciones descritos en el apartado a), el 
inciso i) del apartado b) y el apartado d) de la Seccién 10, o mediante 
el empleo de esos materiales, equipo o instalaciones. Cuando el 
Organismo reciba la notificacién, los materiales producidos se inscri- 
biran en la Categoria I del inventario, quedando entendido que se 
consideraran inscritos y, en consecuencia, sujetos a las salvaguardias 
del Organismo, desde el momento en que se produzcan. El Organismo 
podré verificar el c4lculo de la cantidad de tales materiales; cuando 
proceda, el inventario se rectificaré por acuerdo entre las Partes; hasta 
que éstas lleguen a un acuerdo definitivo se aplicaran los cAlculos del 
Organismo. 
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Seccién 13. Los dos Gobiernos notificar4n conjuntamente al 
Organismo la transferencia a los Estados Unidos de cualesquiera 
materiales, equipo o instalaciones inscritos en el inventario correspon- 
diente a Espafia. Una vez recibidos por los Estados Unidos: 


a) Los materiales descritos en el inciso ii) del apartado b) de la 
Secciédn 9 se pasarfn del inventario correspondiente a Espafia a 


la Categoria I del inventario correspondiente a los Estados 
Unidos; 


b) Los dema4s materiales, equipo o instalaciones se daran de baja 
en el inventario. 


Secci6n 14. Los dos Gobiernos notificaran conjuntamente al 
Organismo toda transferencia de los materiales, el equipo o las insta- 
laciones inscritos en la Categoria I del inventario a un destinatario 
que no se encuentre bajo la jurisdiccién de ninguno de los dos 
Gobiernos. Esos materiales, equipo o instalaciones podrén transferirse 
y, por consiguiente, ser dados de baja en el inventario, a condicién 
de que: 


a) El Organismo haya adoptado las medidas necesarias para 
que los materiales, el equipo o las instalaciones de que se trate 
queden sometidos a sus salvaguardias; 


b) Los materiales, el equipo o las instalaciones de que se trate 
queden sometidos a salvaguardias que sean compatibles en 
general con las del Organismo y aceptadas por él. 


Seccién 15. Siempre que uno de los dos Gobiernos tenga intencién 
de transferir materiales o equipo inscritos en la Categoria I de su 
inventario a una instalacién sometida a su jurisdiccién pero que el 
Organismo no haya previamente aceptado para su inscripcidn en el 
inventario correspondiente a ese Gobierno, éste habr& de notificarlo 
al Organismo y no podr& proceder a la transferencia hasta que el 
Organismo haya aceptado que la instalacién se inscriba en el inventario 
correspondiente a dicho Gobierno. 

Seccién 16. Las notificaciones a que se refieren las secciones 13, 
14 y 15 se enviar4n al Organismo a mAs tardar dos semanas antes de la 
transferencia de los materiales, el equipo o las instalaciones. El 
contenido de estas notificaciones se ajustar4, en la medida que proceda, 
a las disposiciones de la Seccién 11. 

Seccién 17. El] Organismo eximiré de salvaguardias a los materiales 
nucleares en las condiciones especificadas en los pérrafos 21, 22 6 23 
del documento de las .salvaguardias y suspenderé la aplicacién de 
salvaguardias alos materiales nucleares en las condiciones especificadas 
en los parrafos 24 6 25 de dicho documento. 

Seccién 18. El Organismo dard por terminada la aplicacién de 
salvaguardias en virtur del presente Acuerdo a los materiales, el 
equipo y las instalaciones que hayan sido dados de baja en un in- 
ventario de conformidad con lo establecido en el apartado b) de la 
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Seccién 13, o en la Seccién 14. Los materiales nucleares distintos de 
los indicados en la frase anterior ser4n dados de baja en el inventario 
y la aplicacién de salvaguardias del Organismo respecto de ellos 
cesarf, conforme se establece en el p4rrafo 26 del documento de las 
salvaguardias. 


Parte IV 
Procedimientos de salvaguardia 


Seccién 19. En la aplicacién de salvaguardias el Organismo 
observar4 los principios formulados en los p4rrafos 9 a 14 del documento 
de las salvaguardias. 

Seccién20. Los procedimientos de aplicacién de salvaguardias por el 
Organismo a los materiales, el equipo y las instalaciones inscritos en 
los inventarios seran los establecidos en la Parte III del documento 
de las sulvaguardias. El Organismo deber& convenir con cada 
Gobierno las disposiciones suplementarias necesarias para poner en 
practica esos procedimientos. El Organismo tendra derecho a pedir 
que se le facilite la informacién a que se refiere el parrafo 41 del 
mencionado documento y a realizar las inspecciones previstas en sus 
parrafos 51 y 52. 

Seccién 21. Si la Junta determina que se ha dejado de cumplir 
alguna de las disposiciones del presente Acuerdo, recurriré al Gobierno 
interesado para que remedie inmediatamente este incumplimiento y 
presentar4 los informes que estime apropiados. Si dentro de un 
plazo razonable el Gobierno no adopta todas las medidas correctivas 
necesarias: 


a) El Organismo quedar& exonerado de la obligacién de aplicar 
salvaguardias conforme a la Seccién 4 durante todo el tiempo 
que la Junta determine que el Organismo no puede aplicar 
eficazmente las salvaguardias previstas en el presente Acuerdo; 


b) La Junta podr& tomar cualquiera de las medidas prescritas en 
el parrafo C del Articulo XII del Estatuto. 
El Organismo notificaré. inmediatamente a ambos Gobiernos las 
determinaciones de la Junta con arreglo a esta Seccién. 


Parte V 


Inspectores del Organismo 


Seccién 22. Los inspectores del Organismo que ejerzan sus funciones 
en virtud del presente Acuerdo se regirén por lo dispuesto en los 
parrafos 1 a7 y 9, 10, 12 y 14 del documento relativo a los inspectores, 
con la salvedad de que el p4rrafo 4 de dicho documento no se aplicar& 
a ninguna de las instalaciones ni a ninguno de los materiales nucleares 
a los que el Organismo tenga acceso en cualquier momento. Los 
procedimientos para dar efecto al p4rrafo 50 del documento de las 
salvaguardias en los Estados Unidos y en Espafia se concertaran entre 
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el Organismo y el Gobierno interesado antes de que las instalaciones 
o los materiales se inscriban en el inventario. 

Seccién 23. Espafia aplicar& las disposiciones pertinentes del 
Acuerdo sobre Privilegios e Inmunidades del Organismo a los inspec- 
tores de este ultimo que ejerzan sus funciones en virtud del presente 
Acuerdo y a los bienes del Organismo que dichos inspectores utilicen. 

Secci6n 24. Se aplicaran las disposiciones de la International 
Inmunities Act (Ley sobre inmunidades de las organizaciones inter- 
nacionales) de los Estados Unidos a los inspectores del Organismo que 
ejerzan sus funciones en dicho pafs en virtud del presente Acuerdo y a 
los bienes del Organismo que dichos inspectores utilicen. 


Parte VI 


Disposiciones financieras 


Secci6n 25. Cada Parte sufragaré los gastos en que.incurra en el 
cumplimiento de las obligaciones derivadas del presente Acuerdo. El 
Organismo reembolsar4 a cada Gobierno los gastos especiales, incluidos 
los mencionados en el pérrafo 6 del documento relativo alosinspectores, 
en que los Gobiernos o personas sometidas a su jurisdiccién hayan 
incurrido por peticién escrita del Organismo, siempre que antes de 
incurrir en el gasto el Gobierno comunique al Organismo que pediré el 
reembolso. Estas disposiciones no se aplicaran a los gastos que 
razonablemente puedan atribuirse al incumplimiento del presente 
Acuerdo por una de las Partes. 

Seccién 26. 


a) Espafia dispondra lo necesario para que todas las medidas de 
proteccié6n en materia de responsabilidad civil, tales como 
seguros u otras garantfas financieras concertadas para cubrir 
los riesgos de accidente nuclear en las instalaciones nucleares 
sometidas a su jurisdiccién, se apliquen al Organismo y a los 
inspectores del Organismo en el ejercicio de sus funciones con 
arreglo al presente Acuerdo, en la misma medida que a sus 
nacionales. 


b) En el ejercicio de sus funciones dentro del territorio de los 
Estados Unidos y en virtud del presente Acuerdo, el Organismo 
y sus funcionarios se beneficiaran en la misma medida que los 
nacionales de los Estados Unidos de toda medida de proteccién 
en materia de responsabilidad civil que se establezca de con- 
formidad con la Price-Anderson Act (Ley Price-Anderson), 
tales como los seguros u otras garantias de indemnizacién que 
dicha Ley pueda exigir respecto de los accidentes nucleares 
ocurridos en el territorio de los Estados Unidos. 
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Parte VII 
Solucién de controversias 


Seccién 27. Toda controversia derivada de la interpretacién o 
aplicacién del presente Acuerdo que no quede resuelta mediante 
negociacién 6 por cualquier otro procedimiento convenido entre las 
Partes se someter&, a peticién de cualquiera de ellas, a un tribunal 
arbitral formado como sigue: 


a) Sila controversia afecta sdlo a dos de las Partes en el presente 
Acuerdo, y las tres Partes convienen en que la tercera no esta 
interesada, cada una de las dos Partes afectadas designara 
un 4rbitro y los dos 4rbitros designados elegiran un tercero 
que actuard como Presidente. Si dentro de los treinta dias siguientes 
a la peticién de arbitraje una de las Partes no ha designado 
arbitro, cualquiera de las Partes en la controversia podra 
pedir al Presidente de la Corte Internacional de Justicia que 
nombre un 4rbitro. Si dentro de los treinta dfas siguientes a la 
designacién o nombramiento de los dos 4rbitros el. tercero no 
ha sido elegido, se seguiré el mismo procedimiento. 


b) Sila controversia.afecta alas tres Partes en el presente Acuerdo, 
cada una de ellas designar& un 4rbitro y los tres 4rbitros ele- 
giran por decisi6n undnime un cuarto 4rbitro, que actuara 
como Presidente, y un quinto 4rbitro. Si dentro de los treinta 
dias siguientes a la peticién de arbitraje alguna de las Partes 
no ha designado 4rbitro, cualquiera de las Partes podré pedir 
al Presidente de la Corte Internacional de Justicia que nombre 
los arbitros necesarios. Si dentro de los treinta dias siguientes 
a la designacién o nombramiento de los tres 4rbitros no ha sido 
elegido el Presidente o el quinto 4rbitro, se seguiré el mismo 
procedimiento. 


La mayorfa de los miembros del tribunal arbitral formar4 quérum y 
todas las decisiones se adoptar4n por mayoria simple. El proce- 
dimiento de arbitraje sera determinado por el tribunal. Las decisiones 
del tribunal, incluidos todos los fallos relativos a su composicién, 
procedimiento, jurisdiccién y reparticién de gastos de arbitraje entre 
las Partes, seran obligatorias para todas éstas. Los arbitros seran 
remunerados en las mismas condiciones que los magistrados ad hoe 
de la Corte Internacional de Justicia. 

Seccién 28. En espera de que se resuelva definitivamente cualquier 
controversia, las Partes daran efecto inmediatamente a las decisiones 
de la Junta concernientes a la ejecucién del presente Acuerdo, si asf 
lo disponen dichas decisiones, con excepciédn de las que se refieran 
tnicamente a la Parte VI. 
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Parte VIII 
Enmienda, modificaciones, entrada en vigor y duracién 


Seccién 29. Las Partes se consultar4n, a peticidn de cualquiera 
de ellas acerca de la enmienda del presente Acuerdo. Si la Junta 
decide introducir alguna modificacién en el documento de las sal- 
vaguardias o modificar el alcance del sistema de salvaguardias, el 
presente Acuerdo se enmendaré, a peticidn de los Gobiernos, para 
ajustarlo a cualquiera o a la totalidad de esas modificaciones. Si 
la Junta decide introducir alguna modificacién en el documento relativo 
a los inspectores, el presente Acuerdo se enmendar4, a peticién de los 
Gobiernos, para ajustarlo a cualquiera o a la totalidad de esas 
modificaciones. 

Seccién 30. El presente Acuerdo entrar4 en vigor tan pronto como 
haya sido firmado por el Director General del Organismo o en su 
nombre y representacién, o por el representante autorizado de cada 
Gobierno. 

Seccién 31. El presente Acuerdo permanecera en vigor durante 
el plazo de vigencia del Acuerdo de Cooperacién y conforme éste sea 
prorrogado cuando proceda, a menos que cualquiera de las Partes lo 
denuncie antes notificandolo con seis meses de antelacién a las demas 
Partes o por cualquier otro procedimiento que se convenga. Podré 
prorrogarse por los otros perfodos que las Partes convengan y cualquiera 
de ellas lo podr4 denunciar notificandolo con seis meses de antelacién 
alas demas Partes o por otro cualquier procedimiento que se convenga. 
No obstante, el presente Acuerdo permanecera en vigor con respecto 
a los materiales nucleares mencionados en el inciso iii) del apartado a) 
y en el apartado d) de la Seccidén 10, hasta que el Organismo notifique a 
ambos Gobiernos que ha cesado de aplicar salvaguardias a tales 
materiales conforme a la Seccién 18. 
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Done in Vienna, this 9th day of December 1966, in triplicate in 


English and Spanish, the texts in both languages being equally 
authentic. 


Hecuo en Viena a los nueve dias del mes de diciembre de 1966, en 
tres ejemplares, en los idiomas espafiol e inglés, siendo igualmente 
auténtico el texto en cada uno de estos dos idiomas. 


For the INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY: 
Por el ORGANISMO INTERNACIONAL DE ENERGIA ATOMICA: 


Srevarp EKLunD 
For the GOVERNMENT OF SPAIN: 
Por el GOBIERNO DE ESPANA: 
A vE Luna [}] 


For the GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Por el GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA: 


VerneE B Lewis 


[SEAL] 


1 Antonio de Luna Garcia . 
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IRAN 


Agricultural Commodities: Sales Under Title IV 


Agreement signed at Tehran December 20, 1966; 
Entered into force December 20, 1966. 
With exchange of notes. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE IMPERIAL GOVERNMENT OF IRAN UNDER TITLE IV 
OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND 
ASSISTANCE ACT 


The Government of the United States of America and the Imperial 
Government of Iran: 


Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural com- 
modities between their two countries in a manner which would utilize 
surplus agricultural commodities, including the products thereof, pro- 
duced in the United States of America to assist economic development 
in Iran; 


Recognizing that such expanded trade should be carried on in a manner 
which would not displace cash marketings of the United States of 
' America in these commodities or unduly disrupt world prices of agri- 
cultural commodities or normal patterns of commercial trade; 


Recognizing further that by providing such commodities to Iran under 
long-term supply and credit arrangements, the resources and man- 
power of Iran can be utilized more effectively for economic de- 
velopment without jeopardizing meanwhile adequate supplies of 
agricultural commodities for domestic use; 


Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, 
as specified below, of commodities to Iran pursuant to Title IV of the 
Agricultural Trade Development and Assistance Act,[*] as amended 
(hereinafter referred to as the Act) ; 


Have agreed as follows: 
Arricite I 


COMMODITY SALES PROVISIONS 


1. Subject to issuance by the Government of the United States of 
America and acceptance by the Imperial Government of Iran of credit 


*73 Stat. 610; 7 U.S.C. §§ 1731-1736. 
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purchase authorizations and to the availability of commodities under 
the Act at the time of exportation, the Government of the United 
States of America undertakes to finance, during the periods specified 
below, or such longer periods as may be authorized by the Government 
of the United States of America, sales for United States dollars, to 
purchasers authorized by the Imperial Government of Iran, of the 
following commodities: 


Approximate Maximum Export 





Maximum Market Value 
Commodity Supply Period Quantity To be Financed 
Cy te (Metric Tons) ($1,000) 
Wheat and/or Wheat US. 
Flour. FY 1967 37, 500 $2, 453 
Ocean transportation (estimated) 277 
Total $2, 730 








The total amount of financing provided in the credit purchase au- 
thorizations shall not exceed the above-specified export market value 
to be financed, except that additional financing for ocean transporta- 
tion will be provided if the estimated amount for financing shipments 
required to be made on United States flag vessels proves to be insuffi- 
cient. It is understood that the Government of the United States of 
America may limit the amount of financing provided in the credit 
purchase authorizations, as price declines or other marketing factors 
may require, so that the quantities of commodities financed will not 
substantially exceed the above-specified approximate maximum 
quantities. 


2. Applications for credit purchase authorizations will be made 
promptly after the effective date of this Agreement. Purchase au- 
thorizations will include provisions relating to the sale and delivery 
of the commodities and other relevant matters. 


3. The financing, sale, and delivery of commodities hereunder may 
be terminated by either Government if that Government determines 
that because of changed conditions the continuation of such financing, 
sale, and delivery is unnecessary or undesirable. 


Arricie IT 
CREDIT PROVISIONS 


1. The Imperial Government of Iran will pay, or cause to be paid, 
in United States dollars to the Government of the United States of 
America for the commodities specified in Article I and related ocean 
transportation (except excess ocean transportation costs resulting from 
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the requirement that United States flag vessels be used), the amount 
financed by the Government of the United States of America together 
with interest thereon. 


2. The amount of the principal due for commodities delivered in each 
calendar year under this Agreement, including the applicable related 
ocean transportation costs shall be made in 15 payments, the first of 
which shall become due on December 31 of the calendar year in which 
the deliveries are made. The first payment shall be equal to 5 percent 
of the amount financed under this Agreement for that calendar year 
(not including the transportation costs). The other 14 payments shall 
be equal to approximately 1/14 of the balance of the principal amount 
(including applicable ocean transportation costs) and shall be paid 
on the anniversaries of the first payment. Any annual payments may 
be made prior to the date thereof. 


3. Interest on the unpaid balance of the principal due the Govern- 
ment of the United States of America for commodities delivered in 
each calendar year shall be computed at the rate of 5 percent per 
annum ‘and shall begin on the date of last delivery of commodities in 
such calendar year. Interest on each such unpaid balance shall be 
paid on the dates on which the payments of principal become due. 


4. All payments shall be made in United States dollars and the Im- 
perial Government of Iran shall deposit, or cause to be deposited, such 
payments in the United States Treasury for credit to the Commodity 
Credit Corporation unless another depository is agreed upon by the 
two Governments. 


5. The two Governments will each establish appropriate procedures 
to facilitate the reconciliation of their respective records of the 
amounts financed with respect to the commodities delivered during 
each calendar year. 


6. For the purpose of determining the date of last delivery of com- 
modities for each calendar year, delivery shall be deemed to have oc- 
curred as of the onboard date shown in the ocean bill of lading which 
has been signed or initialed on behalf of the carrier. 


ArricLte III 


GENERAL PROVISIONS 


1. The Imperial Government of Iran will take.all possible measures 
to prevent the resale or transshipment to other countries, or the use 
for other than domestic consumption, of the agricultural commodities 
purchased pursuant to this Agreement (unless such resale, transship- 
ment or use is specifically approved by the Government of the United 
States of America) ; to prevent the export of any commodity of either 
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domestic or foreign origin which is the same as or like the commodities 
purchased pursuant to this Agreement during the period beginning on 
the date of this Agreement and ending on the final date on which said 
commodities are being received and utilized (except where such export 
is specifically approved by the Government of the United States of 
America) ; and to ensure that the purchase of commodities pursuant 
to this Agreement does not result in increased availability of the same 
or like commodities to nations unfriendly to the United States of 
America. 


2. The two Governments will take reasonable precautions to assure 
that sales and purchases of commodities pursuant to the Agreement 
will not displace usual marketings of the United States of America 
in these commodities or unduly disrupt world prices of agricultural 
commodities or normal patterns of commercial trade of countries 
friendly to the United States of America. 

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek to 
assure conditions of commerce permitting private traders to function 
effectively and will use their best endeavors to develop and expand 
continuous market demand for agricultural commodities. 

4. The Imperial Government of Iran wil] furnish quarterly informa- 
tion on the progress of the program, particularly with respect to the 
arrival and condition of the commodities and provisions for the main- 
tenance of usual marketings and information relating to imports and 
exports of the same or like commodities. 


ArticLte IV 
CONSULTATION 


The two Governments will, upon request of either of them, consult 
regarding any matter relating to the application of this Agreement 
or to the operation of arrangements carried out pursuant to this 
Agreement. 


ArricLte V 
ENTRY INTO FORCE 
This Agreement shall enter into force upon signature. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present Agreement. 


Done at Tehran in duplicate this twentieth day of December, 1966. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE IMPERIAL 
UNITED STATES OF AMERICA: GOVERNMENT OF IRAN: 
Armin H. MEYER Ruut 
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The American Ambassador to the Iranian Minister of Agriculture 


No. 337 TrurAn, December 20, 1966. 
EXCELLENCY: . 


I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement 
between our two Governments signed today and to inform you of my 
Government’s understanding of the following: 


1. With regard to paragraph 4 of Article III of the Agreement, the 
Imperial Government of Iran agrees to furnish the following infor- 
mation quarterly in connection with each shipment of commodities 
financed under the agreement: .the name of each vessel; the date of 
arrival; the port of arrival; the commodity and quantity received; 
the condition in which the commodity was received; the date unload- 
ing was completed; and the disposition of the cargo, 1.e., stored, 
distributed locally, or if shipped, where shipped. In addition, the 
Imperial Government of Iran agrees to furnish quarterly: (a) a 
statement of measures it has taken to prevent the re-export or trans- 
shipment of the commodities furnished, (b) assurances that the pro- 
gram has not resulted in the increased availability of the same or like 
commodities to other nations, and (c) a statement showing progress. 
made toward fulfilling commitments on usual marketings. The 
Imperial Government of Iran agrees that the above statements will 
be accompanied by statistical data on imports and exports by country 
of origin or destination of commodities which are the same as or like 
those imported under the agreement. 


2. As agreed in conversations which have taken place between repre- 
sentatives of our two Governments, the rials resulting from the sale of 
commodities financed under the agreement will be deposited by the 
Imperial Government of Iran in a special account in the name of the 
Imperial Government of Iran and will be used by the Imperial Gov- 
ernment of Iran for the planning and construction of grain storage 
and handling facilities or other economic and social development pro- 
grams as may be mutually agreed upon by our two Governments. 


8. Any rials resulting from the sale in Iran of the commodities 
financed under the agreement which are loaned by the Imperial Gov- 
ernment of Iran to private or nongovernmental organizations shall be 
loaned at rates of interest to be agreed upon by the two Governments. 


4. The Imperial Government of Iran agrees to furnish the Govern- 
ment of the United States of America semi-annual reports showing 
the total rials available to the Imperial Government of Iran from the 
sale of commodities, a list of the projects being undertaken, and re- 
lated information, including the name, and location, of each project, 
the amount invested in it and its status of completion. 
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5. In expressing its agreement with the Government of the United 
States of America that the delivery of commodities pursuant to the 
agreement should not unduly disrupt world prices of agricultural 
commodities or normal patterns of commercial trade with friendly 
nations, the Imperial Government of Iran agrees that in addition to 
the commodities to be purchased under the terms of the agreement, 
Tran will procure and import with its own resources from free world 
sources, including the United States of America, during U.S. fiscal 
year 1967 at least 150,000 metric tons of wheat and/or wheat flour on 
a grain equivalent basis. 


I shall appreciate receiving your Excellency’s confirmation of the 
above understanding. 


Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration. 


Armin H. Meyer 


His Excellency 
Lt. General Ismam Rian, 
Minister of Agriculture, 
Tehran, Iran. 


The Iranian Minister of Agriculture to the American Ambassador 
MINISTRY OF AGRICULTURE 


Ref. No. RV/ 4275 TEHERAN, December 20, 1966. 


His Excellencey 
Mr. Armin H. Meyer, 
Ambassador of the U.S.A., 
Teheran, Iran. 


EXXcELLENCY : 

I have the honor to convey to Your Excellency the concurrence of 
the Imperial Government of Iran with the contents of your Note 
No. 387 of this date regarding the Public Law 480, Title IV, Agricul- 
tural Commodities Agreement concluded between the Imperial 
Government of Iran and the Government of the United States of 
America on this date. 

With renewed assurances of my highest esteem. 


Riau 


Gen. I. Riahi 
Minister of Agriculture 
Imperial Government of Iran 
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International Institute for Cotton 


Amendment to the Articles of Agreement of the International Cotton 
Institute. 

Resolution adopted by the General Assembly of the International 
Cotton Institute, at Washington, September 7, 1966; 

Entered into force September 7, 1966. 


SEPTEMBER 7, 1966 


Be it resolved that the title and the text of the Articles of Agreement 
of the International Cotton Institute [1] are amended by changing 
“International Cotton Institute” to “International Institute for Cot- 
ton” in all places in which the former appears.[?] 


CERTIFIED TO BE A TRUE COPY OF THE RESOLUTION PASSED UNANIMOUSLY 
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF THE INTERNATIONAL COTTON INSTITUTE, 
WASHINGTON, D.C., SEPTEMBER 7, 1966. 


Reap P Dunn Jr 


Read P. Dunn, Jr. 
Executive Director 


*TTAS 5964 ; ante, p. 83. 
*A further resolution adopted by the General Assembly of the International 
Cotton Institute, Sept. 7, 1966, reads as follows: 


“Be it resolved that the amendment to the Articles of Agreement changing the 
name from ‘International Cotton Institute’ to ‘International Institute for 
Cotton’ is effective immediately.” 
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MULTILATERAL 


General Agreement on Tariffs and Trade 


Protocol for the accession of Yugoslavia to the agreement of 
October 30, 1947. 

Done at Geneva July 20, 1966; 

Entered into force August 25, 1966. 


GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADS 
ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LB COMMERCE 





PROTOCOL 


FOR THE ACCESSION OF YUGOSLAVIA 
TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 


PROTOCOLE 


D' ACCESSION DE LA YOUGOSLAVIE 
A L'ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE 


Geneva 


20 July 1966 
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PROTOCOL FOR THE ACCESSION OF YUGOSLAVIA 
TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 


The governments which are contracting parties to the General Agreement on 
Tariffs and Tradel’](hereinafter referred to as "contracting parties" and "the 
General Agreement", respectively), the European Economic Community and the 
Gcevernment of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia (hereinafter referred 
to as "Yugoslavia"), 


HAVING regard to the result of the negotiations directed towards the accession 
of Yugoslavia to the General Agreement, 


TAKING NOTE of the request of Yugoslavia for accession dated 18 October 1965, 
of the discussions leading to, and in the context of, the Declaration on Relations 
between Contracting Parties and Yugoslavia dated 25 May 1959[*Jand the Declaration 
on the Provisional Accession of Yugoslavia cated 13 November 1962[*lana of the 
report on those aspects of the terms of accession which are not directly related 
to the tariff negotiations, 


HAVE through their representatives agreed as follows: 


Part I - General 


1. Yugoslavia shall, upon entry into force of this Protocol pursuant to 
paragraph 6, become a contracting party to the General Agreement, as defined in 
Article XXXII thereof, and shall apply provisionally and subject to this Protocol: 


(a) Parts I and III of the General Agreement, and 


(b) Part II of the General Agreement to the fullest extent not inconsistent 
with its legislation existing on the date of this Protocol. 


The obligations incorporated in paragraph 1 of Article I by reference to 
Article III and those incorporated in paragraph.2(b) of Article II wy reference 
to Article VI of the General Agreement shall be considered as falling within 
Part II for the purpose of this paragraph. 


TIAS 1700; 61 Stat., pts. 5 and 6. 
“ TIAS 4885; 10 UST 2142. 
* TITAS 5678, 6008 ; 15 UST 1997; ante, p. 615. 
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2. (a) The provisions of the General Agreement to be applied by Yugoslavia 
shall, except as otherwise provided in this Protocol, be the provisions contained 
in the text annexed to the Final Act of the second session of the Preparatory 
Committee of the United Nations Conference on Trade ard Employment,|['Jas rectified, 
amended, supplemented, or otherwise modified by such instruments as may have 
become at least partially effective on the day on which Yugoslavia becomes a 
contracting party; provided that this does not mean that Yugoslavia undertakes 
to apply a provision of any such instrument prior to the effectiveness of such 
provision pursuant to the terms of the instrument; and 


(b) in each case in which paragraph 6 of Article V, sub-paragraph 4(d4) of 
Article VII, and sub-paragraph 3(c) of Article X of the General Agreement refer 
to the date of that Agreement, the applicable date in respect of Yugoslavia shall 
be 13 November 1962, the date of the Declaration providing for the Provisional 
Accession of Yugoslavia to the General Agreement. 


Part_II - Schedule 


3. The schedule in the Annex shall, upon the entry into force of this Protocol, 
beeome a Schedule to the General Agreement relating to Yugoslavia. 


4, (a) In each case in which paragraph 1 of Article II of the General 
Agreement refers to the date of that Agreement the applicable date in respect 
of each product which is the subject of a concession provided for in the 
schedule annexed to this Protocol shall be the date of this Protocol. 


(b) For the purpose of the reference in paragraph 6(a) of Article II of the 
General Agreement to the date of that Agreement, the applicable date in respect 
of the schedule annexed to this Protocol shall be the date. of this Protocol. 


Part III - Final Provisions 
5. This Protocol shall be deposited with the Director-General to the 
CONTRACTING PARTIES. It shall be open for signature by. Yugoslavia until 
31 December 1966. It shall also be open for signature by contracting parties 
and the Buropean Economic Community. 


6. This Protocol shall enter into force on the thirtieth day following the day 
upon which it shall have been signed by Yugoelavia.(’] 


*TIAS 1700; 61 Stat. (pt. 5) Ad. 
* Yugoslavia signed July 26, 1966; the United States signed January 17, 1967. 


TIAS 6185 


2382 U.S. Treaties and Other International Agreements [17 UST 





7. Signature of this Protocol by Yugoslavia shall constitute final action to 
become a party to cach of the following instruments: 


(1) Protocol Amending Part I and Articles XXIX and XX, Geneva, 
10 March 1955; 


(41) Fifth Protocol of Rectifications and Modifications to the Texts of the 
Schedules, Geneva, 3 December 1955; 


(444) Sixth Protocol of Rectifications and Modifications to the Texts of the 
Schedules, Geneva, 11 April 1957; 


(iv) Seventh Protocol of Rectifications and Modifications to the Texts of 
the Schedules, Geneva, 30 November 1957; ; 


(v) Protocol Relating to the Negotiations for the Establishment of 
New Schedule III - Brazil, Geneva, 31 December 1958; 


(vi) Eighth Protocol of Rectifications and Modifications to the Texte of 
the Schedules, Geneva, 18 February 1959; 


(vii) Ninth Protocol of Rectifications and Modifications to the Texts of 
the Schedules, Geneva, 17 August 1959; and 


(viii) Protocol Amending the General Agreement on Tariffs and Trade to 
Introduce a Part IV on Trade ard Development, Geneva,8 February 1965.[*] 


8. Yugoslavia, having become a contracting party to the General Agreement 
pursuant to paragraph 1 of this Protocol, may accede to the General Agreement upon 
the applicable terms of this Protocol by deposit of an instrument of accession, 
with the Director-General. Such accession shall take effect on the day on which 
the General Agreement enters into force pursuant to Article XXVI or on the 
thirtieth day following the day of the deposit of the instrument of accession, 
whichever is the later. Accession to the General Agreement pursuant to this para- 
graph shall, for the purposes of paragraph 2 of Article XXXII of that Agreement, 
be regarded as acceptance of the Agreement pursuant to paragraph 4 of Article XXVI 
thereof. 


9. Yugoslavia may withdraw its provisional application of the General Agreement 
prior to its accession thereto pursuant to paragraph 8 and such withdrawal shall 


take effect on the sixtieth day following the day on which written notice thereof 
is received by the Director-General. 


> TIAS 6139; ante, p. 1977. 
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10. The Director-General shall promptly furnish a certified copy of this 
Protocol and a notification of each signature thereto pursuant to paragraph 5, 
of the deposit of an instrument of accession pursuant to paragraph 8 and of a 
notice pursuant to paragraph 9 to each contracting party, to the European 
Economic Community, to Yugoslavia, to each government which shall have acceded 
provisionally to the General Agreement, and to each government with rospoct to 
which an instrument establishing special relations with the CONTRACTING PARTIES 
to the General Agreement shall have entered into forec. 


This Protocol shall be registered in accordance with the provisions of 
Artiele 102[*lof the Charter of the United Nations. . 


Done at Geneva this twenticth day of July one thousand nine hundred 
and sixty-six in a single copy in the Inglish and French languages, both texts 
being authentic except as othe:wise specified with respect to the schedule 
annexed hereto. 





* TS 993 ; 59 Stat. 1052. 


TIAS 6185 


2384 U.S. Treaties and Other International Agreements [17 UST 





FROTOCOLE D'ACCESSION DE LA YOUGOSLAVIE 
A_ L'ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE 


Les gouvernements qui sont parties contractantes A l'Accord général sur les 
tarifs douaniers et le commerce (dénommés oi-aprés "les parties contractantes" 
et "L'Accord général" respectivement), la Communauté économique européenne et le 
gouvernement de la République socialiste fédérale de Yougoslavie (dénommé ci-aprés 
"la Yougoslavie"), 


EU EGARD aux résultats des négooiations menées en vue de l'accession de la 
Yougoslavie A l'Accord général, 


PRENANT ACTE de la demande d'accession de la Yougoslavie en date du 
18 octobre 1965, des discussions qui ont préparé l1'établissement de la Déola- 
ration du 25 mai 1959 concernant les relations entre les parties contractantes 
et la Yougoslavie et de la Déclaration du 13 novembre 1962 concernant l'accession 
provisoire de la Yougoslavie, des discussions qui se sont déroulées dans le cadre 
de ces Déclarations et du rapport relatif aux aspects des conditions d'accession 
qui ne sont pas directement liés aux négociations tarifaires, 


SONT CONVENUS, par l'intermédiaire de leurs représentants, des dispositions 
suivantes: 


Premiére Partie - Dispositions générales 


1. A compter du jour ot le présent Protocole entrera en vigueur oonformément au 
paragraphe 6 ci-aprés, la Yougoslavie sera partie contractante & l'Aocord général 
au sens de l'article XXXII dudit Acoord et appliquera, A titre provisoire et sous 
réserve des dispositions du présent Protocole: 


a) Les Parties I et III de l'Aocord général; 


bd) La Partie II de 1'Acoord général dans toute la mesure compatible aveo 
sa législation existant A la date du présent Protocole. 


Les obligations stipulées au paragraphe 1 de l'article premier par référence A 
l'article III et celles qui sont stipulées au paragraphe 2b) de 1l'artiole II 
pear référence A l'article VI de l'Acoord général seront considérées, aux fins du 
présent paragraphe, comme relevant de la Partie II de l'Accord général. 
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2. a) Les dispositions de 1l'Accord géméral qui devront @tre appliquées par 
la Yougoslavie seront, sauf disposition contraire du présent Protocole, celles 
qui figurent dans le texte annexé A l'Acte final de la deuxiéme session de la 
Commission préparatoire de la Conférence des Nations Unies sur le commerce et 
l'emploi, tellee qu'elies auront été reotifiées, amenddes, complétées ou autre- 
ment modifiées par des instruments qui seront devenus effectifs au moins en 
partie au jour of la Yougoslavie deviendra partie contractante; toutefois, 
cette précision ne signifie pas que la Yougoslavie s‘engage & appliquer une 
disposition figurant dans un tel instrument avant qu’elle soit devemue effective 
conformément aux clauses de 1‘instrument en question. 


b) Dans tous les cas ok le paragraphe 6 de l'article V, l’alinéa a) du 
peragraphe 4 de l'article VII et l'alinéa c) du paragraphe 3 de l'artiole X de 
l'Acoord général se réferent A la date dudit Accord, la date applicable en ce 
qui concerne la Yougoslavie sera le 13 novembre 1962, date de la Déolaration 
concernant l‘accession provisoire de la Yougoslavie A l‘Accord général. 


Deuxidme Partie - Liste 


3. La liste reproduite A L'annexe deviendra Liste de la Yougoslavie anmexée A 
l'Aocord général dds l'entrée en vigueur du présent Protocole. 


4. a) Dans chaque oas ot le paragraphe 1 de l'artiole II de l’Accord général 
se réfore A la date dudit Accord, la date applicable pour chaque produit qui fait 
l'objet d'une concession reprise dans la liste annexée au présent Protocole sera 
la date du présent Protocole, 


b) Aux fins de la référence qui est faite & 1a date de 1'Accord général 
au paragraphe 6 a) de ‘article II dudit Accord, la date applicable A 1’égard 
de la liste annexée au présent Protocole sera la date du présent Protocole, 


Troisidme Partie - Dispositions finales 


5. Leprésent Protocole sera déposé auprés du Directeur général des PARTIES 
CONTRACTANTES. Il sera ouvert A la signature de la Yougoslavie jusqu'au 
31 décembre 1966, Il sera également ouvert A la signatic’e des parties contra- 
tantes et de la Commmanté économique européenne, 


6. Le présent Protocole entrera en vigueur le trentiame jour qui suivra celui 
od 11 aura été signé par la Yougoslavie. 
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7. La signature du présent Protocole par la Yougoslavie constituera la mesure 
finale nécessaire pour que la Yougoslavie devienne partie A chacun des instruments 
suivants: 


4) Protocole portant amendement de la Partie I et des articles XXIX etXxXX, 
Genéve, 10 mars 1955; 


41) Cinquieme Protocole de rectification et de modification des Listes, 
Genéve, 3 décembre 1955; 


441) Sixiéme Protocole de rectifioation et de modification des Listes, 
Genéve, 11 avril 1957; 


iv) Septiéme Protocole de rectification et de modification des Listes, 
Genéve, 30 novembre 1957; 


v) Protocole concernant les négociations en vue de 1'établissement d'une 
nouvelle Liste III - Brésil, Genéve, 31 décembre 1958; 


vi) Huitdame Protocole de rectification et de modification des Listes, 
Genave, 18 février 1959; 


vii) Neuvitme Protocole de rectification et de modification des Listes, 
Gendve, 17 aot 1959; 


vidi) Protocole modifiant l'Accord général sur les tarifs dovaniers et le 
commerce par l'insertion d'une Partie IV relative au commerce et au 
développement, Genéve, § février 1965. 


8. La Yougoslavie, étant devenue partie contractante & l'Accord général 
conformément au paragraphe 1 du présent Protocole, pourra acoéder audit Accord 
selon les clauses applicables du présent Protocole, en déposant un instrument 
d‘accession aupras du Directeur g@éral. L'accession prendra effet le jour ou 
l'Acoord général entrera en vigueur en application de l'article XXVI, ou le 
trentiame jour qui suivra celui du dépt de l'instrument d'acoession si cette 
date est postérieure & la premiére, L'accession A l'Accord général conformément 
au présent paragraphe sera considérée, aux fins de l'application du paragraphe 2 
de l'artiole XXXII dudit Accord, comme une acceptation de l'Accord conformément 
au paragraphe 4 de lL'artiole XXVI dudit Accord. 


9. La Yougoslavie aura la faculté de cesser d'appliquer l'fecord général a titre 
provisoire avant son accession audit Accord conformément au paragraphe 8; cette 
Aénonoiation prendra effet le soixantiéme jour qui suivra celui ot le Directeur 
général en aura recu notification par écrit. 
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10. Le Directeur général délivrera sans retard copie certifiée conforme du 
présent Protocole et donnera notification de chaque signature dudit Protocole 
conformément au paragraphe 5, du dépot d'un instrument d'accession conformément 
au paragraphe 8 et de tout avis signifié conformément au paragraphe 9, A chaque 
partie contractante, A la Communauté économique européenne, a la Yougoslavie, A 
chaque gouvernement qui aura accédé provisoirement & 1'Accord général, ainsi qu'a 
chaque gouvernement A l'égard duquel un instrument instituant des relations 
spéciales avec les PARTIES CONTRACTANTES A 1'Accord général sera entré en vigueur. 


Le présent Protocole sera enregistré conformément aux dispositions de 
l'article 102 de la Charte des Nations Unies. 


Fait a& Genéve, le vingt juillet mil neuf cent soixante-six, en un seul 


exemplaire en langues francaise et anglaise, les deux textes faisant également 
foi, sauf indication du contraire en ce qui concerne la liste ci-~annexée. 
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ANNEX 


SCHEDULE LVII - YUGOSLAVIA 
This schedule is authentic only in the English language 


PART I 
Most-Favoured-Nation Tariff 











Tariff Item 
Number 







Description of Products Rate of Duty 





ex 01.05 





Live poultry 
1/ Hens: 





a/ For breeding Free 
2/ Turkeys: 
a/ For breeding Free 
3/ Geese: 
a/ For breeding Free 
4/ Ducks: 
a/ For breeding Free 
5/ Other: 
a/ For breeding Free 
ex 08.02 Citrus fruit, fresh or preserved: 
1/ Oranges, mandarines and clementines 5% 
2/ Other: 
a/ Lemons 5% 
ex 08.04 Grapes, fresh or dried: 
2/ Dried - 1h 
ex 12.01 O11 ‘seeds and oleaginous fruit, whole or 
broken: 
5/ Linseed Free 
6/ Cotton seeds Free 
8/ Other: 
a/ Other: 
- Safflowerseeds Free 
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ex 15.02 


ex 20.07 


ex 23.04 


28.12 


28.25 


31.04 


Description of Products 


Unrendered fats of bovine cattle, 

sheep or goats; tallow (including 

"Premier jus") produced from those 
fats: 


2/ For industrial purposes: 
a/ Unrendered 
b/ Other 

3/ Other: 
- Other than for food use 


Fruit juices (including grape must) 

and vegetable juices, whether or not 
containing added sugar, but unfermented 
and not containing spirit: 


1/ Lemon juice 


Oil-cake and other residues, (except 
dregs) resulting from the extracti 
of vegetable oils: — : 


1/ O1l-cakes: 
a/ Of soya bean 
2/ Other: 
- Meal of soya bean 


Boric oxide and boric acid: 
1/ Borie oxide 
2/ Boric acid: 

a/ not purified 

b/ purified 


Titanium oxides 


Mineral or chemical fertilisers, potassic: 
1/ Potassium salts, crude natural 





wx 


10% 


10% 
10% 


ug 
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Tariff Item 
Number 


Description of Products Rate of Duty 

2/ Other 4g 

- Potassic salts, except crude natural he 
ex 32.13 Printing ink; writing and drawing ink 
and other inks: 
1/ Printing ink: 

a/ black 5% 

b/ other 


& 


33.06 Perfumery, cosmetics and toilet 
preparations: 


1/ Perfumery and other odoriferous 
preparations: 


a/ perfumes 
b/ perfumed spirits and toilet water 
e/ other 
2/ Preparations for skin treatment: 
a/ beauty creams and liquids 
b/ baby powder 
c/ other preparations 
3/ Lipsticks 


RBRRRER RRR 


4/ Make-up preparations 


5/ Nail varnishes, neil creams, prepa- 
rations for polishing nails, nail 
varnish solvents and other similar 
products for nail treatment 


6/ Tooth powder and paste 

7/ Mouth washes 

8/ Preparations for hair treatment: 
a/ shampoo 
b/ hair lotions, oils and creams 


RR Ras 


c/ preparations for ondulating and dye- 
ing of hair, hair lacquers and other 
preparations for hair treatment 


g 
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Tariff Item 


Number Description of Products Rate of Duty 


9/ Shaving cream 


¥ 


10/ Eyelash creams, eyebrow pencils and 
similar preparations for eyelashes and 
eyebrows 


11/ Depilatories and deodorants 
12/ Other 


RRS 


37.07 Other cinematograph film, exposed and 
developed, whether or not incorporat- 
ing sound track, negative or positive: 


1/ Negative 
2/ Fositive 


22 


ex 38.03 Activated carbon (decolourising, depolar- 
ising or adsorbent); activated diatomite, 
activated clay; activated bauxite and 
other activated natural mineral products: 


V/ Activated carbon 15% 


ex 39.03 Regenerated cellulose; cellulose nitrate, 
cellulose acetate and other cellulose 
esters, cellulose ethers and other 
chemical derivatives of cellulose, 
plasticised or not (for example, cellodions, 
celluloid); vulcanised fibre: 


2/ Other: 
d/ celluloid 15% 
41.01 Raw hides and skins (fresh, salted, dried, 


piokled or limed), whether or not split, 
including sheep-skins in the wool: 


1/ Bovine and equine hides, other than 
calf skins 


2/ Calf skins 
3/ Sheep and lamb skins with the wool on 


=- sheep skins 

~- sheep skins, fresh 
- lamb skins, fresh 

~ lamb skins, dried 


WRMMW RRR 
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Tariff Item 
Number 


43.01 


ex 45.01 


ex 48.01 


ex 48.21 


TIAS 6185 


Description of Products 


4/ Sheep and lamb skins without the wool 
5/ Goat skins and kid skins 
6/ Other: 

a/ pigskin 

- pigskin dried 

b/ deer skin 

o/ crocodile 

d/ other reptile 

e/ other 


Raw furskins: 
V/ of hare 
2/ of fox 
3/ of marten 
4/ of polecat 


5/ of lambs (astrakhan, persianlamb, 
mongolian lamb etc.) 


6/ of otter 
7/ of muskrat 
8/ other: 

a/ fine 


b/ common 


Natural cork, unworked, crushed, 
granulated or ground; waste cork: 


1/ Cork, raw 


Paper and paperboard (including cellulose 
wadding), machine-made, in rolls or sheets: 


1/ Newsprint 

Other articles of paper pulp, paper, 
paperboard or cellulose wadding: 

1/ Cards for statistical machines 





Rate of Duty 


xe 


RMR RAK 


RR WRR BRR 


10% 
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Tariff Item 
Number 


ex 51.04 


53.01 


55.05 


ex 58.09 


59.10 


ex 59.17 





Description of Products Rate of Duty 


Woven fabrics of man-made fibres 
(continuous), including woven fabrics 
of monofil or strip of heading No. 
§1.01 or 51.02 


2/ Of regenerated fibre: 
a/ crepe 20% 


Sheep's or lambs’ wool, not carded 
or combed: 


1/ Greasy or fleece-washed wool 


- Skin wool 
2/ Other 


wR 


Cotton yarn, not put up for retail sale: 
1/ Unbleached, not mexcerised 
2/ Other 


RR 


Tulle and other net fabrics (but not 
including woven, knitted or crocheted 
fabrics), figured; hand or mechanically 
made lace, in the piece, in strips or in 
motifs: 


1/ Tulle, tulle-bobbins and fillet fabrics 18% 
2/ Laces: 

b/ mechanically made 20% 
Linoleum and materials prepared on a 
textile base in a similar manner to lino~ 
leum, whether or not cut to shape or of a 
kind used as floor coverings; floor coverings 


consisting of a coating applied on a textile 
base, cut to shape or not 20% 


Textile fabrics and textile articles, of a 
kind commonly used in machinery or plant: 
3/ Felt: 


a/ for paper industry 12% 
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Tariff Item 
Number 


ex 68.06 


70.16 


ex 70.18 


ex 71.02 


ex 73.03 


ex 73.30 


ex 75.01 


TIAS 6185 


Description of Products 


Natural or artificial abrasive powder or 
grain, on a base of woven fabric, of 
paper, or paperboard or of other materials, 
whether or not cut to shape or sewn or 
otherwise made up: 


1/ Abrasive cloths 


Bricks, tiles, slabs, paving blocks, 
squares and other articles of pressed or 
moulded glass, of a kin:i commonly used 
in building; multi-cellular glass in 
blocks, slabs, plates, panels and similar 
forms: 


1/ With ornaments in relief 
2/ Other 


Optical glass and elements of optical 
glass, other than optically worked 
elements; blanks for corrective 
spectacle lenses: 


1/ Optical glass 


Precious and semi-precious stones, un- 
worked, cut or otherwise worked; but not 
mounted, set or strung (except ungraded 
stones temporarily strung for convenience 
of transport): 


1/ Industrial diamonds 


Scrap and waste metal of iron or steel: 


1/ Scrap iron 


Anchors and grapnels and parts thereof, 
of iron or steel: 


1/ Anchors for ships 


Nickel mattes, nickel speiss and other 
intermediate products of nickel metal- 
lurgy; unwrought nickel (excluding electro- 
plating anodes); nickel waste and scrap: 


3/ Unwrought nickel 





Rate of Duty 


RR 


Free 


Free 


14% 
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Tariff Item 
Number 


ex 76.01 


82.07 


ex 82.11 


ex 82.13 


84.03 


ex 84.08 


Description of Products 


Unwrought aluminium; aluminium waste and 
scrap: 


2/ Unwrought aluminium: 
b/ casting alloys, in various forms 
c/ kneading alloys, in various forms 


Tool-tips and plates, sticks and the like 
for tool-tips, unmounted, of sintered 
metal carbides (for example, carbides of 
tungsten, molybdenum or vanadium) 


Razors and razor blades (including razor 
blade blanks, whether or not in strips): 


2/ Razor blades 


Other articles of cutlery (for example, 
secateurs, hair clippers, butchers' 
cleaves, paper knives); manicure and 
chiropody sets and appliances (includ- 
ing nail files): 


1/ Manicure, chiropody and similar 
sets (including nail files) 


Troducer gas and water gas generators, 
with or without purifiers; acetylene gas 
generators (water process) and similar 
gas generators, with or without purifiers: 


1/ Producer gas generators 


2/ Water gas generators 


3/ Acetylene gas generators 
4/ Other 


Other engines and motors: 
3/ Other: 

a/ motors 

b/ engines 





Rate of Duty 


RR 


18% 


a) 
a 
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Tariff Item 


Number Description of Products Rate of Duty 


ex 84.14 Industrial and laboratory furnaces and 
ovens, non-electric: 


1/ Furnaces and apparatus for thermic 
treatment of metal, ordinary 20% 


2/ Furnaces and apparatus for thennic 
treatment of metal, with neutral 
atmosphere 266 


3/ Smelting furnaces 266 


ex 84.19 Machinery for cleaning or drying bottles 
or other containers; machinery for filling, 
closing, sealing, capsuling or labelling 
bottles, cans, boxes, bags or other con- 
tainers; other packing or wrapping machinery; 
machinery for aerating beverages; dish 
washing machines: 


3/ Machinery for washing, cleaning and 


drying bottles 29% 


ex 84.22 Lifting, handling, loading or unloading 
machinery, telphers and conveyors (for 
example, lifts, hoists, winches, cranes, 
transporter cranes, jacks, pulley tackle, 
belt conveyors and teleferics), not being 
machinery falling within heading No. 84.23: 


2/ Telphers: 
a/ for goods 
b/ for persons 
'5/ Other: 


a/ Transporters with a rubber or steel 
belt, on the basis of belt movement, 
self-propelled 25% 


b/ Transporters with a rubber or steel 
belt. on the basis of belt vibration, 
self-propelled 


Rg 


& 


o/ cranes and windlasses, with support 
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Tariff Item 


Number 


ex 84.23 


ex 84.25 





Description of Products Rate of Duty 


Excavating, levelling, boring and extract- 
ing machinery, stationary or mobile, for 
earth, minerals or ores (for example, 
mechanical shovels, coal-cutters, exca- 
vators, scrapers, levellers and bulldozers); 
pile-drivers; snow-ploughs, not self- pro- 
pelled (including snow-plough attachments): 


2/ Transporting machines, such as scrapers 
and the like: 


a/ Self-propelled 31% 


4/ Bulldozers, dredgers, angledozers and 
similar machinery: 


a/ with an engine of a power not exceed- 
ing 200 HP 31% 


b/ with an engine of a power exceeding 
200 HP 31% 


9/ Mining machines 30% 


‘Harvesting and threshing machinery; straw 
and fodder presses; hay or grass mowers; 
winnowing and similar cleaning machines 
for seed, grain or leguminous vegetables 
and egg-grading and other grading machines 
for agricultural produce (other than those 
of a kind used in the Bread grain-milling 
industry falling within heading No. 84.29) 


11/ Grading machines: 


a/ for eggs 22% 
b/ for fruit 22% 
c/ for vegetables 22% 
d/ other 22% 
12/ Other 2% 
Presses, crushes and other machinery, of a 
kind used in wine-making, cider-making, 
fruit juice preparation or the like: 
1/ Mechanical presses and presses for 
making wine, brandy, juices and the 
like 20% 
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Tariff Item 
Number Description of Products 


2/ Hand-operated apparatus for 
making juices and other beverages 


3/ Other installations for producing wine, 
brandy and juices 


84,28 Other agricultural, horticultural, 


poultry-keeping and bee-keeping machinery; 
germinationnplant fitted with mechanical or 
thermal equipment; poultry incubators and 
brooders: 


1/ Incubators: 
a/ Automatic 
b/ Other 


.2/ Poultry and cattle feeding 
machinery : 
a/ Automatic 


b/ Other 


3/ Other 


ex 84.31 Machinery for making or finishing . 


cellulosic pulp, paper or paperboard: 


1/ Machines and apparatus for making 
cellulosic pulp and making and 
finishing paper 


ex 84.37 Weaving machines, knitting machines 


and machines for making gimped yarn, 
tulle, lace, embroidery, trimmings, 
braid or net; machines for preparing 
yarns for use on such machines, in- 
cluding warping and warp sizing machines: 


2/ Looms for weaving wool, cotton and silk 
fabrics with Jacquard-type machines, and 
similar automatic machines 


ex 84.40 Machinery for washing, cleaning, drying, 


bleaching, dyeing, dressing, finishing or 
coating textile yarns, fabrics or made-up 
textile articles (including laundry and 
dry-cleaning machinery); fabric folding, 
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Rate of Duty 


g 


258 
23% 


236 
2% 
27% 


26% 


23% 
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Tariff Item 
Number 





ex 84.41 


ex 84.44 


Description of Products 


reeling or cutting machines; machines of a 
kind used in the manufacture of linoleum 
or other floor coverings for applying the 
paste to the base fabric or other support; 
machines of a type used for printing a 
repetitive design, repetitive words or 
overall colour on textiles, leather, 
wallpaper, wrapping paper, linoleum or 
other materials, and engraved or etched 
plates, blocks or rollers therefor: 


1/ Machines and apparatus, other than 
those under item 2: 


a/ Washing and drying machines 


b/ Dry-cleaning machines, of a 
capacity not exceeding 10 kilogrammes 


c/ Dry-cleaning machines, of a 
capacity exceeding 10 kg. 


a/ Machines for ironing made-up and 
knitted goods 


e/ Machines for bleaching and aveing yarn 


f/ Machines for bleaching and dycing 
fabrics 


@/ Machines for sprinkling and stretching 
textile fabrics 


h/ Machines and apparatus for dressing 
textile fabrics, and similar machines 


1/ Machines for folding, reeling or 
cutting textile fabrics 


j/ Other machines and apparatus 


Sewing machines; furniture specially 
designed for sewing machines; sewing 


. machine needles: 


13/ Other 


Roliing mills and rolls therefor: 
1/ Rolling mill. stands 
6/ Rollers for stands 


Rate of Duty 


QZZRRRRA RRA 
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Description of Products 


Machine-tools for working wood, cork, bone, 
ebonite (vulcanite), hard artificial plastic 
materials or other hard carving materials, 
other than machines falling within heading 
No. 84.49: 


4/ Planing machines for wood working 
6/ Machines for milling wood 

7/ Machines for grinding wood 

8/ Saws for wood 















Tariff Item 


Number Rate of Duty 


ex 84.47 


31% 
bys 
32% 
25% 


9/ Saw-gates for wood 25% 


10/ Other machines for mechanical wood 
working 31% 

ex 84.49 Tools for working in the hand, pneumatic 
or with self-contained non-electric motor: 


3/ Otherwise driven: 


- Chain saws with internal combustion 
engine 38 

S4.53 Statistical machines of a kind operated 
in conjunction with punched cards ( for 
instance, sorting, calculating and 
tabulating machines); accounting machines 
operated in conjunction with similar punched 
cards; auxiliary machines for use with such 
machines (for example, punching and checking 
machines) : 


1/ Machines for preparation (punching, 
checking, reproducin,;, sorting 
and the like) 


2/ Data processing machines (tabulating, 
calculating and the like) 


3/ Other 


3 


RR 


84.51 Taps, cocks, valves and similar appliances, 
for pipes, boiler shells, tanks, vats and 
the like, including pressure reducing 
valves and thermostatically controlled 
valves: 


1/ Automatic 25% 
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Description of Products 

















Tariff Item 


Number Rate of Duty 


2/ Other 22% 
84.62 Ball, roller or needle roller bearings: 
1/ Ball bearings 26% 
2/ Roller bearings 26% 
3/ Needle bearings 266 
ex 84.63 Transmission shafts, cranks, bearing housings, 
plain shaft bearings, gears and gearing 
(including friction gears and gear-boxes and 
other variable speed gears), flywheels, 
pulleys and pulley blocks, clutches and shaft 
couplings: 
1/ Gears and gearing 29% 
ex 85.01 Electrical goods of the following 
description: generators, motors, converters 
(rotary or static), transformers, rectifiers 
and rectifying apparatus, inductors: 
1/ Generators, motors and converters: 
a/ Generators and motors: 
1/ Motors for burners 35% 
2/ Other: 
ec/ of a weight exceeding 100 
but not exceeding 1.000 kg. 
apices 33h 
- Turbine powered electric 
generators 33% 
dd/ exceeding 1.000 kg. apiece 33% 
- Turbine powered electric 
generators 336 
2/ Transformers: 
b/ Other: 
1/ of a weight not exceeding 1 kg. apiecq 31% 
2/ of a weight exceeding 1 but not 
exceeding 100 kg. apiece 31% 
3/ of a weight exceeding 100 but not 
exceeding 1.000 kg. apiece 31% 


TIAS 6185 


2402 U.S. Treaties and Other International Agreements [17 UST 





Tariff Item 
Number Description of Products 


85.04 


ex 85.15 


85.18 


85.23 


TIAS 6185 


4/ of a weight exceeding 1.000 kg apiece 


4/ Other 


Electric accumlators: 
1/ Lead accumlators (acid): 

a/ For automobiles 

b/ Other 
2/ Steel accumlators (alkaline) 
3/ Other 
Radiotelegraphic and radio telephonic trans- 
Mission and reception apparatus; radio- 
broadcasting and television transmission and 
reception apparatus (ineluding those incorpor- 
ating gramopnones) and television cameras: 


radio navigational aid apparatus and radio 
remote control apparatus: 


1/ Television reception apparatus, whether or 
not incorporating wireless sets or 
@ramophones: 


c/ Parts of reception epparatus - 


2/ Radio reception apparatus, whether or 
not incorporating. gramophones: 


c/ Parts of radio reception apparatus 


Electrical capacitors, fixed or variable: 
1/ Fixed 
2/ Other 





Insukted (including enamelled or anodised) 
electric wire, cable, bars, strip and tie 
like (including co-axial cable), whether 
or not fitted with connectors: 


1/ Cable sets 

2/ Power transmission cables 
3/ Telecommunication cables 
4/ Co-axial cables 


Rate of Duty 


31% 


278 


2% 
25% 
26 
27% 
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Tariff Item 
Number 


ex 85.24 


90.24 


90.25 


Description of Products 


5/ Insulated conductors 

6/ Winding wire 

7/ Other 

Carbon brushes, arc-lamp carbons, battery 
carbons, carbon electrodes and other carbon 


articles of a kind used for electz ical 
purposes: 


1/ Carbon (amorphous) electrodes 


4/ Graphite electrodes, including those 
in blocks 


Machines and appliances for testing 
mechanically the hardness, strength, 
compressibility, elasticity and the like 
properties of industrial materials (for 
example, metals, wood, textiles, paper or 
plastics): 


1/ Machines and appliances for the mechanical 
testing of metals 


2/ Machines and appliances for the mechanical 
testing of textiles 
3/ Other 


Instruments and apparatus for measuring, 

checking or autonatically controlling the 
flow, depth, pressures or other variables 
of liquids or gases, or for automatically 


controlling temperature (for example, pressure 


gauges, thermostats, level gauges, flow 
meters, heat meters, automatic oven-draught 


regulators), not being articles falling within 


heading No. 90.14 


Instruments and appawtus for physical or 
chemical analysis (such as polarimeters, 
refractometers, spectrometers, gas analysis 
apparatus); instruments and apparatus for 
measuring or checking viscosity, porosity, 
expansion, surface tension or the like (such 


as viscometers, porosimeters, expansion meters) ; 


instruments and apparatus for measuring or 





Rate of Duty 


2m 
23% 
23% 


26% 


25% 
26% 


26% 
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Tariff Item 
Number 


91.05 


ex 92.11 


ex 92.12 


95.01 


95.02 


95.03 
95.04 


95.05 


TIAS 6185 





Description of Products 


checking quantities of heat, light or sound 
(such as photometers/including exposure 
meters/, calorimeters), microtomes 


Time of day recording apparatus; apparatus 
with clock or watch movement (including 
secondary movement) or with synchronous 
motor, for measuring, recording or otherwise 
indicating intervals of time 


Gramophones, dictating machines and other 
sound recorders and reproducers, including 
recordplayers and tape decks with or 

without sound heads; television image and 
sound recorders and reproducers, magnetic: 


2/ Tape recorders 


Gramphone records and other sound recordings; 
matrices for the production of records, 
prepared record blanks, film for mechanical 
sound recording, prepared tapes, wires, strips 
and like articles of a kind commonly used for 
recording sound: 


1/ Gramophone records: 
b/ Other 
2/ Tapes for tape recorders 


Worked tortoise-shell and articles of 
tortoise-shell 


Worked mother of pearl and articles of 
mother of pearl 


Worked ivory and articles of ivory 


Worked bone (excluding whalebone) 
and articles of bone (excluding whalebone) 


Worked horn, coral (natural or agglomerated) 

and other animal carving material, and ; 
articles of horn, coral (natural or agglomer- 
ated) or of other animal carving material 





Rate of Duty 


26% 


328 


3 


a 


g 


g RS 


¥ 
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Tariff Item 
Number 






Description of Products Rate of Duty 










Worked vegetable carving material (for 
example, corozo) and articles of vegetable 
carving material 







Worked jet (and mineral substitutes for jet), 
amber, meerschaum, agglQmerated amber and 
agglomerated meerschaum, and articles of 
those substances: 


1/ Amber and articlesof amber: 
a/ Of gemuine amber 
b/ Of artificial amber 

2/ Other 


95.07 









ERR 






PART_ IL 


Preferent iff 
Nil. 
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U.S. Treaties and Other International Agreements 


{ hereby certify that the foregoing 
text is a true copy of the Protocol for 
the Accession of Yugoslavia to the 
General Agreement on Tariffs and 
Trade, done at Geneva on 20 July 1966, 
the original of which is deposited 
with the Director-General to the 
CONTRACTING PARTIES to the 
General Agreement on Tariffs and 
Trade. 


Je certifie que le texte qui précéde 
est la copie conforme du Protocole 
d’accession de la Yougoslavie 4l’Accord 
général sur les tarifs douaniers et le 
commerce, établi 4 Genéve le 20 juillet 
1966, dont le texte original est déposé 
auprés du Directeur général des 
PARTIES CONTRACTANTES a 
l’Accord général sur les tarifs douaniers 
et le commerce. 


Vag EOE, TA EEE Ee Oe 


E. WYNDHAM WHITE 


Director-General 


Geneva 
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PORTUGAL 


Trade in Cotton Textiles 


Agreement extending the agreement of March 12, 1964, as amended. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Lisbon December 19, 1966; 

Entered into force December 19, 1966. 


The American Ambassador to the Portuguese Minister of Foreign 
Affairs 


No. 166 Laszon, December 19, 1966 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to discussions between representatives of 
our two Governments concerning exports of cotton textiles from. Por- 
tugal to the United States and to the Cotton Textile Agreement be- 
tween our two Governments effected by an exchange of Notes dated 
March 12, 1964.[*] In view of these discussions I propose that: 


1. The Cotton Textile Agreement be extended for three months 
with the exports of cotton textiles from Portugal to.the United 
States limited during this period to 30 percent of the 1966 levels, 
excluding from these 1966 levels the one-time allowance authorized 
by an exchange of Notes dated August 17, 1966,[?] and any adjust- 
ments under paragraph 4 of the Agreement. 

2. The Government of the United States of America shall con- 
tinue to assist in the implementation of this Agreement by the use 
of import controls. 


If this proposal is acceptable to the Government of Portugal, this 
Note and your Note on behalf of the Government of Portugal ‘shall 
constitute an Agreement between our two Governments. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


W. Taper Bennett, Jr 


His Excellency 
Prof. Dr. ALBERTO GorzA40 Franco Noauerra, 
Minister of Foreign Affairs, 
Lisbon. 


1TTAS 5741; 15 UST 2479. 
?TIAS 6070; ante, p. 1135. 


(2407) TIAS 6186 


79-252 O - 68 - 64 


2408 U.S. Treaties and Other International Agreements [17 UST 


The Portuguese Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


MINISTERIO DOS NEGOCIOS ESTRANGEIROS 
GaBINETE DO MINISTRO 


Lisson, December 19, 1966 


EXcELLENCY, 
I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency’s 
Note of today’s date which reads as follows: 


“T have the honor to refer to discussions between representatives 
of our two Governments concerning exports of cotton textiles from 
Portugal to the United States and to the Cotton Textile Agreement 
between our two Governments effected by an exchange of Notes dated 
March 12,1964. In view of these discussions I propose that : 


1, The Cotton Textile Agreement be extended for three months with 
the exports of cotton textiles from Portugal to the United States 
limited during this period to 30 percent of the 1966 levels, excluding 
from these 1966 levels the one-time allowance authorized by an ex- 
change of Notes dated August 17, 1966, and any adjustments under 
paragraph 4 of the Agreement. 


2. The Government of the United States of America shall continue 


to assist in the implementation of this Agreement by the use of import 
controls. 


If this proposal is acceptable to the Government of Portugal, this 
Note and your Note on behalf of the Government of Portugal shall 
constitute an Agreement between our two Governments”. 


2. I have also the honour to inform Your Excellency that the pro- 
posals contained in the Note quoted above are acceptable to the Por- 
tuguese government. 

8. This Note and Your Excellency’s Note of today’s date shall there- 
fore constitute an agreement between our two Governments. 


Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


Franco Nocurira 
Minister of Foreign Affairs of Portugal 


H.E. W.Tariey Bennett, Jr. 
Ambassador of the United States of America 
ete., etC., ete.. 
Lisbon 
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JAMAICA 


Exchange of Official Publications 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Kingston December 20, 1966; 
Entered into force December 20, 1966. 


The American Ambassador to the Jamaican Acting Prime Minister 
and Minister of External Affairs 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 63 Kinesron, December 20, 1966 


EXXCELLENCY : 

T have the honor to refer to the conversations which have taken place 
between representatives of the Government of the United States of 
America and representatives of the Government of Jamaica in regard 
to the exchange of official publications, and to inform Your Excellency 
that the Government of the United States of America agrees that there 
shall be an exchange of official publications between the two Govern- 
ments in accordance with the following provisions: 


1. Each of the two Governments shall furnish regularly a copy of 
each of its official publications which is indicated in a selected 
list prepared by the other Government and communicated 
through diplomatic channels subsequent to the conclusion of the 
present agreement. The list of publications selected by each 
Government may be revised from time to time and may be ex- 
tended without the necessity of subsequent negotiations, to 
include any other official publications of new offices which the 
other Government may establish in the future. 

2. The official exchange office for the transmission of publications 
of the Government of the United States of America shall be the 
Smithsonian Institution. The official exchange office for the 
Government of Jamaica shall be the Government Printing 


Office. 


3. The publications shall be received on behalf of the United States 
of America by the Library of Congress and on behalf of the 
Government of Jamaica by the Jamaica Information Service. 
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4. The present agreement does not obligate either of the two Gov- 
ernments to furnish blank forms, circulars which are not of a 
public character, or confidential publications. 


5. Each of the two Governments shall bear all charges, including 
postal, rail and shipping costs, arising under the present agree- 
ment in connection with the transportation within its own 
country of the publications of both Governments and the ship- 
ment of its own publications to a port or other appropriate 
place reasonably convenient to the exchange office of the other 
Government. 


6. The present agreement shall not be considered as a modification 
of any existing exchange agreement between a department or 
agency of one of the Governments and a department or agency of 
the other Government. 


Upon the. receipt of a note from Your Excellency indicating that 
the foregoing provisions are acceptable to the Government of Jamaica, 
the Government of the United States of America will consider that 
this note. and your reply constitute an agreement between the two 
Governments on this subject, the agreement to enter into force on the 
day of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


W. T. M. Bratz 


His Excellency 
Donatp B. Sanaster, 
Acting Prime Minister and 
Minister of External Affairs, 
Kingston. 





The Jamaican Acting Prime Minister and Minister of Faternal Affairs 


to the American Ambassador 
JAMAICAN FORBIGN SHRVICH 
12/042 DecemBer 20, 1966. 
EXCELLENCY: 


I have the honour to refer to the conversations which have taken 
place between representatives of the Government of Jamaica and 
representatives of the Government of the United States of America in 
regard to the exchange of official publications, and to inform Your 
Excellency that the Government of Jamaica agrees that there shall be 
an exchange of official publications between the two Governments in 
accordance with the following provisions: 


1. Each of the two Governments shall furnish regularly a copy of 
each of its official publications which is indicated in a selected 
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list prepared by the other Government and communicated 
through diplomatic channels subsequent to the conclusion of the 
present agreement. The list of publications selected by each 
Government may be revised from time to time and may be ex- 
tended without the necessity of subsequent negotiations, to 
include any other official publications of new offices which the 
other Government may establish in the future. 


The official exchange office for the transmission of publications of 
the Government of Jamaica shall be the Government Printing 
Office. The official exchange office for the Government of the 
United States of America shall be the Smithsonian Institution. 


The publications shall be received on behalf of Jamaica by the 
Jamaica Information Service and on behalf of the Government 
of the United States of America by the Library of Congress. 


The present agreement does not obligate either of the two Gov- 
ernments to furnish blank forms, circulars which are not of a 
public character, or confidential publications. 


Each of the two Governments shall bear all charges, including 
postal, rail and shipping costs, arising under the present agree- 
ment in connection with the transportation within its own 
country of the publications of both Governments and the ship- 
ment of its own publications to a port or other appropriate 
place reasonably convenient to the exchange office of the other 
Government. 


The present agreement shall not be considered as a modification 
of any existing exchange agreement between a department or 
agency of one of the Governments and a department or agency of 
the other Government. 


Upon the receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing provisions are acceptable to the Government of the United 
States of America, the Government of Jamaica will consider that this 
note and your reply constitute an agreement between the two Govern- 
ments on this subject, the agreement to enter into force on the day of 
your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 


consideration. 
D B Sanoster 
D. B. Sangster 
Acting Prime Minister & Minister of © 
External Affairs. 
His Excellency 


Witson THomas Bratz, 
Embassy of the United States of America, 
Kingston. 
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IRAQ 


Agricultural Commodities: Sales Under Title IV 


Agreement signed at Baghdad December 19, 1966; 
Entered into force December 19, 1966. 
With exchange of notes. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF IRAQ UNDER 
TITLE IV OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT 
AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Republic of Iraq; 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries in a manner which would 
utilize surplus agricultural commodities, including the products 
thereof, produced in the United States of America to assist economic 
development in the Republic of Iraq: 

Recognizing that such expanded trade should be carried on in a 
manner which would not displace cash marketings of the United 
States of America in these commodities or unduly disrupt world 
prices of agricultural commodities or normal patterns of commercial 
trade; 

Recognizing further that by providing such commodities to the 
Republic of Iraq under long-term supply and credit arrangements, 
the resources and manpower of the Republic of Iraq can be utilized 
more effectively for economic development without jeopardizing mean- 
while adequate supplies of agricultural commodities for domestic use; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the 
sales, as specified below, of commodities to the Republic of Iraq pur- 
suant to Title IV of the Agricultural Trade Development and As- 
sistance Act, [?] as amended (hereinafter referred to as the Act) ; 

Have agreed as follows: 


* 73 Stat. 610; 7 U.S.C. $§ 1731-1736. 
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Articte I 
COMMODITY SALES PROVISIONS 


1. Subject to issuance by the Government of the United States of 
America and acceptance by the Government of the Republic of Iraq of 
credit purchase authorizations and to the availability of commodities 
under the Act at the time of exportation, the Government of the 
United States of America undertakes to finance, during the periods 
specified below, or such longer periods as may be authorized by the 
Government of the United States of America, sales for United States 
dollars, to purchasers authorized by the Government of the Republic 
of Iraq of the following commodities: 


Maximum 
Approximate Export Market 
Supply aximum alue to be 
Commodity Period Quantity Financed 
(metric tons) (1,000) 
Wheat and/or wheat flour FY 1967 25, 000 $1, 630 
Ocean transportation 
(estimated) 196 
Total $1, 826 


The total amount of financing provided in the credit purchase 
authorizations shall not exceed the above-specified export market value 
to be financed, except that additional financing for ocean transporta- 
tion will be provided if the estimated amount for financing shipments 
required to be made on United States flag vessels proves to be insuffi- 
cient. It is understood that the Government of the United States of 
America may limit the amount of financing provided in the credit 
purchase authorizations, as price declines or other marketing factors 
may require, so that the quantities of commodities financed will not 
substantially exceed the above specified approximate maximum 
quantities. 

2. Applications for credit purchase authorizations will be made 
promptly after the effective date of this agreement. Purchase author- 
izations will include provisions relating to the sale and delivery of the 
commodities and other relevant matters. 

3. The financing, sale, and delivery of commodities hereunder may 
be terminated by either Government if that Government determines 
that because of changed conditions the continuation of such financing, 
sale, and delivery is unnecessary or undesirable. 


ArTICLE II 
CREDIT PROVISIONS 


1. The Government of the Republic of Iraq will pay, or cause to 
be paid, in United States dollars to the Government of the United 
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States of America for the commodities specified in Article I and 
related ocean transportation (except excess ocean transportation costs 
resulting from the requirement that United States flag vessels be 
used), the amount financed by the Government of the United States 
of America together with interest thereon. 

2. The amount of the principal due for commodities delivered in 
each calendar year under this Agreement, including the applicable 
related ocean transportation costs, shall be made in 5 approximately 
equal annual payments, the first of which shall become due one year 
after the date of last delivery of commodities in any calendar year. 
Any annual payment may be made prior to the due date thereof. 

3. Interest on the unpaid balance of the principal due the Govern- 
ment of the United States of America for commodities delivered in 
each calendar year shall begin on the date of last delivery of commod- 
ities in: such calendar year and be paid annually beginning one year 
after such date of last delivery, but not later than the date on. which 
the annual payment of principal becomes due. The interest shall be 
computed at the rate of 514% per annum. 

4. All payments shall be made in United States dollars and the 
Government of the Republic of Iraq shall deposit, or cause to be de- 
posited, such payments in the United States Treasury for credit to the 
Commodity Credit Corporation unless another depository is agreed 
upon by the two Governments. 

5. The two Governments will each establish appropriate proce- 
dures to facilitate the reconciliation of their respective records of the 
amounts financed with respect to the commodities delivered during 
each calendar year. 

6. For the purpose of determining the date of last delivery of com- 
modities for each calendar year, delivery shall be deemed to have 
occurred as of the on-board date shown in the ocean bill of lading 
which has been signed or initialed on behalf of the carrier. 


Articte IIT 
GENERAL PROVISIONS 


1. The Government of the Republic of Iraq will take all possible 
measures to prevent the resale or transshipment to other countries, or 
the use for other than domestic consumption of the agricultural com- 
modities purchased pursuant to this Agreement (unless such resale, 
transshipment or use is specifically approved by the Government of the 
United States of America) ; to prevent the export of any commodity 
of either domestic or foreign origin which is the same as or like the 
commodities purchased pursuant to this Agreement during the period 
beginning oni the date of this agreement and ending on the final date 
on which said commodities are being received and utilized (except 
where such export is specifically approved by the Government of the 
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United States of America) ; and to ensure that the purchase of com- 
modities pursuant to this Agreement does not result in increased avail- 
ability of the same or like commodities to nations unfriendly to the 
United States of America. 

2. The two Governments will take reasonable precautions to as- 
sure that sales and purchases of commodities pursuant to the Agree- 
ment will not displace usual marketings of the United States of 
America in these commodities or unduly disrupt world prices of agri- 
cultural commodities or normal patterns of commercial trade of coun- 
tries friendly to the United States of America. 

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek 
to assure conditions of commerce permitting private traders to func- 
tion effectively and will use their best endeavors to develop and expand 
continuous market demand for agricultural commodities. 

4. The Government of the Republic of Iraq will furnish informa- 
tion quarterly on the progress of the program, ‘particularly with 
respect to:the arrival and condition of the commodities, and informa- 
tion relating to imports and exports of the same or like commodities. 


ArticLte [IV 
CONSULTATION 


The two Governments will, upon request of either of them, consult 
regarding any matter relating to the application of this Agreement or 
to the operation of arrangements carried out pursuant to this 
Agreement. 

ARTICLE V 
ENTRY INTO FORCE 


This Agreement shall enter into force upon signature. 


In witness WHEREOF, the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present Agreement. 
Dons in duplicate at Baghdad this 19th day of December, 1966. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 


UNITED STATES OF AMERICA: REPUBLIC OF IRAQ: 
Roserr C. Strone Nori JAMIL 
Robert C. Strong Nuri Jamil 

Ambassador Ambassador, 
of the Undersecretary of the 
United States of America Ministry for 


Foreign Affairs 
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The American Ambassador to the Irag Undersecretary of the Ministry 
for Foreign Affairs 


No. 477 Baeupap, December 19, 1966. 


EXcELLENCY : 


I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment under Title IV between our two Governments signed today and 
to inform you of my Government’s understanding of the following: 


1. With regard to paragraph 4 of Article IIT of the Agreement, 
the Government of the Republic of Iraq agrees to furnish the follow- 
ing information quarterly in connection with each shipment received 
of commodities financed under the agreement: the name of each 
vessel; the date of arrival; the port of arrival; the commodity and 
quantity received ; the condition in which the commodity was received ; 
the date unloading was completed; and the disposition of the cargo, 
i.e., stored, distributed locally, or, if shipped, where shipped. In 
addition, the Government of the Republic of Iraq agrees to furnish 
quarterly: (a) a statement of measures it has taken to prevent the 
re-export or transshipment of the commodities furnished, (b) assur- 
ances that the program has not resulted in the increased availability 
of the same or like commodities to other nations, and (c) a. state- 
ment showing progress made toward fulfilling commitments on usual 
marketings. The Government of the Republic of Iraq agrees that 
the above statements will be accompanied by statistical data on imports 
and exports by country of origin or destination of commodities which 
are the same as or like those imported under the Agreement. 

2. As agreed in conversations which have taken place between 
representatives of our two Governments, the dinars resulting from 
the sale of commodities financed under the Agreement will be depos- 
ited by the Government of the Republic of Iraq in a special account 
in the name of the Government of the Republic of Iraq and will be 
used by the Government of the Republic of Iraq for economic and 
social development programs as may be mutually agreed by. our two 
Governments. 

3. It is also understood that any dinars resulting from the sale in 
Iraq of the commodities financed under the agreement which are 
loaned by the Government of the Republic of Iraq to private or non- 
governmental organizations shall be loaned at rates of interest approx- 
imately equivalent to those charged for comparable loans in Iraq. 

4. The Government of the Republic of Iraq agrees to furnish the 
Government of the United States of America semi-annual reports 


TIAS 6188 


2422 U.S. Treaties and Other International Agreements [17 UST 


showing the total dinars available to the Government of the Republic 
of Iraq from the sale of commodities, a list of the projects being under- 
taken, and related information including the name, location, amount 
invested in each project and status of completion. 

5. In expressing its agreement with the Government of the United 
States of America that the delivery of commodities pursuant to the 
agreement should not unduly disrupt world prices of agricultural 
commodities or normal patterns of commercial trade with friendly 
nations, the Government of the Republic of Iraq agrees that in addi- 
tion to the commodities to be purchased under the terms of the agree- 
ment, Iraq will procure and import with its own resources from Free 
World sources, including the United States of America, during U.S. 
fiscal year 1967 at least 200,000 metric tons of wheat and/or wheat 
flour on a grain equivalent basis. 


I shall appreciate receiving your Excellency’s confirmation of the 
above understandings. 

‘ Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Rosert C. Strong 


His Excellency 
Nort JAMIL, 
Ambassador, Undersecretary of the 
Ministry for Foreign Affairs, 
Baghdad. 
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The Iraq Undersecretary of the Ministry for Foreign Affairs to the 
American Ambassador 
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Translateon 


BaGupaD 
12/19/66 


Dear Mr. Ampassapor. 
I have the honor to acknowledge receipt of your note dated 
12/19/66 reading as follows 


[For the English language text see ante, p. 2421.] 


I have the honor to inform you of my Government’s confirmation 
of the provisions set forth above. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Nuri JAMIL 
For the Government of the Republic of Iraq 
Mr. Roserr C. Strone, 


Ambassador of the United States of Ameria, 
Baghdad. 
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NETHERLANDS 


Alien Amateur Radio Operators 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at The Hague June 22, 1966; 
Entered into force December 21, 1966. 


The Amerwan Ambassador to the Netherlands Mimster of Foresgn 
Affaers 


Tuer Hacour, June 22, 1966. 


EXxceLLENCY 

I have the honor to refer to conversations between representatives 
of the Government of the United States of America and representa- 
tives of the Government of the Kingdom of the Netherlands relating 
to the possibility of concluding an agreement between the two Govern- 
ments with a view to the reciprocal granting of authorizations to 
permit licensed amateur radio operators of either country to operate 
their stations in the other country, 1n accordance with the provisions 
of Article 41 of the International Radio Regulations, Geneva, 1959.[*] 
I am instructed to communicate to Your Excellency that the Govern- 
ment of the United States of America 1s prepared to conclude an agree- 
ment with respect to this matter as follows 


1. An individual who 1s licensed by his Government as an amateur 
radio operator and who operates an amateur radio station licensed 
by such Government shall be permitted by the other Government, 
on a reciprocal basis and subject to the conditions stated below, 
to operate such station 1n the territory of such other Government. 


2. The individual who 1s licensed by his Government as an amateur 
radio operator shall, before being permitted to operate his station 
as provided for in paragraph 1, obtain from the appropriate ad- 
ministrative agency of the other Government an authorization for 
that purpose. 


3. The appropriate administrative agency of each Government may 
issue or cancel an authorization as referred to in paragraph 2, 
under the same conditions and terms as authorizations for 1ts own 
nationals. 


*TIAS 4893 , 12 UST 2633. 
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4, If an authorization referred to in paragraph 2 1s cancelled by the 
appropriate administrative agency of either Government, the 
agency concerned shall inform the appropriate administrative 
agency of the other Government of such cancellation. 


5. As far as the Kingdom of the Netherlands 1s concerned, the pres- 
ent provisions shall apply to the territory in Europe and to the 
Netherlands Antilles. They can be extended to Surinam by means 
of a written notification from the Government of the Kingdom 
of the Netherlands to the Government of the United States of 
America. 


If these provisions are acceptable to your Government, I have 
the honor to propose that this Note and Your Excellency’s Note in 
reply concurring therein shall constitute an agreement between our 
two Governments, which shall enter into effect on the date of receipt 
by the Government of the United States of America of a Note indicat- 
ing that the constitutional requirements in the Kingdom of the Nether- 
lands have been complied with, [*] and that the agreement shall 
remain in force for an indefinite period, subject to termination by 
either Government giving six months’ notice in writing of 1ts inten- 
tion to terminate. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Wiiuram R. TyLer 


His Excellency 
J M.A. H. Lungs, 
Minster of Foreign Affaars, 
The Hague. 





The Netherlands Mimster of Foregn Affars to the American 
Ambassador 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
THE HAGUD 
Treaty Department 
DVE/VB ~ 106884 Tue Hacus, June 22, 1966 


EXcELLENCY, 
T have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
Note of this day, which reads as follows 


“JT have the honour to refer to conversations between representa- 
tives of the Government of the United States of America and repre- 
sentatives of the Government of the Kingdom of the Netherlands 
relating to the possibility of concluding an agreement between the 


*Dec. 21, 1966. 
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two Governments with a view to the reciprocal granting of authoriza- 
tions to permit licensed amateur radio operators of either country 
to operate their stations in the other country, 1n accordance with the 
provisions of Article 41 of the International Radio Regulations, 
Geneva, 1959. I am instructed to communicate to Your Excellency 
that the Government of the United States of America 1s prepared 
to conclude an agreement with respect to this matter as follows 


1.-An individual who 1s licensed by his Government as an amateur 
radio operator and who operates an amateur radio station licensed 
by such Government shall be permitted by the other Government, 
on a reciprocal basis and subject to the conditions stated below, to 
operate such station in the territory of such other Government. 


2.-The individual who 1s licensed by his Government as an amateur 
radio operator shall, before being permitted to operate his station 
as provided for in paragraph 1, obtain from the appropriate ad- 
ministrative agency of the other Government an authorization for 
that purpose. 


8.-The appropriate administrative agency of each Government may 
issue or cancel an authorization as referred to in paragraph 2, 
under the same conditions and terms as authorizations for 1ts own 
nationals. 


4.-If an authorization referred to in paragraph 2 1s cancelled by the 
appropriate administrative agency of either Government, the 
agency concerned shall inform the appropriate admmistrative 
agency of the other Government of such cancellation. 


5.-As far as the Kingdom of the Netherlands 1s concerned, the present 
provisions shall apply to the territory in Europe and to the Nether- 
lands Antilles. They can be extended to Surinam by means of a 
written notification from the Government of the Kingdom of the 
Netherlands to the Government of the United States of America. 


If these provisions are acceptable to your Government, I have 
the honour to propose that this Note and Your Excellency’s Note in 
reply concurring therein shall constitute an agreement between our 
two Governments, which shall enter into effect on the date of receipt 
by the Government of the United States of America of a Note indicat- 
ing that the constitutional requirements in the Kingdom of the Nether- 
lands have been complied with, and that the agreement shall remain 
in force for an indefinite period, subject to termination by either Gov- 
ernment giving six months’ notice in writing of its intention to 
terminate” 


I have the honour to confirm that the proposals set forth in the 
above Note are acceptable to the Government of the Kingdom of the 
Netherlands and that Your Note and this reply shall constitute an 
agreement between our two Governments, which shall enter into effect 
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on the date of receipt by the Government of the United States of 
America of a Note indicating that the constitutional requirements in 
the Kingdom of the Netherlands have been complied with, and that 
the agreement shall remain in force for an indefinite period, subject to 
termination by either Government giving six months’ notice in writ- 
ing of its intention to terminate. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


J M A H Luns 


His Excellency Mr. W R. Tyuer, 
Ambassador extraordinary and plenpotentiary 
of the United States of Amerwa, 
Korte Voorhout, 
The Hague 
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INDIA 


Trade in Cotton Textiles 


Agreement extending the agreement of April 15, 1964, as amended 
and extended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at New Delhi December 30, 1966; 

Entered into force December 30, 1966; 

Effective October 1, 1966. 


The Amercan Minster to the Indian Secretary, Minstry of 
Commerce 


EMBASSY OF THE 
Untrep Starrs or AMERICA 
No. 370 New Delia, December 30, 1966 


EXcELLENCY 

I have the honor to refer to the Agreement on trade in cotton textiles 
effected by an exchange of notes in Washington on April 15, 1964, as 
amended [?] (hereinafter referred to as the Agreement) and to the 
notes exchanged between our Governments on October 21, 1966 [?] 
(hereinafter referred to as the Extension) extending to December 31st, 
the Agreement. 

I have the honor to propose that the Extension be replaced as of the 
date of your reply to this note as follows. For the period from Octo- 
ber 1, 1966 through March 31, 1967 trade in cotton textiles between our 
two countries shall continue to be regulated in accordance with the 
existing arrangements under the Agreement. With respect to para- 
graphs 1 and 2 of the Agreement the limits for this period shall be 
those specified in these paragraphs for April 1, 1966 to September 30, 
1966. 


* TILAS 5559, 5664 15 UST 336, 1895. 
* TIAS 6151 , ante, p. 2162. 
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If these proposals are acceptable to your Government, this note and 
your note accepting these proposals on behalf of the Government of 
India shall constitute an Agreement between our Governments. 

Sincerely, 


Josepu N Greene, Jr. 
Minster 


His Excellency 
K. B. Lau 
Secretary to the Government of India 
Minstry of Commerce 
New Delha 


The Indian Jot Secretary to the American Minster 


New Devt, December 30, 1966. 


Dear Mr. Minister, 

I acknowledge the receipt of your note No. 370 dated December 30, 
1966 addressed to Shri K.B. Vall, Secretary, Ministry of Commerce 
which reads as follows 


“J have the honor to refer to the Agreement on trade 1n cotton tex- 
tiles effected by an exchange of notes in Washington on April 15, 1964, 
as amended (hereinafter referred to as the Agreement) and to the 
notes exchanged between our Governments on October 21, 1966 (here- 
inafter referred to as the Extension) extending to December 31st, the 
Agreement. 

I have the honor to propose that the Extension be replaced as of 
the date of your reply to this note as follows. For the period from 
October 1, 1966 through March 31, 1967 trade in cotton textiles be- 
tween our two countries shall continue to be regulated in accordance 
with the existing arrangements under the Agreement. With respect 
to paragraphs 1 and 2 of the Agreement the limits for this period shall 
be those specified in these paragraphs for April 1, 1966 to September 
30, 1966. 

If these proposals are acceptable to your Government, this note and 
your note accepting these proposals on behalf of the Government of 
India shall constitute an Agreement between our Governments.” 
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I wish to confirm that the proposal set forth m the note quoted above 
1s acceptable to the Government of India. 
Yours sincerely, 


A V VENKATESWARAN 


(A. V Venkateswaran) 
Jount Secretary to the Government of India. 


Mr. Josrpu N. Greens, Jr. 
Minster, 
Embassy of the United States of Amerca, 
New Deth. 
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ITALY 


Trade: Exports of Cotton Velveteen Fabrics from Italy to 
the United States 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington October 19, 1966; 
Entered into force October 19, 1966; 
Effective January 1, 1966. 


The Secretary of State to the Italian Ambassador 


DeraRTMENT or STATE 
WASHINGTON 
Oct 19 1966 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the Long-Term Arrangements Regarding 
International Trade in Cotton Textiles done at Geneva on February 9, 
1962, [*] and to the agreement between the United States of America 
and Italy regarding exports of cotton velveteen fabrics from Italy to 
the United States effected by an exchange of notes dated July 6, 1962, 
as amended. [?] I also have the honor to propose that the cotton 
velveteen fabrics agreement, as amended, be replaced, effective retro- 
actively to January 1, 1966, with the following new agreement. 


1. This agreement shall continue in force through December 31, 
1970. During the term of this agreement, the Government of Italy 
shall limit annual exports of cotton velveteen fabrics from Italy to 
the United States to the levels specified below. 

2. For the first agreement year, constituting the 12-month period 
beginning January 1, 1966, the level shall be 1,703,363 square yards. 

3. In the second and succeeding agreement years, the level shall 
be increased by five percent over the level for the preceding year. 

4. Either government-may terminate this agreement effective at the 
end of an agreement year by written notice to the other government to 
be given at least 90 days prior to the end of such agreement year. 
Either government may at any time propose revisions in the terms of 


this agreement. 


1 TIAS 5240; 138 UST 2672. 
*TIAS 5186, 5628, 5917; 18 UST 2201; 15 UST 1492; 16 UST 1868. 
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If this proposal is acceptable to the Government of Italy, this note 
and your Excellency’s reply accepting this proposal on behalf of the 
Government of Italy shall constitute an agreement between the 
Government of the United States of America and the Government 


of Italy. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


For the Secretary of State 
Epwarp R. Friep 
His Excellency 


Sercio Fenoarrea, 
Ambassador of Italy. 





The Italian Ambassador to the Secretary of State 


AMBASCIATA D'ITALIA 
WASHINGTON, D.C. 


ACM/4764 


ExcELLENcy : 

- T have the honor to acknowledge receipt of your note of October 19, 
1966, proposing that the agreement between Italy and the United 
States regarding exports of cotton velveteen fabrics from Italy to the 
United States, effected by an exchange of notes dated July 6, 1962, 
be replaced with the following new agreement. 


“1, This agreement shall continue in force through December 31, 
1970. During the term of this agreement, the Government of Italy 
shall limit annual exports of cotton velveteen fabrics from Italy to 
the United States to the levels specified below. 

2. For the first agreement year, constituting the 12-month period 
beginning January 1, 1966, the level shall be 1,703,363 square yards. 

8. In the second and succeeding agreement years, the level shall 
be increased by five percent over the level for the preceding year. 

4, Either Government may terminate this agreement effective at 
the end of an agreement year by written notice to the other Government 
to be given at least 90 days prior to the end of such agreement year. 
Either Government may at any time propose revisions in the terms of 
this agreement. 


If this proposal is acceptable to the Government of Italy, this note 
and your Excellency’s reply accepting this proposal on behalf of the 
Government of Italy shall constitute an agreement between the 
Government of the United States of America and the Government 
of Italy.” 
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I have the honor to inform your Excellency that the proposal 1s 
acceptable to the Government of Italy Consequently, 1s 1s agreed that 
your note and this note of acceptance shall constitute a new agreement. 

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration. 


The Ambassador of Italy 
S Fenoarrea 


Wasurineton, D.C. 
October 19, 1966 


His Excellency 
Dean Rusk, 
Secretary of State 
Washngton, D.C 
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LESOTHO 


Treaties: Continued Application to Lesotho of Certain 
Treaties Concluded Between the United States and the 
United Kingdom 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Maseru October 4, 1966; 
Entered into force October 4, 1966. 


The Lesotho Prime Mimster to the Amerwan Chargé @Affarres ad 


wmnterum 
OFFICE OF THE PRIME MINISTER, 
MASERU, 
LESOTHO. 
EX 13 4th Ocrosrr, 1966. 


Dear Sr, 

The Government of Lesotho, 1s desirous of continuing to apply 
within its territory, on a basis of reciprocity the terms of the following 
agreement for a period of twelve months from the date of Lesotho’s 
independence — [?] 


1. Aur Service Agreement [?] 
2: Consular Convention [*] 

3. Extradition Treaty [*] 
4 


Convention relating to Tenure and 
Disposition of Real and Personal 
Property (as amended) [°] 


5. Declaration Affording Reciprocal 
Protection to Trade marks [*] 


6. Visa Agreements of 1937 [7] and 1948.[*] 


> Oct. 4, 1966. 

* TIAS 1507, 6019 ; 60 Stat. 1499, ante, p. 683. 

* TITAS 2494, 3 UST 3426. 

*TS 849; 47 Stat. 2122, 

* TS 146, 402, 964 , 31 Stat. 1989 ; 32 Stat. 1914 , 55 Stat. 1101. 

°TS 138, 20 Stat. 703. 

7 Effected by exchange of notes at London Mar. 12, 1937, entered into force 
Apr. 1, 1987 , not printed. 

STIAS 1926, 62 Stat. 3824. 
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For the above stipulated period of twelve months, I propose that 
the above-mentioned treaties be considered as continuing in force 
between our two government unless terminated 1n accordance with 
their provisions, or unless replaced by mutual agreement. 

With highest considerations, 

Yours sincerely, 


Leasua JONATHAN 
Prime Minster 


Mr. Ricuarp St. F Post, 
Charge @’affavres ad nterem, 
US. Embassy, 
Bow 333, 
Maseru. 





The American Chargé @Affarres ad mntervm to the Lesotho Prume 
Minster 


MASERU, LESOTHO 


Ocrozrr 4, 1966 


The Honourable 
Chief Leanua JoNATHAN 
Prome Mimster 
Maseru 
Lesotho 


Your ExcrLteENcy 


The receipt 1s acknowledged of your letter of October 4, which refers 
to existing agreements applicable to Basutoland between the United 
States Government and the United Kingdom Government, and which 
states 


“The Government of Lesotho, 1s desirous of continuing to apply within 
its territory, on a basis of reciprocity the terms of the following agree- 
ment for a period of twelve months from the date of Lesotho’s 
independence 


1. Aur Service Agreement 
2. Consular Convention 

3. Extradition Treaty 
4 


Convention relating to Tenure and Disposition of real and 
Personal Property (as amended) 


Declaration Affording Reciprocal Protection to Trade Marks 
6. Visa Agreements of 1937 and 1948 


os 
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“For the above stipulated period of twelve months, I propose that the 
above-mentioned treaties be considered as continuing in force between 
our two governments unless terminated in accordance with their pro- 
visions, or unless replaced by mutual agreement.” 

I am glad to inform you, pursuant to instructions from my Govern- 
ment, that the United States Government concurs in your proposal 
and will consider the above-mentioned treaties as continuing 1n force 
between our two governments during the stipulated period of twelve 
months. 


With highest regards, 
Sincerely, 


Ricuarp Str. F Post 


Richard St. F Post 
Chargé @Affarres a. 
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